IPC

BY TENNANT COMPANY

PW-C32/PW-C33

Mod.
11207 A
11307 A
11508 A
11508 AO
11609 AO

IT- MANUALE ISTRUZIONI

EN - INSTRUCTIONS MANUAL
DE - BEDIENUNGSANLEITUNG
FR- MANUEL D'INSTRUCTIONS
ES - MANUAL DE INSTRUCCIONES
PT- MANUAL DE INSTRUCOES
RU - PYKOBOACTBO IO
OKCIIYATALMN

NL - GEBRUIKERSHANDLEIDING
DK - BRUGERVEJLEDNING

SV - INSTRUKTIONSBOK

NO - BRUKERVEILEDNING
FI- KAYTTOOPAS

SL- NAVODILA ZA UPORABO

EL- OAHIIEZ XPHZHZ

LT- NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
ET- KASUTUSJUHEND

LV- LIETOSANAS INSTRUKCIJA
HU - HASZNALATI UTASITAS

PL- INSTRUKCJA OBSLUGI
¢S - NAVOD K POUZITI

SR- UPUTSTVO ZA UPOTREBU
HR - PRIRUCNIK ZA UPORABU

IT- IDROPULITRICE ACQUA FREDDA

EN- COLD WATER PRESSURE WASHER

DE- KALTWASSER HOCHDRUCKREINIGER

FR- NETTOYEURHAUTEPRESSION A EAU FROIDE
ES- HIDROLIMPIADORA DE AGUA FRIA

PT- MAQUINA DE LAVAR A PRESSAO DE AGUA
FRIA

RU- MOWMKA XONOAHOWM BOAblI Nofa
JABNEHVEM

NL- KOUDWATER HOGEDRUKREINIGER

DK- H@JTRYKSRENSER MED KOLDT VAND

SV- HOGTRYCKSTVATT MED KALLT VATTEN

NO - H@YTRYKKSSPYLER MED KALDT VANN

FI- KYLMAVESIPAINEPESURI

SL- TLACNIPRALNIK S HLADNO VODO

EL- MAYNTHPIO MEZHZ KP'YOY NEPO'Y
LT- SALTO VANDENS SLEGINIS PLOVIMO
JRENGINYS

ET- AUKSTA UDENS SPIEDIENA MAZGATA|S

LV- AUKSTA UDENS SPIEDIENA MAZGATA|S

HU - HIDEG VIZES MAGASNYOMASU MOSO

PL- MYJKA CISNIENIOWA NA ZIMNA WODE
CS- TLAKOVA MYCKA SE STUDENOU VODOU
SR- APARAT ZA PRANJE HLADNOM VODOM
HR- PERILAC NA HLADNU VODU

AN
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Non utilizzare I’apparecchio senza aver letto le istruzioni per I'uso
Do not use appliance without reading the instruction sheet
Verwenden Sie das Gerit nicht, ohne die Bedienungsanleitung gelesen zu haben
Ne pas utiliser I’'appareil sans avoir lu le mode d’emploi
No utilice el aparato sin haber leido antes las instrucciones de uso
Nao utilize o aparelho sem ler as instrugées de utilizagao
He nonb3ynTtecb npubopom, He MPOYNTAB MHCTPYKLMIO MO 3KCNyaTauum
Gebruik het apparaat niet zonder de gebruiksaanwijzingen te hebben gelezen
Laes brugervejledningen, inden apparatet tages i brug
Anvind inte apparaten utan att ha last bruksanvisningen
lkke bruk apparatet uten a ha lest brukerveiledningen
Al kayti laitetta lukematta kiyttoohjeita
Mnv xpnoipoTtroigite To pnxdvnua Xwpig va £xete diadoel Tig odnyieg xprRong
Neizmantojiet iekartu, pirms neesat izlasijis lietoSanas instrukciju
Arge kasutage seadet, ilma et oleksite lugenud kasutusjuhendit
Ne hasznalja a késziiléket a hasznalati utasitas elolvasasa nélkiil.
Nie uzywaj urzadzenia bez przeczytania instrukcji obstugi
Nepouzivejte spotiebi¢ bez precteni navodu k pouziti
Nemojte koristiti uredaj bez citanja uputstva za upotrebu.










CARATTERISTICHE TECNICHE

in

15,2x12,6x36

15,2x12,6x36

17,2x15,3x37,4

PW-C32/ PW-C32/ Pl PW-C33/
G-132 G-132 MOD. 11508A G-133
MOD. 11207 A | MOD. I1307 A MOD. 11508A0 MOD. I1609A0
Tensione \Y% 230 230 230 230
Alimentazione ~ 1~ 1~ 1~ 1~
Frequenza Hz 50 50 50 50
Potenza kW 1,8 2,1 2,5 3,2
assorbita W 1800 2100 2500 3200
Pressione MPa 12 13 15 16
(Bar) 120 130 150 160
I/m 5,8 6,0 6,6 7,5
Portata Max gpm 1,53 1,58 1,74 1,98
Serbatoio | 0,9 0,9 0,9 0,9
detergente gal 0,23 0,23 0,23 0,23
Tubo alta m 8 8 8 8
pressione ft 26,2 26,2 26,2 26,2
. m 5 5 5 5
Cevie HEED ft 16,4 16,4 16,4 16,4
Spinta lancia N 18 19 23 27
Vibrazioni m/s? <25 <25 <25 <25
LpdB (A)
L 79 81 81 76
Rumorosita Lw dB 05 08 08 93
(A)
Peso kg 20 20 25 27
b 44,0 44,0 55,1 59,0
. . cm 387X321X910 | 387X321X910 | 439X390X950 | 439X390X950
Dimensioni

17,2x15,3x37,4

PRINCIPALI COMPONENTI 16) Schiumatore
COSTRUTTIVI

1) Manico

2) Interruttore generale
3) Manopola regolazione detergente
4) Ingresso dell’acqua

5) Supporto cavo elettrico

6) Avvolgitubo

7) Leva avvolgitubo

8) Attacco dell'acqua

9) Filtro

10) Pulsante di sicurezza grilletto

11) Grilletto
12) Pistola

13) Libretto istruzioni

14) Ugello turbo
15) Lancia
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ISTRUZIONI ORIGINALI
La ringraziamo per la fiducia accordataci con I’acquisto della nostra apparecchiatura. Siamo
certi che avra modo di apprezzare nel tempo e con soddisfazione la qualita del nostro prodotto.

Il presente libretto deve essere letto prima di pro-
cedere alla installazione, messa in funzione e uti-
lizzo dell'idropulitrice.

Il presente libretto costituisce parte integrante del
prodotto.

Leggere attentamente le avvertenze ed istru-
zioni contenute nel presente libretto in quanto
forniscono importanti indicazioni riguardanti la
SICUREZZA D’USO e MANUTENZIONE facen-
do particolare attenzione alle norme generali di
sicurezza.

CONSERVARE CON CURA QUESTO LIBRET-
TO PER OGNI ULTERIORE CONSULTAZIONE.

CLASSIFICAZIONE DEI RISCHI

A Pericolo
Per un rischio imminente che pud determinare
lesioni gravi o mortali

a Attenzione
Per una situazione di rischio possibile che po-
trebbe determinare lesioni gravi

Importante
Per una situazione di rischio possibile che potreb-
be determinare lesioni leggere a persone o cose.

A Attenzione
Il contenuto del presente libretto deve essere
portato a conoscenza dell'utilizzatore dell'idropu-
litrice e di chi effettua le operazioni di manuten-
zione ordinaria.

CLASSIFICAZIONE

L'utente deve rispettare le condizioni di utilizzo
dell’ idropulitrice previste dalle Norme, in partico-
lare deve attenersi alla descritta classificazione:
L' idropulitrice ai fini della protezione contro la
scossa elettrica € un apparecchio di Classe |.

Lidropulitrice viene regolata in fabbrica e tutti i
dispositivi di sicurezza in essa contenuti sono

sigillati. E’ vietato alterare la loro regolazione.

Lidropulitrice ad acqua calda, per il riscaldamen-
to dellacqua utilizza un bruciatore alimentato a

combustibile per motori Diesel o gasolio legge-
ro.

Lidropulitrice deve essere sempre utilizzata su
un terreno consistente e in piano, inoltre non
deve essere spostata durante il suo funziona-
mento o quando allacciata alla rete elettrica. L’
idropulitrice viene considerata apparecchio ad
installazione fissa. Il non rispetto di questa pre-
scrizione puo essere causa di pericolo.

Lidropulitrice non deve essere utilizzata in pre-
senza di atmosfera corrosiva o potenzialmente
esplosive (vapori o gas).
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NORME GENERALI DI

SICUREZZA PER L’USO
DELLE IDROPULITRICI

A Attenzione

- L'allacciamento elettrico deve essere
effettuato da tecnici qualificati in grado di
operare nel rispetto delle norme vigenti
(attenersi a quanto previsto dalla Norma
IEC 60364-1). e in accordo alle istruzioni
del costruttore.

Un errato allacciamento pud causare
danni a persone, animali o cose , nei
confronti dei quali il costruttore non pué
essere considerato responsabile.

- All'avvio di questa apparecchiatura,
puod verificarsi un breve calo di tensione,
soprattutto se la qualita della rete &
scarsa. Questi cali possono influenzare
altri dispositivi (ad esempio, lo sfarfallio
di una lampada). Con un'impedenza di
rete Zmax< 0,450 OHM, tali interferenze
non sono prevedibili. (Per ulteriori
informazioni, contattare la societa di
fornitura energetica locale).

- Le idropulitrici con potenza inferiore
a 3 kW sono dotate di spina per il
collegamento alla rete elettrica.

In questo caso verificare che la portata
elettrica dell'impianto e delle prese di
corrente siano adeguate alla potenza
massima dell’apparecchio indicata in
targa (kW).

In caso di dubbio rivolgersi a personale
professionalmente qualificato.

In caso diincompatibilita trala presaela
spina dell’apparecchio, fare sostituire la
presaconaltraditipoadattodapersonale
professionalmente qualificato.

-Primadicollegarel’idropulitriceaccertarsi
che i dati di targa siano rispondenti a
quelli della rete di distribuzione elettrica.

-Non utilizzare prolunghe peralimentare
I'idropulitrice.

Se si utilizzano prolunghe, spina e
presa devono essere a tenuta stagna.
Prolunghe inadeguate possono essere
pericolose.

- La sicurezza elettrica dell’ idropulitrice
€ assicurata soltanto quando la stessa
¢ correttamente collegata ad un efficace
impianto di messa a terra come previsto
dalle vigenti norme di sicurezza elettrica
(attenersi a quanto previsto dalla Norma
IEC 60364-1).

E’ necessario verificare questo
fondamentale requisito di sicurezza,
in caso di dubbio, richiedere un
controllo accurato dell’impianto da
parte di personale professionalmente
qualificato.

[l costruttore non pud essere considerato
responsabile per eventuali danni
causati dalla mancanza di messa a terra
dell'impianto.

- Lidropulitrice deve essere collegata
alla rete di alimentazione elettrica
mediante interruttore omnipolare con
apertura dei contatti di almeno 3
mm e caratteristiche elettriche idonee
all’apparecchio. (Questo requisito non
€ applicabile alle idropulitrici provviste
di spina con potenza inferiore a 3 kW).
Si raccomanda che la rete di
alimentazione elettrica includa un
interruttore differenziale che interrompa
I’ alimentazione se la corrente verso
terra supera i 30mA per 30 ms, o un
dispositivo che verifichiil circuito diterra.

- L’ idropulitrice € disinserita dalla rete di
alimentazione elettrica solo staccando
la spina o spegnendo linterruttore
omnipolare sull'impianto.
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- Le idropulitrici con dispositivo “Total
stop” devono considerarsi spente con
interruttore omnipolare in posizione “O”
0 con la spina scollegata dalla presa di
corrente.

- L’ idropulitrice deve funzionare con
sorveglianza. Quando si abbandona I
idropulitrice, anche temporaneamente,
bisogna spegnerla, intervenendo sull’
interruttore omnipolare o staccando la
spina dalla presa di corrente.

- L’ idropulitrice non & destinata ad es-
sere utilizzata da bambini, adolescenti,
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali, in stato di ebrezza,
con mancanza di esperienza e cono-
scenza.

L' operatore deve essere portato a co-
noscenza delle istruzioni sull’uso dell’
apparecchio da una persona responsa-
bile della loro sicurezza.

| bambini devono essere sorvegliati
per assicurarsi che non giochino con I
idropluitrice.

- Utilizzare solamente accessori origina-
li che offrono garanzia di un funziona-
mento sicuro dell’'apparecchio.

- Il tubo flessibile di collegamento tra
lancia e idropulitrice non deve essere
danneggiato. In caso di danneggiamen-
to sostituirlo immediatamente. Il tubo
deve riportare la pressione ammessa, la
datadiproduzione, e la casa produttrice.

- Tubi, giunti e accoppiamenti per alta
pressione sono importanti ai fini della
sicurezza dell’'idropulitrice. Utilizzare
solamente ricambi originali approvati
dal costruttore.

- Non utilizzare lidropulitrice quando
sono presenti persone e/o animali nel
suo raggio d’azione.

- | getti ad alta pressione possono es-
sere pericolosi se soggetti ad uso non
corretto. |l getto non deve essere diretto
verso persone e/o animali, apparec-
chiature elettriche o verso I'apparecchio
stesso.

- Il getto d’acqua in alta pressione ge-
nera una forza di reazione sulla lancia.
Tenere ben salde le impugnature della
lancia.

- L'utilizzo dellaidropulitrice deve essere
valutato in funzione del tipo di lavaggio
che deve essere effettuato.
Proteggersi contro l'eiezione di corpi
solidi o sostanze corrosive utilizzando
indumenti protettivi adeguati (guanti,
occhiali ecc.).

- L'utilizzo della idropulitrice deve
essere valutato in funzione della zona
nella quale si effettua il lavaggio.
(es.: industrie alimentari, industrie
farmaceutiche, ecc.)

Dovranno essere rispettate le relative
norme e condizioni di sicurezza.

- Questo apparecchio é stato progettato
per essere usato con detergenti forniti o
consigliati dal costruttore. L'uso di altri
detergenti o sostanze chimiche puo
influire sulla sicurezza dell’apparecchio.

- Durante l'uso, puo formarsi nebbia
polverizzata. L'inalazione di nebbia
polverizzata pud essere dannosa per
la salute.
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- Rischio di esplosione. Non spruzzare
liquidi infiammabili.

- Il datore di lavoro deve effettuare
una valutazione del rischio al fine di
specificare le misure di protezione
necessarie relative alla formazione di
nebbie polverizzate, a seconda della
superficie da pulire e del suo ambiente.
Le mascherine di protezione classe
FFP 2, equivalente o superiore sono
adatte per la protezione dall’ inalazione
di nebbia polverizzata.

- Non dirigere il getto contro voi stessi
o altri per pulire indumenti o calzature.

- Durante l'uso & vietato bloccare il
grilletto (leva) della lancia in posizione
di erogazione.

-Primadieffettuare qualsiasioperazione
di pulizia e/o manutenzione, separare
l'idropulitrice dalla rete di alimentazione
elettrica ed idrica.

- Periodicamente, almeno__una volta

all’anno, fare ispezionare i dispositivi
di sicurezza da un nostro centro di
assistenza tecnica.

- Periodicamente, almeno una volta
all’ anno, fare analizzare la sicurezza
dell’ Idropulitrice da un nostro centro di
assistenza tecnica.

- Non utilizzare I idropulitrice con il cavo
di alimentazione danneggiato.

In caso di danneggiamento del cavo,
per la sua sostituzione, rivolgersi
esclusivamente ad un nostro centro di
assistenza tecnica.

Il cavo di alimentazione non pu0 essere
sostituito dall’'utente.

- Il cavo di alimentazione elettrica non
deve mai essere in tensione meccanica
ed il suo percorso deve essere protetto
contro schiacciamenti accidentali.

- L'uso di qualsiasi apparecchio elettrico
comporta 'osservanza di alcune regole
fondamentali:

* non toccare 'apparecchio con mani o
piedi bagnati

* non usare I'apparecchio a piedi nudi o
con indumenti non adeguati

* non tirare il cavo di alimentazione o
I'apparecchio stesso per  staccare
la spina dalla presa di corrente. (Per
idropulitrici con potenza inferiore ai 3Kw
dotate di spina).

- In caso di guasto e/o di cattivo
funzionamento dell’idropulitrice
spegnerla (scollegandola dalla rete
di alimentazione elettrica mediante I’
interruttore omnipolare o scollegando
la spina dalla presa per idropulitrici con
potenza inferiore ai 3 Kw, e idrica) e non
manometterla.

- In caso di incidente, rivolgersi ad un
medico o al pronto soccorso.

La idropulitrice ai fini della protezione
contro la scossa elettrica €& un
apparecchio di Classe I.

Rivolgersi ad un nostro centro di
assistenza tecnica.

Il non rispetto di quanto sopra
previsto, libera il costruttore da ogni
responsabilita e rappresenta uso
negligente del prodotto.

AVVERTENZA L'acqua che é passata
attraverso i dispositivi € considerata
non potabile.
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NON ALIMENTARE CON ACQUA
POTABILE. UTILIZZARE UN DI-
SGIUNTORE DI RETE SECON-
DO LA NORMATIVA EN 12729
TIPO BA.

ABBIGLIAMENTO ED
EQUIPAGGIAMENTO

Calzare scarpe di sicurezza
munite di suole antisdrucciolo.
Indossare occhiali protettivi o
visiera e I'abbigliamento di si-
curezza.

Si raccomanda l'uso della tuta
da lavoro per ridurre il perico-
lo di lesioni in caso di contatto
involontario con il getto ad alta
pressione.

Le misure di protezione neces-
sarie per le nebbie polverizza-
te, a seconda della superficie
da pulire e del suo ambiente,
possono prevedere maschere
respiratorie di classe FFP 2,
equivalenti o superiori.

&

P Ll )

DESTINAZIONE D'USO

L'apparecchio & destinato esclusivamente alla
pulizia di macchine, veicoli, edifici, utensili e su-
perfici in genere idonee ad essere trattate con
getto di soluzione detergente ad alta pressione
compresa tra 25 a 250 bar (2,5+25 MPa) (360
- 3600 PSI) in ambito professionale e commer-
ciale.

Questo apparecchio & stato progettato per es-
sere usato con detergenti forniti o consigliati dal
costruttore. L'uso di altri detergenti o sostanze
chimiche puo influire sulla sicurezza dell'appa-
recchio.

Questo apparecchio dovra essere destinato solo
all'uso per il quale & stato espressamente pro-
gettato.

Ogni altro uso & da considerarsi improprio e quin-
di irragionevole.

Esempi di usi irragionevoli sono:
- Lavaggi di superfici non idonee ad essere tratta-
te con getto ad alta pressione.

- Lavaggio di Persone, animali, apparecchi elet-
trici e dell’apparecchio stesso.

- Utilizzo di detergenti o sostanze chimiche non
idonee.

- Bloccare il grilletto (leva) della lancia in posizio-
ne di erogazione.

Il costruttore non puo essere considerato respon-
sabile per eventuali danni derivati da usi impropri,
erronei ed irragionevoli.

Le idropulitrici in materia di sicurezza vengono
costruite in accordo alle norme vigenti.

OPERAZIONI PRELIMINARI

Disimballaggio

Dopo aver disimballato I'apparecchio assicurarsi
dell'integrita dell’'idropulitrice.

In caso di dubbio non utilizzare I'idropulitrice.
Rivolgersi al proprio rivenditore.

Gli elementi dell'imballo (sac-
chetti, scatole, chiodi, ecc.)
non devono essere lasciati
alla portata dei bambini in
quanto potenziali fonti di peri-
colo e devono essere smaltiti
o conservati nel rispetto delle
normative ambientali nazio-
nali.

&

Montaggio di parti staccate della macchina
La macchina viene assemblata dal costruttore
per quanto relativo alle sue parti fondamentali e
di sicurezza.

Per motivi di imballaggio e trasporto alcuni ele-
menti secondari della idropulitrice vengono forniti
smontati.

Sara cura dell’'utente il montaggio di queste parti
in accordo alle istruzioni fornite in ogni kit di mon-
taggio.

TARGHETTA DI IDENTIFICAZIONE:

La targhetta di identificazione con le principali ca-
ratteristiche tecniche della vostra idropulitrice &
posizionata sul carrello ed & sempre visibile.

A Assicurarsi all’atto di acquisto che il pro-
dotto sia provvisto di targhetta. In caso con-
trario avvertire immediatamente il costruttore
elo il rivenditore.

Gli apparecchi sprovvisti di targhetta non de-
vono essere usati pena la decadanza di ogni
responsabilita da parte del costruttore. Pro-
dotti sprovvisti di targhetta devono essere
ritenuti anonimi e potenzialmente pericolosi.
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RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO DETERGENTE

A Attenzione

Scegliere fra la gamma dei prodotti consigliati
quello adatto al lavaggio da effettuare e diluirlo
con acqua secondo le prescrizioni riportate sulla
confezione del prodotto.

Riempire la tanica detergente con il prodotto di-
luito (fig. 2).

Richiedete al vostro rivenditore il catalogo dei de-
tergenti che possono essere utilizzati in funzione
del tipo di lavaggio da effettuare e del tipo di di
superficie da trattare.

Dopo l'uso di un detergente il circuito di aspi-
razione del detergente deve essere risciacquato
con acqua pulita.

DISPOSITIVI DI COMANDO E CONTROLLO

A Attenzione

Prima dell’ allacciamento alla rete di alimentazio-
ne idrica ed elettrica & necessario conoscere la
funzione dei dispositivi di comando e controllo
dell’ idropulitrice.

Effettuare questa operazione seguendo quanto
descritto nel manuale istruzioni facendo riferi-
mento alle figure relative.

ALLACCIAMENTO ALLA RETE IDRICA
Svolgere il tubo alta pressione dall’avvolgitubo
(fig. 11). Collegare il tubo di alimentazione alla
rete (fig. 3) ed al raccordo della idropulitrice (fig.
4-A). Utilizzare un tubo con un diametro minimo
di 19mm (3/4”).

Verificare che la rete idrica fornisca la quantita e
la pressione d’acqua sufficienti al funzionamen-
to della idropulitrice 0,2 + 0,8 MPa (2 +8 bar)
(29+116 PSI).

Temperatura massima acqua di alimentazione
50°C (122 °F).

Collegare il tubo alta pressione alla lancia (fig. 5).

A Pericolo.

Lidropulitrice deve funzionare con acqua pulita.
Acque sporche o sabbiose, prodotti chimici cor-
rosivi, diluenti provocano gravi danni all'idropu-
litrice.

A Pericolo.

Non aspirare mai liquidi contenenti solventi o aci-
di allo stato puro! Per es. benzina, diluenti per
vernici o gasolio. La nebbia polverizzata dalla
lancia € altamente infammabile, esplosiva e ve-
lenosa.

@ Importante

Rispettare le disposizioni fornite dalla societa di
gestione del servizio idrico.

Le regolamentazioni in vigore prevedono che I'ap-
parecchio non venga allacciato alla rete di acqua
potabile sprovvisto di un appropriato disgiuntore di
rete.

Utilizzare un idoneo disgiuntore di rete secondo
la normativa EN 12729 Tipo BA.

L'acqua che scorre attraverso un separatore di
sistema non ¢ piu classificata acqua potabile.

A Attenzione
Non collegare la macchina a Contenitori di Acqua
potabile.

ALLACCIAMENTO ALLA RETE DI
ALIMENTAZIONE ELETTRICA

L’ allacciamento alla rete di alimentazione elet-
trica dell’ idropulitrice deve essere effettuato ad
un impianto realizzato nel rispetto delle norme e
leggi vigenti.

Controllare che la tensione di rete disponibile
sullimpianto corrisponda alla tensione per cui &
predisposta I idropulitrice rilevabile dalla targhet-
ta di identificazione.

A Pericolo.

- Il cavo elettrico deve essere protetto contro
schiacciamenti accidentali.

- Non utilizzare I'idropulitrice con il cavo di ali-
mentazione danneggiato.

- L'uso di qualsiasi apparecchio elettrico compor-
ta l'osservazione di alcune regole fondamentali:
* non toccare I'apparecchio con mani o piedi ba-
gnati

* non usare I'apparecchio a piedi nudi o con indu-
menti non adeguati

* non tirare il cavo di alimentazione o I'apparec-
chio stesso per staccare la spina dalla presa di
corrente.

(per idropulitrici con potenza inferiore ai 3kw do-
tate di spina).

Lidropulitrice ai fini della protezione contro la
scossa elettrica é un apparecchio di Classe |.

Il non rispetto di quanto sopra libera il co-
struttore da ogni responsabilita e rappresen-
ta uso negligente del prodotto.
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USO DELLA IDROPULITRICE

PANNELLO COMANDI (fig. 1)

2 - Interruttore di accensione.
3 - Manopola regolazone detergente.

AVVIAMENTO DELL’ IDROPULITRICE

1) Aprire rubinetto di alimentazione acqua (fig. 3).
2) Collegare ridropulitrice alla rete elettrca colle-
gando la spina alla presa di corrente.

3) Avviare I'idropulitrice ruotando l'interruttore di
accensione in pos. “I".

A Attenzione

Il getto d’acqua in alta pressione genera una for-
za di reazione sulla lancia. Tenere ben salde le
impugnature della lancia.

4) Premere la leva dell’ impugnatura, ed iniziare
il lavaggio.

A Attenzione

Le idropulitrici dotate di sistema “Total stop” av-
viano ed arrestano il motore quando si aziona o
si rilascia la leva sull’ impugnatura della lancia.

A Pericolo

Non bloccare la leva dell’impugnatura in posizio-
ne di erogazione.

IMPORTANTE!

Per eliminare eventuali impurita o bolle d’aria dal
circuito idraulico, effettuare il primo avviamento
dellidropulitrice senza lancia, lasciando uscire
'acqua per alcuni secondi.

Eventuali impurita potrebbero intasare I'ugello ed
impedirne il funzionamento.

UTILIZZO DEGLI ACCESSORI

A Pericolo:

Dirigere il getto da una distanza piuttosto elevata,
per evitare danni derivanti da alta pressione.
Non dirigere il getto verso persone, animali, pre-
se elettriche.

USO DEGLI UGELLI ALTA/BASSA PRESSIO-
NE

Ci sono 5 differenti Ugelli (fig. 8) lancia ad Inne-
sto rapido in dotazione, tre per il lavaggio ad alta
pressione ed uno per lavaggio in bassa pressio-
ne con aspirazione della soluzione detergente.
Utilizzare I'Ugello lancia piu adatto al tipo al tipo
di lavaggio da effettuare.

Ugello lancia alta pressione a getto concen-
trato (rosso) (fig. 8-A)

Fornisce un getto d’ acqua in alta pressione con-
centrato che permette la rimozione dello sporco
ostinato dalla superficie da lavare.

ATTENZIONE: Con quest'ugello A.P. si ha a di-
sposizione una forza di penetrazione maggiore,
per questo si deve portare attenzione al lavaggio
di superfici delicate.

Utilizzare per il lavaggio di parti sovrapposte, ad
esempio sotto la grondaia. Rimozione di catra-
me, gomma da masticare da marciapiedi. Rimo-
zione di ruggine da superfici di acciaio.

Ugello lancia alta pressione a getto 15° (gial-
lo) (fig. 8-B)

Fornisce un getto d’ acqua in alta pressione mol-
to stretto per la rimozione di vernice, muffa, ecc.
dalla superficie da lavare.

Utilizzare per rimuovere vernice da superfici di
legno, muratura, metallo; per rimuovere ossida-
zioni, i residui marini da imbarcazioni. Lavaggio
di attrezzature pesanti.

Ugello lancia alta pressione a getto 25° (ver-
de) (fig. 8-C)

Fornisce un getto d’ acqua in alta pressione piu
ampio per la pulizia in generale ed il risciacquo.
Utilizzare per la rimozione di muffe, leggera e
media ossidazione, il lavaggio di rivestimenti in
alluminio. Utilizzare per la preparazione di una
superficie per la pittura.

Ugello lancia bassa pressione per aspirazio-
ne detergente (nero) (fig. 8-D)

Utilizzare l'ugello a bassa pressione per I’ appli-
cazione della soluzione detergente alla superficie
da lavare.

Ugello lancia alta pressione a getto 40° (bian-
co) (fig. 9-E)

Fornisce un getto d’ acqua in alta pressione piu
ampio per la pulizia di superfici delicate o con
sporco superficiale.

MANICO DELL’AVVOLGITUBO

L'impugnatura dell'avvolgitubo si abbassa per
I'uso e si alza per essere riposta. Per alzare I'im-
pugnatura, estrarre e ruotare verso l'alto (fig. 9)
Avvolgere il tubo ad alta pressione ruotando la
leva solo in senso orario. (fig. 11)
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TESTINA ROTANTE

L’ idropulitrice pud essere dotata di una testina
con ugello rotante per la pulizia dello sporco piu
resistente (fig. 7).

A Pericolo:

Dirigere il getto da una distanza piuttosto elevata,
per evitare danni derivanti da alta pressione.
Non dirigere il getto verso persone, animali, pre-
se elettriche.

ARRESTO DELL’ IDROPULITRICE

1) Dopo l'uso con detergente, risciacquare il
circuito di aspirazione; infilare il tubo di aspira-
zione detergente in una tanica di acqua pulita e
far funzionare la pompa per 1 minuto a rubinetto
dosaggio completamente aperto e lancia in fase
erogazione detergente.

2) Arrestare I’ idropulitrice ruotando I’ interruttore
di accensione in pos. “0”.

3) Scaricare la pressione del tubo A.P. premendo
la leva della pistola.

4) Scollegare I' idropulitrice dalla rete elettrica
mediante I interruttore omnipolare o scollegando
la spina dalla presa di corrente.

5) Chiudere rubinetto di alimentazione acqua.

A Attenzione

- Quando si abbandona l'idropulitrice, anche tem-
poraneamente, bisogna spegnerla, intervenendo
sull'interruttore magnetotermico o staccando la
spina dalla presa di corrente.

- Le idropulitrici con dispositivo “Total stop” devo-
no considerarsi spente con interruttore magneto-
termico in posizione ‘0’ o con la spina scollegata
dalla presa di corrente.

- Quando l'idropulitrice non viene utilizzata chiu-
dere il dispositivo di sicurezza dell'impugnatura.
- Far funzionare I'idropulitrice a secco provoca
gravi danni alle guarnizioni di tenuta della pompa.

CONSIGLI PER L' USO DI DETERGENTI

A Attenzione

Questa idropulitrice & stata progettata per essere
usata con detergenti forniti o consigliati dal co-
struttore.

L'uso di altri detergenti o sostanze chimiche pud
influire sulla sicurezza dell’ idropulitrice.

1) Per la compatibilita con 'ambiente, si consiglia
di utilizzare il prodotto detergente in maniera ra-
gionevole, secondo le prescrizioni riportate sulla
confezione del prodotto.

2) Scegliere fra la gamma dei prodotti consigliati,
quello adatto al lavaggio da effettuare e diluirlo
con acqua secondo le prescrizioni riportate sulla
confezione del prodotto o sul catalogo dei deter-
genti piu adatti al tipo di idropulitrice a freddo o
a caldo.

3) Richiedete al vostro rivenditore il catalogo dei
detergenti.

FASI OPERATIVE PER UN CORRETTO
LAVAGGIO CON L’ USO DEI DETERGENTI

1) Preparare la soluzione detergente piu adatta
allo sporco e alla superficie da lavare.

2) Utilizzare I'apposito ugello per cospargere la
superficie da lavare agendo dal basso verso I
alto. Lasciare reagire per alcuni minuti.

3) Risciacquare accuratamente tutta la superficie
procedendo dall’ alto verso il basso con acqua
calda o fredda ad alta pressione.

4) Dopo l'uso con detergente, risciacquare il cir-
cuito di aspirazione; infilare il tubo di aspirazione
detergente in una tanica di acqua pulita e far fun-
zionare la pompa per 1 minuto, e lancia in fase
erogazione detergente.

MANUTENZIONE

SOLO QUANTO AUTORIZZATO NEL
PRESENTE LIBRETTO ISTRUZIONI PUO'
ESSERE ESEGUITO A CURA
DELL' UTILIZZATORE.
QUALSIASI ALTRO INTERVENTO E' VIETATO

A Pericolo

Per le operazioni di manutenzione alla caldaia,
alla pompa alta pressione, alle parti elettriche e
a tutte le parti aventi funzione di sicurezza é ne-
cessario rivolgersi al nostro Centro di Assistenza.

Il costruttore non risponde di manomissioni ap-
portate al prodotto, modifiche, riparazioni e ma-
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nutenzioni inadeguate eseguite da terzi senza
sua esplicita autorizzazione.

La documentazione degli interventi di riparazio-
ne, degli interventi dell'assistenza programmata,
nonché le eventuali certificazioni relative alla in-
stallazione dell’'apparecchio in base alla legisla-
zione vigente (Norma IEC60364-1) devono esse-
re conservate con cura dall’'utente unitamente al
Libretto Istruzioni.

Periodicamente, almeno una volta all’anno, sot-
toporre l'idropulitrice ad un controllo generale dei
dispositivi di sicurezza e

delle tarature presso un nostro centro di assisten-
za tecnica.

A Pericolo

Prima di eseguire qualsiasi manutenzione scol-
legare l'idropulitrice dalla rete elettrica mediante
l'interruttore omnipolare o scollegando la spina
dalla presa di corrente, ed idrica chiudendo il
rubinetto di alimentazione (Vedi capitoli allaccia-
mento alla rete elettrica ed idrica). A manuten-
zione ultimata prima di ricollegare l'idropulitrice
alla rete elettrica ed idrica assicurarsi che tutti i
pannelli di chiusura siano stati rimontati corretta-
mente e fissati con le viti previste.

La non osservanza della prescrizione pué es-
sere causa di pericolo di folgorazione.

PRECAUZIONI CONTRO IL GELO

L’ idropulitrice non deve essere esposta al
gelo.

A fine lavoro o per soste prolungate, qualora [I'i-
dropulitrice venisse lasciata in ambienti esposti al
gelo & obbligatorio 'uso di antigelo per prevenire
gravi danni al circuito idraulico.

OPERAZIONI PER L’USO DI ANTIGELO

1 - Chiudere l'alimentazione idrica (rubinetto),
scollegare il tubo di alimentazione e far funzio-
nare I'idropulitrice fino al completo svuotamento.
2 - Arrestare I idropulitrice con I’ interruttore di
accensione in pos. “0”.

3 - Preparare un recipiente con la soluzione del
prodotto antigelo.

4 - Immergere il tubo di alimentazione nel reci-
piente con la soluzione antigelo.

5 - Awviare I’ idropulitrice con l'interruttore di ac-
censione in pos. “I".

6 - Far funzionare I'idropulitrice fino alla fuoriusci-
ta dell’antigelo dalla lancia.

7 - Far aspirare antigelo anche dall’aspirazione
del detergente.

8 - Arrestare l'idropulitrice e scollegarla dall’ ali-
mentazione elettrica. Mediante interruttore om-
nipolare o scollegando la spina dalla presa di
corrente.

A Pericolo

L’ antigelo & un prodotto che puo’ causare danni
da inquinamento ambientale; pertanto per I’ uso
devono essere attentamente seguite le istruzioni
riportate sulla confezione del prodotto. (Non di-
sperdere nell’ ambiente.)

PULIZIA FILTRO ACQUA
Periodicamente pulire il filtro dell’ acqua e liberar-
lo da eventuali impurita (fig. 10).

SOSTITUZIONE UGELLO ALTA PRESSIONE
Periodicamente & necessario la sostituzione dell’
ugello alta pressione montato sulla lancia essen-
do questi un componente soggetto a normale
usura in funzionamento. L’ usura & generalmente
identificabile da un calo della pressione di funzio-
namento dell’ idropulitrice. Per I'eventuale sosti-
tuzione rivolgersi al fornitore e/o rivenditore per
istruzioni.
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TABELLA RIEPILOGATIVA MANUTENZIONE TABELLA RIEPILOGATIVA MANUTENZIONE

ORDINARIA A CURA DELL’ UTENTE STRAORDINARIA A CURA DEL CENTRO
Descrizione operazioni: DI ASSISTENZA
° Descrizione operazioni:
o o| 2
2138l s o el o2
CONTROLLI 5 55|83 Sl 313| s
518!5 & CONTROLLI 8| &38| s
</ <|9| 0O E|E|E| %
j=2 jo2) j=2 >
Controllo cavo elettrico-tubi-raccordi X ©C|0 9|~
alta pressione Sostituzione guarnizioni
X
— pompa A.P.
Pulizia filtro acqua ‘X‘ Sostituzione ugello lancia X
Taratura e verifica dei dispo- X
sitivi di sicurezza
IMPORTANTE:

| tempi indicati sono per condizioni normali di funzionamento. Per impieghi gravosi diminuire gli
intervalli di ogni operazione.
Per la manutenzione e/o riparazione utilizzare solo ricambi originali che offrono le maggiori caratte-
ristiche di qualita, affidabilita e sicurezza. Il mancato uso di ricambi originali libera il costruttore da
ogni responsabilita e le trasferisce a chi esegue l'intervento.

ACCANTONAMENTO

In caso di accantonamento per lungo periodo & necessario scollegare le fonti di alimentazione, svuo-
tareil/i serbatoi contenenti i liquidi di funzionamento e provvedere alla protezione di quelle pari che
potrebbero risultare dannegiate in seguito al deposito di polvere.

Ingrassare le parti che si potrebbero danneggiare in caso di essicazione quali i tubi di condotta. In
occasione della rimessa in funzione verificare che non vi siano crepe o tagli nei tubi di collegamento
idrico.

Oli e prodotti chimici devono essere smaltiti in accordo alle leggi vigenti.

ROTTAMAZIONE

Allorché si decida di non utilizzare piu I idropulitrice, si raccomanda di renderla inoperante asportando
il cavo di alimentazione dell’energia elettrica. Si raccomanda inoltre di rendere innocue quelle parti
dell’ idropulitrice suscettibili di costituire un pericolo, specialmente per i bambini che potrebbero servir-
si dell’ idropulitrice fuori uso per i propri giochi. Il prodotto & un rifiuto speciale di tipo RAEE, e risponde
ai requisiti richiesti dalle nuove direttive a tutela dell’ ambiente. Deve essere smaltito separatamente
ai rifiuti comuni in ottemperanza alle leggi e norme vigenti.

Non utilizzare come pezzi di ricambio le parti smontate da rottamare.
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INCONVENIENTI - RIMEDI

Prima di qualsiasi operazione scollegare I' idropulitrice dalla rete elettrica mediante
I'interruttore magnetotermico o scollegando la spina dalla presa di corrente, ed idrica.

INCONVENIENTI

Ruotando l'interruttore I’ idropuli-
trice non parte.

CAUSE

Assenza di collegamento elet-
trico.

Intervento protezione termica.
Intervento interruttore omnipo-
lare.

RIMEDI
Controllare la tensione di rete
(vedere caratteristiche tecni-
che).
Ripristinare (In caso di ulteriore
intervento consultare I’ assisten-
za tecnica).
Ripristinare (In caso di ulteriore
intervento consultare I’ assisten-
za tecnica).

Non ¢’ & erogazione del getto o
vi € una perdita dal circuito ac-
qua alta pressione.

Collegamento rete idraulica di-
fettoso.

Filtro acqua intasato.

Rubinetto di rete chiuso.

Perdite dal circuito alta pressio-
ne.

Controllare.

Pulirlo.

Aprirlo.

Richiedere intervento Centro di
assistenza.

La pompa gira ma non raggiun-
ge la pressione nominale.

Filtro alimentazione acqua inta-
sato.

Collegamento rete idraulica di-
fettoso.

Ugello lancia usurato.

Valvole sporche o usurate

Pulirlo.
Controllare.

Richiedere intervento Centro di
Assistenza.

Richiedere intervento Centro di
Assistenza.

Aspirazione detergente insuffi-
ciente.

Detergente esaurito.
Ugello montato sulla lancia er-
rato

Riempire la tanica con detergen-
te.

Montare ugello corretto sulla
lancia

Perdite d’ acqua dalla testata.

- Guarnizioni usurate.

- Richiedere intervento centro di
assistenza.

IMPORTANTE:

Per la manutenzione e/o riparazione utilizzare solo ricambi originali che offrono le maggiori
caratteristiche di qualita, affidabilita e sicurezza. Il mancato uso di ricambi originali libera il
costruttore da ogni responsabilita.
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TECHNICAL FEATURES

in

15,2x12,6x36

15,2x12,6x36

17,2x15,3x37,4

PW-C32/ PW-C32/ Pl PW-C33/
G-132 G-132 MOD. 11508A G-133
MOD. 11207 A | MOD. 1307 A MOD. 11508A0 MOD. I1609A0
Voltage \Y% 230 230 230 230
Power supply ~ 1~ 1~ 1~ 1~
Frequency Hz 50 50 50 50
Absorbed kW 1,8 2,1 2,5 3,2
power w 1800 2100 2500 3200
Pressure MPa 12 13 15 16
(Bar) 120 130 150 160
Working I/m 5,8 6,0 6,6 7,5
flow rate gpm 1,53 1,58 1,74 1,98
| 0,9 0,9 0,9 0,9
PEEIREIBENLS ooy 0,23 0,23 0,23 0,23
High pressure m 8 8 8 8
hose ft 26,2 26,2 26,2 26,2
m 5 5 5 5
e G ft 16,4 16,4 16,4 16,4
Lance thrust N 18 19 23 27
Vibration m/s? <25 <25 <25 <25
LpdB (A)
. 79 81 81 76
Noise Lw dB 05 08 08 93
(A)
. kg 20 20 25 27
Weight Ib 44,0 44,0 55,1 59,0
. . cm 387X321X910 | 387X321X910 | 439X390X950 | 439X390X950
Dimensions

17,2x15,3x37,4

MAIN COMPONENTS

1) Handle
2) Main switch

3) Detergent adjustment knob

4) Water inlet connection

5) Storage hooks
6) Hose drum

7) Hose reel lever

8) Water attachment

9) Filter

10) Spray gun safety device

11) Trigger
12) Spray gun

13) Instructions booklet

14) Turbo nozzle
15) Lance
16) Skimmer
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TRANSLATION OF ORIGINAL INSTRUCTIONS
We wish to thank you for choosing our machine. We are confident that the high quality of our
machine will meet with your satisfaction and appreciation and that your pressure washer will
give you long-lasting service.

You must read this manual before installing, star-
ting up and using the high pressure washer.

This manual is an integral part of the product.
Read the warnings and instructions contained in
the manual carefully as they provide important in-
formation on USER SAFETY and MAINTENAN-
CE, paying particular attention to the general sa-
fety regulations.

KEEP THIS MANUAL IN A SAFE PLACE FOR
FUTURE REFERENCE.

CLASSIFICATION OF RISKS:

A Danger
Identifies an imminent risk which could lead to
serious or fatal injury.

A Warning
Identifies a risk situation which could lead to se-
rious injury.

Information
Identifies a risk situation which could lead to mi-
nor injury or damage to things.

A Warning

Those operating and servicing the high pressu-
re washer must be aware of the contents of this
manual.

CLASSIFICATION

The user must observe the conditions of use of
the appliance prescribed by the Rules, and par-
ticularly he must respect the following classifica-
tion:

As for the protection against electric shock, the
H.P.cleaner belongs to CLASS 1.

The H.P. cleaner is factory set and all its safety
devices are sealed. It is forbidden to alter their

adjustment values.

The H.P. cleaner must be always used on a firm
and flat ground, furthermore it must not be mo-
ved while it is working or connected to the electric

supply.

The water cleaner is considered as a fixed de-
vice.

Failure to observe this prescription may cause
danger for the user.

The H.P. cleaner must not be used in the presen-
ce of corrosive or potentially explosive atmosphe-
res. (vapours or gas).
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GENERAL SAFETY RULES

FOR THE USE OF HIGH
PRESSURE CLEANERS

A Warning

- The electric connection must be
performed by qualified technicians who
are able to work in observance of the
governing rules (in compliance with the
provisions of the IEC 60364-1 standard)
and of the manufacturer’s instructions.
A wrong electric connection may cause
damage to persons, animals or things,
and the manufacturer cannot be
considered responsible for these.

- Through poor conditions of the
electrical MAINS, shortly voltage
drops can appear when starting the
EQUIPMENT. This can influence other
equipment (eg. Blinking of a lamp).
If the MAINS-IMPEDANCE Zmax <
0.450 OHM, such disturbances are not
expected. (In case of need, you may
contact your local supply authority for
further information).

- The H.P. cleaners with power lower
than 3 kW are equipped with a plug for
connection to the electric supply.

In this case please check if the electric
power system and the electric sockets
are compatible with the max. power of
the appliance indicated on the plate
(kW).

In case of doubt, please apply to
qualified personnel.

If the socket and the plug of the
machine are not compatible, have the
plug replaced with a suitable type by
qualified personnel.

- Before connecting the machine make
sure that the data indicated on the

plate correspond to those of the electric
supply.

- Do not use extensions to power the
high pressure washer.

If you use an extension, the plug and
socket must be watertight. Unsuitable
extensions may be dangerous.

- The electric safety of this machine
may be assured only when it is properly
connected to an efficient grounding
systeminaccordance with the governing
laws for electric safety (In compliance
with the provisions of IEC 60364-1).

It is necessary to check this essential
safety requisite. In case of doubt, ask for
accurate control of the power system by
qualified personnel.
Themanufacturermaynotbe considered
responsible for damages occurred
because of the lack of the grounding
system.

- The H.P. cleaner must be connected
to the electric supply by means of an
omnipolar switch with opening contacts
of atleast 3 mm. This switch must have
electric features which are consistent
with the appliance and in accordance
with the wiring rules. (This requisite does
not apply to H.P. cleaners with plug and
electric power lower than 3 kW).

The electric supply connection is to
be made by a qualified electrician and
comply with IEC 60364-1

It is recommended that the electric
supply to this machine should include a
residual current device that will interrupt
the supply if the leakage current to earth
exceeds 30 mAfor 30 ms oradevice that
will prove the earth circuit.

- L idropulitrice € disinserita dalla rete
di - The appliance is disconnected from
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the electric supply only by pulling out
the plug or switching off the omnipolar
switch.

- Water cleaners with the “Total Stop”
device should be considered as off
when the omnipolar switch is in the “O”
position or the plug is unplugged from
the socket.

- The appliance must be attended during
operation. If the water cleaner is left,
even temporarily, turn it off by using the
omnipolar switch or by unplugging the
plug from the socket.

- The high pressure washer is not
intended foruse by children, adolescents
or persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities, under
the influence of alcohol or lacking
experience and knowledge.

Operators must be made aware of the
instructions for using the appliance by a
person responsible for their safety.
Children must be supervised to ensure
they do not play with the high pressure
washer.

- Use only original accessories that can
allow safe working of the appliance.

- The flexible hose connecting the lance
to the H.P. cleaner and trigger gun must
not are damaged. In case of damage,
replace it immediately. The hose must
be marked with the permitted pressure,
date of fabrication and manufacturer.

- Hoses, connections andfittings for high
pressure systems are very important to
guarantee the safety of the H.P. cleaner.
Use only original spare parts which have
the manufacturer’s approval.

- Do not use the H.P. cleaner when

persons or animals are in its field of
action.

- High pressure jets may be dangerous
if not properly used.

The jetmustneverbedirected atpersons
or animals, electric appliances or at the
appliance itself.

- The high pressure water jet causes a
reaction power on the lance. Hold the
lance grip vigorously.

- The use of the H.P. cleaner must
be considered according to the kind
of washing which must be performed.
Protect yourself against the ejection of
solid materials or corrosive substances
by means of adequate protective
clothing. (gloves, goggles, etc.).

- The use of the H.P. cleaner must be
considered according to the place where
the washing is performed (for example:
food plants, pharmaceutical plants, etc.)
Pertinent rules and safety conditions
must be followed.

- This appliance has been designed
for use with the detergents supplied or
recommended by the manufacturer. The
use of other detergents orchemicals may
influence the safety of the appliance.

- During use of H.P. cleaner, aerosols
may be formed. Inhalation of aerosols
can be hazardous to health.
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- Explosion hazard. Do not spray
flammable liquids.

- The employer shall perform a risk
assessment in order to specify the
necessary protective measures
regarding aerosols, depending on
the surface to be cleaned and its
environment. Respiratory masks of
class FFP 2, an equivalent or higher
are suitable for the protection against
hydrous aerosols.

- High pressure jets can be dangerous
if subject to misuse. The jet must not
be directed at persons, live electrical
equipment or the machine itself.

- Do not direct the jet against yourself
or others in order to clean clothes or
foot-wear

- While working it is forbidden, to stop
the trigger (lever) of the lance in delivery
position.

- Before starting any cleaning or
maintenance operation, disconnect the
machine from the electric and water
supply networks.

- Periodically, at least once a year, have
the safety devices checked by one of
our service centres.

- At least once a year, have the safety
of the water cleaner checked by our
technical service centre

- Do not use the machine if the supply or
important parts cable is damaged.

For the replacement of the damaged
cable apply exclusively to one of our
technical service centres.

The supply cable of this appliance must
not be replaced by the user.

- The electric power cable must never be
under mechanical tension and must be
protected against accidental crushing.

- The use of any electric appliance
requires the respect of some basicrules:
* Do not touch the appliance with wet or
damp hands or feet.

» Do not use the appliance bare-footed
or with unsuitable clothing.

* Do not pull the supply cable or the
appliance itself in order to disconnect
the plug from the electric supply. (For
water cleaners rated at less than 3 kW
fitted with plug)

- In case of damage or malfunction,
switch off the appliance (disconnecting
it from the water main and from the
electricity main via the omnipolar switch
or by unplugging the plug in the case of
water cleaners rated at less than 3 kW)
Do not tamper.

- In case of accident, contact a doctor or
the emergency room.

As for the protection against electric
shock, the H.P.cleaner belongs to
CLASS 1.

Apply to one of our technical service
centres.

Failure to observe the above warning
frees the manufacturer from all
responsibility and constitutes
negligent use of the product.

WARNING Water that has flowed

through backflow preventers is
considered to be non-potable.

®

DO NOT FEED WITH DRINKING
WATER.

USE AN EN 12729 TYPE BA SY-
STEM SEPARATOR.
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CLOTHING AND EQUIPMENT

Wear safety shoes with non-
slip soles.

Wear protective goggles or vi-
sor and safety garments.

You are recommended to wear
overalls to reduce the risk of
injury caused by involuntary
contact with the high pressure
jet.

Depending on the surface
being cleaned and the environ-
ment, the protective measures
necessary for pulverised mists
may include respiratory masks
with class FFP2 or equivalent
or higher protection.

P el )

INTENDED USE

This appliance is intended exclusively for clea-
ning machines, vehicles, buildings and general
surfaces suitable for treatment with a high pres-
sure jet of detergent solution between 25 and 250
bar (360 - 3600 PSI).

This appliance has been designed for use with
the detergents supplied or recommended by
the manufacturer. The use of other detergents
or chemicals may influence the safety of the ap-
pliance.

This appliance must be used only for the purpose
for which it was specifically designed.

All other uses are to be considered incorrect and
therefore unreasonable.

Examples of unreasonable use:

- Washing surfaces not suitable for cleaning with
a high pressure jet.

- Washing people, animals, electric equipment or
the machine itself.

- Using unsuitable detergents or chemicals.

- Blocking the trigger (lever) of the lance in deli-
very position.

Improper, incorrect or unreasonable use absol-
ves the Manufacturer of all liability.

All high pressure washers are constructed in
compliance with current safety standards and
regulations.

PRELIMINARY OPERATIONS

Unpacking

After unpacking, ensure that the cleaner is unda-
maged. If in doubt, do not use the machine.
Contact your dealer.

&

Fitting the separate parts of the machine

All the fundamental parts and safety devices of
the machine are assembled by the manufacturer.
For reasons of packing and transport, some se-
condary cleaner parts are supplied separately.
The user must fit these parts as explained in the
instructions supplied in each assembly kit.

Packaging (bags, boxes, nails,
etc) is potentially dangerous
and should be kept out of re-
ach of children. It should be
disposed of or retained in re-
spect of national environmen-
tal legislation

DATA PLATE:

The data plate bearing the main technical cha-
racteristics of your cleaner is located on the trol-
ley and is always visible.

A When buying your cleaner, ensure that it
has an identification plate. If there is no pla-
te, inform the manufacturer and/or the dealer
immediately. Machines without a plate must
not be used and the manufacturer declines
all responsibility for them. Products without
a plate must be considered anonymous and
potentially dangerous.
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FILLING THE DETERGENT TANK

A Warning

From the range of recommended products, cho-
ose the one most suited to the washing job to be
done and dilute it with water according to the in-
structions on the pack.

Fill the detergent tank with the diluted product

(fig. 2).

Ask your dealer for the catalogue of the deter-
gents that can be used depending on the type of
washing job to be done and the type of surface
to be treated.

After using a detergent, the detergent intake cir-
cuit must be flushed out with clean water.

COMMAND AND CONTROL DEVICES

Warning
Before connecting the machine to the water sup-
ply and to the power mains, it is essential to know
the function of the cleaner's command and con-
trol devices.

WATER CIRCUIT CONNECTION

Unwind the high-pressure hose from the hose
reel (fig. 11). Connect the feed hose to the mains
(fig. 3) and to the hosetail on the cleaner (fig.
4-A). Use a hose with a min. diameter of 19mm
(3/4 ).

Check that the pressure and quantity of the water
supplied by the mains are sufficient for the clea-
ner to work properly: 2 to 8 BAR (29 to 116 PSI).
Maximum temperature of feeding water 50°C
(122°F).

Connect the high pressure hose to the lance (fig. 5).

A Danger

The cleaner must operate with clean water. Dirty
or sandy water, corrosive chemicals and solvents
can cause severe damage to the cleaner.

A Danger

Never suck up liquids containing solvents or
acids in the pure state, for example petrol, paint
solvents or diesel. The spray mist from the lance
is highly inflammable, explosive and poisonous.
Failure to respect the above absolves the manu-
facturer of all liability and represents negligent
use of the product.

@ Information

Respect the instructions provided by the water
utility company.

Current regulations specify that the appliance
may not be connected to the drinking water sup-
ply unless a suitable system separator is fitted.
Use a suitable EN 12729 type BA system sepa-
rator.

Water passing through a system separator is no
longer classified as drinking water.

A Warning

Do not connect the machine to a drinking water
container.

ELECTRICAL CONNECTION

Connection of the cleaner to the mains must be
carried out by skilled technicians able to ensure
that all regulations in force are complied with use
in respect of current standards and legislation.
Ensure that the mains voltage available is the
same as the voltage at which the cleaner is sup-
posed to work; this is indicated on the identifica-
tion plate.

A Danger

- The electric cable must be protected from acci-
dental crushing.

- Do not use the machine if the supply cable is
damaged.

- The use of any electric appliance requires the
respect of some basic rules:

» Do not touch the appliance with wet or damp
hands or feet.

* Do not use the appliance bare-footed or with
unsuitable clothing.

» Do not pull the supply cable or the appliance
itself in order to disconnect the plug from the
electric supply. (For water cleaners rated at less
than 3 kW fitted with plug).

As for the protection against electric shock, the
H.P.cleaner belongs to CLASS |I.

Failure to observe the above warning frees
the manufacturer from all responsibility and
constitutes negligent use of the product.
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USING THE CLEANER

CONTROL PANEL (fig. 1)

2 - On/off switch
3 - Detergent adjusting knob

STARTING THE CLEANER

1) Turn on the water supply tap (fig. 3).

2) Connect the water cleaner to the mains electri-
city supply via the omnipolar switch or by plug-
ging the plug into the socket.

3) Start the cleaner by turning the selector switch
to pos. I.

A Warning

The high pressure water jet generates a reaction
force in the lance. Keep a firm grip on the lance
handle.

4) Press the trigger on the gun and begin wa-
shing.

A Warning

In water cleaners with the “Total Stop” system,
the motor starts and stops when the lever on the
lance handle is actioned or released.

A Danger

Do not block the handle lever in the delivery po-
sition.

IMPORTANT!

To eliminate any impurities or air bubbles from
the water circuit we advise starting the cleaner
for the first time without the lance and letting the
water run out for a few seconds.

Impurities could block the nozzle and cause mal-
function.

USING THE ACCESSORIES.

A Warning

Aim the jet from a certain distance to avoid dama-
ge caused by the high pressure.

USE OF HIGH/LOW PRESSURE NOZZLES
There are 5 different quick (fig. 8) coupler lance
nozzles provided, three for high-pressure wa-
shing and one for low-pressure washing with de-
tergent solution suction.

Use the lance nozzle best suited for the type to
the type of washing to be done.

Concentrated high-pressure jet lance noozle
(red) (fig. 8-A)

Provides a concentrated high-pressure water jet
that enables the removal of stubborn dirt from the
surface to be washed.

CAUTION: With this A.P. nozzle you have a hi-
gher penetration force, so care should be taken
when washing delicate surfaces.

Use for washing overlapping parts, such as un-
der eaves. Removal of tar, chewing gum from
sidewalks. Removal of rust from steel surfaces.

15° high pressure jet lance nozzle (yellow)
(fig. 8-B)
Provides a very narrow high-pressure water jet
for removing paint, mold, etc. from surface to be
washed.

Use to remove paint from wood, masonry, me-
tal surfaces; to remove oxidation, marine debris
from boats. Washing heavy equipment.

25° high pressure jet lance nozzle (green) (fig.
8-C)

Provides a wider high-pressure water jet for ge-
neral cleaning and rinsing. Use for mold removal,
light and medium oxidation, washing aluminum
siding. Use for preparing a surface for painting.

Low pressure lance nozzle for detergent
suction (black) (fig. 8-D)

Use the low-pressure nozzle for ‘applying de-
tergent solution to the surface to be washed.

The nozzles are stored in trays on a panel moun-
ted on the handle of the pressure washer.

40° high-pressure jet lance nozzle (white) (fig.
8-E)

Provides a wider high-pressure water jet for cle-
aning delicate surfaces or those with surface dirt.

HOSE REEL HANDLE

The hose reel handle lowers for use and raises
for storage. To raise the handle, pull out and ro-
tate upward (fig. 9). Wrap the high-pressure hose
by turning the lever clockwise only. (fig. 11)

ROTARY HEAD (optional accessory)

The high pressure washer can be fitted with a
head with rotary nozzle to clean the most stub-
born dirt (fig. 7).
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A Danger:

Aim the jet from a certain distance to avoid dama-
ge caused by the high pressure.

Do not aim the jet at people, animals or electrical
sockets.

STOPPING THE CLEANER

1) After using with detergent, flush out the intake
circuit; place the detergent suction hose in a tank
of clean water and let the pump run for 1 minute
with the dosing tap turned fully on and the lance
in detergent delivery condition.

2) Stop the cleaner by turning the selector switch
to pos. “0”.

3) Discharge the pressure from the H.P. hose by
pressing the trigger on the gun.

4) Disconnect the water cleaner from the mains
electricity supply via the omnipolar switch or by
unplugging the plug from the socket.

5) Turn off the water supply tap.

A Warning

- If the water cleaner is left, even temporarily, turn
it off by using the omnipolar switch or by unplug-
ging the plug from the socket.

- Water cleaners with the “Total Stop” device
should be considered as off when the omnipolar
switch is in the “O” position or the plug is unplug-
ged from the socket.

- When the water cleaner is not used, close the
safety device on the handle.

- Dry use of the water cleaner causes serious da-
mage to pump gaskets.

ADVICE ON USING DETERGENTS
A Warning

This cleaner has been designed for use with the
detergents supplied or recommended by the ma-
nufacturer.

The use of other detergents or chemicals may in-
fluence the safety of the cleaner.

1) For environmental compatibility, we recom-
mend a reasonable use of detergents, according
to the instructions on the pack.

2) From the range of recommended products,
choose the one most suited to the washing job to
be done and dilute it with water according to the
instructions on the pack or in the catalogue of the
detergents most suited for the type of hot or cold
water cleaner.

3) Ask your dealer for the detergents catalogue.

OPERATING PHASES FOR CORRECT
CLEANING WITH DETERGENTS

1) Prepare the solution of detergent at the con-
centration most suitable for the type of dirt and
the surface that is to be washed.

2) Use the special nozzle to sprinkle the surface
to be washed by acting from the bottom upward.
Allow it to react for a few minutes.

3) Rinse the whole surface well from top to bot-
tom at high pressure.

4) After using with detergent, flush out the intake
circuit; place the detergent suction hose in a tank
of clean water and let the pump run for 1 minute
with the dosing tap turned fully on and the lance
in detergent delivery condition.

MAINTENANCE

ONLY THE OPERATIONS AUTHORIZED IN
THIS INSTRUCTIONS MANUAL MAY BE
CARRIED OUT BY THE USER.

ALL OTHER OPERATIONS ARE
FORBIDDEN.

A Danger

Maintenance of the high pressure pump, electri-
cal parts and all components with a safety fun-
ction must be carried out by an authorised techni-
cal service centre only.

The manufacturer is not liable in case of tampe-
ring, changes, incorrect repairs or maintenance
carried out on the machine by a third person not
provided with the manufacturer’s authorization.
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All documents pertaining to the repair and plan-
ned service interventions, as well as any certi-
ficates concerning the device installation accor-
ding to the laws in force (IEC 60364-1 standard)
must be kept carefully by the user, together with
the Instructions Manual.

Periodically, at least once a year, have the safety
devices and the rated values checked at one of
our technical service centres.

A Danger

Before performing any maintenance operations,
disconnect it from the water supply (by closing the
tap) and the mains electricity supply (by turning
off the omnipolar switch and unplugging it from
the mains socket) (see chapters on connecting to
the mains electricity and water supplies).

After completing the maintenance, before recon-
necting the high pressure washer to the mains
electricity and water supplies, make sure the
panels are replaced correctly and fixed with the
SCrews.

Failure to do so may cause a risk of electric
shock.

PRECAUTIONS AGAINST FROST

The cleaner must not be exposed to frost.

If the cleaner is left in premises where it is expo-
sed to frost, when work is over or for storage, an-
tifreeze must be used to prevent serious damage
to the hydraulic circuit.

OPERATIONS FOR USING ANTIFREEZE

1) Turn off the water supply (tap), disconnect the
hose and run the cleaner until it is completely
empty.

2) Stop the water cleaner with the ON/OFF switch
in the “O” position.

3) Prepare a container with the solution of anti-
freeze.

4) Immerse the tube in the container with the an-
ti-freeze solution.

5) Start the water cleaner with the ON/OFF swi-
tch in the “I” position.

6) Start the cleaner and let it run until antifreeze
comes out through the lance.

7) Suck up antifreeze with the detergent intake
system too.

8) Switch off the cleaner and disconnect the
electric power by switching off the omnipolar swi-
tch,via the omnipolar switch or by unplugging the
plug from the socket.

A Warning

Antifreeze may cause pollution. Always follow the
instructions on the pack closely. (Do not dispose
of in the environment).

CLEANING THE WATER FILTER
Clean the water intake filter regularly and free it
from any impuirities (fig. 10).

CHANGING THE HIGH PRESSURE NOZZLE
The high pressure nozzle fitted on the lance must
be changed from time to time, as this component
is subject to normal wear during use. Wear may
generally be detected by a drop in the working
pressure of the cleaner. To replace it, consult your
supplier and/or dealer for instructions.
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TABLE OF ROUTINE MAINTENANCE TO BE TABLE OF EXTRAORDINARY MAINTENANCE

PERFORMED BY THE USER TO BE PERFORMED BY THE TECHNICAL
Description of operations: SERVICE CENTRE
Description of operations:
2|2
1313 o v o»
3l<|< S| 3|5
CHECK 0| £1818 2122y
2| o
212152 CHECK g g/gle
gl&lele SIS %8
W | < || = QS' §
> >
Check power cable - pipes - X W) w ) w|o
high pressure connectors Change seals on H.P. pump X
Clean water filter ‘ X ‘ Cha.nge lanze nozzle X
Calibrate and check the
. X
safety devices
IMPORTANT:
These intervals refer to normal working conditions. For heavy duty use decrease the interval for
each job.

For maintenance and/or repairs, use only original spare parts which offer the greatest characteri-
stics of quality and reliability. Failure to use original spare parts absolves the manufacturer from all
liability and transfers it to the person carrying out the operation.

PERIODS OF INACTIVITY

If the machine is to remain inactive for a long period, disconnect the supply sources, drain the tank(s)
of all the operating fluids and protect any parts that could be damaged by the accumulation of dust.
Grease the parts that could be damaged by drying out, such as the supply hoses. When bringing back
into use, ensure that there are no cracks or cuts in the water supply hoses.

Qil and chemical products must be disposed of according to current legislation.

SCRAPPING

If you no longer wish to use the water cleaner, you should render it unusable by removing the power
cable.

You should also make sure that all potentially hazardous parts of the appliance are made safe, parti-
cularly for children who could play with the unused water cleaner.

This product is classified as WEEE type special waste and is covered by the requisites of the new envi-
ronmental protection regulations. It must be disposed of separately from ordinary waste in compliance
with current legislation and standards.

Do not use parts dismantled for scrap as spare parts.
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TROUBLE-SHOOTING

Before carrying out any operations, disconnect the cleaner from the power (via the omnipo-
lar switch or by unplugging the plug from the socket) and water supply.

FAULTS

When the switch is turned the
cleaner does not start.

CAUSES
Faulty electric connection.
Thermal protection has tripped.
The omnipolar switch has trip-
ped.

Faulty water circuit connection.

REMEDIES

Check the mains voltage.

Reset (if it trips again, apply to
the technical service centre).
Reset (if it trips again, apply to
the technical service centre).

No water jet is produced or there
is a leak from the high pressure
water circuit

Clogged water filter.

Mains tap turned off.

Leaks from the high pressure
circuit.

Check it.

Clean it.

Turn it on.

Contact a technical service cen-
tre.

The pump turns but does not re-
ach the rated pressure.

Water intake filter blocked.
Faulty water circuit connection.

Lance nozzle is worn
Dirty or worn valves.

Clean it.

Check it.

Apply to our technical service
centre.

Apply to our technical service
centre.

Insufficient detergent suction.

No detergent in the tank.
Wrong nozzle on lance

Fill the detergent tank.
Assemble correct nozzle.

Water leaks from head.

Gaskets worn.

Apply to our technical service
centre.

IMPORTANT:

For maintenance and/or repairs, use only original spare parts which offer the greatest cha-
racteristics of quality and reliability. Failure to use original spare parts frees the manufactu-

rer from all responsibility.
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TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

PW-C32/ PW-C32/ Pl PW-C33/
G-132 G-132 MOD. 11508A G-133
MOD. 11207 A | MOD. I1307 A MOD. 11508A0 MOD. I1609A0
Spannung \% 230 230 230 230
Spannung- B 1~ 1~ 1~ 1~
sversorgung
Frequenz Hz 50 50 50 50
Leistungsauf- kW 1,8 2,1 2,5 3,2
nahme w 1800 2100 2500 3200
MPa 12 13 15 16
Bl [ (Bar) 120 130 150 160
Max. Forderm- I/m 5,8 6,0 6,6 7,5
enge gpm 1,53 1,58 1,74 1,98
Reinigung- | 0,9 0,9 0,9 0,9
smitteltank gal 0,23 0,23 0,23 0,23
Hochdruck- m 8 8 8 8
schlauch ft 26,2 26,2 26,2 26,2
m 5 5 5 5
SETLEL ft 16,4 16,4 16,4 16,4
RiickstoRkraft N 18 19 23 27
SETIDEHIE - <25 <25 <25 <25
gen
Lp dB
Gerduschpeg- (A) 79 81 81 76
el Lw dB 95 98 98 93
(A)

. kg 20 20 25 27
(LTS Ib 44,0 44,0 55,1 59,0
Abmessunaen cm 387X321X910 | 387X321X910 | 439X390X950 | 439X390X950

9 in 15,2x12,6x36 15,2x12,6x36 | 17,2x15,3x37,4 | 17,2x15,3x37,4
HAUPTBAUTEILE 14) Turbodise
15) Lanze
1) Fahrgriff 16) Abschaumer

2) Hauptschalter

3) Drehgriff fur die Regulierung des Reinigung-

smittels
4) Wassereintritt

5) Kabelhalterung

6) Schlauchtrommel

7) Hebel der Schlauchtrommel

8) Wasseranschluss

9) Filter

10) Sicherungstaste des Abzugshebels

11) Abzugshebel
12) Pistole

13) Bedienungsanleitung
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UBERSETZUNG DER ORIGINAL-BEDIENUNGSANLEITUNG
Wir danken lhnen fiir das Vertrauen, das Sie uns mit dem Kauf unseres Gerites entgegenge-
bracht haben. Sie werden sicher lange mit der Qualitit unseres Produkts zufrieden sein.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der In-
stallation, der Inbetriebnahme und dem Gebrau-
ch des Hochdruckreinigers unbedingt durch.
Diese Bedienungsanleitung ist integrierender Be-
standteil des Gerates.

Lesen Sie die Warnhinweise und Angaben in
dieser Bedienungsanleitung aufmerksam durch,
da sie wichtige Hinweise zur SICHERHEIT BEIM
GEBRAUCH und BEI DER WARTUNG enthal-
ten, und beachten Sie vor allem die allgemeinen
Sicherheitsnormen.

BEWAHREN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEI-
TUNG ZUM SPATEREN NACHSCHLAGEN
GUT AUF.

GEFAHRENKLASSIFIZIERUNG
A Gefahr

Bei einer drohenden Gefahr, die zu schweren
oder tédlichen Verletzungen fihren kann

A Vorsicht

Bei einer moglichen Gefahrensituation, die zu
schweren Verletzungen fiihren kdnnte

Wichtig

Bei einer moglichen Gefahrensituation, die zu
leichten Verletzungen an Personen oder Gegen-
standen fiihren kénnte.

A Vorsicht

Der Inhalt dieser Bedienungsanleitung muss dem
Benutzer des Hochdruckreinigers und dem Per-
sonal, das die planmaRige Wartung vornimmt,
bekannt sein.

KLASSIFIZIERUNG

Der Benutzer muss beim Gebrauch des Hoch-
druckreinigers die geltenden Normen und in-
sbesondere die angegebene Klassifizierung be-
achten:

Der Hochdruckreiniger ist in Bezug auf den
Schutz gegen Stromschlag ein Gerat der Klasse
L.

Der Hochdruckreiniger wird werksseitig einge-
stellt und alle darin enthaltenen Sicherheitsein-
richtungen sind versiegelt. Es ist verboten, ihre

Einstellung zu verandern.

Der HeiBwasser-Hochdruckreiniger verwendet
zum Aufheizen des Wassers einen Brenner, der
mit Kraftstoff flir Dieselmotoren oder leichtem
Diesel6l gespeist wird.

Der Hochdruckreiniger muss immer auf einem
ebenen und stabilen Boden verwendet werden
und darf wahrend des Betriebs bzw. wenn er an
die Stromversorgung angeschlossen ist, nicht an
einen anderen Ort verstellt werden. Der Hoch-
druckreiniger gilt als ortsfestes Gerat. Die Nicht-
beachtung dieser Vorschrift kann zur Gefahrdung
fuhren.

Der Hochdruckreiniger darf nicht in korrosiver
oder potentiell explosionsgefahrdeter Atmo-
sphare verwendet werden (Dampfe oder Gase).
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ALLGEMEINE
SICHERHEITSHINWEISE

BEIM GEBRAUCH VON
HOCHDRUCKREINIGERN

A Vorsicht

- Der elektrische Anschluss muss von
qualifizierten Technikern nach den gel-
tenden Normen (unter Beachtung der
Bestimmungen der Norm IEC 60364-1)
und nach den Angaben des Herstellers
durchgefiihrt werden.

Der fehlerhafte Anschluss kann zu Per-
sonen-, Tier- oder Sachschaden fihren,
fur die der Hersteller keine Haftung
Ubernimmt.

- Beim Anlaufen (starten) dieser Aus-
rustungen kann ein kurzzeitiger Span-
nungseinbruch auftreten, insbesondere
bei schlechter Netzqualitat. Diese Ein-
briche kdénnen andere Geréate beein-
flussen (z.B. fimmern einer Lampe). Bei
einer Netzimpedanz Zmax< 0.450 OHM
sind solche Stérungen nicht zu erwar-
ten. (Bitte kontakieren Sie ihre lokales
Energie Versorgungsunternehmen fir
weitere informationen).

- Hochdruckreiniger mit einer Leistung
von weniger als 3 kW sind mit einem
Geratestecker fur den Anschluss an das
Stromnetz ausgerustet.

Prifen Sie in diesem Fall, ob die elektri-
sche Leistung der Anlage und der Steck-
dosen mit der auf dem Typenschild des
Gerates angegebenen maximalen Leis-
tungsaufnahme (kW) ibereinstimmt.
Wenden Sie sich im Zweifelsfall an fach-
lich qualifiziertes Personal.

Falls die Steckdose und der Gerateste-
cker nicht zueinander kompatibel sind,
muss die Steckdose von fachlich quali-
fiziertem Personal durch eine andere
geeignete Steckdose ersetzt werden.

- Vor dem Anschluss des Hochdruck-
reinigers muss sichergestellt werden,
dass die Angaben auf dem Typenschild
mitden Daten des Stromnetzes lGiberein-
stimmen.

- Verwenden Sie keine Verlangerungs-
kabel, um den Hochdruckreiniger zu
betreiben.

Falls Verlangerungen verwendet wer-
den, mussen Geratestecker und Steck-
dose hermetisch dicht sein. Ungeeig-
nete Verlangerungen kdénnen gefahrlich
sein.

- Die elektrische Sicherheit ist nur dann
sichergestellt, wenn der Hochdruckrei-
niger nach den geltenden Normen zur
elektrischen Sicherheit (unter Beach-
tung der Bestimmungen der Norm |IEC
60364-1) vorschriftsmallig geerdet ist.
Diese grundlegende Sicherheitsan-
forderung muss unbedingt erfillt sein;
lassen Sie im Zweifelsfall die Anlage
von fachlich qualifiziertem Personal
grundlich prifen.

Der Hersteller kann nicht fir Schaden
aufgrund von fehlender Erdung der An-
lage haftbar gemacht werden.

- Der Hochdruckreiniger muss Uber
einen allpoligen Schalter mit einer
Kontaktoéffnungsweite von mindestens
3 mm, dessen elektrische Eigenschaf-
ten mit dem Gerat Ubereinstimmen, an
die Stromversorgung angeschlossen
werden. (Dies gilt nicht fur Hochdruck-
reiniger mit einer Leistung von weniger
als 3 kW, die mit einem Geratestecker
ausgeruUstet sind).

Das Versorgungsnetz muss uber einen
Fehlerstromschutzschalter verfiugen,
der die Stromversorgung unterbricht,
wenn der Fehlerstrom gegen Erde
30mAfiur 30 ms uberschreitet, oder tber
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eine Vorrichtung, die den Erdungskreis
pruft.

- Der Hochdruckreiniger ist nur dann von
der Stromversorgung getrennt, wenn
der Stecker gezogen oder der allpolige
Schalter an der Anlage ausgeschaltet
ist.

- Hochdruckreiniger mit ,Total-Stop-
Einrichtung” sind dann ausgeschaltet,
wenn der allpolige Schalter auf ,O” steht
oder der Stecker aus der Steckdose
gezogen ist.

- Der Hochdruckreiniger muss beim
Betrieb Uberwacht werden. - Wenn
Sie sich, auch vorUbergehend, vom
Hochdruckreiniger entfernen, muss er
Uber den allpoligen Schalter oder durch
Ziehen des Steckers aus der Steckdose
ausgeschaltet werden.

- Der Hochdruckreiniger darf nicht von
Kindern, Jugendlichen, Personen mit
kérperlichen, sensorischen oder geis-
tigen Behinderungen, bei Trunkenheit
bzw. von Personen, die nicht mit dem
Geréatebetrieb vertraut sind, betrieben
werden.

Der Bediener muss von einer fir seine
Sicherheit verantwortlichen Person in
den Gebrauch des Gerates eingewie-
sen werden.

Kinder missen beaufsichtigt werden,
damit sie nicht mit dem Hochdruckrei-
niger spielen.

- Verwenden Sie ausschlieflich Origi-
nal-Zubehdr, das einen sicheren Betrieb
des Gerates garantiert.

- Der Anschlussschlauch zwischen
Lanze und Hochdruckreiniger darf nicht
beschadigt sein. Bei Beschadigungen

muss er sofort ausgewechselt werden.
Auf dem Schlauch mussen der zulassi-
ge Druck, das Herstellungsdatum und
der Name des Herstellers angegeben
sein.

- Fiur die Sicherheit des Hochdruckrei-
nigers ist es wichtig, dass Schlauche,
Verbindungen und Kupplungen fur
Hochdruck verwendet werden. Verwen-
den Sie nur vom Hersteller zugelassene
Original-Ersatzteile.

- Der Hochdruckreiniger darf nicht be-
trieben werden, wenn sich Personen
und/oder Tiere in seinem Aktionsradius
befinden.

- Hochdruckstrahlen kénnen gefahrlich
sein, wenn sie falsch verwendet werden.
Der Strahl darf nie direkt auf Personen
und/oder Tiere, Elektrogerate oder auf
das Gerat selbst gerichtet werden.

- Der Hochdruckwasserstrahl bewirkt
eine Reaktionskraft an der Lanze. Den
Griff der Lanze gut festhalten.

- Der Gebrauch des Hochdruckreinigers
richtet sich nach der Art der Reinigung,
die durchgefiihrt werden soll.

Schutzen Sie sich vor aufgeschleuder-
ten Festkdrpern oder atzenden Stoffen,
indem Sie die richtige Schutzkleidung
(Handschuhe, Schutzbrille, usw.) tra-
gen.

- Der Gebrauch des Hochdruckreinigers
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richtet sich nach dem Bereich, in dem
die Reinigung durchgefiihrt wird. (z.B.:
Lebensmittelindustrie, Pharmaindust-
rie, usw.). Die entsprechenden Normen
und Sicherheitsbedingungen missen
eingehalten werden.

- Dieses Geratist konstruiert, um mitden
vom Hersteller gelieferten oder empfoh-
lenen Reinigungsmitteln betrieben zu
werden. Die Verwendung anderer Rei-
nigungsmittel oder chemischer Flissig-
keiten kann die Sicherheit des Gerates
beeintrachtigen.

- Wahrend des Gebrauchs kann sich
Sprihnebel bilden. Das Einatmen von
Sprihnebel kann gesundheitsschad-
lich sein.

- Explosionsgefahr. Keine brennbaren
Flissigkeiten verspriihen.

- Der Arbeitgeber muss eine Risiko-
beurteilung erstellen, um, je nach zu
reinigender Oberflache und ihrer Um-
gebung, die notwendigen Schutzmal3-
nahmen bei Bildung von Spriihnebeln
festzulegen. Die Schutzmasken der
Klasse FFP 2 (vergleichbar oder héher)
eignen sich, um Schutz vor Einatmen
von Sprihnebel zu bieten.

- Hochdruckdisen kénnen bei unsach-
gemalem Gebrauch gefahrlich sein.
Der Strahl darf nicht auf Personen,
stromfilhrende elektrische Gerate oder
die Maschine selbst gerichtet werden.

- Es ist verboten, wahrend des Ge-
brauchs den Abzugshebel der Lanze in
Spruhstellung zu verriegeln.

- Vor jeder Reinigung und/oder War-
tung muss der Hochdruckreiniger vom

Strom- und Wasserversorgungsnetz
getrennt werden.

- Lassen Sie die Sicherheitsvorrichtun-
gen regelmalig, mindestens einmal
im Jahr, von unserem technischen
Kundendienstzentrum prifen.

- Lassen Sie den Hochdruckreiniger
regelmafig, mindestens einmal im
Jahr, von unserem technischen Kun-
dendienstzentrum auf seine Sicherheit
prufen.

- Der Hochdruckreiniger darf nicht mit
beschadigtem Stromkabel oder wichti-
gen Teilen betrieben werden.

Lassen Sie das Kabel bei Bescha-
digung ausschlie3lich von unserem
technischen Kundendienstzentrum
auswechseln.

Das Stromkabel darf keinesfalls vom
Benutzer ausgewechselt werden.

- Auf das Stromkabel darf keine mecha-
nische Spannung ausgetbt werden und
sein Verlauf muss vor unbeabsichtigten
Quetschungen geschitzt werden.

- Beim Betrieb von Elektrogeraten
mussen einige grundlegende Regeln
beachtet werden:

* das Gerat darf nie mit nassen Handen
oder FlfRen bertihrt werden

+ das Geratdarf nicht barful? oder mitun-
geeigneter Kleidung betrieben werden
« ziehen Sie nicht am Stromkabel oder
am Geratselbst, umden Steckeraus der
Steckdose zu ziehen. (Fir Hochdruck-
reiniger mit einer Leistung von weniger
als 3kW mit Geratestecker).

- Schalten Sie den Hochdruckreiniger
bei Defekten und/oder Betriebssto-
rungen aus (indem Sie ihn Uber den
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allpoligen Schalter oder, bei Hochdruck-
reinigern mit einer Leistung von weniger
als 3kW, durch Ziehen des Steckers aus
der Steckdose vom Stromnetz, sowie
vom Wassernetz trennen) und flihren
nicht eigenstandig Reparaturen durch.

- Bei Unfallen einen Arzt oder den Ret-
tungsdienst anfordern.

Der Hochdruckreiniger ist in Bezug auf
den Schutz gegen Stromschlag ein Ge-
rat der Klasse I.

Wenden Sie sich an unser techni-
sches Kundendienstzentrum.

Die Nichtbeachtung der obigen An-
gaben befreit den Hersteller von jegli-
cher Haftung und gilt als fahrlassiger
Gebrauch des Gerites.

WARNUNG: Das durch die Vorrich-
tungen gestromte Wasser gilt nicht
als Trinkwasser.

NICHT MIT TRINKWASSER
SPEISEN. VERWENDEN SIE
EINEN SYSTEMTRENNER
GEMASS EN 12729 TYP BA.

BEKLEIDUNG UND AUSRUSTUNG

Tragen Sie Sicherheitsschuhe
mit rutschfesten Sohlen.
Tragen Sie eine Schutzbrille
oder ein Gesichtsvisier und Si-
cherheitskleidung.

Es wird empfohlen, einen Ove-
rall zu tragen, um die Verlet-
zungsgefahr bei zufalligem
Kontakt mit dem Hochdruck-
strahl zu mindern.

Die notwendigen Schutzmalin-
ahmen fur Sprihnebel kénnen,
je nach zu reinigender Ober-
flache und ihrer Umgebung,
Schutzmasken der Klasse FFP
2 (vergleichbar oder hoher)
vorsehen.

P Ll T L)

ZWECKBESTIMMUNG

Das Gerat ist ausschliellich zur Reinigung von
Maschinen, Fahrzeugen, Gebauden, Werkzeu-
gen und Oberflachen im Allgemeinen bestimmt,
die mit einem Wasserstrahl unter Zusatz von Rei-
nigungsmittel bei einem Druck zwischen 25 und
250 bar (2,5+25 MPa) (360 - 3600 PSI) in Ge-
werbe- und Geschéaftsraumen behandelt werden
kénnen.

Dieses Gerat ist konstruiert, um mit den vom Her-
steller gelieferten oder empfohlenen Reinigungs-
mitteln betrieben zu werden. Die Verwendung
anderer Reinigungsmittel oder Chemikalien kann
die Sicherheit des Gerates beeintrachtigen.

Dieses Gerat darf ausschlieRlich dem Zweck die-
nen, fiir den es konstruiert wurde.

Jeder andere Gebrauch gilt als unsachgemafR
und daher gefahrlich.

Beispiele fiir unsachgemaBen Gebrauch sind:
- Reinigung von Flachen, die nicht mit einem
Hochdruckwasserstrahl behandelt werden kon-
nen.

- Reinigung von Personen, Tieren, elektrischen
Geraten und des Gerates selbst.

- Verwendung von ungeeigneten Reinigungsmit-
teln oder Chemikalien.

- Verriegelung des Abzugshebels der Lanze in
Sprihstellung.

Der Hersteller kann nicht fiir Schaden durch un-
sachgemalen, falschen und gefahrlichen Ge-
brauch haftbar gemacht werden.
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Die Hochdruckreiniger erfiillen die geltenden Si-
cherheitsnormen.

VORBEREITENDE TATIGKEITEN

Auspacken

Prifen Sie den Hochdruckreiniger nach dem
Auspacken auf einwandfreien Zustand.
Verwenden Sie den Hochdruckreiniger im Zwei-
felsfall nicht.

Wenden Sie sich an lhren Handler.

Das Verpackungsmaterial
(Beutel, Kartons, Nagel, usw.)
darf nicht in Reichweite von
Kindern gelassen werden, da
es eine potentielle Gefahren-
quelle darstellen, und muss
unter Beachtung der nationa-
len Umweltrichtlinien entsorgt
bzw. aufbewahrt werden.

&

Montage von separaten Geréteteilen

Die wichtigen und die sicherheitsrelevanten Ge-
rateteile werden vom Hersteller zusammenge-
baut.

Aus Griinden der Verpackung und des Trans-
ports sind einige nicht so wichtige Teile des Hoch-
druckreinigers bei der Lieferung nicht montiert.
Der Benutzer muss diese Teile anhand der An-
leitung, die jedem Montagebausatz bei der Liefe-
rung beiliegt, selbst montieren.

TYPENSCHILD:

Das Typenschild mit den wesentlichen techni-
schen Eigenschaften lhres Hochdruckreinigers
befindet sich am Wagen und ist immer sichtbar.

A Beim Kauf muss das Typenschild am
Gerat angebracht sein. Wenden Sie sich an-
dernfalls sofort an den Hersteller und/oder
Héandler.

Gerate ohne Typenschild diirfen nicht benutzt
werden, da sonst jede Haftung des Herstel-
lers erlischt. Gerate ohne Typenschild sind
anonym und potentiell gefahrlich.

BEFULLEN DES REINIGUNGSMITTELTANKS

A Vorsicht

Wahlen Sie aus dem Sortiment der empfohlenen
Produkte das fir die vorgesehene Reinigung ge-
eignete Produkt aus und verdiinnen Sie es an-
hand der Angaben auf seiner Verpackung mit
Wasser.

Fillen Sie den Reinigungsmittelkanister mit dem

verdiinnten Produkt (Abb. 2).

Fragen Sie bei Ihrem Handler nach dem Katalog
der Reinigungsmittel, die je nach Art der Reini-
gung und Art der zu behandelnden Oberflache
benutzt werden kénnen.

Nach dem Gebrauch eines Reinigungsmittels
muss der Ansaugkreislauf des Reinigungsmittels
mit Reinwasser durchgespdilt werden.

STEUER- UND BEDIENEINRICHTUNGEN

A Vorsicht

Vor dem Anschluss an die Wasser- und Strom-
versorgung muss der Bediener die Funktion der
Steuer- und Bedieneinrichtungen kennen.
Beachten Sie hierzu die Angaben in der Bedie-
nungsanleitung und nehmen Sie auf die entspre-
chenden Abbildungen Bezug.

ANSCHLUSS AN DAS WASSERNETZ

Rollen Sie den Hochdruckschlauch von der
Schlauchtrommel ab (Abb. 11). SchlieRen Sie
den Zulaufschlauch an das Netz (Abb. 3) und an
den Anschluss am Hochdruckreiniger (Abb. 4-A)
an. Verwenden Sie ein Rohr mit einem Mindest-
durchmesser von 19 mm (3/4").

Uberpriifen Sie, ob die Menge und der Druck des
Wassers aus dem Wassernetz flir den Betrieb
des Hochdruckreinigers ausreichend sind 0,2 -
0,8 MPa (2 - 8 bar) (29-116 PSI).

Max. Temperatur des Speisewassers 50°C (122
°F).

SchlieBen Sie den Hochdruckschlauch an die
Lanze an (Abb. 5).

A Gefahr.

Der Hochdruckreiniger muss mit sauberem Was-
ser betrieben werden.

Verschmutztes oder sandiges Wasser, korrosive
Chemikalien und Verdiinner verursachen schwe-
re Schaden am Hochdruckreiniger.

A Gefahr.

Saugen Sie nie Flussigkeiten an, die unverdiinn-
te Losungsmittel oder Sauren enthalten! Z.B.
Benzin, Verdiunnungen fir Lacke oder Diesel.
Der Spriihnebel der Lanze ist hoch brennbar, ex-
plosionsgeféhrdet und giftig.

@ Wichtig

Beachten Sie die Vorschriften des Wasserversor-
gungsunternehmens.
Die geltenden Bestimmungen besagen, dass
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das Gerat ohne einen geeigneten Systemtren-
ner nicht an das Trinkwassernetz angeschlossen
werden darf.

Verwenden Sie einen Systemtrenner gemaf EN
12729 Typ BA.

Das durch den Systemtrenner gestrémte Wasser
ist nicht mehr als Trinkwasser eingestuft.

AVors.icht

Schlieften Sie das Gerat nicht an Trinkwasser-
behalter an.

ANSCHLUSS AN DAS STROMVERSOR-
GUNGSNETZ

Der Hochdruckreiniger muss liber eine Anlage an
das Stromversorgungsnetz angeschlossen wer-
den, die den geltenden Normen und Gesetzen
entspricht.

Die an der Anlage verfugbare Netzspannung
muss mit der Spannung ubereinstimmen, fur die
der Hochdruckreiniger ausgelegt ist und die auf
dem Typenschild angegeben ist.

A Gefahr.

- Das Stromkabel muss immer vor unabsichtli-
chen Quetschungen geschitzt sein.

- Der Hochdruckreiniger darf nicht mit beschadig-
tem Stromkabel betrieben werden.

- Beim Betrieb von Elektrogeraten missen einige
grundlegende Regeln beachtet werden:

« das Gerét darf nie mit nassen Handen oder F-
Ren berthrt werden

« das Gerat darf nicht barful3 oder mit ungeeigne-
ter Kleidung betrieben werden

» ziehen Sie nicht am Stromkabel oder am Ge-
rat selbst, um den Stecker aus der Steckdose zu
ziehen.

(fir Hochdruckreiniger mit einer Leistung von we-
niger als 3kW mit Geratestecker).

Der Hochdruckreiniger ist in Bezug auf den
Schutz gegen Stromschlag ein Gerat der Klasse
L

Die Nichtbeachtung der obigen Angaben be-
freit den Hersteller von jeglicher Haftung und
gilt als fahrldssiger Gebrauch des Gerites.

GEBRAUCH DES HOCHDRUCKREINI-
GERS

BEDIENFELD (Abb. 1)

2 - Einschalter.
3 - Drehgriff fur die Regulierung des Reinigungs-
mittels.

INBETRIEBNAHME DES HOCHDRUCKREINI-
GERS

1) Offnen Sie den Wasserhahn am Zulauf (Abb.
3).
2) SchlieBen Sie den Hochdruckreiniger an das
Stromnetz an, indem Sie den Stecker in die
Steckdose stecken.

3) Schalten Sie den Hochdruckreiniger ein, in-
dem Sie den Einschalter auf ,I” drehen.

AVorsicht

Der Hochdruckwasserstrahl bewirkt eine Reak-
tionskraft an der Lanze. Den Griff der Lanze gut
festhalten.

4) Driicken Sie den Hebel am Griff und beginnen
Sie mit der Reinigung.

A Vorsicht

Bei Hochdruckreinigern mit , Total-Stop-System”
schaltet sich der Motor ein und aus, wenn der
Hebel am Griff der Lanze bedient bzw. losgelas-
sen wird.

AGefahr

Verriegeln Sie den Hebel am Giriff nicht in Spriih-
stellung.

WICHTIG!

Verwenden Sie bei der ersten Inbetriebnahme
des Hochdruckreinigers keine Lanze, um Unrein-
heiten oder Luftblasen aus dem Wasserkreislauf
zu beseitigen, und lassen Sie das Wasser einige
Sekunden aus dem Gerat laufen.

Méogliche Unreinheiten kénnten die Duise ver-
stopfen, wodurch sie nicht mehr funktioniert

VERWENDUNG DES ZUBEHORS

A Gefahr:

Verwenden Sie den Strahl nur aus groRerer Ent-
fernung, um Schaden durch den hohen Druck zu
vermeiden.

Richten Sie den Strahl nicht auf Personen, Tiere
oder Steckdosen.

36 DE - Deutsch



VERWENDUNG DER HOCH- UND NIEDER-
DRUCKDUSEN

Es werden 5 verschiedene Disen (Abb. 8) mit
Schnellkupplung mitgeliefert, drei fiir die Hoch-
druckreinigung und eine fiir die Niederdruckreini-
gung mit Ansaugung des Reinigungsmittels.
Verwenden Sie die Lanzenduse, die am besten
fur die geplante Reinigung geeignet ist.

Hochdruckdiise mit konzentriertem Strahl
(rot) (Abb. 8-A)

Sie erzeugt einen konzentrierten Hochdruckwas-
serstrahl, der hartnackigen Schmutz von der zu
reinigenden Oberflache beseitigt.

VORSICHT: Diese HD-Dise besitzt eine hohere
Eindringkraft. Bei der Reinigung von empfindli-
chen Flachen ist daher Vorsicht geboten.

Zur Reinigung von Ubereinanderliegenden Teilen,
z. B. unter der Regenrinne. Zum Entfernen von
Teer und Kaugummi auf Gehwegen. Zum Entfer-
nen von Rost auf Stahloberflachen.

Hochdruckdiise mit 15° breitem Strahl (gelb)
(Abb. 8-B)

Sie erzeugt einen sehr schmalen Hochdruckwas-
serstrahl zur Beseitigung von Lack, Schimmel,
usw. auf der zu reinigenden Flache.

Zum Entfernen von Lack auf Holz-, Mauer- und
Metallflachen; zum Entfernen von Oxidation und
Salzwasserriickstdnden an Booten. Reinigung
von schwerer Ausristung.

Hochdruckdiise mit 25° breitem Strahl (griin)
(Abb. 8-C)

Sie erzeugt einen breiteren Hochdruckwasser-
strahl fir die generelle Reinigung und zum Ab-
waschen. Zum Entfernen von Schimmel, leichter
und mittlerer Oxidation, zum Reinigen von Alumi-
niumverkleidungen. Zur Vorbereitung einer FIa-
che flr den Anstrich.

Niederdruckdiise zum Ansaugen von Reini-
gungsmittel (schwarz) (Abb. 8-D)

Verwenden Sie die Niederdruckdise, um das
Reinigungsmittel auf die zu reinigende Oberfla-
che aufzutragen.

40°-Hochdruck-Lanzendiise (weiB) (Abb. 8-E)
Bietet einen breiteren Hochdruckwasserstrahl
zur Reinigung empfindlicher oder oberflachlich
verschmutzter Oberflachen.

Die Disen sind in kleinen Ablagen auf einem

Brett untergebracht, das am Fahrgriff des Hoch-
druckreinigers montiert ist.

GRIFF DER SCHLAUCHTROMMEL

Der Griff der Schlauchtrommel lasst sich fir den
Gebrauch ausklappen und zum Verstauen wie-
der einklappen. Zum Einklappen muss der Griff
herausgezogen und nach oben geschwenkt wer-
den (Abb. 9)

Wickeln Sie den Hochdruckschlauch auf, indem
Sie den Hebel nur im Uhrzeigersinn drehen.
(Abb. 11)

ROTIERENDER SPRUHKOPF (Sonderzubehér)
Der Hochdruckreiniger kann mit einem Spriih-
kopf mit Rotordiise ausgeristet werden, um hart-
nackigen Schmutz zu beseitigen (Abb. 7).

A Gefahr:

Verwenden Sie den Strahl nur aus groRerer Ent-
fernung, um Schaden durch den hohen Druck zu
vermeiden.

Richten Sie den Strahl nicht auf Personen, Tiere
oder Steckdosen.

AUSSCHALTEN DES HOCHDRUCKREINIGERS

1) Nach dem Gebrauch mit Reinigungsmittel
muss der Ansaugkreislauf ausgespliilt werden;
stecken Sie hierzu den Saugschlauch des Rei-
nigungsmittels in einen Kanister mit Reinwasser
und betreiben Sie die Pumpe 1 Minute lang bei
komplett gedffnetem Dosierhahn und Lanze auf
Reinigungsmittelabgabe.

2) Schalten Sie den Hochdruckreiniger aus, in-
dem Sie den Einschalter auf ,0” drehen.

3) Lassen Sie den Druck aus dem Hochdruck-
schlauch ab, indem Sie den Hebel der Pistole
bedienen.

4) Trennen Sie den Hochdruckreiniger iber den
allpoligen Schalter oder durch Ziehen des Ste-
ckers aus der Steckdose vom Stromnetz.

5) SchlieRen Sie den Wasserhahn am Zulauf.

A Vorsicht

- Wenn Sie sich, auch voriubergehend, vom
Hochdruckreiniger entfernen, muss er tber den
thermisch-magnetischen  Schutzschalter oder
durch Ziehen des Steckers aus der Steckdose
ausgeschaltet werden.

- Hochdruckreiniger mit ,Total-Stop-Einrichtung”
sind dann ausgeschaltet, wenn der thermisch-
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magnetische Schutzschalter auf ,0” steht oder
der Stecker aus der Steckdose gezogen ist.

- Wenn der Hochdruckreiniger nicht benutzt wird,
muss die Sicherheitsvorrichtung am Griff ge-
schlossen werden.

- Trockenlauf des Hochdruckreinigers fiihrt zu
schweren Schaden an den Dichtungen der Pum-

pe.

HINWEISE FUR DEN GEBRAUCH VON
REINIGUNGSMITTELN
A Vorsicht

Dieser Hochdruckreiniger ist konstruiert, um mit
den vom Hersteller gelieferten oder empfohlenen
Reinigungsmitteln betrieben zu werden.
Die Verwendung anderer Reinigungsmittel oder
chemischer Flussigkeiten kann die Sicherheit
des Hochdruckreinigers beeintrachtigen.

1) Um die Umwelt nicht zu belasten, wird empfoh-
len, das Reinigungsmittel umsichtig und gemaf
den Angaben auf der Verpackung zu verwenden.
2) Wahlen Sie aus dem Sortiment der empfoh-
lenen Reinigungsmittel das geeignete Produkt
aus und verdinnen Sie es mit Wasser anhand
der Angaben auf der Verpackung des Produkts
oder im Katalog der fiir den jeweiligen Kaltwas-
ser- bzw. HeiBwasser-Hochdruckreiniger emp-
fohlenen Reinigungsmittel.

3) Fragen Sie bei Ihrem Handler nach dem Kata-
log der Reinigungsmittel.

VORGEHENSWEISE ZUM RICHTIGEN REINI-
GEN BEIM GEBRAUCH VON REINIGUNGS-
MITTELN

1) Bereiten Sie die fir die Verschmutzungsart
und die zu reinigende Flache geeignete Reini-
gungsmittelldsung vor.

2) Verwenden Sie die entsprechende Dise, um
die zu reinigende Oberflache von unten nach
oben einzuspriihen. Das Reinigungsmittel fir ei-
nige Minuten einwirken lassen.

3) Spulen Sie die gesamte Oberflache von oben
nach unten mit heilem oder kaltem Hochdruck-
wasser ab.

4) Nach dem Gebrauch mit Reinigungsmittel
muss der Ansaugkreislauf ausgespilt werden;
stecken Sie hierzu den Saugschlauch des Rei-
nigungsmittels in einen Kanister mit Reinwasser
und betreiben Sie die Pumpe 1 Minute lang bei
Lanze auf Reinigungsmittelabgabe.

WARTUNG

DER BENUTZER DARF NUR ARBEITEN
AUSFUHREN, DIE IN DIESER BEDIENUNG-
SANLEITUNG AUSDRUCKLICH GENEHMI-

GT SIND.
ALLE SONSTIGEN ARBEITEN SIND VER-
BOTEN

A Gefahr

Wartungsarbeiten am Kessel, an der Hochdruck-
pumpe, an der Elektrik und an allen sicherheits-
relevanten Teilen mussen von unserem Kunden-
dienstzentrum durchgefiihrt werden.

Der Hersteller haftet nicht fir unbefugte Veran-
derungen am Produkt, Anderungen, Reparaturen
und unsachgemaBe Wartung, die von Dritten
ohne ausdriickliche Genehmigung durchgefiihrt
wurden.

Die Dokumentation Uber die Reparaturarbeiten
und die planmaRigen Servicearbeiten, sowie die
Zertifikate bezliglich der Installation des Gerates
nach den geltenden gesetzlichen Vorschriften
(Norm IEC 60364-1) miissen vom Benutzer zu-
sammen mit der Bedienungsanleitung sorgfaltig
aufbewahrt werden.

Unterziehen Sie die Sicherheitsvorrichtungen
und die Einstellungen des Hochdruckreinigers
regelmafBig, mindestens einmal im Jahr, einer
generellen Kontrolle bei unserem technischen
Kundendienstzentrum.

A Gefahr

Vor allen Wartungsarbeiten muss der Hochdruck-
reiniger Uber den allpoligen Schalter oder durch
Ziehen des Steckers aus der Steckdose vom
Stromnetz, sowie durch SchlieRen des Wasser-
hahns am Zulauf vom Wassernetz getrennt wer-
den (siehe Kapitel Anschluss an das Strom- und
Wassernetz). Nach der Wartung und vor dem
erneuten Anschluss des Hochdruckreinigers an
das Strom- und Wassernetz missen alle Ver-
kleidungsteile wieder richtig montiert und mit den
entsprechenden Schrauben befestigt werden.

Bei Nichtbeachtung dieser Vorschrift besteht
Stromschlaggefahr.
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FROSTSCHUTZMASSNAHMEN

Der Hochdruckreiniger muss vor Frost ge-
schiitzt werden.

Nach der Arbeit und bei langerem Stillstand
muss, falls der Hochdruckreiniger in frostgefahr-
deten Raumen untergebracht wird, unbedingt
Frostschutzmittel verwendet werden, um schwe-
re Schaden am Wasserkreislauf zu vermeiden.

GEBRAUCH DES FROSTSCHUTZMITTELS

1 - SchlieRen Sie die Wasserversorgung (Hahn),
klemmen Sie den Zulaufschlauch ab und betrei-
ben Sie den Hochdruckreiniger, bis er komplett
leer ist.

2 - Schalten Sie den Hochdruckreiniger aus, in-
dem Sie den Einschalter auf ,,0“ stellen.

3 - Bereiten Sie einen Behalter mit dem Frost-
schutzmittel vor.

4 - Tauchen Sie den Zulaufschlauch in den Be-
halter mit dem Frostschutzmittel.

5 - Schalten Sie den Hochdruckreiniger ein, in-
dem Sie den Einschalter auf ,I” stellen.

6 - Betreiben Sie den Hochdruckreiniger, bis das
Frostschutzmittel aus der Lanze austritt.

7 - Lassen Sie das Frostschutzmittel auch von
der Reinigungsmittelansaugung ansaugen.

8 - Schalten Sie den Hochdruckreiniger aus und
trennen Sie ihn von der Stromversorgung. Uber
den allpoligen Schalter und durch Ziehen des
Steckers aus der Steckdose.

A Gefahr

Das Frostschutzmittel kann Umweltschaden ver-
ursachen; beachten Sie daher beim Gebrauch
unbedingt die Angaben auf der Verpackung des
Produkts. (VorschriftsmaRig entsorgen.)

REINIGUNG DES WASSERFILTERS
Reinigen Sie den Wasserfilter regelmafig und
beseitigen Sie Unreinheiten (Abb. 10).

AUSTAUSCHEN DER HOCHDRUCKDUSE

Die Hochdruckdiise an der Lanze muss regel-
maRig ausgetauscht werden, da sie beim Betrieb
normalem Verschlei3 ausgesetzt ist. Der Ver-
schleil ist normalerweise an der Verringerung
des Arbeitsdrucks des Hochdruckreinigers er-
kennbar. Wenden Sie sich fir nahere Angaben
zum Auswechseln an den Lieferanten und/oder
Handler.

ZUSAMMENFASSENDE TABELLE DER PLAN-
MASSIGEN WARTUNGSARBEITEN DURCH
DEN BENUTZER

Beschreibung der Tatigkeiten:

S
e
8l 8|8
88|85
10} c| 2| =
KONTROLLEN el 2|22
(=3
oo |®| 3
8212l e
IR
o=
Prifung von Stromkabel-Schlauc-
hen-Hochdruckverbindungen X
Reinigung des Wasserfilters ‘ ‘ ‘X‘ ‘

ZUSAMMENFASSENDE TABELLE DER AUS-
SERPLANMASSIGEN WARTUNGSARBEITEN
DURCH DAS KUNDENDIENSTZENTRUM

Beschreibung der Tatigkeiten:

KONTROLLEN

Alle 200 Stunden

Alle 250 Stunden

Alle 500 Stunden
Einmal im Jahr

Auswechseln der Dichtun-
gen der Hochdruckpumpe
Auswechseln der Dise der
Lanze

Einstellen und Prifen der
Sicherheitsvorrichtungen

X
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WICHTIG:
Die angegebenen Zeiten beziehen sich auf normale Betriebsbedingungen. Bei schwierigen Einsa-
tzbedingungen verringern sich die Wartungsintervalle.
Verwenden Sie fiir die Wartung und/oder Reparatur nur Original-Ersatzteile, da sie die beste Qua-
litdt, Zuverlassigkeit und Sicherheit bieten. Bei Nichtverwendung von Original-Ersatzteilen ist der
Hersteller von jeglicher Haftung befreit, die auf die Person libergeht, die den Eingriff vornimmt.

NICHTGEBRAUCH

Bei langerem Nichtgebrauch mussen die Versorgungsquellen abgetrennt, der/die Tank(s) mit den Be-
triebsmitteln entleert und alle Teile geschiitzt werden, die durch Staubablagerungen beschadigt wer-
den koénnten.

Fetten Sie alle Teile ein, die durch Austrocknung beschadigt werden kénnten, wie Schlauchleitungen.
Priifen Sie bei der erneuten Inbetriebnahme, dass die Wasseranschlussschlduche keine Risse oder
Schnitte aufweisen.

Ole und Chemikalien miissen vorschriftsmaRig entsorgt werden.

VERSCHROTTUNG

Falls der Hochdruckreiniger nicht mehr verwendet wird, muss er betriebsunféahig gemacht werden,
indem das Stromkabel vom Geréat abgetrennt wird. Entfernen Sie ferner alle Teile des Hochdruck-
reinigers, die vor allem fir Kinder, die mit dem stillgelegten Hochdruckreiniger spielen kénnten, eine
Gefahr darstellen. Das Produkt gilt nach der Richtlinie tGber Elektro- und Elektronik-Altgerate (RAEE)
als Sondermiill und erfillt die Anforderungen der neuen Umweltschutzrichtlinien. Es muss nach den
geltenden Gesetzen und Bestimmungen getrennt vom Hausmdill entsorgt werden.

Verwenden Sie die zu verschrottenden ausgebauten Teile nicht als Ersatzteile.

40 DE - Deutsch




STORUNGEN - ABHILFE

Der Hochdruckreiniger muss vor jeder Arbeit tiber den thermisch-magnetischen Schutz-
schalter oder durch Ziehen des Steckers aus der Steckdose vom Stromnetz, sowie vom

STORUNGEN

Bei Drehen des Schalters schal-
tet sich der Hochdruckreiniger
nicht ein.

Wassernetz getrennt werden.

URSACHEN

Kein elektrischer Anschluss.
Thermischer Uberlastschutz hat
ausgelost.
Allpoliger
sgelost.

Schalter hat au-

ABHILFEN
Die Netzspannung prufen
(siehe technische
schaften).
Zurlcksetzen (bei erneutem
Auslésen den technischen Kun-
dendienst anfordern).
Zurlcksetzen (bei erneutem
Auslésen den technischen Kun-
dendienst anfordern).

Eigen-

Der Strahl wird nicht abgegeben
oder der Hochdruck-Wasser-
kreislauf hat eine Leckage.

Anschluss an das Wassernetz
defekt.

Wasserfilter verstopft.

Netzhahn geschlossen.
Leckagen am Hochdruck-Was-
serkreislauf.

Priifen.

Den Filter reinigen.

Den Hahn 6&ffnen.

Den Kundendienst anfordern.

Die Pumpe lauft, erreicht aber
nicht den Nenndruck.

Wasserzulauffilter verstopft.
Anschluss an das Wassernetz
defekt.

Duse der Lanze verschlissen.
Ventile verschmutzt oder ver-
schlissen

Den Filter reinigen.
Prifen.

Den Kundendienst anfordern.

Den Kundendienst anfordern.

Unzureichende Reinigungsmit-
telansaugung.

Reinigungsmittel leer.
Falsche Dise an der Lanze
montiert

Den Kanister mit Reinigungsmit-
tel befiillen.

Richtige Dise an der Lanze
montieren

Am Sprihkopf tritt Wasser aus.

- Dichtungen verschlissen.

- Den Kundendienst anfordern.

WICHTIG:

Verwenden Sie fiir die Wartung und/oder Reparatur nur Original-Ersatzteile, da sie die beste
Qualitat, Zuverlassigkeit und Sicherheit bieten. Bei Nichtverwendung von Original-Ersatztei-
len ist der Hersteller von jeglicher Haftung befreit.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

PW-C32/ PW-C32/ Pl PW-C33/
G-132 G-132 MOD. 11508A G-133
MOD. 11207 A | MOD. 11307 A MOD. 11508A0 MOD. 11609A0
Tension \% 230 230 230 230
Alimentation ~ 1~ 1~ 1~ 1~
Fréquence Hz 50 50 50 50
Puissance kW 1,8 2,1 2,5 3,2
absorbée w 1800 2100 2500 3200
Pression MPa 12 13 15 16
(Bar) 120 130 150 160
Débit maxi I/m 58 6,0 6,6 7,5
gpm 1,53 1,58 1,74 1,98
Réservoir I 0,9 0,9 0,9 0,9
détergent gal 0,23 0,23 0,23 0,23
Tuyau haute m 8 8 8 8
pression ft 26,2 26,2 26,2 26,2
Cable électrig- m 5 5 5 )
ue ft 16,4 16,4 16,4 16,4
Poussée lance N 18 19 23 27
Vibrations m/s? <25 <25 <25 <25
Lp dB
Niveau sonore (A) 79 81 81 76
Lw dB 95 98 98 93
(A)

. kg 20 20 25 27
HERE Ib 44,0 44,0 55,1 59,0
Dimensions cm 387X321X910 | 387X321X910 | 439X390X950 | 439X390X950

in 15,2x12,6x36 15,2x12,6x36 | 17,2x15,3x37,4 | 17,2x15,3x37,4

PRINCIPAUX COMPOSANTS 16) Ecumoire
DE FABRICATION

1) Manche

2) Interrupteur général

3) Poignée de réglage du détergent
4) Entrée de 'eau

5) Support cable électrique

6) Enrouleur

7) Levier de I'enrouleur

8) Raccord d’eau

9) Filtre

10) Bouton de sécurité gachette
11) Gachette

12) Pistolet

13) Livret d’instructions

14) Base turbo

15) Lance
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TRADUCTION DU MODE D’EMPLOI ORIGINAL
Nous vous remercions de la confiance que vous nous accordez en achetant notre appareil.
Nous sommes convaincus que vous apprécierez la qualité de notre produit au fil du temps et
avec satisfaction.

Il est impératif de lire ce livret avant de procéder
a linstallation, la mise en marche et I'utilisation
du nettoyeur.

Ce livret fait partie intégrante du produit.

Lire attentivement les recommandations et les
instructions contenues dans ce livret car elles
contiennent des informations importantes sur la
SECURITE D’UTILISATION et L’ENTRETIEN,
en particulier lire avec attention les normes
générales de sécurité..

CONSERVER AVEC SOIN CE LIVRET AFIN
DE POUVOIR LE CONSULTER ULTERIEUR-
EMENT.

CLASSIFICATION DES RISQUES

A Danger
Indique un risque imminent pouvant entrainer
des blessures graves voire mortelles.

a Attention
Indique un risque possible pouvant entrainer des
blessures graves.

Important

Indique une situation de risque possible pouvant
entrainer des blessures légeres et des domma-
ges matériels.

a Attention

L'utilisateur du nettoyeur ainsi que la personne
en charge de I'entretien courant doivent prendre
connaissance de ce livret.

CLASSIFICATION

L'utilisateur doit respecter les conditions d’utilisa-
tion du nettoyeur prévues par les normes et doit
notamment respecter la classification suivante :
En ce qui concerne la protection contre les chocs
électriques le nettoyeur est un appareil de Clas-
sel

Le nettoyeur est réglé en usine et tous les dispo-
sitifs de sécurité sont scellés. Il est interdit de

modifier leur réglage.

Pour le chauffage de I'eau, le nettoyeur a eau
chaude utilise un brdleur alimenté avec un carbu-

rant pour moteurs diesel ou gazole léger.

Le nettoyeur doit toujours étre utilisé sur un ter-
rain solide et plat, en outre il ne doit pas étre
déplacé pendant son fonctionnement ou quand
il est branché sur le secteur. Le nettoyeur est un
appareil a installation fixe. Le non-respect de cet-
te prescription peut entrainer un danger.

Le nettoyeur ne doit pas étre utilisé en atmo-
sphére corrosive ou potentiellement explosive
(vapeurs ou gaz).
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CONSIGNES GENERALES DE

SECURITE POUR L’UTILISATION
DES NETTOYEURS

& Attention

- Le branchement électrique doit étre
effectué par un professionnel qualifié
conformément aux normes en vigueur
(Norme IEC 60364-1) etaux instructions
du constructeur.

Un mauvais branchement peut entrai-
ner des dommages aux personnes,
animaux ou choses dont le fabricant ne
peut étre tenu pour responsable.

- Lors de la mise en service de cet appa-
reil, une bréve chute de tension peut se
produire, surtout si la qualité du réseau
est mauvaise. Ces chutes de tension
peuvent affecter d'autres appareils (par
exemple, le clignotement d'une lampe).
Avec une impédance de réseau Zmax<
0,450 OHM, de telles interférences ne
sont pas a craindre. (Pour plus d'infor-
mations, veuillez contacter votre four-
nisseur d'énergie local).

- Les nettoyeurs ayant une puissance
inférieure a 3 kW sont munis d’une fiche
pour le branchement au secteur.

Dans ce cas vérifier que la puissance
de l'installation électrique et des prises
de courant est adaptée a la puissance
maximale de I'appareil indiquée sur la
plaque (kW).

En cas de doute s’adresser a un profes-
sionnel qualifié.

En cas d’'incompatibilité entre la prise et
la fiche de I'appareil faire remplacer la
prise par un professionnel.

- Avant de brancher le nettoyeur s’as-
surer que les caractéristiques indiquées
sur la plaque correspondent a celles du
réseau électrique.

- Ne pas utiliser de rallonges pour ali-
menter le nettoyeur.

Si on utilise des rallonges, la fiche et
la prise doivent étre étanches. Des
rallonges inadaptées peuvent étre dan-
gereuses.

- La sécurité électrique du nettoyeur est
assurée uniquement quand celui-ci est
correctement branché a une installation
de mise a la terre conformément aux
normes de sécurité électrique (Norme
IEC 60364-1).

Il est nécessaire de respecter cette exi-
gence essentielle de sécurité, en cas
de doute, demander a un professionnel
qualifié de contrdler I'installation.

Le fabricant ne peut étre tenu pour
responsable des dommages éventuel-
lement causés par I'absence de mise a
la terre de I'installation.

- Le nettoyeur doit étre raccordé au sec-
teur par l'intermédiaire d’un interrupteur
omnipolaire ayant une ouverture des
contacts d’au moins 3 mm et ayant des
caractéristiques électriques adaptées
a l'appareil. (cette exigence n’est pas
applicable aux nettoyeurs munis d’'une
fiche ayant une puissance inférieure a
3 kW).

Le réseau électrique doit étre muni
d’'un interrupteur différentiel pouvant
interrompre I'alimentation si le courant
de fuite dépasse 30 mA pendant 30 ms,
ou un dispositif permettant de contréler
le circuit de terre.

- Le nettoyeur n’est hors tension que
lorsque la fiche est débranchée de la
prise ou que l'interrupteur omnipolaire
de l'installation électrique a été éteint.

- Les nettoyeurs avec dispositif « Total
stop » sont hors tension lorsque l'inter-
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rupteur omnipolaire est sur « O » ou
que la fiche est débranchée de la prise
de courant.

- Le nettoyeur haute pression doit fonc-
tionner sous surveillance. Quand on
n’utilise pas le nettoyeur, méme tempo-
rairement, couper le courant a l'aide de
l'interrupteur omnipolaire et débrancher
la fiche de la prise.

- Le nettoyeur n’est pas prévu pour étre
utilisé par des enfants, des adolescents,
des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites, en état d’ébriété, dénuées
d’expérience ou de connaissance.
L'opérateur doit pouvoir bénéficier, par
I'intermédiaire d’'une personne res-
ponsable de sa sécurité, d’instructions
concernant l'utilisation de I'appareil..
Les enfants doivent étre surveillés pour
s’assurer qu’ils ne jouent pas avec le
nettoyeur haute pression.

- Utiliser uniqguement des accessoires
d’origine qui assurent un fonctionne-
ment en toute sécurité de I'appareil.

- Le tuyau flexible de raccordement
entre la lance et le nettoyeur ne doit pas
étre endommagé. S’il est endommagé
le remplacer immédiatement. Le tuyau
doit indiquer la pression admise, la date
de production et le fabricant.

- llestimportant pourla sécurité d’utiliser
des tuyaux, raccords et joints spéciaux
haute pression. Utiliser uniguement des
pieces détachées d’origine agréées par
le fabricant.

- Ne pas utiliser le nettoyeur quand des
personnes et/ou des animaux sont pré-
sents dans son rayon d’action.

- Les jets a haute pression peuvent
étre Dangereux s'ils sont mal utilisés.
Le jet ne doit pas étre dirigé vers des
personnes et/ou des animaux, appareils
électriques ou vers I'appareil lui-méme.

- Le jet d’eau a haute pression exerce
une force de recul sur la lance. Tenir
fermement les poignées de la lance.

- L'utilisation du nettoyeur varie en
fonction du type de lavage qui doit étre
effectué.

Se protéger contre la projection de corps
solides ou de substances corrosives
a l'aide d’équipements de protection
adaptés (gants, lunettes etc.)

- L'utilisation du nettoyeur varie en fonc-
tion de la zone dans laquelle le lavage
esteffectué. (ex.industries alimentaires,
industries pharmaceutiques, etc.)

Les normes et conditions de sécurité en
vigueur dans le lieu d'utilisation devront
étre respectées.

- Cet appareil a été congu pour étre
utilisé avec les détergents fournis ou
conseillés par le constructeur. Lutilisa-
tion d’autres détergents ou substances
chimiques peut compromettre la sécu-
rité de I'appareil.

- Pendant l'utilisation, un brouillard
pulvérisé peut se former. L'inhalation
de brouillard pulvérisé peut étre nocive
pour la santé.
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- Risque d’explosion. Ne pas projeter de
liquides inflammables.

- L’employeur doit procéder a une
évaluation des risques afin de préciser
les mesures de protection nécessaires
relatives a la formation de brouillards
pulvérisés, en fonction de la surface a
nettoyer et de son environnement. Les
masques de protection de classe FFP
2, équivalent ou supérieur, sont adap-
tés a la protection contre I'inhalation de
brouillard pulvérisé.

- Ne pas diriger le jet contre vous-
mémes ou vers d’autres personnes
pour nettoyer des vétements ou des
chaussures.

- Pendant [l'utilisation il est interdit de
bloquer la gachette du pistolet en posi-
tion ouverte.

- Avant d’effectuer toute opération de
nettoyage et/ou d’entretien débrancher
le nettoyeur du secteur et du réseau
d’eau.

- Périodiquement, au moins une fois
par_an, faire vérifier les dispositifs de
sécurité par un de nos centres d’assis-
tance technique.

- Périodiquement, au moins une fois par
an, faire vérifier la sécurité du nettoyeur
par un de nos centres d’assistance
technique.

- Ne pas utiliser le nettoyeur si le cable
d’alimentation est endommagé.

Si le cable est endommagé le faire
remplacer dans un de nos centres d’as-
sistance technique.

Le cable d’alimentation ne peut pas étre
remplacé par I'utilisateur.

- Le cable d’alimentation électrique ne
doit jamais étre tendu et son parcours
doit étre protégé contre les écrasements
accidentels.

- L'utilisation de tout appareil électrique
implique le respect de quelques régles
fondamentales:

* ne pas toucher l'appareil avec les
mains ou les pieds mouillés

* ne pas utiliser 'appareil pieds nus ou
avec des vétements non appropriés.

* ne pas tirer sur le cable d’alimentation
ou I'appareil lui-méme pour débrancher
la fiche de la prise de courant. (pour les
nettoyeurs d’une puissance inférieure a
3 kW munis d’'une fiche).

- En cas de panne et/ou mauvais fonc-
tionnement du nettoyeur, le mettre hors
tension (en agissant sur linterrupteur
omnipolaire ou en débranchant la fiche
de la prise pour les nettoyeurs d’une
puissance inférieure a 3 kW) et ne pas
essayer de le réparer.

- En cas d’accident s’adresser a un me-
decin ou a un service d’'urgence.

En ce qui concerne la protection contre
les chocs électriques le nettoyeur est un
appareil de Classe I.

S’adresser a un de nos centres d’as-
sistance technique.

Toute utilisation non conforme acette
prescription dégage le constructeur
de toute responsabilité.

AVERTISSEMENT L’eau qui a tra-
versé les dispositifs est considérée
comme non potable.

NE PAS ALIMENTER AVEC DE
LEAU POTABLE UTILISER UN
DISCONNECTEUR CONFOR-
MEMENT A LA NORME EN
12729 TYPE BA.
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VETEMENTS ET
EQUIPEMENT

Porter des chaussures de
sécurité a semelles antidérap-
antes.

Porter des lunettes de pro-
tection ou une visiere et des
vétements de sécurité.

Il est recommandé de porter
une combinaison de travail
afin de réduire les risques de
blessures en cas de contact
involontaire avec le jet a haute
pression.

Les mesures de protection
nécessaires pour le brouillard
pulvérisé, en fonction de la
surface a nettoyer et de son
environnement, peuvent inclu-
re des masques respiratoires
de classe FFP 2, équivalent ou
supérieur.

)
@
O

DESTINATION D’UTILISATION

L'appareil est destiné exclusivement au nettoya-
ge de machines, véhicules, batiments, outils et
surfaces en général pouvant étre traitées avec un
jet de solution détergente a haute pression com-
prise entre 25 et 250 bars (2,5+25 MPa) (360 -
3600 PSI) en milieu professionnel et commercial.

Cet appareil a été congu pour étre utilisé avec
les détergents fournis ou conseillés par le con-
structeur. L'utilisation d’autres détergents ou sub-
stances chimiques peut compromettre la sécurité
de l'appareil.

Cet appareil devra étre destiné uniquement a
l'utilisation pour laquelle il a été expressément
congu.

Toute autre utilisation est impropre et donc
déraisonnable.

Exemples d’utilisations déraisonnables.

- Lavages de surfaces ne pouvant pas étre trai-
tées avec un jet d’eau a haute pression.

- Lavage de personnes, animaux, appareils él-
ectriques et de I'appareil lui-méme.

- Utilisation de détergents ou de substances chi-
migques non appropriés.

- Bloquer la gachette (levier) de la lance en po-
sition ouverte.

Le constructeur ne peut étre tenu pour respon-
sable des dommages causés par une utilisation
impropre, erronée et déraisonnable.

Les nettoyeurs sont conformes aux normes de
sécurité en vigueur.

OPERATIONS PREALABLES

Déballage

Aprés avoir déballé I'appareil vérifier le bon état
de la machine

En cas de doutes ne pas utiliser le nettoyeur.
S’adresser au revendeur.

Les éléments de I'emballage
(sachets, boites, clous, etc.)
ne doivent pas étre laissés a la
portée des enfants, car ils re-
présentent une source de dan-
ger et doivent étre éliminés ou
conservés conformément aux
normes  environnementales
nationales.

&8

Montage des parties livrées démontées

La machine est assemblée par le fabricant pour
ce qui concerne ses pieces fondamentales et de
sécurité.

Pour des raisons d’emballage et de transport
certains éléments secondaires du nettoyeur sont
livrés démontés.

L'utilisateur devra monter ces éléments confor-
mément aux instructions fournies dans chaque
kit de montage.

PLAQUE D’IDENTIFICATION:

La plaque d’identification sur laquelle figurent les
principales caractéristiques techniques de vo-
tre nettoyeur est placée sur le chariot et elle est
toujours visible.

A S’assurer au moment de I'achat que la
plaque est bien présente sur I'appareil. En
cas contraire avertir immédiatement le fabri-
cant et/ou le revendeur.

Les appareils dépourvus de plaque ne doivent
pas étre utilisés, et le fabricant sera dégagé
de toute responsabilité en cas d’utilisation
de ces appareils. Des produits dépourvus
de plaque sont anonymes et potentiellement
dangereux.
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REMPLISSAGE DU RESERVOIR DE DETERG-
ENT

A Attention

Choisir dans la gamme des produits conseillés
le détergent le mieux adapté au nettoyage a ef-
fectuer et le diluer avec de I'eau dans les propor-
tions figurant sur 'emballage du produit.

Remplir le bidon de détergent avec le produit di-
lué (fig. 2).

Demandez a votre revendeur le catalogue des
détergents pouvant étre utilisés en fonction du
type de lavage a effectuer et du type de surface
a traiter.

Aprés I'utilisation d’'un détergent, le circuit d’aspi-
ration du détergent doit étre rincé a I'eau propre.

DISPOSITIFS DE COMMANDE ET DE CON-
TROLE

A Attention

Avant de raccorder I'appareil au réseau d’eau et
électrique il est nécessaire de connaitre la fon-
ction des dispositifs de commande et de contréle
du nettoyeur.

Pour cela lire attentivement la description des
dispositifs dans le manuel d’instructions en se
reportant aux figures correspondantes

RACCORDEMENT AU RESEAU D’EAU
Dérouler le tuyau haute pression de I'enrouleur
(fig. 11). Raccorder le tuyau d’alimentation au
réseau d’'eau (fig. 3) et au raccord du nettoyeur
(fig. 4-A). Vérifier que le réseau fournit la quantité
et la pression d’eau suffisantes pour le fonction-
nement du nettoyeur 0,2 + 0,8 MPa (2 +8 bar)
(29+116 PSI).

Température maximale eau d’alimentation 50 °C
(122 °F).

Brancher le tuyau haute pression a la lance
(fig. 5).

A Danger.

Le nettoyeur doit fonctionner avec de I'eau pro-
pre.

Des eaux sales ou sableuses, des produits chimi-
ques corrosifs, des diluants peuvent endomma-
ger gravement le nettoyeur.

A Danger.

Ne jamais aspirer de liquides contenant des sol-
vants ou des acides a I'état pur! Par ex. essence,
diluants pour peintures ou fuel. Le brouillard pul-
vérisé par la lance est trés inflammable, explosif
et toxique.

@ Important

Respecter les dispositions du gestionnaire du
réseau d’'eau.

Conformément a la reglementation en vigueur il
est obligatoire d’installer un disconnecteur.
Utiliser un disconnecteur conforme a la norme
EN 12729 type BA.

L'eau qui passe a travers un séparateur de sy-
steme n’est plus classée potable.

A Attention

Ne pas raccorder la machine a des cuves d’eau
potable.

RACCORDEMENT AU RESEAU

D’ALIMENTATION ELECTRIQUE

Le raccordement au réseau d’alimentation él-
ectrique du nettoyeur doit étre effectué sur un
systéme conforme aux normes et lois en vigueur.
Contréler que la tension du réseau correspond
a la tension indiquée sur la plaque du nettoyeur.

A Danger.

- Le cable électrique doit étre protégé contre
I'écrasement.

- Ne pas utiliser le nettoyeur si le cable d’alimen-
tation est endommagé.

- L'utilisation de tout appareil électrique implique
le respect de quelques régles fondamentales:

* ne pas toucher I'appareil avec les mains ou les
pieds mouillés

* ne pas utiliser 'appareil pieds nus ou avec des
vétements non appropriés.

* ne pas tirer le cable d’alimentation ou I'appareil
pour débrancher la fiche de la prise de courant.
(pour les nettoyeurs d’une puissance inférieure a
3 kW munis d’une fiche).

En ce qui concerne la protection contre les chocs
électriques le nettoyeur est un appareil de Clas-
sel.

Le non-respect de ces prescriptions dégage
le constructeur de tout responsabilité et con-
stitue une utilisation négligente du produit.
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UTILISATION DU NETTOYEUR

PANNEAU DE COMMANDES (fig. 1)

2 - Interrupteur d’allumage.
3 - Poignée de réglage du détergent.

MISE EN MARCHE DU NETTOYEUR

1) Ouvrir le robinet d’alimentation en eau (fig. 3)
2) Brancher le nettoyeur au secteur en raccor-
dant la fiche a la prise de courant.

3) Mettre le nettoyeur en marche en tournant I'in-
terrupteur d’allumage sur « | ».

A Attention

Le jet d’eau a haute pression exerce une force de
recul sur la lance. Tenir fermement les poignées
de la lance.

4) Appuyer sur la gachette et commencer le la-
vage.

A Attention

Le moteur des nettoyeurs munis du systéme
« Total stop » démarre et s’arréte quand on
actionne ou quand on relache la gachette sur la
poignée de la lance.

A Danger

Ne pas bloquer la gachette du pistolet en position
ouverte.

IMPORTANT!

Pour éliminer les impuretés ou bulles d’air év-
entuelles dans le circuit hydraulique, mettre en
marche le nettoyeur sans lance, et laisser I'eau
s’écouler pendant quelques secondes.

Les impuretés pourraient colmater la buse et em-
pécher le bon fonctionnement de I'appareil.

UTILISATION DES ACCESSOIRES

A Danger :

Maintenir la buse a une certaine distance afin
d’éviter tout dommage di a la haute pression.
Ne pas diriger le jet vers des personnes, ani-
maux, prises électriques.

UTILISATION DES BUSES HAUTE/BASSE
PRESSION

5 buses différentes (fig. 8) sont fournies, trois
pour le lavage a haute pression et une pour le
lavage a basse pression avec aspiration de la so-
lution détergente.

Utiliser la buse de la lance la mieux adaptée au
type de lavage a effectuer.

Buse a haute pression avec jet concentré
(rouge) (Fig. 8-A)

Fournit un jet d’eau concentré a haute pression
pour éliminer les saletés tenaces de la surface
a laver.

ATTENTION : Avec cette buse H.P., la force de
pénétration est plus importante, il faut donc faire
attention lors du lavage de surfaces délicates.

L'utiliser pour le lavage des parties qui se chevau-
chent, par exemple sous les gouttieres. Enlevem-
ent du goudron, du chewing-gum sur les trottoirs.
Enlévement de la rouille sur les surfaces en acier.

Buse a haute pression avec jet 15° (jaune)
(Fig. 8-B)

Fournit un jet d’eau haute pression tres étroit
pour éliminer la peinture, les moisissures, etc. de
la surface a laver.

L'utiliser pour enlever la peinture sur les surfaces
en bois, la magonnerie, le métal ; pour enlever
I'oxydation, les résidus marins sur les bateaux.
Lavage d’équipements lourds.

Buse a haute pression avec jet 25° (vert)
(Fig.8-C)

Fournit un jet d’eau haute pression plus large
pour le nettoyage général et le ringage. L'utiliser
pour enlever la moisissure, I'oxydation légere et
moyenne, le lavage des revétements en alumi-
nium. L'utiliser pour préparer une surface a pein-
dre.

Buse basse pression pour aspiration du
détergent (noire) (fig. 8-D)

Utiliser la buse basse pression pour appliquer la
solution détergente sur la surface a laver.

Buse haute pression 40° (blanche) (fig. 8-E)
Fournit un jet d’eau haute pression plus large
pour le nettoyage des surfaces délicates ou su-
perficiellement sales.

MANCHE DE L’ENROULEUR

La poignée de I'enrouleur se replie pour I'utilisa-
tion et se reléve pour le rangement. Pour rele-
ver la poignée, la tirer et la tourner vers le haut
(fig. 9).

Enrouler le tuyau haute pression en tournant le
levier dans le sens des aiguilles d’'une montre
uniquement. (fig. 11)

TETE ROTATIVE (Accessoire optionnel)
Le nettoyeur peut étre muni d’'une buse rotative

FR - frangais 49



pour éliminer la saleté la plus tenace (fig. 7).

A Danger :

Maintenir la buse a une certaine distance afin
d’éviter tout dommage da a la haute pression.
Ne pas diriger le jet vers des personnes, ani-
maux, prises électriques.

ARRET DU NETTOYEUR

1) Aprés avoir utilisé I'appareil avec du détergent,
rincer le circuit d’aspiration; plonger le tube d’'a-
spiration détergent dans un bidon d’eau propre
et faire fonctionner la pompe pendant 1 minute
en ouvrant completement le robinet de dosage
et en mettant la lance en position écoulement
détergent.

2) Arréter le nettoyeur en mettant le bouton de
marche sur « 0 ».

3) Décharger la pression du circuit H.P. en ap-
puyant sur la gachette du pistolet.

4) Couper le courant a l'aide de l'interrupteur om-
nipolaire ou débrancher la fiche de la prise.

5) Fermer le robinet d’alimentation en eau.

A Attention

- Quand on n’utilise pas le nettoyeur, méme tem-
porairement, couper le courant a I'aide de l'inter-
rupteur magnétothermique et débrancher la fiche
de la prise.

- Les nettoyeurs avec dispositif « Total stop » sont
hors tension lorsque l'interrupteur magnétotherm-
ique est sur « 0 » ou que la fiche est débranchée
de la prise de courant.

- Quand le nettoyeur n’est pas utilisé bloquer le
dispositif de sécurité de la poignée.

- Faire fonctionner le nettoyeur a sec endomma-
ge les joints d’étanchéité de la pompe.

CONSEILS POUR L’'UTILISATION DE
DETERGENTS

A Attention

Ce nettoyeur a été congu pour étre utilisé avec
les détergents fournis ou conseillés par le con-
structeur.

L'utilisation d’autres détergents ou substances
chimiques peut compromettre la sécurité de I'ap-
pareil.

1) Pour le respect de I'environnement il est con-
seillé d'utiliser le produit détergent de maniére
raisonnée, selon les indications figurant sur I'em-
ballage.

2) Choisir dans la gamme des produits conseillés
le détergent le mieux adapté au nettoyage a ef-
fectuer et le diluer avec de I'eau dans les propor-
tions figurant sur 'emballage ou sur le catalogue
des détergents les plus adaptés selon le type de
nettoyeur (a eau froide ou a eau chaude).

3) Demandez a votre revendeur le catalogue des
détergents.

PHASES DE TRAVAIL POUR UN LAVAGE
CORRECT A L’AIDE DES DETERGENTS

1) Préparer la solution détergente la mieux adap-
tée a la saleté et a la surface a nettoyer

2) Utiliser la buse appropriée pour asperger la
surface a laver en procédant du bas vers le haut.
Laisser agir quelques minutes.

3) Rincer soigneusement toute la surface de haut
en bas avec de I'eau chaude ou avec de I'eau
froide a haute pression.

4) Aprés avoir utilisé I'appareil avec du détergent,
rincer le circuit d’aspiration; plonger le tube d’'a-
spiration détergent dans un bidon d’eau propre et
faire fonctionner la pompe pendant 1 minute en
mettant la lance sur écoulement détergent.

ENTRETIEN

L’UTILISATEUR NE PEUT EFFECTUER
QUE CE QUI EST AUTORISE DANS LE
PRESENT MANUEL D’INSTRUCTIONS.
TOUTE AUTRE INTERVENTION EST INTER-
DITE

A Danger

Pour les opérations d’entretien sur la chaudiére,
la pompe haute pression, les parties électriques
et toutes les parties ayant une fonction de sécur-
ité, il est nécessaire de s’adresser a notre Centre
d’Assistance.
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Le constructeur ne répond pas des transforma-
tions, modifications, réparations et entretiens
inadaptés effectués par des tiers sans son auto-
risation.

La documentation concernant les opérations
d’entretien, des interventions de I'assistance pro-
grammée, ainsi que les éventuelles certifications
relatives a l'installation de I'appareil selon la lég-
islation en vigueur (Norme IEC60364-1) doivent
étre conservées avec soin par l'utilisateur avec le
livret d’instructions.

Périodiqguement, au moins une fois par an, faire
contréler les dispositifs de sécurité et

des réglages par un de nos centres d’'assistance
technique.

A Danger

Avant toute opération d’entretien mettre le net-
toyeur hors tension (agir sur I'interrupteur om-
nipolaire ou débrancher la fiche de la prise) et
couper I'alimentation en eau en fermant le robinet
(voir chapitres raccordement au réseau électrig-
ue et au réseau d’eau). Lorsque I'entretien est
terminé avant de rebrancher le nettoyeur sur le
réseau électrique et le réseau d’eau, s’assurer
que tous les panneaux ont été remontés cor-
rectement et fixés avec les vis prévues.

Le non-respect de cette prescription peut en-
trainer un risque d’électrocution.

PRECAUTIONS CONTRE LE GEL

Le nettoyeur ne doit pas étre exposé au gel.
A la fin du travail ou en cas d’inutilisation prolon-
gée, si le nettoyeur est laissé dans un environ-
nement exposé au gel il est obligatoire d’utiliser
de l'antigel pour éviter tout dommage au circuit
hydraulique.

OPERATIONS POUR L’UTILISATION D’ANTI-
GEL

1- Fermer l'alimentation en eau (robinet), déb-
rancher le tuyau d’alimentation et faire fonction-
ner le nettoyeur jusqu’a ce qu'il soit completem-
ent vide.

2 - Arréter le nettoyeur en mettant le bouton de
marche sur « 0 ».

3- Préparer un récipient avec la solution d’antigel.
4- Plonger le tuyau d’alimentation dans le récip-
ient contenant 'antigel.

5 - Mettre le nettoyeur en marche en mettant le
bouton de marche sur « | ».

6- Faire fonctionner le nettoyeur jusqu’a ce que

I'antigel coule de la lance.

7 — Faire circuler I'antigel dans le circuit d’aspira-
tion du détergent.

8 — Arréter le nettoyeur et le mettre hors tension
a l'aide de linterrupteur omnipolaire ou en déb-
ranchant la fiche de la prise.

A Danger

L'antigel est un produit polluant; il est donc im-
pératif de suivre les instructions indiquées sur
'emballage du produit. (ne pas jeter dans la na-
ture)

NETTOYAGE FILTRE EAU
Nettoyer périodiquement le filtre a eau en élimin-
ant toutes les impuretés (fig. 10).

REMPLACEMENT BUSE HAUTE PRESSION

Il est nécessaire de remplacer périodiquement la
buse haute pression montée sur la lance car c’est
un composant soumis a usure. L’'usure se mani-
feste généralement par une baisse de la pression
de fonctionnement du nettoyeur. Pour la rempla-
cer s’adresser au fournisseur et/ou revendeur.
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TABLEAU RECAPITULATIF ENTRETIEN TABLEAU RECAPITULATIF ENTRETIEN
ORDINAIRE A LA CHARGE DE L'UTILISA- EXTRAORDINAIRE A LA CHARGE DU CEN-

TEUR TRE D’ASSISTANCE
Description opérations: Description opérations:
[} 1] [}
(7] [ [} [
© 3| 2 c|lec|l<c|§
g < o o o =
A g 88 CONTROLES ] & |88
CONTROLES ol wlal® o | ol o @
S| oo 8 o) 0| @ |5
g S|l = 7] 7] (7] —
S22 8 2|2 2
°lgl3l 3 3 3|3
<|B|R| 2 e R|R
< —
~ - - - Remplacement joints pom-
Controle cable électrique-tuyaux- pe HP X
-raccords X .
. Remplacement buse lance | X
haute pression - —
Réglage et vérification des X
Nettoyage filtre eau ‘ ‘ ‘ X ‘ ‘ dispositifs de sécurité
IMPORTANT :

Les fréquences indiquées correspondent a des conditions normales de fonctionnement. Pour des
utilisations plus intensives diminuer les intervalles entre chaque opération.

Pour I'entretien et/ou réparation utiliser uniquement des piéces détachées d’origine qui offrent
les meilleures caractéristiques de qualité, fiabilité et sécurité. La non-utilisation de pieces d’origi-
ne dégage le fabricant de toute responsabilité et la personne qui effectue I'intervention verra sa

responsabilité engagée.

STOCKAGE

En cas de stockage prolongé il est nécessaire de débrancher les sources d’alimentation, vider le ou
les réservoirs contenant les liquides de fonctionnement et protéger les parties qui pourraient étre en-
dommagées par I'accumulation de poussiére.

Graisser les parties qui pourraient dessécher par exemple les tuyaux. Lors de la remise en marche
vérifier que les tuyaux d’eau ne sont pas fendillés ou coupés.

Les huiles et produits chimiques doivent étre éliminés conformément aux normes en vigueur.

ELIMINATION

Lorsqu’on décide de ne plus utiliser le nettoyeur il est recommandé de le rendre inutilisable en coupant
le cable d’alimentation. En outre, il est recommandé de rendre inoffensives les piéces du nettoyeur
susceptibles de constituer un danger, surtout pour les enfants qui pourraient jouer avec le nettoyeur
hors service. Ce produit est un déchet spécial de type DEEE et répond aux prescriptions des nouvelles
directives pour la protection de I'environnement. Il doit étre éliminé séparément des déchets ménagers
conformément aux lois et réglementations en vigueur.

Ne pas utiliser les parties démontées comme piéces détachées.
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INCONVENIENTS - REMEDES

Avant toute opération débrancher le nettoyeur du secteur a I’aide de
linterrupteur magnétothermique ou le débrancher de la prise de courant, et couper I’alimen-

PROBLEMES

Quand on tourne linterrupteur
le nettoyeur ne se met pas en
marche.

tation en eau.
CAUSES

Absence de branchement él-
ectrique

Déclenchement de la protection
thermique

Déclenchement de l'interrupteur
omnipolaire

SOLUTIONS
Contréler la tension du secteur
(voir caractéristiques techni-
ques).

Réarmer (en cas de nouveau
déclenchement consulter 'assi-
stance technique).
Réarmer (en cas de nouveau
déclenchement consulter 'assi-
stance technique).

Pas de jet ou il y a une fuite dans
le circuit d’eau haute pression.

Raccordement  réseau
défectueux.

Filtre eau colmaté.
Robinet d’alimentation fermé.
Fuites dans le circuit haute pres-

sion

eau

Controler

Le nettoyer

L’ouvrir

Demander l'intervention du Cen-
tre d’Assistance

La pompe fonctionne mais n’at-
teint pas la pression nominale.

Filtre alimentation eau colmaté
Raccordement réseau eau
défectueux.

Buse lance usée
Vannes sales ou usées

Le nettoyer
Controler

Demander l'intervention du Cen-
tre d’Assistance

Demander l'intervention du Cen-
tre d’Assistance

Aspiration détergent insuffisan-
te.

Plus de détergent
Buse montée sur la mauvaise
lance

Remplir le bidon de détergent.
Monter la buse correcte sur la
lance

Fuites d’eau de la culasse.

- Joins usés.

- Demander Tlintervention du
centre d’assistance.

IMPORTANT :

Pour I'entretien et/ou réparation utiliser uniquement des piéces détachées d’origine qui
offrent les meilleures caractéristiques de qualité, fiabilité et sécurité. La non utilisation de
piéces d’origine dégage le fabricant de toute responsabilité.
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CARACTERISTICAS TECNICAS

PW-C32/ PW-C32/ Pl PW-C33/
G-132 G-132 MOD. 11508A G-133
MOD. I1207 A | MOD. 11307 A MOD. 11508A0 MOD. [1609A0
Tension \% 230 230 230 230
Alimentacion ~ 1~ 1~ 1~ 1~
Frecuencia Hz 50 50 50 50
Potencia kW 1,8 2,1 2,5 3,2
absorbida W 1800 2100 2500 3200
Presion MPa 12 13 15 16
(Bar) 120 130 150 160
Caudal méx I/m 5,8 6,0 6,6 75
: gpm 1,53 1,58 1,74 1,98
Depésito | 0,9 0,9 0,9 0,9
detergente gal 0,23 0,23 0,23 0,23
Z::\anguera de m 8 8 8 8
.. ft 26,2 26,2 26,2 26,2
presién
C a bl e m 5 5 5 5
eléctrico ft 16,4 16,4 16,4 16,4
Fuerza de re-
accion de la N 18 19 23 27
lanza
Vibraciones m/s? <25 <25 <25 <25
Lp dB
. (A) 79 81 81 76
Ruido Lw  dB 95 98 98 93
(A)
Peso kg 20 20 25 27
Ib 44,0 44,0 55,1 59,0
Medidas cm 387X321X910 | 387X321X910 | 439X390X950 | 439X390X950
in 15,2x12,6x36 15,2x12,6x36 | 17,2x15,3x37,4 | 17,2x15,3x37,4
PRINCIPALES COMPONENTES 11) Gatillo
CONSTRUCTIVOS 12) Pistola

1) Asa

2) Interruptor general

3) Regulador de detergente

4) Entrada de agua

5) Soporte del cable eléctrico

6) Enrollador de manguera

7) Manivela enrollador de manguera
8) Conexion del agua

9) Filtro

10) Boton del seguro del gatillo

13) Manual de instrucciones
14) Boquilla turbo

15) Lanza

16) Desnatador
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TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES
Agradecemos su confianza al comprar nuestro equipo. Estamos seguros de que apreciara la
calidad de nuestro producto a lo largo del tiempo y con satisfaccién.

Lea este manual antes de instalar, poner en fun-
cionamiento y utilizar la hidrolimpiadora.
El manual forma parte integral del producto.

Lea detenidamente las advertencias e instruc-
ciones contenidas en este manual, ya que pro-
porcionan indicaciones importantes sobre la
SEGURIDAD DE USO Y MANTENIMIENTO, ob-
servando detenidamente las normas generales
de seguridad.

CONSERVE CON CUIDADO ESTE MANUAL
PARA CONSULTARLO EN UN FUTURO.

CLASIFICACION DE LOS RIESGOS

A Peligro
Sefala un riesgo inminente que puede determi-
nar lesiones graves o mortales

a Atencidn
Sefala una posible situacion peligrosa que po-
dria determinar lesiones graves

Importante

Sefala una posible situacion peligrosa que po-
dria determinar lesiones ligeras a personas o
bienes.

A Atencién

El usuario de la hidrolimpiadora y la persona que
realice los trabajos de mantenimiento ordinario
deben conocer el contenido de este manual.

CLASIFICACION

El usuario debe respetar las condiciones de uso
de la hidrolimpiadora previstas por las normas,
especialmente debe atenerse a la siguiente cla-
sificacion:

La hidrolimpiadora es un aparato de Clase |
a fines de la proteccion contra las sacudidas
eléctricas.

La hidrolimpiadora se regula en fabrica y todos
los dispositivos de seguridad que incorpora estan

sellados. Esta prohibido modificar su regula-
cion.

La hidrolimpiadora de agua caliente utiliza un
gquemador alimentado con combustible para mo-

tores Diésel o gasoéleo ligero para calentar el
agua.

La hidrolimpiadora se debe utilizar sobre un ter-
reno firme y en plano; no debe desplazarse mien-
tras esté funcionando ni cuando esté conectada
a la red eléctrica. La hidrolimpiadora es consi-
derada un equipo de instalacion fija. El incum-
plimiento de estas indicaciones puede constituir
un peligro.

La hidrolimpiadora no se debe utilizar en lugares
corrosivos o potencialmente explosivos (vapores
0 gases).
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NORMAS GENERALES DE

SEGURIDAD PARA EL USO
DE LAS HIDROLIMPIADORAS

& Atencion

- La conexidn eléctrica debe ser llevada
a cabo por técnicos cualificados que
respeten las normas vigentes (aténgase
a la Norma CEI 60364-1) y de acuerdo
con las instrucciones dadas por el
fabricante.
Unaconexionincorrectapuede provocar
dafios a personas, animales o bienes;
en este caso el fabricante no podra ser
considerado responsable.

- Al poner en marcha este equipo,
puede producirse una breve caida de
tensién, especialmente si la calidad de
la red es mala. Estas caidas pueden
afectar a otros aparatos (por ejemplo,
el parpadeo de una lampara). Con
una impedancia de red Zmax< 0,450
OHM, no cabe esperar este tipo de
interferencias. (Para mas informacion,
pongase en contacto con su compafia
eléctrica).

- Las hidrolimpiadoras con una potencia
inferior a 3 kW incorporan una clavija
para la conexion a la red eléctrica.

En este caso, controle que la capacidad
eléctrica del sistema y de las tomas
de corriente sean adecuadas para
la potencia maxima del aparato, la
cual esta indicada en la placa de
caracteristicas (kW).

Si tuviera dudas, contacte con personal
profesional y experto.

En caso de incompatibilidad entre la
toma y la clavija del aparato, haga
sustituir la toma por una adecuada por
personal cualificado.

- Antes de conectar la hidrolimpiadora,

asegurese de que los datos de
caracteristicas correspondan con
aquellos de la red de distribucion
eléctrica.

- No utilice cables de extension para
alimentar la hidrolimpiadora.

Siutiliza cables de extension, el enchufe
y la toma deben ser herméticos. Los
cables de extensién inadecuados
pueden ser peligrosos.

- La seguridad eléctrica de la
hidrolimpiadora esta asegurada
solamente cuando la misma esta
conectada correctamente a un sistema
de puesta a tierra eficaz, tal como
previsto por las normas de seguridad
eléctrica vigentes (aténgase ala Norma
CEI 60364-1).

Es necesario comprobar este requisito
fundamental de seguridad; en caso de
dudas, solicite un control minucioso
de la instalacién por parte de personal
profesional y experto.

El fabricante no podra ser considerado
responsable de posibles dafios
causados porlaausenciade la conexion
a tierra del sistema.

- La hidrolimpiadora debe conectarse
a la red de alimentacidon eléctrica
mediante el interruptor omnipolar
con apertura de los contactos de al
menos 3 mm y con caracteristicas
eléctricas adecuadas para el aparato.
(Este requisito no es valido para las
hidrolimpiadoras equipadas con clavija
con potencia inferior a 3 kW).
Serecomiendaquelareddealimentacion
eléctricaincluyauninterruptordiferencial
que corte la alimentacion si la corriente
hacia tierra supera los 30 mA durante
30 ms, o un dispositivo que compruebe
el circuito de tierra.
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- La hidrolimpiadora esta desconectada
de la red de alimentacion eléctrica solo
desconectando la clavija y apagando el
interruptor omnipolar del sistema.

- Las hidrolimpiadoras con dispositivo
«Total stop» deben considerarse
apagadas con el interruptor omnipolar
en la posicion «O» o con la clavija
desconectada de la toma de corriente.

- La hidrolimpiadora debe funcionar bajo
la supervision de una persona. Cuando
deje sola la hidrolimpiadora, incluso
momentaneamente, apaguela con el
interruptor omnipolar y desenchufe la
clavija de la toma de corriente.

- La hidrolimpiadora no esta destinada
para ser utilizada por nifios, adoles-
centes, personas con discapacidad
fisica, sensorial o mental, personas en
estado de ebriedad, sin experiencia ni
conocimiento.

El operador debera serinformado de las
instrucciones de uso del aparato poruna
persona responsable de su seguridad.
Los nifios deben ser vigilados para que
no jueguen con la hidrolimpiadora.

- Utilice solo accesorios originales que
ofrezcan un funcionamiento seguro del
aparato.

- La manguera de conexion entre la
lanza y la hidrolimpiadora no debe estar
rota. Si asi lo fuera, sustituyala inme-
diatamente. La manguera debe tener
indicada la presion admitida, la fecha de
fabricacion y el nombre del fabricante.

- Las mangueras, uniones y acopla-
mientos de alta presion son importantes
para la seguridad de la hidrolimpiadora.
Utilice solo piezas de repuesto origina-

les aprobadas por el fabricante.

- No utilice la hidrolimpiadora cuando
haya personas y/o animales dentro de
su radio de accion.

- Los chorros de alta presion pueden
ser peligrosos si se utilizan de manera
incorrecta. No dirija el chorro hacia las
personas, animales o equipos eléctricos
0 hacia el mismo aparato.

- El chorro de agua a alta presién gene-
ra una fuerza de reaccion en la lanza.
Mantenga la empufiadura de la lanza
bien firme.

- El uso de la hidrolimpiadora debe ser
evaluado en funcién del tipo de lavado
que debe hacerse.

Protéjase contra la expulsion de cuer-
pos solidos o sustancias corrosivas
utilizando los equipos de proteccion
adecuados (guantes, gafas, etc.).

- El uso de la hidrolimpiadora debe ser
evaluado en funciéon de la zona en la
que se realiza el lavado. (ej.: industrias
alimentarias, industrias farmacéuticas,
etc.).

Hay que respetar las normas
y condiciones de seguridad
correspondientes.

- Este aparato ha sido disefiado
para ser utilizado con detergentes
suministrados o recomendados por el
fabricante. El uso de otros detergentes o
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sustancias quimicas puede influir sobre
la seguridad del aparato.

- Durante el uso se puede formar niebla
pulverizada. La inhalaciéon de neblina
pulverizada puede ser perjudicial para
la salud.

- Riesgo de explosion. No rocie liquidos
inflamables.

-Elempleadordebeevaluarelriesgopara
especificar las medidas de proteccion
necesarias relativas a la formacién de
nieblas pulverizadas, dependiendo de
la superficie a limpiar y su entorno. Las
mascarillas de proteccion de clase FFP
2, equivalentes o superiores, son aptas
para la proteccién contra la inhalacion
de niebla pulverizada.

- No dirija el chorro hacia usted o hacia
otras personas para limpiar la ropa o el
calzado.

- Durante el uso esta prohibido bloquear
el gatillo (palanca) de la lanza en la
posicion de dosificacion.

- Antes de realizar cualquier tipo
de operacién de limpieza y/o
mantenimiento, desconecte la
hidrolimpiadoradelareddealimentacion
eléctrica e hidrica.

- Periédicamente, al menos una vez al
ano, haga inspeccionar los dispositivos
de seguridad por uno de nuestros
centros de asistencia técnica.

- Periodicamente, al menos una vez al
afio, haga analizar la seguridad de la
hidrolimpiadora por uno de nuestros
centros de asistencia técnica.

- No utilice la hidrolimpiadora con el
cable de alimentacion roto.

Sielcable estuvieraroto, parasustituirlo,
contacte exclusivamente con uno de
nuestros centros de asistencia técnica.
El usuario no puede sustituir el cable de
alimentacion.

- El cable de alimentacion eléctrica
nunca debe estar bajo tension mecanica
y su recorrido debe estar protegido
contra los aplastamientos accidentales.

- El uso de cualquier aparato eléctrico
implica el respeto de algunas reglas
fundamentales:

* no toque el aparato con las manos o
los pies mojados

* no utilice el aparato con los pies
descalzos o con ropa inadecuada

* no tire del cable de alimentacion ni
del mismo aparato para desconectar
la clavija de la toma de corriente. (Para
hidrolimpiadoras con potencia inferior a
3 kW con clavija incorporada).

-Encasodeaveriasy/ode problemasde
funcionamiento en la hidrolimpiadora,
apaguela (desconectandola de la
red de alimentacion eléctrica con el
interruptor omnipolar o desenchufando
la clavija de la toma de corriente para
las hidrolimpiadoras con una potencia
inferior a 3 kW y de la red hidrica) y no
la modifique.

- En caso de accidente, llame a un
médico o al servicio de urgencias.

La hidrolimpiadora es un aparato de
Clase | a fines de la proteccion contra
las sacudidas eléctricas.

Contacte con uno de nuestros
centros de asistencia técnica.
El fabricante no se asume ninguna

58 ES - espafol



responsabilidad porlainobservancia
de lo anterior que constituye un uso
negligente del producto.

ADVERTENCIA El agua que ha
pasado por los dispositivos se
considera no potable.

NO ALIMENTAR CON AGUA PO-
TABLE. UTILIZAR UN DISYUN-
TOR DE RED SEGUN LA NOR-
MATIVA EN 12729 TIPO BA.

ROPA DE TRABAJO Y
EQUIPAMIENTO

Utilice zapatos de seguridad

con suela antideslizante.
Pongase gafas de proteccion
0 mascara y la ropa de trabajo
de seguridad.
Se recomienda utilizar pren-
das de trabajo para reducir el
peligro de lesiones en caso
de contacto accidental con el
chorro de agua a alta presién.
Dependiendo de la superficie a
limpiar y su entorno, las medi-
das de proteccién necesarias
para las nieblas pulverizadas
pueden incluir mascarillas re-
spiratorias de clase FFP 2,
equivalentes o superiores.

&
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USO PREVISTO

El aparato estd destinado exclusivamente a la
limpieza de maquinas, vehiculos, edificios, her-
ramientas y superficies en general adecuadas
para ser tratadas con un chorro de solucion de-
tergente a alta presion comprendida entre 25 y
250 bar (2,5+25 MPa) (360 - 3600 PSI) en ambito
profesional y comercial.

Este aparato ha sido disefiado para ser utilizado
con detergentes suministrados o recomendados
por el fabricante. El uso de otros detergentes o
sustancias quimicas puede influir sobre la segu-
ridad del equipo.

Este aparato debera destinarse solo al uso para
el cual ha sido disefiado.

Cualquier otro uso sera considerado inadecuado
e irracional.

Ejemplos de usos irracionales son:

- Lavado de superficies no adecuadas para ser
tratadas con chorro a alta presion.

- Lavado de personas, animales, equipos eléctric-
os y del mismo aparato.

- Uso de detergentes o sustancias quimicas ina-
decuadas.

- Bloquear el gatillo (palanca) de la lanza en la
posicion de dosificacion.

El fabricante no podra ser considerado respon-
sable por posibles dafios derivados de un uso
inadecuado, incorrecto e irracional.

Las hidrolimpiadoras se fabrican de acuerdo con
las normas vigente en materia de seguridad.

OPERACIONES PRELIMINARES

Desembalaje

Tras haber desembalado el aparato, asegurese
de la integridad de la hidrolimpiadora.

En caso de dudas, no utilice la hidrolimpiadora.
Contacte con el distribuidor de su zona.

&8

Montaje de las piezas desmontadas de la
maquina

El fabricante entrega la maquina con las piezas
fundamentales y de seguridad ensambladas.
Por motivos de embalaje y de transporte, algu-
nos elementos secundarios de la hidrolimpiadora
se entregan desmontados.

El usuario debera montar dichas piezas siguien-
do las instrucciones entregadas con el kit de
montaje.

Los elementos del embalaje
(bolsas, cajas, clavos, etc.)
no deben quedar al alcance
de los nifios, porque son una
fuente de peligro; deberan eli-
minarse o conservarse respe-
tando las normativas medio-
ambientales nacionales.

PLACA DE CARACTERISTICAS:

La placa con las principales caracteristicas técn-
icas de la hidrolimpiadora esta colocada en el
carro y siempre es visible.

A En el momento de la compra, asegurese
de que el producto tenga la placa de ca-
racteristicas. En caso contrario, advierta in-
mediatamente al fabricante y/o distribuidor.
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Los aparatos que no contengan la placa no
podran utilizarse; en dicho caso, el fabrican-
te no se asumira ninguna responsabilidad.
Los productos sin la placa de caracteristicas
deberan considerarse anonimos y potencial-
mente peligrosos.

LLENADO DEL DEPOSITO DE DETERGENTE

A Atencion

Elija, entre la gama de los productos recomen-
dados, aquel adecuado para el lavado que deba
efectuar y diliyalo con agua segun las instruccio-
nes indicadas en el envase del producto.

Llene el bidon de detergente con el producto di-
luido (fig. 2).

Solicite al distribuidor de su zona el catalogo de
los detergentes que se pueden utilizar en funcién
del tipo de lavado a efectuar y el tipo de super-
ficie a tratar.

Después de utilizar un detergente, enjuague el
circuito de aspiracion del detergente con agua
limpia.

DISPOSITIVOS DE MANDO Y CONTROL

A Atencion

Antes de conectar la hidrolimpiadora a la red de
alimentacion hidrica y eléctrica, es necesario co-
nocer la funcion de sus dispositivos de mando y
control.

Realice esta operacion siguiendo las descripcio-
nes del manual de instrucciones, tomando como
referencia las figuras correspondientes.

CONEXION A LA RED HIDRICA

Desenrolle la manguera de alta presion del enrol-
lador (fig. 12). Conecte la manguera de alimen-
tacién a la red (fig. 3) y al racor de la hidrolim-
piadora (fig. 4-A). Compruebe que la red hidrica
suministre la cantidad y la presion de agua sufi-
cientes para el funcionamiento de la hidrolimpia-
dora 0,2+0,8 MPa (2+8 bar) (29+116 PSI).
Temperatura maxima del agua de alimentacion
50 °C (122 °F).

Conecte la manguera de alta presion a la lanza
(fig. 5).

A Peligro.

La hidrolimpiadora debe funcionar con agua lim-
pia.

El agua sucia o arenosa, los productos quimicos
corrosivos o diluyentes provocan dafios graves a
la hidrolimpiadora.

A Peligro.

iNo aspire jamas liquidos que contengan disol-
ventes o acidos puros! Por ej. gasolina, diluyen-
tes para pinturas o diésel. La niebla pulverizada
por la lanza es muy inflamable, explosiva y ve-
nenosa.

@ Importante

Respete las disposiciones dadas por el organi-
smo que gestiona el servicio hidrico.

Las reglamentaciones vigentes prevén que el
aparato no se conecte a la red de agua potable
sin un disyuntor de red adecuado.

Utilice un disyuntor de red adecuado segun la
normativa EN 12729 Tipo BA.

El agua que pasa a través de un separador de
sistema ya no es mas clasificada como agua po-
table.

A Atencién

No conecte la maquina a Recipientes de agua
potable.

CONEXION A LA RED DE ALIMENTACION
ELECTRICA

La conexion a la red de alimentacion eléctrica de
la hidrolimpiadora debe realizarse a un sistema
que haya sido construido de conformidad con las
normas y leyes vigentes.

Compruebe que la tension de red disponible en
el sistema corresponda a la tension para la cual
la hidrolimpiadora esta preparada; dicha tension
esta indicada en la placa de caracteristicas.

A Peligro.

- El cable eléctrico debe estar protegido contra
los aplastamientos accidentales.

- No utilice la hidrolimpiadora con el cable de ali-
mentacion roto.

- El uso de cualquier aparato eléctrico implica el
cumplimiento de algunas reglas fundamentales:
* no toque el aparato con las manos o los pies
mojados

* no utilice el aparato con los pies descalzos o
con ropa inadecuada

* no tire del cable de alimentacion ni del mismo
aparato para desconectar la clavija de la toma
de corriente.

(para hidrolimpiadoras con potencia inferior a 3
kW con clavija incorporada).

La hidrolimpiadora es un aparato de Clase |
a fines de la proteccién contra las sacudidas
eléctricas.
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El fabricante no se asume ninguna responsa-
bilidad por el incumplimiento de lo anterior
que constituye un uso negligente del produc-
to.

USO DE LA HIDROLIMPIADORA

CUADRO DE MANDOS (fig. 1)

2 - Interruptor de encendido.
3 - Regulador de detergente.

ARRANQUE DE LA HIDROLIMPIADORA

1) Abra el grifo de alimentacion del agua (fig. 3).
2) Conecte la hidrolimpiadora a la red eléctrica
enchufando la clavija en la toma de corriente.

3) Arranque la hidrolimpiadora girando el inter-
ruptor de encendido hacia la pos. «I».

A Atencion

El chorro de agua a alta presion genera una
fuerza de reaccion en la lanza. Mantenga la em-
pufiadura de la lanza bien firme.

4) Presione la palanca de la empufadura y co-
mience a lavar.

A Atencion

Las hidrolimpiadoras equipadas con el sistema
«Total stop» arrancan y detienen el motor cuando
se acciona o se suelta la palanca de la empunad-
ura de la lanza.

A Peligro

No bloquee la palanca de la empufiadura en la
posicidn de dosificacion.

iIMPORTANTE!

Para eliminar las impurezas o las burbujas de
aire del circuito hidraulico, ponga en marcha por
primera vez la hidrolimpiadora sin la lanza, deja-
ndo salir el agua durante algunos segundos.

Las impurezas podrian atascar la boquilla e im-
pedir su funcionamiento.

USO DE LOS ACCESORIOS

A Peligro:

Dirija el chorro desde una distancia bastante lar-
ga para evitar dafios causados por la alta pre-
sion.

No dirija el chorro hacia las personas, animales,
o tomas eléctricas.

USO DE LAS BOQUILLAS DE ALTA/BAJA
PRESION

Con el equipo se suministran cinco boquillas
para lanza diferentes (fig. 8) con enchufe rapido:
tres para el lavado a alta presiéon y una para el
lavado a baja presion con aspiracion de la solu-
cion detergente.

Utilice la Boquilla de lanza mas adecuada para el
tipo de lavado a efectuar.

Boquilla de lanza de alta presién con chorro
concentrado (roja) (fig. 8-A)

Proporciona un chorro concentrado de agua a
alta presiéon que permite la eliminacién de la su-
ciedad obstinada de la superficie a lavar.

ATENCION: Con esta boquilla de alta presion se
dispone de una fuerza de penetracion mayor; por
dicho motivo, hay que tener cuidado cuando se
laven superficies delicadas.

Utilicela para lavar superficies superpuestas, por
ejemplo, bajo un canalén. Eliminacion de alqui-
tran, goma de mascar de la acera. Eliminacion de
oxido de las superficies de acero.

Boquilla de lanza de alta presién con chorro
15° (amarilla) (fig. 8-B)
Proporciona un chorro de agua a alta presion
muy estrecho para eliminar pintura, moho, etc.
de la superficie a lavar.

Utilicela para eliminar pintura de las superficies
de madera, ladrillos, metal; para eliminar oxida-
cién, residuos marinos de embarcaciones. Lava-
do de equipos pesados.

Boquilla de lanza de alta presién con chorro
25° (verde) (fig. 8-C)

Proporciona un chorro de agua a alta presion
mas ancho para la limpieza en general y el enjua-
gue. Utilicela para la eliminaciéon de mohos, oxi-
dacion ligera y mediana, lavado de revestimien-
tos de aluminio. Utilicela para la preparacion de
una superficie para la pintura.

Boquilla de lanza de baja presion para aspira-
cion de detergente (negra) (fig. 8-D)

Utilice la boquilla de baja presioén para la aplica-
cién de la solucion detergente sobre la superficie
a lavar.

Boquilla de lanza de alta presion de 40° (blan-
ca) (fig. 8-E)

Proporciona un chorro de agua a alta presion
mas ancho para limpiar superficies delicadas o
sucias superficialmente.
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MANGO DEL ENROLLADOR DE MANGUERA
La empufiadura del enrollador de manguera se
baja para utilizarla y se levanta para guardarla.
Para levantar la empufiadura, extraigala y girela
hacia arriba (fig. 9).

Enrolle la manguera de alta presion girando la
manivela solo en el sentido horario. (fig. 11)

CABEZAL GIRATORIO (accesorio opcional)
La hidrolimpiadora puede incorporar un cabezal
con una boquilla giratoria para limpiar la sucie-
dad mas resistente (fig. 7).

A Peligro:

Dirija el chorro desde una distancia bastante lar-
ga para evitar dafios causados por la alta pre-
sion.

No dirija el chorro hacia las personas, animales,
o tomas eléctricas.

PARADA DE LA HIDROLIMPIADORA

1) Después de utilizar el detergente, enjuague el
circuito de aspiracion; introduzca el tubo de aspi-
racion del detergente en un bidén de agua limpia
y haga funcionar la bomba durante 1 minuto con
el grifo de dosificaciéon completamente abierto y
la lanza en la posicién de dosificacion de deter-
gente.

2) Detenga la hidrolimpiadora girando el interrup-
tor de encendido hacia la pos. «0O».

3) Despresurice la manguera de alta presion pre-
sionando la palanca de la pistola.

4) Desconecte la hidrolimpiadora de la red
eléctrica con el interruptor omnipolar o desen-
chufe la clavija de la toma de corriente.

5) Cierre el grifo de alimentacién del agua.

A Atencion

- Cuando deje la hidrolimpiadora sola, incluso
momentaneamente, apaguela con el interruptor
magnetotérmico o desenchufe la clavija de la
toma de corriente.

- Las hidrolimpiadoras con dispositivo «Total
stop» deben considerarse apagadas con el inter-
ruptor magnetotérmico en la posiciéon «0» o con
la clavija desenchufada de la toma de corriente.
- Cuando no utilice la hidrolimpiadora, cierre el
dispositivo de seguridad de la empufadura.

- Hacer funcionar la hidrolimpiadora en seco pro-
voca graves dafos a las juntas estancas de la
bomba.

CONSEJOS PARA EL USO DE DETER-
GENTES

A Atencion

Esta hidrolimpiadora ha sido disefiada para ser
utilizada con detergentes suministrados o acon-
sejados por el fabricante.

El uso de otros detergentes o sustancias quim-
icas puede influir sobre la seguridad de la hidro-
limpiadora.

1) Para la compatibilidad con el medio ambiente,
se recomienda utilizar razonablemente el deter-
gente segun las instrucciones dadas en el enva-
se del producto.

2) Elija, entre la gama de los productos recomen-
dados, aquel adecuado para el lavado que deba
efectuar y diluyalo con agua segun las instruccio-
nes indicadas en el envase del producto o en el
catalogo de los detergentes mas adecuados para
el tipo de hidrolimpiadora en frio y en caliente.
3) Solicite al distribuidor de su zona el catalogo
de los detergentes.

FASES OPERATIVAS PARA UN LAVADO
CORRECTO UTILIZANDO DETERGENTES

1) Prepare la solucion detergente mas adecuada
para la suciedad y la superficie que deba lavar.
2) Utilice la boquilla para rociar la superficie a
lavar, moviendo la lanza de abajo hacia arriba.
Deje actuar durante unos minutos.

3) Enjuague perfectamente toda la superficie,
procediendo desde arriba hacia abajo con agua
caliente o fria a alta presion.

4) Después de utilizar el detergente, enjuague el
circuito de aspiracion; introduzca el tubo de aspi-
racién del detergente en un bidon de agua limpia
y haga funcionar la bomba durante 1 minuto con
la lanza en la posicién de dosificacion de deter-
gente.

MANTENIMIENTO

EL USUARIO PUEDE REALIZAR EL MAN-
TENIMIENTO
UNICAMENTE CUANDO ASi ESTE INDICA-
DO
EN ESTE MANUAL DE INSTRUCCIONES.
ESTA PROHIBIDO REALIZAR CUALQUIER
OTRA OPERACION.

A Peligro

Para las operaciones de mantenimiento en la cal-
dera, en la bomba de alta presion, en las piezas
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eléctricas y en todas aquellas piezas con funcién
de seguridad, es necesario contactar con nuestro
Centro de Asistencia.

El fabricante no es responsable de la manipula-
cién del producto, modificaciones, reparaciones
y mantenimientos inadecuados realizados por
terceros sin su autorizacion explicita.

La documentacién de las operaciones de repa-
racién, de las intervenciones del servicio de asi-
stencia programada, asi como las certificaciones
relativas a la instalacion del aparato de acuerdo
con la legislacion vigente (norma CEI 60364-1)
debe ser conservada perfectamente por el usua-
rio junto con el Manual de instrucciones.

Periddicamente, al menos una vez al afio, some-
ta la hidrolimpiadora a un control general de los
dispositivos de seguridad y

de los ajustes en uno de nuestros centros de asi-
stencia técnica.

A Peligro

Antes de realizar cualquier tipo de manteni-
miento, desconecte la hidrolimpiadora de la red
eléctrica mediante el interruptor omnipolar o de-
sconectando la clavija de la toma de corriente y
de la red hidrica, cerrando la llave de alimenta-
cién (véanse los capitulos de conexion a la red
eléctrica e hidrica). Al concluir el mantenimiento,
antes de volver a conectar la hidrolimpiadora
a las redes eléctrica e hidrica, controle que los
paneles de cierre estén montados y fijados cor-
rectamente con los tornillos correspondientes.

La inobservancia de las prescripciones po-
dria provocar un peligro de electrocucion.

PRECAUCIONES CONTRA EL HIELO

La hidrolimpiadora no debe estar expuesta a
las heladas.

Al concluir el trabajo o durante los periodos pro-
longados de inactividad, si se dejara la hidrolim-
piadora en entornos expuestos a las heladas, es
obligatorio utilizar un anticongelante para preve-
nir dafios graves en el circuito hidraulico.

OPERACIONES PARA EL USO DEL ANTICON-
GELANTE

1 - Cierre la alimentacion hidrica (grifo), desco-
necte la manguera de alimentacion y haga fun-
cionar la hidrolimpiadora hasta que se vacie por
completo.

2 - Detenga la hidrolimpiadora colocando el inter-
ruptor de encendido en la pos. «0».

3 - Prepare un recipiente con la solucién del pro-
ducto anticongelante.

4 - Sumerja el tubo de alimentacion en el reci-
piente con la solucion anticongelante.

5 - Ponga en marcha la hidrolimpiadora colocan-
do el interruptor de encendido en la pos. «I».

6 - Haga funcionar la hidrolimpiadora hasta que
salga anticongelante por la lanza.

7 - Haga aspirar el anticongelante también por la
aspiracion del detergente.

8 - Detenga la hidrolimpiadora y desconéctela
de la alimentacién eléctrica, con el interruptor
omnipolar o desenchufe la clavija de la toma de
corriente.

A Peligro

El anticongelante es un producto que puede con-
taminar el medio ambiente, por lo tanto, para su
uso, hay que respetar con mucha atencién las
instrucciones dadas en el envase del producto.
(no desechar en el medio ambiente).

LIMPIEZA DEL FILTRO DE AGUA
Limpie periddicamente el filtro de agua y elimine
las impurezas (fig. 10).

SUSTITUCION DE LA BOQUILLA DE ALTA
PRESION

La boquilla de alta presién montada en la lanza
debe sustituirse periddicamente, ya que es un
componente sujeto a desgaste normal durante
el funcionamiento. El desgaste se identifica ge-
neralmente por una disminucion de la presion
de funcionamiento de la hidrolimpiadora. Para la
posible sustitucion, contacte con el proveedor y/o
con el distribuidor para solicitar instrucciones.
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TABLA RECAPITULATIVADE LOS TRABAJOS TABLA RECAPITULATIVA DE LOS TRABAJOS

DE MANTENIMIENTO DE MANTENIMIENTO
ORDINARIO A CARGO DEL USUARIO EXTRAORDINARIO A CARGO DEL SERVICIO
Descripcion de las operaciones: DE ASISTENCIA
Descripcion de las operaciones:
5 |8 & 288
HRHE 5888
CONTROLES g 8|5 3 CONTROLES 8|183|8|™®
c| 2 o 3 N | | ® N
“iglol S S8 8|2
< O| O |O
Control del cable eléctrico-tubos-rac- Sustitucién de las juntas de
ores 3 X la bomba de A.P. X
de alta presion Sustitucion de la boquilla de X
Limpieza del filtro de agua ‘ ‘ ‘ X ‘ ‘ la lanza
Ajuste y control de los di- X
spositivos de seguridad

IMPORTANTE:
Los tiempos indicados son para condiciones normales de funcionamiento. Para usos mas duros,
disminuya las frecuencias de cada operacion.

Para el mantenimiento y/o reparacion, utilice solo piezas de repuesto originales que ofrecen las
mejores caracteristicas de calidad, fiabilidad y seguridad. El fabricante no se asume ninguna
responsabilidad en caso de que no se utilicen las piezas de repuesto originales, la responsabilidad
sera de la persona que realice la reparacion.

ALMACENAMIENTO

En caso de almacenamiento prolongado, es necesario desconectar las fuentes de alimentacion, va-
ciar el(los) deposito(s) con liquidos de proceso y proteger las piezas que podrian arruinarse por la
acumulacioén de polvo.

Engrase las piezas que se podrian arruinar si se secaran, tales como los tubos. Durante la puesta en
funcionamiento, controle que no haya grietas ni cortes en las manguera de conexion hidrica.

Los aceites y los productos quimicos deben eliminarse de acuerdo con las leyes vigentes.

DESGUACE

Si decide dejar de utilizar la hidrolimpiadora, se recomienda inutilizarla retirando el cable de alimen-
tacion eléctrica. También se recomienda volver inocuas las piezas de la hidrolimpiadora que podrian
ser peligrosas, especialmente para los nifios que podrian utilizar la hidrolimpiadora fuera de uso para
jugar. El producto es un residuo especial RAEE y cumple con los requisitos de las nuevas directivas
para la proteccion del medio ambiente. Debe ser eliminado por separado de los residuos sélidos ur-
banos, respetando las leyes y normas vigentes.

No utilice como piezas de repuesto las piezas desmontadas que deben ser eliminadas.
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INCONVENIENTES — SOLUCIONES
Antes de realizar cualquier tipo de operacién, desconecte la hidrolimpiadora de la red

eléctrica con

el interruptor magnetotérmico o desenchufe la clavija de la toma de corriente y desconecte

INCONVENIENTES

Al girar el interruptor, la hidrolim-
piadora no arranca.

la red hidrica.
CAUSAS

No hay conexion eléctrica.
Activacion de la proteccion térm-
ica.

Activacion del interruptor omni-
polar.

SOLUCIONES
Compruebe la tension de red
(véanse las caracteristicas técn-
icas).

Restablezca (si se activara nue-
vamente, consulte al servicio de
asistencia técnica).
Restablezca (si se activara nue-
vamente, consulte al servicio de
asistencia técnica).

No sale agua a presion o hay
una fuga en el circuito de agua
de alta presion.

Conexion de la red hidraulica
defectuosa.

Filtro de agua atascado.

Grifo de la red cerrado.

Fugas en el circuito de alta pre-
sion.

Controle.

Limpielo.

Abralo.

Contacte con el Servicio de Asi-
stencia.

La bomba funciona pero no al-
canza la presién nominal.

Filtro de alimentacién de agua
atascado.

Conexiéon de la red hidraulica
defectuosa.

Boquilla de la lanza desgastada.
Valvulas sucias o desgastadas

Limpielo.
Controle.

Solicite el servicio de asistencia.

Solicite el servicio de asistencia.

Aspiracion insuficiente de deter-
gente.

Detergente agotado.
Boquilla incorrecta montada en
la lanza

Llene el bidén con detergente.
Monte la boquilla correcta en la
lanza

Hay fugas de agua en el cabe-
zal.

- Las juntas estan desgastadas.

- Contacte con el Servicio de
Asistencia.

IMPORTANTE:

Para el mantenimiento y/o reparacion, utilice solo piezas de repuesto originales que ofrecen
las mejores caracteristicas de calidad, fiabilidad y seguridad. El fabricante no se asume nin-
guna responsabilidad en caso de que no se utilicen piezas de repuesto originales.
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CARACTERISTICAS TECNICAS

PW-C32/ PW-C32/ Pl PW-C33/
G-132 G-132 MOD. 11508A G-133
MOD. I1207 A | MOD. 11307 A MOD. 11508A0 MOD. [1609A0
Tensao \% 230 230 230 230
Alimentagao ~ 1~ 1~ 1~ 1~
Frequéncia Hz 50 50 50 50
Poténcia kW 1,8 2,1 2,5 3,2
absorvida W 1800 2100 2500 3200
Pressio MPa 12 13 15 16
(Bar) 120 130 150 160
Débito max I/m 5,8 6,0 6,6 7,5
gpm 1,53 1,58 1,74 1,98
Depésito | 0,9 0,9 0,9 0,9
detergente gal 0,23 0,23 0,23 0,23
Tubo de alta m 8 8 8 8
pressao ft 26,2 26,2 26,2 26,2
o m 5 5 5 5
LG ft 16,4 16,4 16,4 16,4
Impulso  da N 18 19 23 27
langa
Vibracées m/s? <25 <25 <25 <25
Lp dB
. (A) 79 81 81 76
Ruido lw dB 95 98 98 93
(A)
Peso kg 20 20 25 27
Ib 44,0 44,0 55,1 59,0
Dimensées cm 387X321X910 | 387X321X910 | 439X390X950 | 439X390X950
in 15,2x12,6x36 15,2x12,6x36 | 17,2x15,3x37,4 | 17,2x15,3x37,4

PRINCIPAIS COMPONENTES
DE CONSTRUGAO

1) Pega

2) Interruptor geral

3) Seletor de regulacéo de detergente
4) Entrada de agua

5) Suporte do cabo elétrico

6) Enrolador do tubo

7) Alavanca do enrolador do tubo
8) Engate de agua

9) Filtro

10) Botdo de seguranca do gatilho
11) Gatilho

12) Pistola

13) Manual de instrugdes
14) Bocal turbo

15) Lancga

16) Escumadeira
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TRADUGAO DAS INSTRUGOES ORIGINAIS
Obrigado pela confianga que depositou em nés com a compra do nosso equipamento. Temos
a certeza de que podera apreciar a qualidade do nosso produto ao longo do tempo e com
satisfagao.

O presente manual deve ser lido antes de se pro-
ceder a instalagao, colocagédo em funcionamento
e utilizagédo da lavadora de alta pressao.

Este manual constitui parte integrante do produ-
to.

Leia atentamente as adverténcias e instrugdes
contidas no presente manual, pois fornecem im-
portantes indicacdes relativas a SEGURANCA
DE UTILIZAGAO e MANUTENGAO, prestando
particular atencdo as normas gerais de segu-
ranga.

CONSERVE CUIDADOSAMENTE ESTE
MANUAL PARA UMA EVENTUAL CONSULTA
FUTURA.

CLASSIFICAGAO DOS RISCOS

A Perigo
Para um risco iminente que pode originar lesdes
graves ou mortais

A Atencao
Para uma situagao de risco possivel que pode
originar lesdes graves

Importante
Para uma situagdo de risco possivel que pode
originar lesdes ligeiras a pessoas ou bens.

A Atencao

O conteudo do presente manual deve ser dado a
conhecer ao utilizador da lavadora de alta pres-
s30 e a quem realiza as operagdes de manu-
tengao de rotina.

CLASSIFICAGAO

O utilizador deve respeitar as condigbes de utili-
zagao da lavadora de alta pressao previstas nas
Normas, cingindo-se, em particular, a classifi-
cagao descrita:

Para efeitos da protecdo contra os choques
elétricos, a lavadora de alta pressdo € um apa-
relho de Classe 1.

A lavadora de alta pressao é regulada de fabrica
e todos os dispositivos de seguranga nela con-
tidos estdo sigilados. E proibido alterar a sua
regulacéao.

Alavadora de alta presséo de agua quente, para
0 aquecimento da agua, utiliza um queimador
alimentado a combustivel para motores a Diesel

ou gasoleo ligeiro.

A lavadora de alta pressdo deve ser sempre
utilizada num terreno consistente e plano. Além
disso, ndo deve ser deslocada durante o seu
funcionamento ou quando esté ligada a corrente
elétrica. A lavadora de alta presséo é considera-
da um aparelho de instalagédo fixa. O incumpri-
mento desta recomendagéo pode constituir uma
causa de perigo.

Alavadora de alta press&o nao deve ser utilizada
na presenca de uma atmosfera corrosiva ou po-
tencialmente explosiva (vapores ou gases).
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NORMAS GERAIS DE
SEGURANCA PARA A

UTILIZAGCAO DE LAVADORAS DE
ALTA PRESSAO

A Atencao

- A ligagado elétrica deve ser efetuada
por técnicos qualificados que operem
de acordo com as normas vigentes
(cumprindo o previsto pela Norma IEC
60364-1) e de acordo com as instrugdes
do fabricante.

Uma ligagéo errada pode causar danos
a pessoas, animais ou bens, perante
0s quais o fabricante ndo pode ser
considerado responsavel.

- Aquando da colocagcdo em
funcionamento deste aparelho, pode
ocorrer uma breve queda de tenséo,
especialmente se a qualidade da rede
eléctrica for ma. Estas quedas podem
afetar outros aparelhos (por exemplo, a
cintilagdo de uma lampada). Com uma
impedancia de rede Zmax< 0,450 OHM,
ndo sao de esperar tais interferéncias.
(Para mais informagdes, contacte a
empresa de fornecimento de energia
local).

- As lavadoras de alta pressdo com
poténcia inferior a 3 kW s&o dotadas
de ficha para a ligagéo a rede elétrica.
Neste caso, certifique-se de que a
capacidade elétrica da instalacdo e
das tomadas de corrente é adequada a
poténcia maxima do aparelho indicada
na placa (kW).

Em caso de duvida, contacte pessoal
profissionalmente qualificado.

Em caso de incompatibilidade entre a
tomada e a ficha do aparelho, mande
substituir a tomada por outra de
tipo adequado recorrendo a pessoal
profissionalmente qualificado.

-Antesdeligaralavadoradealtapressao,
certifique-se de que os dados da placa
de caracteristicas correspondem aos da
rede de distribui¢cdo elétrica.

- N&o utilize extensdes para alimentar a
lavadora de alta presséo.

Se utilizar extensdes, aficha e atomada
devem ser estanques. Extensdes
inadequadas podem ser perigosas.

- A seguranga elétrica da lavadora de
alta pressao s6 é assegurada quando
ela é corretamente ligada a um sistema
eficaz de ligacdo a terra conforme
previsto nas normas de seguranga
elétrica vigentes (cumpra o previsto pela
Norma IEC 60364-1).

E necessario verificar este requisito
fundamental de seguranga; em caso
de duvida, solicite um controlo rigoroso
da instalacdo recorrendo a pessoal
profissionalmente qualificado.

O fabricante ndo pode ser considerado
responsavel por eventuais danos
causados pela falta de ligacao a terra
do sistema.

- A lavadora de alta pressao deve ser
ligada a rede de alimentacao elétrica
através de um interruptor omnipolar
com uma abertura dos contactos de
pelo menos 3 mm e com caracteristicas
elétricas adequadas ao aparelho. (Este
requisito ndo € aplicavel as lavadoras
de alta presséo dotadas de ficha com
poténcia inferior a 3 kW).
Recomenda-se que a rede de
alimentagao elétrica inclua um
interruptor diferencial que interrompa a
alimentagao se a corrente para a terra
superar os 30mA durante 30 ms, ou
um dispositivo que verifique o circuito
de terra.
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- A lavadora de alta pressédo s6 deve
ser desligada da rede de alimentagao
elétrica puxando a ficha ou desligando
o interrutor omnipolar do sistema.

- As lavadoras de alta pressao
com dispositivo “Total stop” devem
considerar-se desligadas com o
interruptor omnipolar na posi¢gao “O”
ou com a ficha desligada da tomada de
corrente.

- A lavadora de alta pressdo deve
funcionar com vigilancia. - Quando se
abandona a lavadora de alta presséo,
ainda que temporariamente, deve-se
desliga-la, intervindo no interruptor
omnipolar ou desligando a ficha da
tomada de corrente.

- A lavadora de alta pressdo nao se
destina a ser utilizada por criangas, ado-
lescentes, pessoas com capacidades fi-
sicas, sensoriais ou mentais reduzidas,
em estado de embriaguez ou com falta
de experiéncia e conhecimentos.

O operador deve ser informado das
instrucbes de utilizacdo do aparelho
por uma pessoa responsavel pela sua
seguranga.

As criangas devem ser vigiadas para ga-
rantir que ndo brincam com a lavadora
de alta pressao.

- Utilize apenas acessorios originais que
oferecam a garantia de um funciona-
mento seguro do aparelho.

- O tubo flexivel de ligagao entre alanca
e a lavadora de alta pressédo nao deve
estar danificado. Em caso de danos,
substitua-o imediatamente. O tubo deve
indicar a pressao admitida, a data de
produgéo e o fabricante.

- Os tubos, juntas e acoplamentos para
alta pressdo sao importantes para a
segurancga da lavadora de alta pressao.
Utilize apenas pegas sobresselentes
originais aprovadas pelo fabricante.

- N&o utilize a lavadora de alta pressao
quando houver pessoas e/ou animais
no seu raio de acao.

- Os jatos de alta pressdo podem ser
perigosos se forem sujeitos a umuso in-
correto. O jato ndo deve ser direcionado
para pessoas e/ou animais, aparelhos
elétricos ou para a prépria maquina.

- O jato de agua a alta presséo gera
uma forga de reagéo na langa. Segure
as pegas da langa com firmeza.

- A utilizacdo da lavadora de alta pres-
sdo deve ser avaliada em funcdo do
tipo de lavagem que deve ser efetuada.
Proteja-se contra a proje¢ao de corpos
sélidos ou substancias corrosivas utili-
zando vestuario de prote¢do adequado
(luvas, 6culos, etc.).

- A utilizagdo da lavadora de alta
pressao deve ser avaliada em funcao
da zona em que se efetua a lavagem.
(ex.: industrias alimentares, industrias
farmacéuticas, etc.)

Deverado respeitar-se as respetivas
normas e condigdes de seguranga.

- Este aparelho foi concebido para ser
usado com os detergentes fornecidos
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ou recomendados pelo fabricante.
O uso de outros detergentes ou
substancias quimicas pode influenciar
a segurancga do aparelho.

- Durante a utilizagao, pode formar-se
névoa pulverizada. Ainalagdo de névoa
pulverizada pode ser nociva para a
saude.

- Risco de explosdo. Nao pulverize
liquidos inflamaveis.

-Oempregadordevefazerumaavaliagdo
dorisco a fim de especificar as medidas
de protegao necessarias relativas a
formacdo de névoas pulverizadas,
consoante a superficie a limpar e o seu
ambiente. As mascaras de protegao
classe FFP 2, equivalente ou superior,
sao adequadas para a protecao contra
a inalagao de névoa pulverizada.

- N&o direcione o jato contra si mesmo
ou contra os outros para limpar roupa
ou calgado.

- Durante o uso é proibido bloquear o
gatilho (alavanca) da langa na posi¢ao
de distribui¢ao.

- Antes de realizar qualquer operagao
de limpeza e/ou manutencao, desligue
a lavadora de alta pressao da rede de
alimentagéao elétrica e hidrica.

- Periodicamente, pelo menos uma
vez por ano, mande inspecionar os
dispositivos de seguranga num dos
nossos centros de assisténcia técnica.

- Periodicamente, pelo menos uma vez
por ano, mande analisar a seguranca
da lavadora de alta pressdo num dos
nossos centros de assisténcia técnica.

- Ndo utilize a lavadora de alta pressao
com o cabo de alimentagao danificado.
Em caso de danos no cabo, para a sua
substituicéo, dirija-se exclusivamente a
um dos nossos centros de assisténcia
técnica.

O cabo de alimentagdo nido pode ser
substituido pelo utilizador.

- O cabo de alimentagao elétrica nunca
deve estar sob tensdo mecéanica e o
seu percurso deve ser protegido contra
esmagamentos acidentais.

- O uso de qualquer aparelho elétrico
comporta a observancia de algumas
regras fundamentais:

* nao toque no aparelho com as maos
ou os pés molhados

* ndo utilize o aparelho descalgo ou com
um vestuario ndo adequado

* ndo puxe o cabo de alimentagao ou
o aparelho em si para retirar a ficha da
tomada de corrente. (Para lavadoras de
alta pressdo com uma poténcia inferior
a 3Kw dotadas de ficha).

- Em caso de avaria e/ou de mau
funcionamento da lavadora de alta
pressao, desligue-a (desligando-a da
rede de alimentagdo elétrica através
do interruptor omnipolar ou retirando a
ficha da tomada para lavadoras de alta
pressao com poténcia inferior a 3 kw) e
nao a adultere.

- Em caso de acidente, contacte um
médico ou o servigo de urgéncia.

Para efeitos da protegcdo contra os
choques elétricos, a lavadora de alta
pressao é um aparelho de Classe I.

Dirija-se a um dos nossos centros de
assisténcia técnica.
O incumprimento das indicagdes
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acima isenta o fabricante de toda
e qualquer responsabilidade e
constitui um uso negligente do
produto.

ADVERTENCIA A agua que passou
pelos dispositivos é consideradanao
potavel.

NAO ALIMENTE A MAQUINA
COM AGUA POTAVEL. UTILIZE
UM DISJUNTOR DE REDE DE
ACORDO COM A NORMATIVA
EN 12729 TIPO BA.

VESTUARIO E
EQUIPAMENTO

Utilize calgado de seguranca
dotado de solas antiderrapan-
tes.

Utilize 6culos de protegdo ou
viseira e vestuario de segu-
ranga.

Recomendamos o uso do fa-
to-macaco de trabalho para
reduzir o perigo de lesdes em
caso de contacto involuntéario
com o jato de alta presséo.

As medidas de protecdo ne-
cessarias para as névoas pul-
verizadas, consoante a super-
ficie a limpar e o seu ambiente,
podem prever mascaras respi-
ratérias de classe FFP 2, equi-
valentes ou superiores.

&

P Ll T L)

FINALIDADE DE UTILIZAGAO

O aparelho destina-se exclusivamente a limpe-
za de maquinas, veiculos, edificios, ferramentas
e superficies em geral que possam ser tratadas
com um jato de solugdo de limpeza a alta pres-
sdo compreendido entre 25 e 250 bar (2,5+25
MPa) (360 - 3600 PSI) de ambito profissional e
comercial.

Este aparelho foi concebido para ser usado com
os detergentes fornecidos ou recomendados
pelo fabricante. O uso de outros detergentes ou
substancias quimicas pode influenciar a segu-
ranga do aparelho.

Este aparelho apenas devera ser utilizado para
o fim para o qual foi expressamente concebido.

Qualquer outra utilizagdo deve ser considerada
impropria e, logo, irracional.

Exemplos de usos irracionais:

- Lavagens de superficies ndo adequadas para
serem tratadas com um jato de alta pressao.

- Lavagem de pessoas, animais, aparelhos
elétricos e da prépria maquina.

- Utilizag&o de detergentes ou substancias quim-
icas ndo adequadas.

- Bloquear o gatilho (alavanca) da lanca na po-
sigcao de distribuicao.

O fabricante ndo pode ser considerado respon-
savel por eventuais danos resultantes de usos
impréprios, errados e irracionais.
No que diz respeito a seguranga, as maquinas
de jato de agua a alta pressao sdo fabricadas de
acordo com as normas vigentes.

OPERAGOES PRELIMINARES

Desembalagem

Depois de desembalar o aparelho, certifique-se
do bom estado do mesmo.

Em caso de duvida, néo utilize a lavadora de alta
pressao. Contacte o revendedor.

Os elementos da embalagem
(sacos, caixas, pregos, etc.)
ndo devem ser deixados ao
alcance das criangas, dado
que constituem potenciais
fontes de perigo, devendo ser
eliminados ou conservados
de acordo com as normativas
ambientais nacionais.

&8

Montagem de partes retiradas da maquina

A maquina é montada pelo fabricante no que diz
respeito as suas partes fundamentais e de se-
guranga.

Por motivos de embalagem e transporte, alguns
elementos secundarios da lavadora de alta pres-
sao sao fornecidos desmontados.

Cabe ao utilizador a montagem destas partes de
acordo com as instrugdes fornecidas em cada kit
de montagem.

PLACA DE IDENTIFICAGAO:

A placa de identificagdo com as principais ca-
racteristicas técnicas da lavadora de alta pres-
s&o esta situada no carrinho e é sempre visivel.

PT - portugués 71



A No ato da compra, certifique-se de que
o produto possui esta placa. Caso contrario,
informe imediatamente o fabricante e/ou o re-
vendedor.

Os aparelhos sem esta placa niao devem ser
usados, sob pena de extingado de toda e qual-
quer responsabilidade por parte do fabrican-
te. Os produtos que nao possuam esta placa
devem ser considerados anénimos e poten-
cialmente perigosos.

ENCHIMENTO DO DEPOSITO DE DETERGENTE

A Atencao

Escolha, entre a gama de produtos recomen-
dados, o mais adequado a lavagem a efetuar e
dilua-o com agua, segundo as instruc¢des forneci-
das na embalagem do produto.

Encha o reservatodrio de detergente com o produ-
to diluido (fig. 2).

Solicite ao seu revendedor o catalogo de deter-
gentes que podem ser utilizados dependendo do
tipo de lavagem a realizar e do tipo de superficie
a tratar.

Depois de utilizar um detergente, o circuito de
aspiragdo do detergente deve ser lavado com
agua limpa.

DISPOSITIVOS DE COMANDO E CONTROLO

A Atencao

Antes da ligagédo a rede de alimentagdo hidrica
e elétrica é necessario conhecer a fungédo dos
dispositivos de comando e controlo da lavadora
de alta presséao.

Realize esta operagéo seguindo a descricdo do
manual de instrugdes e consultando as respeti-
vas figuras.

LIGAGAO A REDE HIiDRICA

Desenrole o tubo de alta pressdo do enrolador
do tubo (fig. 11). Ligue o tubo de alimentagéo a
rede (fig. 3) e a unido da lavadora de alta presséo
(fig. 4-A). Certifiqgue-se de que a rede de abaste-
cimento de agua fornece a quantidade e a pres-
séo de agua suficientes para o funcionamento da
lavadora de alta presséao 0,2 + 0,8 MPa (2 +8 bar)
(29+116 PSI).

Temperatura maxima da agua de alimentagéo
50°C (122 °F)

Ligue o tubo de alta presséo a lanca (fig. 5).

A Perigo.

A lavadora de alta pressdo deve funcionar com
agua limpa.

Aguas sujas ou arenosas, produtos quimicos
corrosivos e diluentes provocam danos graves
na lavadora de alta pressao.

A Perigo.

Nunca aspire liquidos com solventes ou acidos
no estado puro! Por exemplo, benzina, diluentes
para tintas ou gasoleo. A névoa pulverizada pela
langa é altamente inflamavel, explosiva e veno-
sa.

@ Importante

Respeite as recomendacgdes fornecidas pela em-
presa de gestao do servigo hidrico.

As regulamentagdes em vigor preveem que o
aparelho nao seja ligado a rede de agua potavel
sem um disjuntor de rede adequado.

Utilize um disjuntor de rede adequado de acordo
com a normativa EN 12729 Tipo BA.

A agua que circula através de um separador de
sistema ja néo é classificada como agua potavel.

A Atencgao

N&o ligue a maquina a depdsitos de agua potav-
el.

LIGAGAO A REDE DE

ALIMENTAGAO ELETRICA

Aligacao a rede de alimentagao elétrica da lava-
dora de alta pressao deve ser feita a um sistema
que esteja em conformidade com as normas e
leis em vigor.

Certifique-se de que a tensdo de rede disponiv-
el no sistema corresponde a tenséo para a qual
esta preparada a lavadora de alta pressao, indi-
cada na placa de identificagéo.

A Perigo.

- O cabo elétrico deve ser protegido contra esma-
gamentos acidentais.

- Nao utilize a lavadora de alta pressdo com o
cabo de alimentagéo danificado.

- O uso de qualquer aparelho elétrico comporta
a observancia de algumas regras fundamentais:
* ndo toque no aparelho com as maos ou 0s pés
molhados

* ndo utilize o aparelho descalgo ou com um ve-
stuario ndo adequado

* ndo puxe o cabo de alimentagao ou o aparelho
em si para retirar a ficha da tomada de corrente.
(para lavadoras de alta pressdo com uma poténc-
ia inferior a 3kw dotadas de ficha).

Para efeitos da protegdo contra os choques
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elétricos, a lavadora de alta pressdo é um apa-
relho de Classe |.

O incumprimento das indicagbes acima isen-
ta o fabricante de toda e qualquer respon-
sabilidade e constitui um uso negligente do
produto.

USO DA LAVADORA DE ALTA PRESSAO

PAINEL DE COMANDOS (fig. 1)

2 - Interruptor de ligagao.
3 - Seletor de regulagao de detergente.

ARRANQUE DA LAVADORA DE ALTA PRES-
SAO

1) Abra a torneira de alimentagao de agua (fig. 3).
2) Ligue a lavadora de alta pressdo a rede
elétrica ligando a ficha a tomada de corrente.

3) Ligue a lavadora de alta pressédo rodando o
interruptor de ligagao para a pos. “I".

A Atencao

O jato de agua a alta pressao gera uma forga de
reagao na langa. Segure as pegas da langa com
firmeza.

4) Prima a alavanca do punho e comece a la-
vagem.

A Atencao

As lavadoras de alta pressao dotadas de sistema
“Total stop” ligam e desligam o motor quando se
aciona ou se solta a alavanca no punho da langa.

A Perigo

Nao bloqueie a alavanca do punho na posi¢ao
de distribuigéo.

IMPORTANTE!

Para eliminar eventuais impurezas ou bolhas de
ar do circuito hidraulico, faga o primeiro arranque
da lavadora de alta pressdo sem langa, deixando
sair a agua durante alguns segundos.

Eventuais impurezas poderdo obstruir o bocal e
impedir o seu funcionamento.

UTILIZAGAO DOS ACESSORIOS

A Perigo:

Direcione o jato a uma distancia elevada para
evitar danos resultantes da alta pressao.

N&o direcione o jato contra pessoas, animais ou
tomadas elétricas.

UTILIZAGAO DOS BOCAIS DE ALTA/BAIXA
PRESSAO

Séo fornecidos cinco bocais (fig. 8) de langa com
engate rapido diferentes, trés para lavagem a
alta pressédo e um para lavagem a baixa pressao
com aspiragao da solugdo detergente.

Utilize o bocal de langa mais adequado para o
tipo de lavagem a realizar.

Bocal de langa de alta pressao com jato con-
centrado (vermelho) (fig. 8-A)

Fornece um jato de agua a alta pressédo concen-
trado que permite a remogao da sujidade persi-
stente da superficie a lavar.

ATENGAO: Com este bocal de alta presséo di-
spoe-se de uma forga de penetragado maior, pelo
que se deve ter cuidado com a lavagem de su-
perficies delicadas.

Utilize na lavagem de partes sobrepostas como,
por exemplo, sob o algeroz. Remogao de alca-
trdo, pastilha elastica, etc., das calgadas. Re-
mogao de ferrugem das superficies metalicas.

Bocal de lanca de alta pressdao com jato 15°
(amarelo) (fig. 8-B)

Fornece um jato de agua a alta pressdo muito
dirigido para remogao de verniz, bolor, etc., da
superficie a lavar.

Utilize para remover o verniz de superficies de
madeira, alvenaria, metal; para remover man-
chas de oxidagéo, residuos marinhos das em-
barcacdes. Lavagem de equipamentos pesados.

Bocal de lanca de alta pressdao com jato 25°
(Verde) (fig. 8-C)

Fornece um jato de agua de alta pressdo mais
amplo para limpeza geral e lavagem. Utilize para
remover bolor, manchas de oxidagao ligeiras e
médias, lavagem de revestimentos de aluminio.
Utilize para preparagado de uma superficie para
a pintura.

Bocal de langa de baixa pressado para aspi-
racao de detergente (preto) (fig. 8-D)

Utilize o bocal de baixa pressao para a aplicagao
da solugéo detergente na superficie a lavar.

Bico de langa de alta pressao de 40° (branco)
(fig. 8-E)

Proporciona um jato de agua de alta pressao
mais amplo para a limpeza de superficies delica-
das ou superficialmente sujas.
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Os bocais estao dispostos em bandejas num pai-
nel montado na pega da lavadora de alta presséo.

PEGA DO ENROLADOR DO TUBO

O punho do enrolador do tubo baixa para a uti-
lizagédo e sobe para o armazenamento. Para le-
vantar o punho, puxe para fora e rode para cima
(fig. 9)

Enrole o tubo de alta pressao rodando a alavan-
ca apenas no sentido horario. (fig. 11)

CABECA ROTATIVA (Acessorio opcional)

A lavadora de alta presséo pode ser dotada de
uma cabega com bocal rotativo para a limpeza
da sujidade mais resistente (fig. 7).

A Perigo:

Direcione o jato a uma distancia elevada para
evitar danos resultantes da alta presséao.

N&o direcione o jato contra pessoas, animais ou
tomadas elétricas.

PARAGEM DA LAVADORA DE ALTA PRESSAO

1) Apds o uso com detergente, enxague o circuito
de aspiragao; introduza o tubo de aspiragédo do
detergente num tanque de agua limpa e ponha a
bomba a trabalhar durante 1 minuto com a tornei-
ra de dosagem completamente aberta e a langa
na fase de distribuicdo de detergente.

2) Pare a lavadora de alta presséo rodando o in-
terruptor de ligagao para a pos. “0”.

3) Descarregue a presséao do tubo A.P. premindo
a alavanca da pistola.

4) Desligue a lavadora de alta pressdo da rede
elétrica através do interruptor omnipolar ou desli-
gando a ficha da tomada de corrente.

5) Feche a torneira de alimentagado de agua.

A Atencao

- Quando se abandona a lavadora de alta pres-
sdo, ainda que temporariamente, deve-se desli-
ga-la, intervindo no interruptor magnetotérmico
ou desligando a ficha da tomada de corrente.

- As lavadoras de alta pressdo com dispositivo
“Total stop” devem considerar-se desligadas com
o interruptor magnetotérmico na posigcao ‘0’ ou
com a ficha desligada da tomada de corrente.

- Quando a lavadora de alta presséo nao for utili-
zada, feche o dispositivo de seguranga do punho.
- Por a lavadora de alta pressdo a trabalhar a
seco provoca danos graves nas juntas de ve-
dagéo da bomba.

CONSELHOS PARA O USO DE
DETERGENTES
A Atencao

Esta lavadora de alta pressao foi concebida para
ser usada com os detergentes fornecidos ou re-
comendados pelo fabricante.

O uso de outros detergentes ou substancias
quimicas pode influenciar a seguranga do apa-
relho.

1) Para a compatibilidade com o ambiente, é
aconselhavel utilizar o produto detergente de for-
ma razoavel, de acordo com as indica¢des dadas
na embalagem do produto.

2) Escolha, entre a gama de produtos recomen-
dados, o mais adequado a lavagem a efetuar e
dilua-o com agua segundo as instrugdes forne-
cidas na embalagem do produto ou no catalogo
dos detergentes mais adequados ao tipo de
maquina a frio ou a quente.

3) Solicite ao seu revendedor o catalogo de de-
tergentes.

FASES OPERATIVAS PARA UMA

LAVAGEM CORRETA COM O USO DE DETER-
GENTES

1) Prepare a solugéo detergente mais adequada
a sujidade e a superficie a lavar.

2) Utilize o respetivo bocal para percorrer a su-
perficie a lavar agindo de baixo para cima. Deixe
reagir durante alguns minutos.

3) Enxague bem toda a superficie procedendo de
cima para baixo com agua quente ou fria a alta
pressao.

4) Apés o uso com detergente, enxague o circuito
de aspiragao; introduza o tubo de aspiragédo do
detergente num tanque de agua limpa e ponha a
bomba a trabalhar durante 1 minuto e a lanca na
fase de distribuicao de detergente.
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MANUTENGAO

SO AQUILO QUE ESTA AUTORIZADO NO
PRESENTE MANUAL DE INSTRUGOES
PODE SER REALIZADO PELO UTILIZADOR.
QUALQUER OUTRA INTERVENGAO E
PROIBIDA.

A Perigo

Para as operagdes de manutengéo na caldeira,
na bomba de alta pressao, nas partes elétricas e
em todas as partes que tenham uma fungéo de
seguranga, é necessario contactar o nosso Cen-
tro de Assisténcia.

O fabricante ndo responde por adulteragdes efe-
tuadas no produto, modificagdes, reparagdes e
manutengdes inadequadas executadas por ter-
ceiros sem a sua autorizagéo explicita.

A documentagao das intervengdes de reparagao,
das intervencdes da assisténcia programada,
bem como as eventuais certificagdes relativas a
instalacdo do aparelho com base na legislacdo
vigente (Norma IEC60364-1) devem ser cuidado-
samente conservadas pelo utilizador juntamente
com o Manual de Instrugdes.

Periodicamente, pelo menos uma vez por ano,
submeta a lavadora de alta pressao a um contro-
lo geral dos dispositivos de seguranca e

das calibragens num dos nossos centros de as-
sisténcia técnica.

A Perigo

Antes de realizar qualquer acao de manutengéo,
desligue a lavadora de alta pressdo da rede
elétrica através do interruptor omnipolar ou desli-
gando a ficha da tomada de corrente e hidrica fe-
chando a torneira de alimentagéo (Ver os capitul-
os de ligagéo a rede elétrica e hidrica). Uma vez
terminada a manutengé&o, antes de voltar aligar a
lavadora de alta pressao a rede elétrica e hidrica,
certifique-se de que todos os painéis de fecho
foram remontados corretamente e fixos com os
parafusos previstos.

O incumprimento desta recomendagao pode
ser uma causa de perigo de eletrocussao.

PRECAUGOES CONTRA O GELO

A lavadora de alta pressado nao deve ser expo-
sta ao gelo.

No fim do trabalho ou para paragens prolonga-

das, caso a lavadora de alta presséo seja deixa-
da em ambientes expostos ao gelo, é obrigatério
o uso de anticongelante para prevenir danos gra-
ves no circuito hidraulico.

OPERAGOES PARA O USO DE ANTI-CONGE-
LANTE

1 - Feche a alimentag&o hidrica (torneira), desli-
gue o tubo de alimentagdo e ponha a lavadora
de alta presséo a trabalhar até ficar totalmente
vazia.

2 - Desligue a lavadora de alta presséo com o
interruptor de ligagédo na pos. “0”.

3 - Prepare um recipiente com a solug¢éo do pro-
duto anti-congelante.

4 - Mergulhe o tubo de alimentagéo no recipiente
com a solugéo anti-congelante.

5 - Ligue a lavadora de alta pressédo com o inter-
ruptor de ligagdo na pos. “I”.

6 - Ponha a lavadora de alta pressao a trabalhar
até sair anti-congelante pela lanca.

7 - Aspire o anti-congelante também através do
sistema de aspiracdo do detergente.

8 - Pare a lavadora de alta pressao e desligue-a
da alimentagéo elétrica através do interruptor
omnipolar ou desligando a ficha da tomada de
corrente.

A Perigo

O anticongelante é um produto que pode cau-
sar danos de poluicdo ambiental, pelo que para
0 seu uso se devem seguir atentamente as in-
strugbes da embalagem do produto. (Nao deitar
no meio ambiente.)

LIMPEZA DO FILTRO DE AGUA
Limpe periodicamente o filtro de agua e liberte-o
de eventuais impurezas (fig. 10).

SUBSTITUIGAO DO BOCAL DE ALTA PRES-
SAO

Periodicamente é necessario substituir o bocal
de alta pressdo montado na langa, dado que
se trata de um componente sujeito a um normal
desgaste com o funcionamento. O desgaste é
geralmente identificavel por uma diminuigdo da
pressao de funcionamento da lavadora de alta
pressdo. Para a eventual substituigdo, contacte
o fornecedor e/ou o revendedor para instrugdes.
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TABELA DE RESUMO DA MANUTENGAO TABELA DE RESUMO DA MANUTENGAO

DE ROTINA A CARGO DO UTILIZADOR EXTRAORDJNARIAA CARGO DO CENTRO
Descrigao das operagoes: DE ASSISTENCIA
Descrigao das operagoes:
8 g &
gl |28 AR
N = g 8 @
VERIFICAGOES 5|28 3 212185
S 5|3 . S| B|8]| 8
S22 VERIFICACOES SRR AR
[$) 3 2 8 © © ®© )
Verificagdo do cabo elétrico/tubos/ < | <<
ulmoes de” X Substituicdo das juntas da X
alta pressdo bomba A.P.
Limpeza do filtro de agua ‘ ‘ ‘X‘ ‘ Substituicdo do bocal da X
langa
Calibragem e verificagdo
dos dispositivos de segu- X
ranga
IMPORTANTE:

Os tempos indicados sdo para condigdes normais de funcionamento. Para utilizagcdes gravosas,
diminua os intervalos de cada operacgao.
Para a manutencao e/ou reparagao, utilize apenas pecas originais, que oferecem as melhores
caracteristicas de qualidade, fiabilidade e seguranga. A n&o utilizagéo de pegas originais isenta o
fabricante de toda e qualquer responsabilidade, que a transfere para quem fizer a intervengao.

ARMAZENAMENTO

Em caso de armazenamento por um longo periodo € necessario desligar as fontes de alimentagéo,
esvaziar o(s) deposito(s) que contenham os liquidos de funcionamento e proteger as partes que pos-
sam ficar danificadas com a acumulagéo de pé.

Lubrifique as partes que se possam danificar em caso de secagem, tais como os tubos de condugéo.
Quando voltar a pér o aparelho em funcionamento, certifique-se de que nédo ha fendas ou cortes nos
tubos de ligacéo hidrica.

Os 6leos e produtos quimicos devem ser eliminados de acordo com as leis vigentes.

DESTRUIGAO

Quando decidir ja n&o utilizar a lavadora de alta pressao, inutilize-a retirando o cabo de alimentagéo
da energia elétrica. Recomendamos ainda que torne inécuas as partes da lavadora de alta pressao
suscetiveis de constituirem um perigo, especialmente para as criangas, que se poderdo servir da
magquina fora de servigo para as suas brincadeiras. O produto é um residuo especial do tipo REEE e
cumpre os requisitos das novas diretivas sobre o ambiente. Deve ser eliminado separadamente dos
residuos comuns de acordo com as leis e normas vigentes.

Nao utilize como pegas sobresselentes as partes desmontadas a destruir.
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PROBLEMAS - SOLUGOES

Antes de qualquer operagao, desligue a lavadora de alta pressao da rede elétrica através do
interruptor magnetotérmico ou desligando a ficha da tomada de corrente e hidrica.

PROBLEMAS

A lavadora de alta pressao nao
arranca rodando o interruptor.

CAUSAS

Auséncia de ligacao elétrica.
Intervencdo da protecdo térm-
ica.

Intervencdo do interruptor om-
nipolar.

SOLUGOES

Verifique a tens&o de rede

(ver as caracteristicas técnicas).
Reinicie a maquina (Em caso de
outra intervengéao, consulte a as-
sisténcia técnica).

Reinicie a maquina (Em caso de
outra intervengéao, consulte a as-
sisténcia técnica).

Nao ha distribuigdo do jato ou
ha uma fuga no circuito de agua
sob pressao.

Ligagdo da rede hidraulica de-
feituosa.

Filtro de agua entupido.
Torneira de rede fechada.
Fugas através do circuito de alta
pressao.

Verifique.

Limpe-o.

Abra-a.

Solicite a intervengéo do Centro
de Assisténcia.

A bomba trabalha mas nao atin-
ge a pressao nominal.

Filiro de alimentagdo de agua
entupido.

Ligacdo da rede hidraulica de-
feituosa.

Bico da langa gasto.

Valvulas sujas ou gastas

Limpe-o.
Verifique.

Solicite a intervenc¢éo do Centro
de Assisténcia.

Solicite a intervencgéo do Centro
de Assisténcia.

Aspiracdo de detergente insufi-
ciente.

Acabou o detergente.
Bocal errado montado na langa

Encha o depésito com detergen-
te.
Monte o bocal correto na langa

Fugas de agua através do topo.

- Juntas gastas.

- Solicite a intervencéo do Cen-
tro de Assisténcia.

IMPORTANTE:

Para a manutencao e/ou reparacgao, utilize apenas pegas originais, que oferecem as melho-
res caracteristicas de qualidade, fiabilidade e seguranga. A nao utilizagido de pegas originais
isenta o fabricante de toda e qualquer responsabilidade.
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TEXHUWYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

PW-C32/ PW-C32/ Pl PW-C33/
G-132 G-132 MO/, 11508A G-133
MOQ. 11207 A | MOQ. 11307 A MO/, 11508A0 MOQO. 11609A0
HanpsikeHue B 230 230 230 230
OnekTponuTaHue ~ 1~ 1~ 1~ 1~
YactoTta Iy, 50 50 50 50
MoTpebnsiemasn kBT 1,8 21 2,5 3,2
MOLLHOCTb BT 1800 2100 2500 3200
TEEETE MMa 12 13 15 16
(6ap) 120 130 150 160
Pabouun nim 5,8 6,0 6,6 7,5
pacxon gpm 1,53 1,58 1,74 1,98
Bak MotoLLero n 0,9 0,9 0,9 0,9
pacTBopa ranfox 0,23 0,23 0,23 0,23
LLinaHr BbICcOKOrO M 8 8 8 8
paBrieHus dyT 26,2 26,2 26,2 26,2
AneKTpuYecKum M 5 5 5 5
kabenb pyT 16,4 16,4 16,4 16,4
Ynap B Hacagke H 18 19 23 27
Bubpauums m/c? <25 <25 <25 <25
Lp nb
e (A) 79 81 81 76
y Lw a6 95 98 98 93
(A)
Bec Kr 20 20 25 27
yHT 44,0 44,0 55,1 59,0
Pasmeph cMm 387X321X910 | 387X321X910 | 439X390X950 | 439X390X950
P aonv | 15,2x12,6x36 | 15,2x12,6x36 | 17,2x15,3x37,4 | 17,2x15,3x37,4

OCHOBHBIE KOMMOHEHTbI 14) Typ6o-Hacaaka
15) Konbe

1) Pyuka 16) Cknmmep
2) MMaBHbIV BbIKMNOYaTeNb

3) Pyuka perynmpoBku MOIOLLEEFO CPeACTBa

4) BxogHon natpy6ok Ans BoAbl

5) Kptouku ansa xpaHeHus

6) BapabaH co wnaHrom

7) Pblvar kaTylwkun Ans wnadra

8) Hacagka ans sogpl

9) duneTp

10) [lpepoxpaHuTenbHOe YCTPOMCTBO  ANs
nucroneTa-pacnbinuTens

11) Kypok

12) MucToner-pacnbinutens

13) BykneT ¢ MHCTPYKUMSAMM
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NEPEBOA OPUTMHATNbHbIX UHCTPYKLUA
Mb1 xoTum no6naroaaputb Bac 3a BbIGoOp Halei MawuvHbl. Mbl yBepeHbl, 4TO Bbl OCTaHeTeCh
AOBOJIbHbI BbICOKMM Ka4eCTBOM Halleil MalivHbI, U 4YTO Ball annapat Ans MOWKMW noa,
AaBrieHneM NpocryXvuT BaMm AOJro.

HacTosiwas MHCTpYKUumMsi formkHa BbiTb NpoYTEHA
nepeg TeMm, Kak cobpaTb, BKMUYUTL U HayaTb
MCMonb3oBaTh annapar A1 MOVKM Nog BbICOKUM
AaBreHnem.

[aHHoe pyKOBOACTBO SIBMSIETCA HEOTbemsieMoi
YacTblo NpoaykTa.

BHumMaTenbHO npouuTanTe npemynpexaeHus u
npaBuna, cogepxalimecs B UHCTPYKLMM, TaK Kak
OHUW cofepxaT BaxHble ykasaHusi, kacatoLimecst
BE3OMNACHOCTHU SKCMNYATALUU 7]
TEXHUYECKOIo OBCINYXUBAHUA,
yoenue ocoboe BHUMaHue O6WUM HopmMam
6e3onacHocTu.

XPAHUTE JOAHHOE PYKOBOACTBO B
HAOEXHOM MECTE ANA DANbHEWALWIErO
NCNOJNIb3OBAHUA.

KNACCUPUKALINA PUCKOB:

A OnacHocTb

HewnsbexHas ONacHOCTb, KOoTOopas MOXeT
npmBeCcT K TdAXenbiIM UKW CMepTenbHbIM
paHeHuaAMm.

A MpepynpexaeHue
BoamoxHas onacHasi cuTyauusi, KoTopasi MOXeT
NPUBECTU K TSHKESBIM PaHEHUSIM.

WUHcdbopmauus

Bo3amoxHas  onacHocTb,  koTopasi ~ MOXeT
npuBecTu K nerkomy yuiepby Ans nogen unm
npeaMeToB.

A MpeaynpexaexHune

CopgepxaHvue  pykoBOACTBA  AOIMKHO  ObITb
[oBedeHo OO0 Toro, KTO Monb3yeTcs annapaTtom
ANsi MOWKMN MOZ BbICOKUM [aBrieHNeM U Toro, KTo
ee obcnyxusaer.

KINACCUDPUKALINA

Monb3oBaTtent JomkeH cobnogate YCrnoBust
aKkcnnyataumm npubopa, npeanucaHHble
MpaBunamu, W, B 4acTHOCcTW, cobGniodaTtb
credyioLLyto Knaccudukaumio:

Mo cTeneHn  3aWuTbl  OT  MOpakeHus
3MEKTPUYECKUM TOKOM OYUCTUTEND NOA BbICOKUM
naeneHnem otHocutcst k KITACCY .

OunctTenb  NOA  BLICOKAM  AABMEHUEM
npoxoauT perynupoBky Ha 3aBoge, M Bce
npenoxpaHuTenbHble YCTPOWCTBa ornevyaTaHbl.

3anpelieHo U3MEHATb 3HaveHus nx
HacTPOUKMU.

Ouuctutens noa BbICOKMM  [aBfeHuemM
[OMKEeH Bcerga WCMonb30BaTbCA Ha TBEpPAOW
W pPOBHOW MOBEPXHOCTM, KPOME TOro, ero

Henb3si nepemellaTb BO Bpemsi paboTbl unv
NOAKMIOYEHUS K ANEKTPOCETY.

BoaHbIi ouMcTUTEND CUMTAETCs CTaUMOHApHBLIM
YCTPONCTBOM.

HecobniogeHne 3TOro npeanucaHvs  MOXeT
NpPVYBECTU K ONACHOCTM ANs nonb3oBaTensi.

OunctTenb Moa  BbICOKUM  JaBlIEHUEM He
[OOIMKEH MCMONb30BaTbCA B KOPPO3WAHOM wnu
noTeHUManbHO  B3pbIBOOMACHOM  aTtMocdepe
(napbl unu ras). (mapbl unu ras).

RU - pycckun 79



OBLUUE MNMPABUIIA
BE3OIMNACHOCTU NPU
NCMNOJIb3OBAHUU

OYUCTUTENEN NoA
BbICOKUM OABJIEHUEM

A MpeaynpexaeHue

- OnekTpuryeckoe NoAKIHYEHNE AOIMKHO
BbIMOMHATLCA KBaNnnumMpoBaHHbIMU
TEXHMKaMK, CrnocobHbiMM paboTtatb C
cobntogeHneM npaewun (B COOTBETCTBUM
¢ nonoxeHnsimm ctangapta IEC 60364-
1) U MHCTPYKUMIA NMPON3BOAMTENS.
HenpaBunbHoe 3anekTpuyeckoe Moa-
KrnoYeHne MOXET MPUBECTU K NMOBPeEX-
OEHMIO MIOAEN, XKMBOTHbBIX U Nnpegme-
TOB, U NPOM3BOAMTENb HE HECET 3a 3TO
OTBETCTBEHHOCTW.

- Mpu 3anycke atoro obopyaoBaHus
MOXXET BO3HWKHYTb KpPaTKOBPEMEHHbI
nepenag HanpsikeHusi, 0cCOBeHHO ecnu
Ka4yecTBO CeTH HM3Koe. Takne nposanbl
MOryT BNUSTb Ha ApYrue yCTPOWCTBa
(Hanpumep, MepuaHue namnbl). Mpu
conpoTueneHumn cetn Zmax<0,450 Om
Takux nomex He oxuaaertcs. (3a gonon-
HUTeNbHOW MHopmaumen obpalyan-
TECb B MECTHYK 3SHeprocHabxatoLlyto
KOMMaHWLo).

- OuyuncTnTENM NOA BLICOKUM AaBreHNneM
MOLLHOCTbI0O MeHee 3 KBT ocHalleHbl
BUMNKOW ANS NOAOKMIOYEHUS K 3NEKTPO-
CeTW.

B aTom cnydae npoBepbTe, COBMECTU-
Mbl N cUCTEMa 3NEKTPONUTaHUSA U
3NEeKTPUYECKNE PO3ETKN C MaKCUMarb-
HOM MOLLHOCTbIO Mpubopa, ykasaHHON
Ha Tabnudyke (kBT).

B cnyyae comMHeHwii obpaljantecb K
KBannuunpoBaHHOMY NepcoHarny.
Ecnn poseTtka u Buka MalUWHbl He-

COBMECTUMbI, KBannuumnpoBaHHbLIN
nepcoHan JOSMKEH 3aMeHUTb BUIKY Ha
noaxogsLyto.

- Mepen noaknw4YeHMeM MalUUHbI
ybeguTechb, YTO AaHHble, yKasaHHble
Ha Tabnuuyke, COOTBETCTBYIOT OaHHbLIM
3MEeKTpoCceTH.

- Ona nuTaHua ouYnctutensa nog Bbl-
COKMM AOaBlieHnem He VICI'IOJ'Ib3yIZTe
YONMUHUTEb.

npl/l ncnonb3oBaHUN yannHuTena sun-
Ka 1N po3eTka AOOJTKHbI OblTb BOAOHE-
npoHMUaeMbIMI. HeCOOTBeTCTBYIOLLI,I/Ie
yYONMUHUTENN MOryT ObITb ONacHbIMMU.

- OnekTpo6e30nacHOCTbL 3TON MaLUUHBbI
MOXeT BbITb obecneyeHa TOMbKO Mpu
YyCrNOBUM ee MpaBUIIbHOTO MOAKIOYe-
HUS K 9dpekTUBHON cucTeMe 3a3eM-
NeHns B COOTBETCTBMM C HOpMamu
anekTpobe3onacHOCTK (B COOTBETCTBUM
¢ nonoxeHuamu IEC 60364-1).
HeobxoamMmMo npoBepuTb 3TOT BaXKHbIN
anemeHT 6esonacHocTu. B cnyvae
COMHEHUI ANs TOYHOrO KOHTPONs Cu-
CTeMbl 3MeKTponuTaHna obpaTtuTech K
KBanuumumpoBaHHOMY nepcoHany.
MpownsBognTenb He HECET OTBETCTBEH-
HOCTW 32 NOBPEXAEHUS, BOHUKLLNE U3-
3a OTCYTCTBMS CUCTEMbI 3a3EMIEHNS.

- Ouuctntens Nog BbICOKMM AaBNeHNeEM
AOMKeH ObiTb MOAKMIOYEH K 3MNeKTpo-
CETN C MNOMOLLbD MHOrOMOMKCHOIo
BbIKIto4aTeNs C pasmblKatoWMMM KOH-
TakTaMun He MeHee 3 MM. OTOT BbIKMIO-
yaTenb OOMKEH UMETb 3INEKTPUYECKME
XapakTepUCTUKMU, COOTBETCTBYOLLME
npubopy M npaBunamMm MNOAKMOYEHNS.
(3710 TpeboBaHne He pacnpocTpaHseT-
CSl Ha OYMCTUTENM NOZA, BLICOKMM AaBrie-
HWEM C BUITKOW N SNEKTPUYECKON MOLLL-
HoCTbto MeHee 3 KBT).INoakntoveHne k
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3MNEeKTPOCETUN AOMKHO OCYLLECTBNATLCH
KBanmuumnpoBaHHbIM 3NTIEKTPUKOM
n cooTBeTcTBOBaTb ctaHgapty IEC
60364-1

PekomeHayeTcs, 4Tobbl anekTponuTa-
HMe 3TOM MallvHbl BKIoYano B cebs
YCTPONCTBO OCTATOYHOIO TOKa, KOTOPOe
npepBeT NUTaHue, ecnm TOK yTeYkn Ha
3emnto npesbicuT 30 MA B TeveHune 30
MC, U1 YCTPOWCTBO, KOTOpOe noaTBep-
OVT Hanuyue uenu 3a3emMreHus.

- MpnBop OTKIOYAETCA OT 3NEKTPOCETH
TONbKO MyTEM BbIHWUMaHUS BUIIKU UK
BbIKJIIOYEHWS MHOTOMOJOCHOTO BbIKITHO-
yatens.

- BogHble ouncTuTenn ¢ ycTtpomcteom
«Total Stop» crnenyeT cumTaTb BbIKMO-
YeHHbIMW, KOrga MHOrFOMOSMIOCHLIA ne-
pekntoyaTenb HaxXoauTCA B MOMOXEHUN
«O» 1nu Bumka BblHyTa U3 PO3ETKN.

- Bo Bpems pabotbl npubopa Heobxo-
JuMo cneanTb 3a HUM. Ecnu BogHbIN
OYNCTUTENb OCTABMEH AaxXe Ha Bpems,
BbIKNIOYNTE €ro ¢ NOMOLLbK MHOromno-
NIOCHOMO nepeknioyaTenst Unm BbliHbTE
BUIKY U3 PO3ETKMU.

- MoWka He npegHa3Ha4YeHa ans aKkenny-
atauum aeTbMu, NOAPOCTKaMM, NoabMU
C OrpaHUYeHHbIMU (PU3NYECKNMU, CEH-
COPHbIMU UMW YMCTBEHHBIMW BO3MOX-
HOCTSIMUM, NOABMU B COCTOSIHUU OMb$-
HEHWS, C HEXBATKOM ONbITa U 3HAHWNA.
Onepatop AomkeH ObiTb O3HAKOMIEH
C VHCTPYKUMSIMM MO 3KChyaTtauum an-
napara nuuom, OTBETCTBEHHbLIM 3a €ro
6e30nacHoOCTb.

HeobxogmMmo cneguTb 3a A€TbMU, YTO-
6bl OHU He urpanu ¢ MONKOMN.

- Ncnonb3yite TONbKO OpUrnHanbHble
akceccyapbl, koTopble obecne4ynBatoT
HagexHyto paboty npubopa.

- [MBKM LWNaHr, coeauHAKLWNIA Ha-
cagky C OYUCTMTENEM Mnog BbICOKUM
[ABMNEHWEM M TMUCTONETOM C KYPKOM,
He AomKeH ObITb MoBpexaeH. B cnyyae
NOBPEXAEHUS HEMELNEHHO 3aMeHuTEe
ero. LLnaHr gomkeH MeTb MapKNMpoOBKY
[O0MNyCTUMOrO AaBneHus, natbl N3rotTos-
NEHNsT 1 NPON3BOANTENS.

- WnaHrn, coegnHeHna n UTUHTK
anda cuMctemM noa BbICOKMM AaBlieHneM
oYyeHb BaXkHbl Ans obecne4vyeHus 6es-
OMNacHOCTN O4YNCTUTENA NOA4 BbICOKUM
naeneHueM Mcnonb3ayiite TONbKO Opu-
rMHanbHble 3anacHble YacTu, o4obpeH-
Hble npoun3BoguTenem.

- He wvcnonesyinte ounctutenb nog
BbICOKMM [aBlIEHWEM, €CNnn B 30HEe
€ero OencTBMA HaxogaTcsa noau unu
XNBOTHbIE.

- CTpyv nof BbICOKMM [aBrieHnemM Mo-
ryT 6blTb OMacHbl NPU HenpaBuIIbHOM
NCMOMNb30BaHUN.

CTpya He gomkHa GbiTb HanpasneHa B
CTOPOHY NHoAe UMK KUBOTHbIX, 3MeK-
TponpubopoB UMK camoro npuéopa.

- CTpys BoAbl N0 BbICOKUM AaBlEHNEM
BbI3bIBAET PEAKTUBHYIO CUITY B HAacagaKe.
Kpenko aepxuTe pyKkosTKy Hacagku.

- Ncnonb3oBaHne ouucTuTens nog
BbICOKMM JaBrneHWeM crieqyeT paccma-
TpuBaTh B 3aBUCUMOCTW OT TUMA MOWKM,
KOTOpY HEOBXOOUMO BbIMOSNHUTD.

3awutnte ceds oT BbiGpoca TBEPAbIX
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MaTepuanoB UMM KOPPO3UNHbIX Be-
LLEeCTB C MOMOLLbO COOTBETCTBYHOLLEN
3alMTHOW oaexabl. (Nepyartkuy, 3awuT-
Hbl€ OYKM 1 T. M.).

- Wcnonb3oBaHue ouucTuTeENna nog
BbICOKUM JaBneHUeM [OMKHO paccMa-
TpUBaTLCA B 3aBUCUMOCTU OT MECTa,
roe npousBoduTCst MoVika (Hanpumep:
nuLeBble NpeanpuaTus, dapMaLesTu-
Yyeckue 3aBodbl U T. 1.).

HeobGxoanmMo cobntogaTb COOTBETCTBY-
lolwme npaeuna u ycrnosusi 6esonacHo-
CTL.

- 31oT Npnbop paspaboTaH And Ucnorb-
30BaHUS C MOKOLLMMU CPEACTBaMU, Mo-
CTtaBndemMbiMnU NN pekomMmeHgyemMbiMu
npounssoanTenem. Mcnonb3oBaHue
Opyrux morwmx cpeacts nnn xmMmmu4ye-
CKMX BelweCTB MOXeET BJIIUATb Ha 6e30-
nacHocTb npubopa.

- Bo BpemMaA UnCnosib3oBaHMA O4YUCTU-
TenNA noA BbICOKMM OaBneHunemM MOoryTt
06paSOBbIBaTbCﬂ aspo30sin. BaobixaHue
ac-)poaone|7| MOXeT BbITb onacHbIM Ans
340p0OBbA.

- OnacHocTb B3pbIBa. He pacnbinsante
NerkoBoCnnamMmeHsoLLMECs XUAKOCTU.

- Pabotopgatens OomkeH nNpoBecTu
OLIEHKY p1CKa 1 onpenenntb Heobxoau-
Mbl€ Mepbl 3alLMTLl OT a3pPO30Si1en B 3a-
BMCUMOCTM OT OYULLIAEMOW MOBEPXHO-
CTU M OKpYXatoLLen cpeapl. [Ansa 3awmTbl
OT BOASIHUCTLIX a3po30rien noaxoadar
pecnvpaTtopHble Macku knacca FFP 2,
3KBMBArEHTHble unm 6onee BbICOKOrO
Knacca.

- CprI/I noa BbICOKMM OaBlieHneM Mo-
ryt ObITb OnacHbI npu HenpasuibHOM
ncnonb3oBaHUN. Cpr‘il He [OOJ1KHa

OblTb HaNpaBneHa Ha foaen, anekTpo-
ob6opynoBaHue Nog HanpsKeHNem unu
camy MalLuHy.

- He HanpaBnsaiTte cTpyto Ha cebsa unm
Apyrux nogen, 4tobbl OUNCTUTL OdeXay
unun obysb

- Bo Bpems paboThl 3anpeLaercs octa-
HaBNVBaTb KypoK (pblyar) Hacagku B
MOMOXEHUN Noaayn.

- Mepen Havanom nobon onepaumm no
OYUCTKE WINMN TEXHUYEeCKoMy obcnyxu-
BaHMIO OTKITOUMTE MALLUVHY OT 3MNeKTPU-
YeCcKoWn 1 BOOONPOBOAHOW CETEN.

- MNeproanyecku, He pexxe ogHOro pasa
B rod, NpoBepsinTe npeaoXpaHUTenb-

Hble yCTpOVICTBa B OOAHOM W3 HaALWux
CEepBUCHbIX LUIEHTPOB.

- Mepuroanyeckn, He pexxe ogHOMO pasa
B roa, nposepsainTe 6e3onacHOCTb BO-
[IHOTO OYMCTUTENS B HALLIEM CEPBUCHOM
TEXHUYECKOM LIEHTpE.

- He ncnonb3ynte mawumHy, ecnv no-
BpexaeH kabenb nutaHus unu kabenb
BaXKHbIX AeTanemn.

[ns 3ameHbl noBpexaeHHoro kabens
obpalLanTecb MCKITHOYMTENBHO B OOUH
M3 HaWWuX CEpPBMUCHBIX TEXHUYECKNX
LEHTPOB.

Kabenb nutaHusa npubopa He MOXET
ObITb 3aMeHeH CaM1M MOrb30BaTeNeM.

- Kabenb ANEKTponnTaHna He OO0JKeH
HaxoaunTbCA noa MexaHU4eCkum HataA-
XEHMEM M O0MmKeH ObiTb 3alMLeH OoT
cnyqa|7|Horo 3allemMrieHun4.

- Ncnonb3osaHue noboro anektponpu-
6opa TpebyeT cobnogeHns HEKOTOPbIX
OCHOBHbIX NpaBuI:
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* He npukacantecb k npnbopy MOKpbIMU
UK BRaXKHbIMW PyKaMu UM Horamu.

* He nonb3yntecb npnbopom 60CMKOM
UnNu B HenogxodsiLen ogexae.

* He BblHMMaNWTe BUIMKY W3 pPO3ETKM
anekTponuTaHus, MOTsSHYB 3a kabernb
nNUTaHWs unm cam npmodop. (Jns BogHbIX
O4YUCTUTENEN MOLLHOCTBIO MeHee 3 kBT
OCHALLEHHbIX BUITKON)

- B cnyyae noBpexgeHust unm Hewuc-
NpaBHOCTM BbIKMNUNTE Npubop (oT-
coeavHnB ero oT Bogonposoda W OT
3MNEKTPOCETUN C MOMOLLIO MHOTOMOMOC-
HOTrO BbIKINOYaTENS MU BbIHYB BUIKY N3
PO3ETKU B CIly4ae BOAHbIX OYNCTUTENEN
MoLLHOCTblO MeHee 3 kBT) He nbitam-
TeCb PEMOHTUPOBATb.

- B cnyyae HecuyacTHoro cny4das obpa-
TUTECH K Bpayy Unn B OTAENEeHNe HeoT-
NOXHOW MOMOLLMN.

Mo cTeneHn 3awWmnTbl OT MOpaXXeHus
3NEeKTPUYECKMM TOKOM OYUCTUTENDb
NoA BbICOKUM AaBreHMeM OTHOCUTCS K
KNACCY 1.

O6patutecb B OAMH M3 HalIUX cep-
BUCHbIX TEXHUYECKUX LLeHTPOB.
HecoGnwaeHne paHHoro npepy-
npexaeHusa ocBoboxaaeT nNpowus-
BOoAUTENA OT OTBETCTBEHHOCTU M
npeacrtaBnsieT cobon HebBpexHoe
ncnonb3oBaHWe U3[EenNua.

NPEAYNPEXOEHUWE Bopa, npo-
wepgwas yepes3 obpaTHble KnanaHbl,
CYUTAETCA HENUTLEBOMN.

HE UCMONb3YWUTE NNTHEBYIO

BOOY.
NCNONb3YNTE CETEBBIE
PASBEANHUTENN TUMNA

BA B COOTBETCTBMM C
HOPMATUBOM EN 12729.

OLOEXOA N OCHALLUEHUE

Hapesarite 3awuTHyo 06yBb C
HECKOrnb3siLLEN NOAOLLBOW.
HapeBanTte 3alWuUTHblE OYKMU

WM Macky U 3alWuTHYo
oaexay.

[Ons yMeHblUeHns onacHocTemn
B cnyyae cny4anHoro
nonagaHuss B CTpyl nopg
BbICOKUM naBneHnem

pekoMeHAyeTCst UCMonb3oBaTh
pabouyto cneuoaexay.

B 3aBMCMMOCTM OT ouunLLLaeMon
noBepxHOCTH 1 paboyeli cpeabl
3alUUTHbIE Mepbl, CBA3aHHblE
c HanmMunem BOOHOMN
B3BECW, MOIyT  BKMYaTb
pecnvpaTopHble Macku knacca
FFP 2 nnu Bbiwe.

P lrel L)

NPEOHA3HAYEHUE

[aHHbIi Npubop NpegHa3HayYeH UCKMHYUTENBHO
ONst OYUCTKM MalUWH, TPaHCMOPTHbIX CPEACTB,
30aHUA U OBbIYHBLIX MOBEPXHOCTEN, MPUrOAHBLIX
anst o6paboTku CcTpyeit MotoLLero pacteopa nop,
BbICOKUM OaBrneHnem B AnanasoHe ot 25 go 250
6ap (360-3600 psi).

OToT npubop paspabotaH Ans UCMOMb3OBaHUS
C MOMLWMMM CpeacTBaMu, NOCTaBMSEMbIMU UNn
pekoMeHayeMbiMM npousBoguTenem.  Mcnonb-
30BaHVe ApYrvX MOKWLMX CPEOCTB MU XUMUYeE-
CKMX BeLLeCTB MOXET BIUSITb Ha Ge3omnacHoCTb
npubopa.

aTot npm6op AOIMKEeH NCcnosfib3oBaTbCA TONbKO B
Tex uendx, anga KoTopbiX OH npegHa3Ha4veH.

JToboe pOpyroe npumeHeHve cuyMTaeTcsl Henpa-
BUJIbHBIM 1, CeoBaTeNbHO, HEPa3yMHbIM.

Mpumepbl Hepa3yMHOro NPUMeHeHUs:

- MoWika noBepxHOCTeN, HeNnoaxoaALWwmx Ans o6-
paboTku CTpyew Nof BbICOKMM LaBIEHMEM.

- Mowika nogen, )XMBOTHbIX, 3rekTpoobopynoBa-
HMS 1 camoro npubopa.

- Wcnonb3oBaHne HenoaxoosamMx — MOMLLMX
CpPeacTB UMM XMMUYECKMX BELLIECTB.

- briokvpoBka Kypka (pbl4ara) Hacagkv B Moso-
XEeHUn nogayu.

HenpaBunbHoe, owmnbo4yHOEe WnM HepasymHoe
MCMONb30BaHME CHMMAET C NPOU3BOAMTENS BCHO
OTBETCTBEHHOCTb.
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Bce annapartbl onga MOWKMN Moz BbICOKMM AaBre-
HWUEeM U3roToBJiEHbl B COOTBETCTBUNU C ,D.ePICTBy}O-
LnMn cTaHgaptTamMu 1 Hopmamu 6GesonacHocCTy.

NPEABAPUTEJIbHbIE ONEPALUA

PacnakoBka

Mocne pacnakoBkn ybeautechb, 4TO OYMCTUTEND
He noBpexaeH. [Mpu Hanuuum COMHEHUn He
nonb3ynTecb MaLUMHOWN.

CBAXUTECH C BaLLUM AUIIEPOM.

YnakoBka (nakeTbl, KOpoOOKM,
rBo3gu W T. M.) NOTEHUMansHO
onacHa v [OIKHa XPaHUTbCS
B HEAOCTYNHOM Ans peTen
Mmecte. OHM [OMKHbI ObITb
YTUIIM3NPOBaHbI unm
COXpaHeHbl B COOTBETCTBUM
c HaLMoHanbHbIM
3KONOTrMYyecKkuM™
3aKoHoAaTeNIbCTBOM

A

MoHTaX oTAenbHbIX YacTel MalUHbI
OCHOBHblE YacTU MallUWHbI 1 npenoxpaHuTenb-
Hble yCTpOVICTBa CO6MpaIOTCF| npounssogutenem.
Ons y,D,O6CTBa YNakoBKM U TPaHCNOPTUPOBKU
HEeKOTOopble Aetanin BTOPUYHOINo o4nUcTuTena no-
CTaBNAKTCA OTAENbHO.

Monb3oBarenb JormkeH YCTaHOBUTb 3TU AeTanu B
COOTBETCTBUN C UHCTPYKUMAMU, npunaraemMmbiMu
K Ka)XOOMY KOMMIEKTY.

NACNOPTHASA TABJINYKA:

MacnopTHaa Tabnuyka C OCHOBHLIMU TEXHWU4e-
CKAMW XapaKkTepucTMKamy Ballero OuucTUTens
3aKpenrieHa Ha Kkoprnyce, Ha BUAHOM MecTe.

A Mpu nokynke ouuctutensi y6eauTecsb,
YTO Ha HEeM ecTb NacnopTHas Tabnuuka. Ecnu
Tabnuuka oTCcyTCTBYET, HeMeaANeHHO coobLWu-
Te 06 3TOM npousBoAuTENO U/unu gunepy.
MawuHbl 63 TabnUYKN He AOMXKHbI UCNONb-
30BaThbCA, B MNPOTUBHOM Clly4yae Npou3BOAMU-
Tenb CHUMaeT c cebsi nobylo OTBETCTBEH-
HOCTb. W3pgenua 6e3 TabGnuyku cuuTaroTcA
aHOHMMHOrO NPOU3BOACTBA U NOTEHLMANbHO
onacHbl.

HAMNOJNIHEHUE BAKA MOIOLLEIO CPEACTBA

A MpepynpexpaeHue

N3 pekomeHoyemMoro accopTumeHTta BbibepuTe
Hanbornee nogxodsilee CpeAcTso W pasBeuTe
ero BOAOW B COOTBETCTBUM C WMHCTPYKUMEN Ha
ynakoBKe.

HanonHute 6ak pa3baBneHHbIM TOMNIUBOM (puc.
2).

ObpaTtuTeck kK CBOEMY AMNepy 3a KaTtarnorom mMo-
IOLLMX CPELACTB, KOTOPblE MOXHO UCMONbL30BaTh B
3aBMCMMOCTU OT TUNa MOWKM 1 Tuna obpabartbl-
BaeMoW NOBEPXHOCTU.

Mocne ncnomnb3oBaHWA MOOLLEro CpeacTBa He-
06Xx0AMMO MPOMbITb KOHTYP BCacCbIBaHWS MO}O-
Lero cpeacTea YACTON BOAOMW.

YCTPOWCTBA YMNPABINEHUSA U KOHTPONSA

A MpenynpexaexHune
Mpexpe yem nogknoyaTb OYUCTUTEMb K BOAO-
NpoBOAY W 3NeKTpoceTn, HeobxoaMmo O3HaKo-
MUTbCS C (PYHKLMAMU YCTPOWCTB YnpaBneHns v
KOHTPOS O4UCTUTENS.

NOAKNMIOYEHUE BOOAAHOIO KOHTYPA
PasmorTaiiTe LunaHr BbICOKOro AaBNeHns C KaTyLu-
kv ans wnaxra (puc. 11). NoacoeanHuTe nopato-
LM LWNAHF K anekTpoceTn (puc. 3) 1 K Wryuepy
Ha ouucTuTene (puc. 4-A). Vicnonb3yiiTe WNaHr ¢
MUHUManbHbIM AnametpoM 19 mm (3/4”).
Ybeautecsb, 4TO AaBeHMe U KONU4ecTBO BOAbI B
CeTV AOCTaTOYHbI AN HOPManbHOW paboTbl 04m-
ctutens: 2—8 6ap (29-116 psi).

MakcumanbHasa Temnepatypa BoAbl AN KopmIie-
Husa 50 °C (122 °F).

MoacoeamHuTe LWNaHr BLICOKOrO AaBNEHUs K Ha-
cagke (pwuc. 5).

A OnacHocTb

OuunctuTenb JormkeH paboTtaTb € YMCTOM BOAOMW.
[psisHas Boda wnu BoAda, coaepXxallas Necok,
KOPPO3UMHbIE XMMUYECKNE BeELLeCTBa U pacTBO-
puUTENM MOTYT NPUBECTU K CEPbE3HbIM NOBpeXae-
HUSIM OYUCTUTENS.

A OnacHocTb

Hun B koem crnyyae He nogaBamTe XMOKOCTHU,
codepxallime pacTBOPUTENU, WM KUCMOTbl B
ynctom Buge! TymaH, pacnbinsiemblt HacagKowu,
Nerko BOCMaMeHsIeTCs, B3pbIBOOMACEH U si0-
BUT.

HecobntogeHne atux TpeboBaHuii ocBoboxaaeT
Npou3BOAMTENS OT OTBETCTBEHHOCTM W npea-
cTaBnsieT coboil HebpexHoe ucnonb3oBaHue
npoaykra.

@ UHdopmauuna

Cobniofaiite pacropsikeHust KoMnaHuM-nocTas-
LMKa BOAbI.
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[evicTBylolwme npaBuna npegycMaTpuBaioT, YTo
annapar He MOXeT ObITb NOAKMOYEH K BOSOMPO-
BOAY C NUTbEBOW BOAOW, HE UMEIOLLENO CETEBOIO
pasbeauHUTEnNs.

Mcnonb3yiite ceTeBon pasbegnHuTensb Tuna BA
B COOTBETCTBUM C HopmaTneom EN 12729.

Bopa, npotekatollaa yepe3 CUCTEMHBbIV pasge-
NMTEMNb HE CYUTAETCS MUTLEBOWA.

A Mpepynpexaexne
He nogkniovarite MalmMHy K @MKOCTU C MUTLEBOW
BOAON.

ANEKTPUYECKOE NOOKIMOYEHUE
MogknioveHne o4nCTUTENS K CETU OOIMKHO Bbl-
NOMHATLCS  KBaNUPMUNPOBAHHLIMW TEXHUKaMMU,
crnocobHbiMM  obecneunTb cobriogeHne  Bcex
OENCTBYIOLLMX NPaBuil U WX MCNOMb30BaHWE B
COOTBETCTBUM C AEWCTBYIOLUMMM CTaHZapTamu u
3aKOHOAATENbCTBOM.

Y6eouTecb, YTO HanpsbkeHue B CETU COOTBET-
CTBYET HanpsbKeHWIo, Npy KOTOPOM [OMKEH pa-
60TaTh O4YMCTUTENDB; OHO YKa3aHO Ha NacnopTHOMN
Tabnuuke.

A OnacHocTb

- OnekTpuyeckuin kabenb AOMKeH ObiTb 3aLW-
LLIeH OT Crny4anHoro nepexarus.

- He ucnonb3yinte malunHy ¢ NoBpexaeHHbIM Ka-
6enem nuTaHus.

- Vicnonb3oBaHue noboro anektponpubopa Tpe-
6yeT cobntogeHUst HEKOTOPbIX OCHOBHbIX MPaBuI:
* He npukacaiitecb k npubopy MOKpbIMU WK
BMaXXHbIMW pyKamu Unu Horamu.

* He nonb3yntecb npubopom 60CUKOM Unu B He-
noaxoasiLien ogexae.

* He BblHUMaNTe BUNKY U3 PO3ETKU 3MEKTPOmNu-
TaHus, MOTSHYB 3a kabenb MUTaHUS UNKU cam
npubop. (Ons BoAHbIX 04UCTUTENEN MOLLHOCTbLIO
MeHee 3 kBT ocHaLLeHHbIX BUIKOW).

Mo cTeneHun 3almTbl OT MOPAKEHUST ANEKTPUYe-
CKUM TOKOM OYMCTUTENb Mog BbICOKUM AaBreHU-
eM oTHocutcs k KITACCY |.

HecoGniogeHne paHHOro npepynpexpeHust
ocBoboxaaeT npousBoguTenss OT OTBeT-
CTBEHHOCTU U NpeAcTaBnsieT co6on Hebpex-
HOe MCMoNnb30oBaHue u3genus.

NCNOJIb3OBAHUE OYUCTUTENA

MAHENb YNPABJEHUA (puc. 1)

2 - MepekntoyaTenb BKM./BbIKI.
3 - Pyyka perynupoBku MotoLLero cpeacTaa

3AMNYCK OYUCTUTENA

1) OTkpoNnTe KpaH nofayv Boabl (puc. 3).

2) MopcoennHUTe BOOHbLIA OYUCTUTENL K 3IEK-
TPOCETU Yepe3 MHOTOMOMIOCHbIN NepeknoyaTenb
UM BCTaBMB BUIIKY B PO3ETKY 3NEKTPONUTaHUS.
3) 3anyctute oumcTUTENb, NOBEPHYB CEMNEKTOp-
HbI NepeksoyaTenb B NonoxeHue «I».

A MpepynpexaeHue

CTpys BOAb! NOA BbLICOKUM OaBIIEHMEM CO3[aET
B Hacagke peakTuBHyl cuny. Kpenko agepxurte
PYKOSITKY nMcTonera.

4) HaxxmnTe Ha KypoK nucTornera u Ha4yHuTe Mowi-
KY.

A BHumaHue

B BoaHbIX ounctutensix ¢ cuctemon «Total Stop»
OBuraTtenb 3anyckaeTcsl U oCTaHaBNMBaeTCs Npu
HaXaTuuM UMM OTMyCKaHWWU pblyara Ha pyKosTKe
nucTonera.

A OnacHocTb
He GnokupywnTe pbiyar Ha pyyke nucTonera B pe-
Xnme nogauu.

BAXHO!

YT006bI YCTPaHUTb no6ble 3arpA3HeHna unu ny-
3blPbKN BO34yxa U3 BOOAHOIO KOHTYypa, Mbl CO-
BEeTyeMm B nepsbin pas 3anyCcTuTb OYUCTUTENDb
6e3 Hacagku 1 faTb Bofde BbiTeYb B TEYEHMEe He-
CKOJTbKMX CEKYHA.

3arpﬂ3HeHMﬂ MoryT 3a6J'|OKVIpOBaTb conno u
NpnBeCTU K HENCNMPAaBHOCTH.

MCNoOJib30OBAHUE AKCECCYAPOB

A BHumaHue

Hanpasnsante CTpylo C O0CTaTto4yHO 6onbLuoro
paccToAHuA, 4yTobbI N3bEXKaTh NoBpeXAeHn ot
BO3[ENCTBUS NOA, BbICOKMM OaBNeHneM.

MCNOJNIb3OBAHUE COMJ1 BbICOKOIO/HU3-
KOro oABNEHUA

B KOMMMEKT NocTaBkuM BXOAAT MNSATb PasnuyHbIX
GbICTPOCBHEMHbIX Hacafok (puc. 8): Tpu Ans MOW-
KM NoA BbICOKUM [aBfeHUeM U ofHa Ans MOWKM
noA HWU3KMM [aBfieHWEM C BcacblBaHWEM MOLO-
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uiero pacrteopa. Vcnonb3yiiTe conno Hacagku,
Hanbonee NOOXOAsALLY ANS KOHKPETHOro Tuna
MOVIKWN.

KoHueHTpupoBaHHOe CTpyiWHOe COMMo Ha-
cafKu BbICOKOro AaBrieHus (kpacHoe) (puc.
8-A)

ObGecneumBaeT  KOHLEHTPMPOBAHHYIO  CTPYHO
BOZAbI NOA BbICOKMM [aBMNeHUeM, KOTopasi Mo3Bo-
NSET yaanuTb CToVKMEe 3arpsi3HEHNS C OTMbIBae-
MOV MOBEPXHOCTY.

NMPEOOCTEPEXEHME: 310 conno BbICOKOrO
AaBneHust cosgaeT GonbLUy CUMy MPOHWKHOBE-
HWS, MO3TOMY MNPV MOIKe AeNnUKaTHbIX MOBEPXHO-
cTen cnepyet cobnogatb OCTOPOXHOCTb.

Mcnonb3ynte ANS MOWKM MepekpblBaOLLMXCS
yacTen, Hanpumep, NoA KapHU3oM. YaaneHwue ry-
OpPOHa, XeBaTenbHOWM Pe3nHK1 ¢ TpoTyapoB. Yaa-
TleHWe PXXaBYMHbI CO CTallbHbIX MOBEPXHOCTEN.

CTpyiiHOe conno HacaAku BbICOKOFO AaBne-
Husa 15° (xenToe) (puc. 8-B)

Ob6ecneynBaeT O4eHb Y3Kyl CTpyl BOAbI MOA
BbICOKUM [aBreHWemM [Ans yaaneHwus Kpacku,
MAECEHN U T. M. C OTMbIBAEMOI NOBEPXHOCTMU.

Mcnonb3ynte Ana yaaneHus Kpacku ¢ AepeBsiH-
HbIX, KAMEHHbIX, METaNMYeCckUX NoBEpPXHOCTEN;
ONS yaaneHusi OKUCNEHWs!, MOPCKOro Mycopa C
nopok. Morika Tskenoro obopynoBaHums.

CTpyWHOe conno Hacagku BbICOKOro gaBne-
HuAa 25° (3eneHoe) (puc. 8-C)

ObecneunBaeT bonee LLINMPOKYIO CTPYO BOAbI MO
BbICOKVMM JaBneHneM Ans obLien o4nCTKn 1 npo-
MbIBKW. Mcnonb3ynte AnNa yaaneHust nreceHm,
NErkoro U CpefHEero OKUCMEHUsl, MOWKM anioMu-
HWEBOro camguHra. Vicnonb3ywte Ans NOAroToB-
K/ MOBEPXHOCTM MOf, MOKPACKY.

CTpyWHOe conno HacagKyu HU3KOro AaBneHUs
ANs BcacbiBaHUS MOMOLLEro cpeacTBa (4Yep-
Hoe) (puc. 8-D)

Mcnonbayiite conso HU3KOro nasne-
HUS  ang HaHeceHus MotoLLEero pac-
TBOpa Ha MOHOLLLYHOCS NOBEPXHOCTb.

Hacagka Bbicokoro paBneHus 40° (6enas)
(puc. 8-E)

Ob6ecneunBaeT 6onee LIMPOKYIO CTPYHO BOAbI MOA,
BbICOKUM [aBMEHNeM AN OMUCTKU AenuKaTHbIX
UM NOBEPXHOCTHO 3arpsi3HEHHbIX MOBEPXHO-
cTen.

Conna XPaHATCA B JIOTKaxX Ha naHenu, yCtaHoB-
NeHHoW Ha PYKOATKE annapata gna MOWKWN Nog,
paBneHneMm.

PYYKA KATYLWLKU ONA LWWUNAHIA

Pyuka kaTywku Ans LnaHra onyckaetcs Ans
MCMNONb30BaHWSA U NOOHUMAETCA OIS XpaHeHWs!.
YTto6bl NOAHATL PYUKY, BbITSHUTE €€ U NOBEPHU-
Te BBepx (puc. 10). HamoTalTe wnaHr BelCOKOro
[AaBreHusi, MOBEPHYB pblyar TOMbKO MO 4acoBON
ctpernke. (puc. 12)

BPALLAIOLAACA TONOBKA (mononHutenb-
HbIA aKkceccyap)

Annapat Ans MOWKM Nof, BbICOKUM AaBneHuem
MOXET GblTb OCHaLLIEH rOMOBKOW C BpaLlaloLwym-
CSl CONMOM [AnNs O4MCTKU Hambornee CTOWKUX 3a-
rpsisHeHun (puc. 8).

A OnacHocThb:

Hanpaenante cTpyto ¢ [oOCTaToyHO GonbLioro
paccTosiHus, YToObl n3bexaTb NOBpPEeXAeHUA OT
BO30ENCTBUS NOA BbICOKMM AaBieHNeM.

He HanpaensnTe ¢opcyHKy Ha ntogewn, XuBOT-
HbIX, 3NEeKTpUYecKne po3eTku.

OCTAHOBKA OYUCTUTENA

1) MNocne wcnonb3oBaHWS MOIOLLEr0 CpeacTsa
NpoOMONTE BCacbIBalOLWNA KOHTYpP; MnomMecTute
LWMaHr ans BcacbiBaHWsi MOWOLLEro CpeacTsa B
€MKOCTb C YMCTOW BOAOW M AanTe Hacocy no-
paboTtaTb B TeYeHWe 1 MUHYTbl MPY MOMHOCTbLIO
BKITIOYEHHOM [03UPYHOLLEM KpaHe W Hacagke B
COCTOSIHUM NOAAay4M MOHOLLIEro CpeacTea.

2) 3anyctuTe 04MCTUTENb, NMOBEPHYB CEMNeKTop-
Hblii NepekntoyaTens B nonoxexue «0x.

3) CbpocbTe OaBneHWEe U3 LuMaHra BbICOKOIO
[aBreHus], HaXxaB Ha Kypok nucToneta.

4) OTcoeamHUTe BOOHLIA OYUCTUTENb OT 3JMek-
TPOCETM Yepe3 MHOIOMOSIOCHbIN NepekniovaTens
UMK BbIHYB BUSIKY M3 PO3ETKY 3MEKTPONUTaHNS.

5) MepekpoliTe KpaH nogayu BoAbl.

A MpeaynpexaeHue

- Ecnu BoaHbI ouncTUTENb OCTaBNeH Aaxe Ha
BPEMSi, BbIKINIOYNTE €ro C MOMOLLbI0 MHOrono-
FIOCHOTO NepeknioyaTens Unu BblHbTE BUMKY W3
pO3eTKU.

- BogHble ounctutenn c yctponcteom «Total
Stop» cnegyeT cunTaTb BbIKIOYEHHBIMW, KOrAa
MHOFOMOSIOCHBIN NepeknioyaTens HaxoauTcs B
nonoxeHun «O» nnu BUIIKa BblHyTa U3 PO3ETKW.
- Korga BoAHbI ouncTuTEND HE MCMonb3yeTcs,
3aKponTe npeaoxpaHUTEnbHOE YCTPOWCTBO Ha
pyuKe.
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- Wcnonb3oBaHne BOAHOMO ouMUCTUTENS BCYXYyH0o
npmMBOAUT K Cepbe3HOMY NOBpEeXOeHU0 NpokKna-
[OOK Hacoca.

COBETbI MO UCMOJIb3OBAHUIO

MOKOLWNX CPEACTB

A MpeaynpexaeHue

OT0T ouncTUTENb paspaboTtaH ANst UCMNOMb30Ba-
HMS C MOMWOLLMMW CpEACTBAMM, MOCTaBNSEeMbIMU
UM pekoMeHOyeMbIMU NPOU3BOAUTENEM.
Mcnonb3oBaHve Opyrux MOMLMX CPEeAcTB Unn
XMMUYECKUNX BELLECTB MOXET BNUSITb Ha Gesonac-
HOCTb OYUCTUTENS.

1) Ons obecneyeHUss 3KOMOrMYECKOW YUCTOTbI
Mbl PEKOMEHAYEM pa3yMHO MCMONb30BaTb MOLO-
LuMe cpeacTBa B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLUSIMU
Ha ynakoBKe.

2) Bbibepute M3 raMMbl pEKOMEHOYEMbIX XUMU-
Yeckux BelLlecTB Havboree noaxogslime Aans
MOWKW, U pa3baBbTe ero Bo4OM B 3aBMCMMOCTH OT
pekoMeHAaumWi, NpUBEAEHHbIX Ha YNakoBKe UIn
B KaTariore MolLWux cpeacTs, Hanbonee noaxo-
OAWMX ANS ropsident Unm XornogHOM MOMKM.

3) 3anpocuTte y Ballero gunepa karanor Moto-
LLMX CPeacTB.

3TAMbI PABOTbI AN MPABUNBHON YXCT-
K1 C NOMOLLbIO MOIOLWWKNX CPEACTB

1) MpuroToBbTE pacTBOp MOKLLEro CcpeacTsa
B KOHLEHTpauuu, Haubonee nogxoAsiien Ans
TMNa 3arpsi3HEeHMs 1 OTMbIBAEMOI NMOBEPXHOCTH.
2) Ucnonb3ayiTe cneuunansHoe conso Ans opo-
LWEeHUs OTMbIBaEMOWN MOBEPXHOCTW, AEeNCcTByS
cHuzy Beepx. OcTaBbTe Ha HECKOMBbKO MUHYT Ans
peakumm.

3) XopoLuo npoMoiiTe BCIO NOBEPXHOCTb CBEPXY
[0HW3Y NOA, BbICOKMM AaBNEHUEM.

4) lMNocne wvcnonb3oBaHUS MOKLLEro cpeacTsa
NpoMoOWNTe BCacbIBalOLWNA KOHTYpP; MoMecTuTe
LWNaHr ans BcacbliBaHWsi MOWOLLErO CpeacTsa B
€MKOCTb C YMCTOW BOAOW M danTe Hacocy no-
paboTtaTb B TeYeHVWe 1 MUHYTbl MPY MOMHOCTbLIO
BKITIOYEHHOM [03UPYIOLLEM KpaHe W Hacagke B
COCTOSIHUM NOAAayYM MOHOLLIEro CpeacTea.

TEXHUYECKOE OBCIYXXWBAHUE

NOJIb3OBATEJIb MOXET BbINONHATb
TOJIbKO TE OMNMEPALUNN, KOTOPbIE
PA3PELUEHbI B JAHHOM PYKOBOACTBE
NO 3KCNNYATALUW.

JIIOBbIE OPYIUE ONEPALIUUA
3ANMPELLEHbI.

A OnacHocTb

TexHuyeckoe OGCNyXuBaHWE Hacoca BbICOKOMO
0aBMNeHus, aNeKTPUYECKUX YacTeil U BCeX KOM-
NMOHEHTOB C pyHKUMei Ge30nacHOCTV [OIMKHO
NPOU3BOAUTLCA TOMBLKO B aBTOPU3OBAHHOM Cep-
BMCHOM TEXHUYECKOM LiEHTpE.

[Mponssogutens He HeceT OTBETCTBEHHOCTU B
Cllyqae BMellaTenbCcTBa, M3MEHEHUN, Henpa-
BUJTbHOIO peMoHTa UM TeXHN4YecKoro O6CJ'Iy)KI/1-
BaHMA MallWHbl TpeTbUM NULOM, HE NMELNM
paspelleHna nponssoanTena.

Bce [OOKYMEHTbI, OTHOCSILLMECA K PEMOHTY W
NNaHoBbIM CePBUCHBLIM BMeLLaTeNbCTBaM, a Tak-
Xe Bce cepTudmKkaTbl, KacaloLmecs YCTaHOBKU
YCTPOWCTBA B COOTBETCTBUM C OEMCTBYIOLLUM
3akoHogaTenscTBoM (ctaHgapt |IEC 60364-1),
OOIMKHBbI XpaHUTbCA Mofb3oBaTerieM BMecTe C
PYKOBOACTBOM MO 3KCMnyaTaLuu.

Mepuoamnyeckn, He pexe OOHOMO pasa B rog,
npoBepsinTe NpeaoXpaHUTenbHbIE YCTPOMCTBa U
HOMMHasIbHbIE 3HAYEHUS B OAHOM W3 HALLMX LiEH-
TPOB TEXHWNYECKOro 06CNYXUBAHWS.

A OnacHocTb

Mepen BbINoNHeHWeM NobbIX onepauuin nNo Tex-
HUYeCKoMYy OBCNy>XMBAHWUIO OTKMIOYUTE OT BOLO-
npoBoAa (3aKpbIB KpaH) 1 OT anekTpocetn (Bbl-
KMHOYMB MHOFOMOSIOCHbIN BbIKMOYaTESNb U BbIHYB
BUIIKY U3 PO3€TKM) (CM. rmaBbl O NOAKMHOYEHUN K
3MEKTPOCETU 1 BOAONPOBOAY).

Mocne BbINONHEHWS onepauuii o yxoay A0 noa-
KMHOYEHUS1 MOMKW K 3NIEKTPUYECKOW CEeTU 1 BOLO-
npoBofy y6eauTech, YTO BCE 3alUUTHblE NaHeNn
NpaBUIIbHO YCTAHOBNEHbI U 3aKkpenseHbl npea-
YCMOTPEHHBLIMU BUHTaMW.

HecobniogeHue atoro TpeGOBaHMH MOXeT
npuBeCcT K NOpPaXeHUK 3INeKTPpU4eCKMmMm To-
KOM.
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MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTU NPOTUB 3A-
MEP3AHUA

OuncTuTenb He AOIMKEeH NoaBepraTbcs BO3-
AeNCTBUIO MOpOo3a.

Ecnu ounctutenb ocTtaeneH B NOMELLEHUsX, Fae
OH MofABeEPXeH BO3AEWCTBMIO MOPO3a, MO OKOH-
YaHun paboT WUnu Ons XpaHeHusi, Heobxoanmo
MCMNonb30BaTb aHTUMPU3, YTOOLI NPpeaoTBpPaTUTL
cepbesHble NOBPEXAEHWS rMaPaBNnyYecKkoro KoH-

Typa.

ONEPALIUX NO NCMNMONb30OBAHUIO AHTU®-
PU3A

1) MepekponTte nogayy BoAb! (kpaH), OTCOeaNHU-
Te LUNaHr 1 3anycTuTe O4YUCTUTENb A0 MOSHOro
OMOPOXHEHWUS.

2) OcTaHOBUTE BOAHLIN O4YUCTUTESb, YCTaHOBUB
nepekntovatens BKJ1./BbIKI. B nonoxeHne «O».
3) MoaroToBbTE EMKOCTH C PACTBOPOM aHTUMPK-
3a.

4) Morpyaute TpyOKy B KOHTEMHEP C pacTBOPOM
aHTudpu3sa.

5) 3anycTuTe BOAHBIN OYUCTUTEMb, YCTAaHOBMB
nepekntovatens BKI1./BbIKI1. B nonoxeHne «I».
6) 3anycTtuTe ouncTuTenb u favite emy nopabo-
TaTb, MOKa aHTMPM3 He BbINAET Yepe3 Hacaaky.
7) 3acocute aHTUMPU3 C MOMOLLBI CUCTEMBI
BMyCKa MOIOLLEro cpeacTsa.

8) BbIknounTe O4MCTUTENb W OTKIOYUTE 3Mek-
TPOSHEPIWIO, BBIKIIOYMB MHOFOMOMIOCHBIA  Bbl-
Knoyarenb, Yepe3 MHOFOMOJOCHBIN  BbIKIOYa-
Ternb UMM BbIHYB BUIIKY N3 PO3ETKM.

A MpepynpexaeHune
AHTUDPU3 MOXET NPMBECTM K 3arpsa3HEHuto
okpyatowien cpegpl. Becerga ctporo cnepynte
MHCTPYKUMAM Ha ynakoBke. (He BbibpacbkiBanTe
B OKpY>XaroLLyto cpeay).

OYUCTKA ®UNBLTPA BOAObI
Mepnognueckn oumwante GunsTp Bogo3abopa
OT nonasLMX B Hero 3arpssHeHun (puc. 10).

3AMEHA COINMJIA BbICOKOIO OABIEHUA
Conno BbLICOKOrO OaBneHusa, yCTaHOBMNEHHOE Ha
HacafKy, HeobxoaMmo BpeMs OT BPEMEHU Me-
HATb, TaK KakKk 3TOT KOMMOHEHT NnoABEep>XeH HOop-
ManbHOMY M3HOCY B Mpouecce akcnnyatauuu.
Kak npaBuso, N3HOC MOXHO onpeaennuTb No na-
neHuo pabodero aaeneHus odnctutens. YTobwl
3aMeHUTb ero, obpaTuTech K MOCTaBLUMKY W/Mnn
aunepy 3a MHCTPYKLNAMU.

CBOOHASA TABJTULIA TEKYLLEIO OBCIY-
XUBAHUA, BbINMOJIHAEMOI'O NMOJIb30OBA-
TENEM

OnucaHue onepauvi:

NMPOBEPKA

Kaxxgoe ucnonb3oBaHue
Yepes 50 yacos
Kaxgpble 250 yacos
Kaxpgpble 500 yacos

MpoBepnTb cunoson kabensb,
TpybKkW, coeanHMUTENN BbICOKOTO
OaBnexHus

x

‘O‘-IMCTI/ITb dunsTp BOAbI ‘ ‘ X ‘ ‘ ‘

TABJIMLA BUOOB YPE3BbIYANHOIO TEX-
HMYECKOIO OBCNYXUBAHUA

OOJKHbI BbIMONMHATLCA TEXHUYECKUM
CEPBUCHbIM LLEHTPOM

OnucaHue onepauum:

o 1] o
[e] Q [e]
[&] (8] [&]
g 2|2
NMPOBEPKA olol o
o 'e] o =g
N | N | o] o
o| 0| 0| -
0 0 0
«
g 22| 8
T 8| | X
Y| 2| 2| -
3aMeHUTb YNnoTHEeHUs Ha X
Hacoce BbICOKOro AaBneHns
3ameHuTb conno Hacagku X
OtTkanunubpoBarThb
" NpoBEPUTb X
npefoxpaHUuTenbHble
yCTpoWiCcTBa
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BAXHO:
Ot MHTepBalibl OTHOCATCA K HOpMaribHbIM YCITOBUAM pa6OTbI. [Mpu nHTEHCUBHOM aKcnnyatauuun
YMeHbLUNUTE UHTepBan And KaXxaoro suaa pa60T.

[ns TexHu4yeckoro O6CJ'Iy)KVIBaHMF| n/vnn pemMoHTa VICI'IOJ'Ib3yI71Te TONbKO OpUrnHanbHbIe
3anacHble Yactu, obnagatoLime BblcCoOYanLLnMm XapakTepuCcTnkamu Ka4yectsa N HaaeXHOCTHU.
Heucnonb3oBaHne opurMHanbHbIX 3anacHbIX YacTen CHUMaET C NPON3BOAUTENS BCIO
OTBETCTBEHHOCTb U NepeknagbiBaeT ee Ha Nuuo, ocyllecTenaLee onepaumio.

NEPNOAbI MPOCTOA

Ecnu mawvHa He 6yneT paboTtaTtb B Te4eHWe ANUTENbHOMO BPEMEHW, OTCOEAUHUTE UCTOYHMKM Mu-
TaHus, cnenTe Bce paboume xmakoctn n3 H6aka(-oB) n 3awwMTUTE BCE AeTanu, KOTopble MOryT ObITb
NOBPEXAEHbI OT CKOMMEHUSI MbINW.

CMaxbTe 4acTu, KoTopble MOryT OblTb MOBPEXAEHbI NPU BbICbIXaHUW, HANPUMeEp, LUNAHTM NoAAuM.
Mpw BO3BpAaLLEeHNM B 3KCNyaTaumio ybeamtecs B OTCYTCTBUM TPELLMH M MOPE30B Ha LUufaHrax nogayu
BOAbI.

Macna n xumuyeckve NpoaykTbl AOMKHbI YTUNN3NPOBATLCS B COOTBETCTBUM C AENCTBYOLWMM 3aKO-
HoOaTenbCTBOM.

YTUNU3ALUUA

Ecnun Bbl Gonblue He XOTUTE UCMOMb30BaTb BOAHLIN OYUCTUTENb, BbIBEOAUTE €0 M3 CTPOS, yaanue
Kabenb NUTaHuS.

Takke HeobxoamMmo ybeanTbCsl, YTO BCe NOTEHLManbHO onacHble YacTu npubopa 6esonacHbl, ocobeH-
HO ANsi AeTel, KOTopble MOTYT UrpaTb C HEUCMOMb3YEMbIM BOAHbIM O4YUCTUTENEM.

3TOT NpoAyKT OTHOCMTCS K cneunanbHbiMmn oTxogam Tuna WEEE v nognagaet nog tpeboBaHusi HO-
BbIX MPaBUN 0XpaHbl OkpyxatoLen cpedbl. OH 4OMKEH ObITb YTUNN3MPOBAH OTAEMNbHO OT O6LLMX OTXO-
[OB B COOTBETCTBUM C AENCTBYHOLLMMM 3aKOHaMW U MpaBuniamm.

He ucnonb3ynte B Ka4ecTBe 3anacHblx YacTern getanu, pasobpaHHble Ha yTUn3auuio.
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MOUCK U YCTPAHEHUE HEUCMNPABHOCTEN
Mepea BbINonHeHWEM NOGbLIX onepauuin OTKITIIOUYUTE OYUCTUTENb OT ANEKTPONUTaHuA (c
MOMOLLLI0O MHOTOMOJIKOCHOIO BbIKNIOYATENA UNU BbIHYB BUJIKY U3 PO3eTKU) U BogonpoBoaa.

HEWCNPABHOCTHU NMPUYUNHDbI CMNOCOBbl YCTPAHEHUA
[MpoBepbTe HanpsHkeHve B CeTu.
HeucnpaBHoe anekTpuyeckoe _
C6pocbte  HacTpoiiku  (npwu
noaKIoyeHue.
NMOBTOPHOM cpabatbiBaHWK
Cpabotana Tepmo3aliyura. o
_|obpatutecb B TEXHW4ECKWN
Mpn noBopoTte BblkntoyaTensi | CpaboTan MHOFOMOJTHOCHbIN CEPBUCHBIN LGHTP)
OYNCTUTENb He 3anyckaeTcs. nepekntovarersb. P P
C6pocbte  HacTpoiiku  (npwu
NMOBTOPHOM cpabatbiBaHWK
HeuncnpaBHoCcTb  nogknioveHns 9
obpatutecb B  TEXHWYECKWN
BOZSHOTO KOHTYpa. _
CEpPBUCHbIN LEHTP).
. MposepbTe.
3acopeH BogsHOW UNbLTp. poBep
CTpys BoAbl He obpa3syeTtcs unm o Ouuncrtute.
CeTeBoM KpaH NepekpbIT. o
MMeeTcs yTeuka M3 BOASIHOMO OrtkpoiiTe.
YTeukM U3 KOHTypa BbICOKOTO o
KOHTYpa BbICOKOrO AaBneHus ObpaTtuTecb B  TEXHWYECKWN

OaBneHus.

CEPBUCHbIN LEHTP.

dunbTp Bogo3abopa 3acopeH.
HewcnpaBHOCTb  NoAKMHOYEHNS

OuuncrtuTe.
MpoBepeTe.

Hacoc Bpawaetrcs, HO He|BOASHOrO KOHTypa. Ob6paTtutech B HaLL TEXHUYECKUN
pocTuraet HOMMWHAIBHOTO CEPBWCHBIN LIEHTP.
naBneHus. Conno Hacagkv U3HOLLEHO
KnanaHbl M3HOLLEHBbI unun | ObpatuTech B HaLL TEXHUYECKUIN
3arpsi3HEeHbI. CEPBWCHBIN LIEHTP.
B 6ake HeT motoLLero cpeacTea. |HanonHute Gak ons MowoLlero
HepoctatouHoe  BcacbiBaHue
HenpaBunbHoe consno Ha | cpeacTea.
MOIOLLErO CpeacTaa.
Hacagke YcTaHoBWTE NpaBubHOE CoMIo.

YTeuka BOObl U3 rOMNOBKM.

rlpOKJ'Ia,CI.KVI N3HOLUEHbI.

O6paTtuTech B HaLL TEXHUYECKUI
CEPBUCHbIN LEHTP.

BAXHO:

OTBETCTBEHHOCTM!.

[na TexHM4Yeckoro OGCHy)KMBaHVIﬂ nivnm peMoOHTa VICI10.I1b3yl7ITe TOJIbKO OpUrnHanbHbIe
3anacHble YacTu, obnagarlime BbICOYaULLMMU XapakTepucTukamm Ka4ectBa U HagaeXxXHOCTMU.
Heuncnonb3oBaHue opurnHanbHbIX 3anacHbIX yacTeln ocBoboxpaer npousBoauTens ot
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TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN

PW-C32/ PW-C32/ Pl PW-C33/
G-132 G-132 MOD. 11508A G-133
MOD. 11207 A | MOD. 11307 A MOD. 11508A0 MOD. 11609A0
Spanning V 230 230 230 230
Voeding ~ 1~ 1~ 1~ 1~
Frequentie Hz 50 50 50 50
Stroom- kW 1,8 21 2,5 3,2
verbruik W 1800 2100 2500 3200
Druk MPa 12 13 15 16
(Bar) 120 130 150 160
. I/m 5,8 6,0 6,6 7,5
Max. debiet gpm 1,53 1,58 1,74 1,98
Schoonwater- | 0,9 0,9 0,9 0,9
tank gal 0,23 0,23 0,23 0,23
Hogedruk- m 8 8 8 8
slang ft 26,2 26,2 26,2 26,2
Netsnoer m 9 9 2 9
ft 16,4 16,4 16,4 16,4
Duwkracht N 18 19 23 27
lans
Trillingen m/s? <25 <25 <25 <25
Lp dB
Geluidspro- (A) 79 81 81 76
ductie Lw dB 95 98 98 93
(A)

. kg 20 20 25 27
(LTS Ib 44,0 44,0 55,1 59,0
Afmetinaen cm 387X321X910 | 387X321X910 | 439X390X950 | 439X390X950

9 in 15,2x12,6x36 15,2x12,6x36 | 17,2x15,3x37,4 | 17,2x15,3x37,4

BELANGRIJKSTE
ONDERDELEN

1) Handgreep

2) Hoofdschakelaar
3) Regelknop reinigingsmiddel
4) Waterinlaat

5) Snoerhouder

6) Slanghaspel

7) Hendel slanghaspel
8) Wateraansluiting

9) Filter

10) Trekkerbeveiliging
11) Trekker

12) Pistool

13) Gebruiksaanwijzing
14) Turbo mondstuk

15) Lans

16) Schuimer
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VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES
Wij danken u voor het vertrouwen dat u in ons stelt door onze apparatuur aan te schaffen. We
zijn ervan overtuigd dat u in de loop der tijd met tevredenheid de kwaliteit van ons product
zult waarderen.

Lees dit boekje voordat u de hogedrukreiniger in-
stalleert, in werking stelt en gebruikt.
Dit boekje maakt deel uit van het product.

Lees de waarschuwingen en instructies in dit bo-
ekje zorgvuldig door, want ze bevatten belangri-
jke informatie over GEBRUIKSVEILIGHEID en
ONDERHOUD met bijzondere aandacht voor de
algemene veiligheidsvoorschriften.

BEWAAR DIT BOEKJE ZORGVULDIG VOOR
LATERE RAADPLEGING.

CLASSIFICATIE VAN DE RISICO'S

A Gevaar
Voor een dreigend risico dat ernstig of dodelijk
letsel kan veroorzaken

A Opgelet
Voor een mogelijke risicosituatie die ernstig letsel
zou kunnen veroorzaken

Belangrijk

Voor een mogelijke risicosituatie die licht letsel
aan personen of lichte schade aan zaken zou
kunnen veroorzaken.

A Opgelet

De inhoud van dit boekje moet onder de aan-
dacht worden gebracht van de gebruiker van de
hogedrukreiniger en van degene die het routine-
onderhoud uitvoert.

CLASSIFICATIE

De gebruiker moet de gebruikscondities van de
hogedrukreiniger die zijn vastgelegd in de nor-
men in acht nemen en moet zich met name aan
de beschreven classificatie houden:

De hogedrukreiniger is voor wat betreft de bevei-
liging tegen elektrische schokken als een appara-
at van klasse | geclassificeerd.

De hogedrukreiniger wordt in de fabriek afgesteld
en alle erin aanwezige veiligheidsvoorzieningen
zijn verzegeld. Het is verboden hun afstelling
te wijzigen.

De warmwater hogedrukreiniger gebruikt voor
het verwarmen van het water een brander op
diesel of lichte diesel.

De hogedrukreiniger moet altijd gebruikt wor-
den op een solide en vlak oppervlak en mag niet
verplaatst worden tijdens zijn werking of aanslu-
iting op het elektriciteitsnet. De hogedrukreiniger
wordt als een vast te installeren apparaat be-
schouwd. Het veronachtzamen van dit voorschrift
kan gevaar veroorzaken.

De hogedrukreiniger mag niet gebruikt worden
in een corroderende omgeving of een omgeving
waar explosiegevaar bestaat (dampen, gassen).
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ALGEMENE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

VOOR HET GEBRUIK VAN
HOGEDRUKREINIGERS

a Opgelet

- De elektrische aansluiting moet uit-
gevoerd worden door gekwalificeerde
technici die met inachtneming van de
geldende voorschriften (overeenkomstig
de bepalingenvan de norm IEC 60364-1)
en in overeenstemming met de aanwij-
zingen van de fabrikant werken.

Een verkeerde aansluiting kan schade/
letsel aan personen, dieren en eigen-
dommen veroorzaken, waarvoor de
fabrikant niet aansprakelijk kan worden
geacht.

- Bij het opstarten van deze apparatuur
kan er een korte spanningsdip optreden,
vooral als de kwaliteit van het lichtnet
slecht is. Deze spanningsdips kunnen
andere apparaten beinvioeden (bijv.
flikkeren van een lamp). Met een ne-
timpedantie Zmax< 0,450 OHM is een
dergelijke storing niet te verwachten.
(Neem voor meer informatie contact op
met uw plaatselijke energiebedrijf).

- Hogedrukreinigers met een vermogen
van minder dan 3 kW zijn voorzien van
een stekker voor aansluiting op het
elektriciteitsnet.

Controleer in dit geval of het elektri-
sche vermogen van de installatie en
de stopcontacten geschikt is voor het
maximumvermogen van het apparaat
dat op het typeplaatje (kW) is vermeld.
Wendt u zich in geval van twijfel tot
vakkundig personeel.

Als het stopcontact en de stekker van
het apparaat niet compatibel zijn, moet
vakkundig personeel het stopcontact
door een geschikt type vervangen.

- Controleer, voordat u de hogedrukrei-
niger aansluit, of de gegevens op het
plaatje overeenkomen met die van het
elektriciteitenet.

- Gebruik geen verlengsnoeren voor de
stroomvoorziening van de hogedrukrei-
niger. Bij gebruik van verlengsnoeren
moeten de stekker en het stopcontact
waterdicht zijn. Ongeschikte verleng-
snoeren kunnen gevaarlijk zijn.

- De elektrische veiligheid van de ho-
gedrukreiniger is uitsluitend verzekerd
als deze correct aangesloten is op een
doeltreffend aardingssysteem zoals
vereist door de huidige elektrische
veiligheidsnormen (er moet worden vol-
daan aan de norm IEC 60364-1).

Dit fundamentele veiligheidsvereiste
moet gecontroleerd worden en in geval
van twijfel moet vakkundig personeel de
installatie aan een zorgvuldige controle
onderwerpen.

De fabrikant kan niet verantwoordelijk
worden geacht voor eventuele schade
die door een ontbrekende aarding van
de installatie wordt veroorzaakt.

- De hogedrukreiniger moet op het elek-
triciteitsnet worden aangesloten met
behulp van een meerpolige schakelaar
met opening van de contacten van min-
stens 3 mm en elektrische kenmerken
die geschikt zijn voor het apparaat. (Dit
vereiste kan niet worden toegepast voor
hogedrukreinigers met een stekker met
lager vermogen dan 3 kW).
Aanbevolen wordt om het elektriciteits-
net te voorzien van een aardlekschake-
laar die de stroomtoevoer onderbreekt
als de stroom naar de aarde 30 mA
gedurende 30 ms overschrijdt, of van
een apparaat dat het aardingscircuit
controleert.
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- De hogedrukreiniger wordt uitsluitend
van het elektriciteitsnet afgekoppeld
door de stekker uit het stopcontact te
halen of de meerpolige schakelaar van
de installatie uit te schakelen.

- Hogedrukreinigers met de ‘Total
stop’-voorziening worden als uitge-
schakeld beschouwd als de meerpolige
schakelaar in de stand ‘O’ staat of de
stekker uit het stopcontact is genomen.

- De hogedrukreiniger moet onder toe-
zicht werken. Wanneer de hogedruk-
reiniger ook maar tijdelijk wordt achter-
gelaten, moet hij uitgeschakeld worden
m.b.v. de meerpolige schakelaar of door
de stekker uit het stopcontact te halen.

- De hogedrukreiniger is niet bestemd
voor gebruik door kinderen, jongeren,
personen met lichamelijke, zintuiglijke
of geestelijke beperkingen, in staat
van dronkenschap, zonder ervaring en
kennis.

De gebruiker moet op de hoogte worden
gesteld van de gebruiksaanwijzingen
van het apparaat door iemand die ver-
antwoordelijk voor zijn veiligheid is.
Kinderen dienen onder toezicht te staan
om zich ervan te verzekeren dat zij niet
met de hogedrukreiniger spelen.

- Gebruik uitsluitend originele acces-
soires die een veilige werking van het
apparaat garanderen.

- De verbindingsslang tussen lans en
hogedrukreiniger mag niet beschadigd
zijn. In geval van beschadiging moet
hij onmiddellijk vervangen worden. De
slang moet de toegestane druk, de
productiedatum en de naam van de
fabrikant vermelden.

- Slangen, koppelingen en aansluitingen
voor hoge druk zijn belangrijk met het
oog op de veiligheid van de hogedruk-
reiniger. Gebruik uitsluitend originele
reserveonderdelen die goedgekeurd
zijn door de fabrikant.

- Gebruik de hogedrukreiniger niet wan-
neer er personen en/of dieren in zijn
werkgebied aanwezig zijn.

- Hogedrukstralen kunnen gevaarlijk
zijn als ze op verkeerde manier gebruikt
worden. De straal mag niet gericht wor-
den op personen en/of dieren, elektri-
sche apparatuur of op het apparaat zelf.

- De waterstraal met hoge druk ver-
oorzaakt een reactiekracht op de lans.
Houd de handgreep van de lans stevig
vast.

- Het gebruik van de hogedrukreiniger
moet beoordeeld worden op basis van
het type reiniging dat verricht moet
worden.

Bescherm uzelf tegen het wegspatten
van vaste stoffen of corrosieve stoffen
door het dragen van geschikte bescher-
mingsmiddelen (zoals handschoenen,
veiligheidsbril, enzovoort).

- Het gebruik van de hogedrukreiniger
moet beoordeeld worden op basis van
de zone waar de reiniging wordt verricht.
(bijv.: levensmiddelenindustrie, farma-
ceutische industrie, enz.).
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De betreffende veiligheidsvoorschriften
en —condities moeten in acht worden
genomen.

- Dit apparaat is ontworpen om gebruikt
te worden met reinigingsmiddelen die
geleverd of aanbevolen worden door
de fabrikant. Het gebruik van andere
reinigingsmiddelen of chemicalién kan
de veiligheid van het apparaat nadelig
beinvioeden.

- Tijdens het gebruik kan stofnevel
ontstaan. Inademing van stofnevel kan
schadelijk zijn voor de gezondheid.

- Explosiegevaar. Sproei geen ontvlam-
bare vloeistoffen.

- De werkgever moet een risicobeoor-
deling uitvoeren om de noodzakelijke
beschermende maatregelen met be-
trekking tot de vorming van stofnevels
te specificeren, afhankelijk van het te
reinigen oppervlak en de omgeving.
Beschermende mondkapjes van klas-
se FFP 2, gelijkwaardig of hoger, zijn
geschikt voor bescherming tegen het
inademen van stofnevels.

- Richt de straal niet op uzelf of anderen
om kleding of schoenen te reinigen.

- Tijdens het gebruik is het verboden
om de trekker (hendel) van de lans in
de afgiftepositie blokkeren.

- Voordat reinigings- en/of onderhouds-
werkzaamheden worden uitgevoerd,
moet de hogedrukreiniger van het
elektriciteits- en het waternet worden
afgekoppeld.

- Laat periodiek, maar minstens eens

per_jaar, de veiligheidsvoorzieningen

inspecteren door een door ons erkend
technisch servicecentrum.

- Laat periodiek, maar minstens eens
per jaar, de veiligheid van de hogedruk-
reiniger inspecteren door een door ons
erkend technisch servicecentrum.

- Gebruik de hogedrukreiniger niet met
een beschadigd netsnoer.

In geval van een beschadigd netsnoer,
mag dit uitsluitend vervangen worden
door een door ons erkend technisch
servicecentrum.

Het netsnoer mag niet door de gebruiker
vervangen worden.

- Het netsnoer mag nooit mechanisch
gespannen zijn en zijn route moet
beschermd zijn tegen onverhoedse
pletting.

- Bij het gebruik van een elektrisch ap-
paraat moeten bepaalde basisregels in
acht worden genomen:

* raak het apparaat niet aan met natte
handen of voeten

* gebruik het apparaat niet op blote voe-
ten of met ongeschikte kleding

« trek niet aan het netsnoer of aan het
apparaat zelf om de stekker uit het stop-
contact te verwijderen. (Voor hogedruk-
reinigers met een vermogen van minder
dan 3 kW voorzien van een stekker).

- In geval van storing en/of slechte
werking van de hogedrukreiniger, deze
onmiddellijk uitschakelen (door hem
los te koppelen van het elektriciteitsnet
m.b.v. de meerpolige schakelaar of
door de stekker uit het stopcontact te
nemen bij hogedrukreinigers met een
vermogen van minder dan 3 kW, en van
het waternet) en niet proberen om hem
eigenhandig te repareren.
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- Zich in geval van een ongeval tot een
arts of een eerstehulpafdeling wenden.
De hogedrukreiniger is voor wat be-
treft de beveiliging tegen elektrische
schokken als een apparaat van klasse
I geclassificeerd.

Wendt u zich tot een technisch ser-
vicecentrum van de fabrikant.

Het niet naleven van het boven-
staande ontslaat de fabrikant van
elke verantwoordelijkheid en wordt
beschouwd als onzorgvuldig gebruik
van het product.

WAARSCHUWING Water dat door
de apparaten is gelopen, wordt be-
schouwd als niet-drinkbaar.

NIET MET DRINKWATER VUL-
LEN. GEBRUIK EEN SYSTE-
EMSCHEIDER VOLGENS EN-
NORM 12729 TYPE BA.

KLEDING EN
UITRUSTING

Draag veiligheidsschoeisel
@ met anti-slipzolen.

Draag een beschermbril of een
gelaatsscherm en veiligheidsk-
leding.
Men adviseert het gebruik van
een werkoverall om het geva-
ar van letsel in geval van on-
verhoeds contact met de hoge-
drukstraal te verminderen.
noodzakelijke bescher-
mende maatregelen voor stof-
nevels, afhankelijk van het
te reinigen oppervlak en de
omgeving, kunnen ademhalin-
gsmaskers van klasse FFP 2,
gelijkwaardig of hoger, omvat-
ten.

GEBRUIKSBESTEMMING

Het apparaat is uitsluitend bestemd voor het rei-
nigen van machines, voertuigen, gebouwen, ge-
reedschappen en oppervlakken die geschikt zijn
om behandeld te worden met een hogedrukstraal
van reinigingsoplossing tussen 25 en 250 bar
(2,5+25 MPa) (360 - 3600 PSI) in professionele
en commerciéle omgevingen

Dit apparaat is ontworpen om gebruikt te worden
met reinigingsmiddelen die geleverd of aanbe-
volen worden door de fabrikant. Het gebruik van
andere reinigingsmiddelen of chemicalién kan de
veiligheid van het apparaat nadelig beinvioeden.

Dit apparaat mag alleen bestemd worden voor
het gebruik waarvoor het uitdrukkelijk ontworpen
is.

Elk ander gebruik moet als oneigenlijk en onrede-
lijk worden beschouwd.

Voorbeelden van onredelijk gebruik zijn:

- Reiniging van oppervlakken die niet geschikt
zijn om behandeld te worden met een hogedruk-
straal.

- Reiniging van personen, dieren, elektrische ap-
paraten en het apparaat zelf.

- Gebruik van ongeschikte reinigingsmiddelen of
chemische stoffen.

- De trekker (hendel) van de lans in de afgiftepo-
sitie blokkeren.

De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden
geacht voor eventuele schade die door oneigenli-
jk, verkeerd en onredelijk gebruik wordt veroor-
zaakt.

De hogedrukreinigers worden voor wat betreft de
veiligheid in overeenstemming met de geldende
voorschriften gebouwd.
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VOORBEREIDINGEN

Uitpakken

Pak de hogedrukreiniger uit en controleer of hij in
intacte toestand verkeert.

Gebruik de hogedrukreiniger in geval van twijfel
niet. Wendt u zich tot de verkoper.

De verpakkingselementen
(zakken, dozen, spijkers, enz.)
mogen niet binnen het bereik
van kinderen worden gelaten,
aangezien ze een potentiéle
bron van gevaar opleveren. Ze
moeten verwerkt of bewaard
worden overeenkomstig de
nationale milieuvoorschriften.

&

Montage van onderdelen die van het apparaat
gedemonteerd zijn

De belangrijke onderdelen en de veiligheidson-
derdelen van het apparaat worden door de fa-
brikant gemonteerd.

Om redenen van verpakking en transport worden
sommige secundaire elementen van de hoge-
drukreiniger gedemonteerd geleverd.

Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker
om deze onderdelen te monteren volgens de in-
structies die bij elke montagekit zijn gevoegd.

IDENTIFICATIEPLAATJE:

Het identificatieplaatie met de belangrijkste te-
chnische kenmerken van uw hogedrukreiniger
bevindt zich op de wagen en is altijd zichtbaar.

A Controleer bij aankoop of het product van
een identificatieplaatje is voorzien. In tegen-
gesteld geval moet de fabrikant en/of verko-
per onmiddellijk gewaarschuwd worden.
Apparaten zonder identificatieplaatje mogen
niet gebruikt worden, op straffe van het ver-
vallen van elke aansprakelijkheid van de fa-
brikant. Producten zonder identificatieplaatje
moeten als anoniem en potentieel gevaarlijk
worden beschouwd.

VULLEN VAN HET REINIGINGSMIDDELRE-
SERVOIR

A Opgelet

Kies uit de reeks aanbevolen producten het pro-
duct dat geschikt is voor de reiniging en verdun
het met water volgens de aanwijzingen op de ver-
pakking van het product.

Vul het reinigingsmiddelreservoir met het verdun-
de product (fig. 2).

Vraag aan uw verkoper de catalogus met rei-
nigingsmiddelen die gebruikt kunnen worden,
afhankelijk van het type te verrichten reiniging en
het type te behandelen opperviak.

Na gebruik van een reinigingsmiddel moet het
aanzuigcircuit van het reinigingsmiddel gespoeld
worden met schoon water.

BEDIENINGS- EN REGELELEMENTEN

A Opgelet

V66r aansluiting op het waternet en het elekitrici-
teitsnet moet de werking van de bedienings- en
regelelementen van de hogedrukreiniger gecon-
troleerd worden.

Doe dit volgens hetgeen beschreven in het in-
structieboekje en door de betreffende afbeeldin-
gen te raadplegen.

AANSLUITING OP HET WATERNET

Wikkel de hogedrukslang af van de slanghaspel
(fig. 11). Sluit de toevoerslang op het net (fig. 3)
en op de aansluiting van de hogedrukreiniger aan
(fig. 4-A). Controleer of het waternet de juiste wa-
terhoeveelheid en —druk levert voor de werking
van de hogedrukreiniger; 0,2 + 0,8 MPa (2 +8
bar) (29+116 PSI).

Maximumtemperatuur toegevoerde water 50 °C
(122 °F).

Sluit de hogedrukslang aan op de lans (fig. 5).

A Gevaar.

De hogedrukreiniger moet met schoon water
werken.

Vuil of zanderig water, bijtende chemicalién en
verdunners veroorzaken ernstige schade aan de
hogedrukreiniger.

A Gevaar.

Zuig nooit vloeistoffen met onverdunde oplosmid-
delen of zuren op! Bijv. benzine, verfverdunners
of dieselolie. De door de lans geproduceerde ne-
vel is zeer ontvlambaar, ontplofbaar en giftig.

@ Belangrijk

Neem de voorschriften gegeven door het nutsbe-
drijf voor de watervoorziening in acht.

De huidige regelgeving schrijft voor dat het appa-
raat niet op het drinkwaternet mag worden aan-
gesloten zonder een passende systeemscheider.
Gebruik een geschikte systeemscheider volgens
EN-norm 12729 type BA.

Water dat door een systeemscheider loopt wordt
niet meer als drinkwater geclassificeerd.
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A Opgelet

Sluit de machine niet aan op drinkwaterreservo-
irs.

AANSLUITING OP HET

ELEKTRICITEITSNET

De aansluiting van de hogedrukreiniger op het
elektriciteitsnet moet worden uitgevoerd op een
installatie die voldoet aan de geldende normen
en wetgeving.

Controleer of de beschikbare netspanning op de
installatie overeenkomt met de spanning waarvo-
or de hogedrukreiniger is ontworpen en die ver-
meld is op het typeplaatje.

A Gevaar.

- Het netsnoer moet beschermd worden tegen
onverhoedse pletting.

- Gebruik de hogedrukreiniger niet met een be-
schadigd netsnoer.

- Bij het gebruik van een elektrisch apparaat mo-
eten bepaalde basisregels in acht worden geno-
men:

* raak het apparaat niet aan met natte handen
of voeten

» gebruik het apparaat niet op blote voeten of met
ongeschikte kleding

« trek niet aan het netsnoer of aan het apparaat
zelf om de stekker uit het stopcontact te verwi-
jderen

(voor hogedrukreinigers met een vermogen van
minder dan 3 kW voorzien van een stekker).

De hogedrukreiniger is voor wat betreft de bevei-
liging tegen elektrische schokken als een appara-
at van klasse | geclassificeerd.

Veronachtzaming van het bovenstaande ont-
slaat de fabrikant van elke aansprakelijkheid
en wordt beschouwd als onachtzaam gebruik
van het product.

GEBRUIK VAN DE HOGEDRUKREINIGER

BEDIENINGSPANEEL (fig. 1).

2 - Aan/uit-schakelaar.
3 - Regelknop reinigingsmiddel.

STARTEN VAN DE HOGEDRUKREINIGER

1) Open de waterkraan (fig. 3).

2) Sluit de hogedrukreiniger op het elektricitei-
tsnet aan door de stekker in het stopcontact te
steken.

3) Start de hogedrukreiniger door de aan/
uit-schakelaar te draaien naar stand ‘I'.

A Opgelet

De waterstraal met hoge druk veroorzaakt een
reactiekracht op de lans. Houd de handgreep van
de lans stevig vast.

4) Druk op de hendel van de handgreep en begin
met reinigen.

A Opgelet

Hogedrukreinigers voorzien van ‘Total stop’-sy-
steem starten en stoppen de motor wanneer de
hendel op de handgreep van de lans wordt be-
diend of losgelaten.

A Gevaar

Blokkeer de hendel van de handgreep niet in de
afgiftepositie.

BELANGRIJK!

Om eventuele verontreinigingen of luchtbellen
uit het watercircuit te verwijderen, start u de ho-
gedrukreiniger de eerste keer zonder de lans en
laat u het water enkele seconden weglopen.
Onzuiverheden kunnen de spuitmond verstop-
pen en de werking ervan verhinderen.

GEBRUIK VAN DE ACCESSOIRES

A Gevaar:

Richt de straal vanaf een vrij grote afstand, om
schade veroorzaakt door de hoge druk te voor-
komen.
Richt de straal niet op mensen, dieren, stopcon-
tacten.

GEBRUIK VAN SPUITMONDEN HOGE/LAGE
DRUK

Er worden vijf verschillende lansspuitmonden
(fig. 8) met snelkoppeling meegeleverd: drie voor
hogedrukreiniging en één voor lagedrukreiniging
met aanzuiging van de reinigingsoplossing.
Gebruik de spuitmond die het meest geschikt is
voor het type reiniging dat moet worden verricht.

Hogedruklansspuitmond met geconcentreer-
de straal (rood) (fig. 8-A)

Levert een geconcentreerde waterstraal onder
hoge druk om hardnekkig vuil van het te reinigen
oppervlak te verwijderen.

OPGELET: Met deze hogedrukspuitmond be-
schikt u over een hogere penetratiekracht, dus
wees voorzichtig bij het reinigen van delicate op-
perviakken.
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Te gebruiken voor het reinigen voor het wassen
van overlappende delen, bijvoorbeeld onder da-
kranden. Verwijdering van teer, kauwgom van
trottoirs. Verwijdering van roest van stalen opper-
vlakken.

Hogedruklansspuitmond 15° (geel) (fig. 8-B)
Levert een zeer smalle waterstraal onder hoge
druk voor het verwijderen van verf, schimmel e.d.
van het te reinigen oppervlak.

Te gebruiken voor het verwijderen van verf van
hout, metselwerk en metalen oppervlakken; voor
het verwijderen van oxidatie en aanslag van bo-
ten. Reiniging van zware apparatuur.

Hogedruklansspuitmond 25° (groen) (fig. 8-C)
Levert een bredere waterstraal onder hoge druk
voor algemene reiniging en spoelen. Te gebru-
iken voor de verwijdering van schimmel, lichte en
middelzware oxidatie, reiniging van aluminiumco-
atings. Te gebruiken om een oppervlak voor te
bereiden voor het verven.

Lagedruklansmondstuk voor het aanzuigen
van reinigingsmiddel (zwart) (fig. 8-D)
Gebruik het lagedrukmondstuk om de reinigin-
gsoplossing op het te reinigen oppervlak aan te
brengen.

40° hogedruksproeier (wit) (fig. 8-E)

Zorgt voor een bredere hogedrukwaterstraal voor
het reinigen van delicate of oppervlakkig vervuil-
de oppervlakken.

De spuitmonden zitten in bakjes op een paneel
dat op het handvat van de hogedrukreiniger is
gemonteerd.

HANDGREEP VAN SLANGHASPEL

De handgreep of hendel van de slanghaspel
wordt omhoog gebracht voor gebruik en omlaag
gezet in de opgeborgen stand. Om de handgreep
omhoog te brengen: trek hem uit en draai hem
omhoog (fig. 9)

Wikkel de hogedrukslang op door de hendel alle-
en met de klok mee te draaien. (fig. 11)

DRAAIKOP (Optioneel accessoire)

De hogedrukreiniger kan voorzien zijn van een
kop met draaiende spuitmond voor het reinigen
van hardnekkig vuil (fig. 7).

A Gevaar:

Richt de straal vanaf een vrij grote afstand, om
schade veroorzaakt door de hoge druk te voor-
komen.

Richt de straal niet op mensen, dieren, stopcon-
tacten.

STOPPEN VAN DE HOGEDRUKREINIGER

1) Spoel het aanzuigcircuit door na gebruik met
reinigingsmiddel; steek de aanzuigslang van het
reinigingsmiddel in een reservoir met schoon wa-
ter en laat de pomp 1 minuut werken terwijl de
doseerkraan volledig open staat en de lans reini-
gingsmiddel doseert.

2) Stop de hogedrukreiniger door de aan/
uit-schakelaar te draaien naar stand ‘0’.

3) Los de druk van de hogedrukslang door op de
hendel van het pistool te drukken.

4) Koppel de hogedrukreiniger van het elektrici-
teitsnet los m.b.v. de meerpolige schakelaar of
door de stekker uit het stopcontact te halen.

5) Sluit de waterkraan.

A Opgelet

- Wanneer de hogedrukreiniger ook maar tijde-
lijk wordt achtergelaten, moet hij uitgeschakeld
worden m.b.v. de stroomonderbreker of door de
stekker uit het stopcontact te halen.

- Hogedrukreinigers met de ‘Total stop’-voorzie-
ning worden als uitgeschakeld beschouwd als
de stroomonderbreker in de stand ‘0’ staat of de
stekker uit het stopcontact is genomen.

- Wanneer de hogedrukreiniger niet gebruikt wor-
dt, moet de veiligheidsvoorziening van de hand-
greep gesloten worden.

- De hogedrukreiniger droog laten werken vero-
orzaakt ernstige schade aan de pakkingen van
de pomp.

RAADGEVINGEN VOOR HET GEBRUIK
VAN REINIGINGSMIDDELEN
A Opgelet

Deze hogedrukreiniger is ontworpen om gebruikt
te worden met reinigingsmiddelen die geleverd of
aangeraden worden door de fabrikant.

Het gebruik van andere reinigingsmiddelen of
chemicalién kan de veiligheid van de hoge-
drukreiniger nadelig beinvioeden.

1) Uit een oogpunt van milieuvriendelijkheid, wor-
dt geadviseerd om het reinigingsproduct op rede-
lijke manier te gebruiken, volgens de aanwijzin-
gen vermeld op de verpakking van het product.

2) Kies uit de reeks aanbevolen producten het
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product dat geschikt is voor de reiniging en ver-
dun het met water volgens de aanwijzingen op de
verpakking van het product of in de catalogus van
reinigingsmiddelen die het meest geschikt zijn
voor het type hogedrukreiniger (warm of koud).
3) Vraag aan uw verkoper de catalogus met rei-
nigingsmiddelen.

OPERATIONELE STAPPEN VOOR EEN COR-
RECTE

REINIGING MET REINIGINGSMIDDELEN

1) Bereid een oplossing met een reinigingsmiddel
dat geschikt is voor de mate van vuil en het te
reinigen oppervlak.

2) Gebruik de beoogde spuitmond om het te rei-
nigen oppervlak van beneden naar boven te be-
sproeien. Laat enkele minuten inwerken.

3) Spoel het gehele oppervliak van boven tot
onder grondig af met warm of koud water onder
hoge druk.

4) Spoel het aanzuigcircuit na gebruik met reini-
gingsmiddel; steek de aanzuigslang van reinigin-
gsmiddel in een reservoir met schoon water en
laat de pomp 1 minuut werken, en met de lans in
afgiftestand van reinigingsmiddel.

ONDERHOUD

ALLEEN WAT IS TOEGESTAAN IN DIT
BOEKJE MAG WORDEN UITGEVOERD
DOOR DE GEBRUIKER.

ELKE ANDERE HANDELING IS VERBODEN

A Gevaar

Voor het onderhoud van de ketel, de hoge-
drukpomp, de elektrische onderdelen en alle on-
derdelen met een veiligheidsfunctie, dient u zich
tot ons servicecentrum te wenden.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor eigenhan-
dige reparatie van het product, wijzigingen, repa-
raties of gebrekkig onderhoud uitgevoerd door
derden zonder zijn uitdrukkelijke toestemming.

De documentatie van de reparatiewerkzaamhe-
den, de geplande onderhoudswerkzaamheden,
evenals alle certificeringen met betrekking tot de
installatie van het apparaat volgens de geldende
wetgeving (IEC60364-1 norm) moeten door de
gebruiker zorgvuldig worden bewaard, samen
met de gebruiksaanwijzing.

Laat periodiek, maar minstens eens per jaar, de
veiligheidsvoorzieningen en de afstellingen van
de hogedrukreiniger
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controleren door een door ons erkend technisch
servicecentrum.

A Gevaar

Koppel, alvorens onderhoud uit te voeren, de ho-
gedrukreiniger van het elekitriciteitsnet los m.b.v.
de meerpolige schakelaar of door de stekker uit
het stopcontact te halen, en van het waternet los
door het toevoerkraantje te sluiten (zie paragra-
fen over de aansluiting op het elektriciteitsnet en
het waternet). Controleer na het onderhoud en
alvorens de hogedrukreiniger weer op het elektri-
citeitsnet en het waternet aan te sluiten, of alle
beschermpanelen correct gemonteerd en beve-
stigd zijn met de hiervoor bestemde bouten.

Het veronachtzamen van dit voorschrift kan
gevaar op elektrische schokken veroorzaken.

VOORZORGEN TEGEN BEVRIEZING

De hogedrukreiniger mag niet aan vriestem-
peraturen worden blootgesteld.

Als de hogedrukreiniger na het werk of geduren-
de langere rusttiiden in omgevingen met vrie-
stemperaturen wordt opgeslagen, moet een anti-
vriesmiddel worden gebruikt om ernstige schade
aan het watercircuit te voorkomen.

METHODE VOOR HET GEBRUIK VAN ANTI-
VRIESMIDDEL

1 - Sluit de watertoevoer (kraan) af, koppel de to-
evoerslang los en laat de hogedrukreiniger wer-
ken tot hij helemaal leeg is.

2 - Stop de hogedrukreiniger met de aan/uit-scha-
kelaar in stand ‘0’.

3 - Bereid in een bak de oplossing met het anti-
vriesmiddel.

4 - Steek de toevoerslang in de bak met antivrie-
soplossing.

5 - Start de hogedrukreiniger met de aan/uit-scha-
kelaar in stand ‘I".

6 - Laat de hogedrukreiniger werken totdat het
antivriesmiddel uit de lans komt.

7 - Laat het antivriesmiddel ook aanzuigen door
de aanzuiging van reinigingsmiddel.

8 - Stop de hogedrukreiniger en koppel hem los
van de stroomvoorziening. Doe dit middels de
meerpolige schakelaar of door de stekker uit het
stopcontact te halen.

A Gevaar

Het antivriesmiddel is een product dat het milieu
kan vervuilen; om die reden moeten de aanwij-
zingen op de verpakking van het product gevolgd
worden. (Niet in het milieu achterlaten.)
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REINIGING WATERFILTER OVERZICHTSTABEL BUITENGEWOON
Reinig periodiek het waterfilter en verwijder even- ONDERHOUD DOOR SERVICECENTRUM

tuele onreinheden (fig. 10). Beschrijving werkzaamheden:
VERVANGING HOGEDRUKSPUITMOND s|s5|s §
Af en toe moet de hogedrukspuitmond die op 21 a3 5
de lans gemonteerd is vervangen worden, aan- CONTROLES QRNL | 8| 2
gezien dit onderdeel gedurende zijn werking 212128
onderhevig is aan normale slijtage. De slijtage ww)|w|Z
is meestal te herkennen aan een daling van de
werkdruk van de hogedrukreiniger. Neem con- | Vervanging pakkingen van X
tact op met uw leverancier en/of verkoper voor | hogedrukpomp
instructies over hoe u deze kunt vervangen. Vervanging spuitmond van X
lans
gggRRZé%gT:l]}?(iiL ROUTINEONDERHOUD Afstelling en controle van X
o veiligheidsvoorzieningen

Beschrijving werkzaamheden:

3 |5

=EE

CONTROLES ol 5B 3

=< 35|0| o

o5 (x| 2

o

z

Controle netsnoer-slangen-aanslui-
tingen X
hoge druk
Reiniging waterfilter ‘ X ‘

BELANGRIJK:
De aangegeven tijden hebben betrekking op normale werkingsomstandigheden. Bij zwaar gebruik
moeten de intervallen van elke werkzaamheid verminderd worden.
Gebruik voor onderhoud en/of reparatie uitsluitend originele onderdelen die de beste kwaliteit, be-
trouwbaarheid en veiligheid bieden. Als geen originele onderdelen worden gebruikt, is de fabrikant
van elke aansprakelijkheid ontheven, welke overgaat op degene die de werkzaamheid uitvoert.

OPSLAG

In geval van opslag gedurende langere tijd moeten de voedingsbronnen losgekoppeld worden, de
reservoirs met vloeistoffen geleegd worden en moeten die delen afgedekt worden die door stof be-
schadigd kunnen worden.

Smeer de onderdelen die door uitdroging beschadigd kunnen worden, zoals leidingen. Controleer,
wanneer het apparaat weer in werking wordt gesteld, of de waterslangen geen scheurtjes of sneetjes
vertonen.

Olién en chemische producten moeten overeenkomstig de geldende wet- en regelgeving verwijderd
worden.

SLOOP

Als besloten wordt om de hogedrukreiniger af te danken, moet hij onwerkzaam worden gemaakt door
het netsnoer af te snijden. Men adviseert tevens om die delen van de hogedrukreiniger die gevaar kun-
nen opleveren, vooral voor kinderen die het apparaat voor hun spelletjes zouden kunnen gebruiken,
onwerkzaam te maken. Dit product is speciaal afval van het type AEEA, en voldoet aan de vereisten
van de nieuwe richtlijnen ter bescherming van het milieu. Het moet apart van het normale afval verwi-
jderd worden, met inachtneming van de geldende wetten en voorschriften.

Gebruik de gedemonteerde onderdelen niet als reserveonderdelen.
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STORINGEN - REMEDIES

Voor elke werkzaamheid moet de hogedrukreiniger van het waternet losgekoppeld worden
via de stroomonderbreker of door de stekker uit het stopcontact te halen, en van het water-

STORINGEN

De schakelaar wordt gedraaid,
maar de hogedrukreiniger start
niet.

net losgekoppeld worden.
OORZAKEN

Geen elektrische aansluiting.
Thermische beveiliging heeft in-
gegrepen.

Meerpolige schakelaar heeft in-
gegrepen.

REMEDIES

Controleer de netspanning.

(zie technische eigenschappen).
Voer het resetten uit (raadpleeg
de technische service als u ver-
dere actie wilt ondernemen).
Voer het resetten uit (raadpleeg
de technische service als u ver-
dere actie wilt ondernemen).

Er wordt geen straal afgegeven
of er is een lek in het hoge-
drukwatercircuit.

Aansluiting waternet defect.
Waterfilter verstopt.
Netkraan gesloten.

Lekken uit hogedrukcircuit

Controleer.

Reinig het.

Open de kraan.

Vraag om tussenkomst van ser-
vicecentrum.

De pomp draait maar bereikt niet
de nominale druk.

Watertoevoerfilter verstopt.
Aansluiting waternet defect.
Spuitmond van lans is versleten.
Kleppen versleten of vuil

Reinig het.
Controleer.

Vraag om tussenkomst van ser-
vicecentrum.

Vraag om tussenkomst van ser-
vicecentrum.

Onvoldoende aanzuiging van
reinigingsmiddel.

Reinigingsmiddel op.
Verkeerde spuitmond op lans
gemonteerd

Vul het reservoir met reiniging-
smiddel.
Plaats de juiste spuitmond op
de lans

Water lekt uit de kop.

- Pakkingen versleten.

- Vraag om tussenkomst van
servicecentrum.

BELANGRIJK:

Gebruik voor onderhoud en/of reparatie uitsluitend originele onderdelen die de beste kwali-
teit, betrouwbaarheid en veiligheid bieden. Als geen originele onderdelen worden gebruikt, is
de fabrikant van elke aansprakelijkheid ontheven.
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TEKNISKE SPECIFIKATIONER

PW-C32/ PW-C32/ Pg’_}%?’ PW-C33/
G-132 G-132 MOD. 11508A G-133
MOD. 11207 A | MOD. 11307 A | o™\ o | MOD. 11609A0
Spanding Y 230 230 230 230
§tr¢mforsyn- B 1~ 1~ 1~ 1~
ing
Frekvens Hz 50 50 50 50
Effekt KW 18 2,1 2,5 3,2
absorberet w 1800 2100 2500 3200
Trvk MPa 12 13 15 16
y (Bar) 120 130 150 160
Maks. kapaci- I/m 5,8 6,0 6,6 7,5
tet gpm 1,53 1,58 1,74 1,98
?::‘;'g‘:?ngs_ | 0,9 09 0,9 0,9
e gal 0,23 0,23 0,23 0,23
Hojtryks- m 8 8 8 8
ror ft 26,2 26,2 26,2 26,2
Elektrisk led- m 5 5 5 5
ning ft 16,4 16,4 16,4 16,4
Belastning dy- N 18 19 23 27
seror
Vibrationer m/s? <25 <25 <25 <25
Lp dB
. (A) 79 81 81 76
Stoj lw dB 95 98 98 93
(A)
kg 20 20 25 27
Vgt Ib 44,0 44,0 55,1 59,0
Dimensioner cm 387X321X910 | 387X321X910 | 439X390X950 | 439X390X950
in 15,2x12,6x36 | 15,2x12,6x36 | 17,2x15,3x37,4 | 17,2x15,3x37,4

VIGTIGSTE KONSTRUKTIONS--
DELEI

1) Handtag

2) Hovedafbryder

3) Greb til regulering af renggringsmiddel
4) Vandindgang

5) Holder til elektrisk ledning

6) Ledningsrulle

7) Greb til ledningsrulle

8) Vandtilslutning

9) Filter

DK -

10) Sikkerhedsknap til aftraekker
11) Aftreekker (greb)

12) Pistol

13) Brugervejledning

14) Turbo-dyse

15) Lanse

16) Skummer
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OVERSATTELSE AF ORIGINAL BRUGERVEJLEDNING
Tak, fordi du har kebt vores apparat. Vi ved, at du bliver glad for det og vil vaerdsaette vores
produktkvalitet.

Dette heefte skal laeses igennem, fer hgjtryksrens-
eren installeres, seettes i drift og anvendes.
Dette haefte udger en fast bestanddel af pro-
duktet.

Laes advarslerne og anvisningerne i dette haefte
omhyggeligt igennem. De indeholder nemlig vi-
gtige oplysninger vedrgrende SIKKER ANVEN-
DELSE OG VEDLIGEHOLDELSE. Veer seerligt
opmaerksom pa de almene sikkerhedsregler.

OPBEVAR DETTE HAFTE MED OMHU MED
HENBLIK PA SENERE BRUG.

KLASSIFICERING AF RISICIENE
A Fare

Angiver en overhaengende risiko, der kan forars-
age alvorlige kveestelser eller dgdsulykker

A Advarsel
Angiver en eventuelt risikobetonet situation, der
kan forarsage alvorlige kvaestelser

Vigtigt
Angiver en eventuelt risikobetonet situation, der
kan forarsage lettere kvaestelser eller materielle
skader.

A Advarsel

De personer, der anvender hgjtryksrenseren og
udfgrer almindelig vedligeholdelse pa den, skal
veere bekendte med dette haeftes indhold.
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KLASSIFICERING

Brugeren skal overholde de lovfastsatte anven-
delsesbetingelser for hgjtryksrenseren, iseer den
angivne klassificering:

Hvad angar beskyttelse mod elektrisk sted er
hgijtryksrenseren et apparat af klasse |.

Haijtryksrenseren indstilles pa fabrikken, og alle
dens sikkerhedsanordninger er forseglede. Det

er forbudt at ndre pa deres indstilling.

Hgajtryksrenseren bruger varmt vand til opvarm-
ning af vandet, der anvender en braender, som er
forsynet med braendstof til motorer diesel- eller

let gasolie.

Heajtryksrenseren skal altid anvendes pa stet,
flad grund, og den ma ikke flyttes under drift,
eller mens den er tilkoblet elforsyningsnettet.
Hajtryksrenseren betragtes som et fast installeret
apparat. Manglende overholdelse af denne for-
skrift kan medfere fare.

Hajtryksrenseren ma ikke anvendes, hvis der er
aetsende eller potentielt eksplosive agenser i om-
givelserne (dampe eller gasser).
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GENERELLE SIKKERHEDS-

STANDARDER TIL BRUG
FOR HGJTRYKSRENSERE

a Advarsel

- Tilslutningen til elforsyningen skal
udfgres af kvalificerede teknikere, der
er i stand til at arbejde i henhold til den
geeldende lovgivning (i henhold til det,
der er angivet i IEC-standard 60364-1)
og producentens anvisninger.

Forkert tilslutning kan udseette
mennesker, dyr eller ting for skader,
og producenten patager sig ikke noget
ansvar for lignende skader.

- Ved opstart af dette udstyr kan der
forekomme et kortvarigt spaendingsfald,
iszer hvis netkvaliteten er darlig. Disse
fald kan pavirke andre enheder (f.eks. en
lampe, der flimrer). Med en netimpedans
Zmax< 0,450 OHM kan sadanne
forstyrrelser ikke forventes. (Kontakt dit
lokale energiforsyningsselskab for at fa
yderligere oplysninger).

Haojtryksrensere med en effekt under 3
kW er udstyret med et stik til tilslutning
til elforsyningen.

| dette tilfeelde skal man kontrollere, om
anleeggetsogstikkontakterneseltilfarsel
passer til apparatets maksimale effekt,
som er angivet pa maerkeskiltet (kW).
[tvivistilfeeldeskalderretteshenvendelse
til en fagleert, kvalificeret tekniker.

Hvis stikkontakten og apparatets
stik ikke passer sammen, skal en
fagleert, kvalificeret tekniker erstatte
stikkontakten med et andet af egnet

type.

For tilslutningen af hgjtryksrenseren
skal man wundersoge, om
meaerkedataene stemmer overens med
elforsyningsnettets maerkedata.
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- Anvend ikke forlaengerledninger til at
forsyne hgijtryksrenseren.

Hvis der anvendes forlaengerledninger,
skal stik og stikontakt veere vandtaette.
Uegnede forleengerledninger kan veere
farlige.

-Hgjtryksrenserens elektriske sikkerhed
opretholdes kun, hvis den er korrekt
tilsluttet til et jordforbindelsessystem
i henhold til den geeldende lovgivning
vedrgrende elektrisk sikkerhed
(overhold forskrifterne i standarden
IEC 60364--1).

Dette grundlaeggende sikkerhedskrav
skal undersgges. Hvis der opstar tvivl,
skal anleegget kontrolleres omhyggeligt
af en fagleert, kvalificeret tekniker.
Producenten fralaegger sig ethvert
ansvar for eventuelle skader, der opstar
som fglge af manglende jordforbindelse
af anleegget.

Hgjtryksrenseren skal tilsluttes
elforsyningsnettet ved hjeelp af en
retningsuafhaengig afbryder med en
kontaktabning pa mindst 3 mm og
elektriske egenskaber, der passer il
apparatet. (dette krav geelder ikke for
hgjtryksrensere med et stik med under
3 kW effekt).

Det anbefales, at elnettet omfatter
en fejlstramsafbrydere, som afbryder
forsyningen, hvis stremmen til jord
overstiger 30mA pr. 30 ms, eller
en anordning, som kontrollerer
jordforbindelsen.

- Hojtryksrenseren afbrydes fra
elforsyningsnettet ved ganske enkelt
at tage stikket ud af stikkontakten
eller slukke for anlaeggets
retningsuafhangige afbryder.

- Hgjtryksrensere med "Total stop"-
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anordningen skal betragtes som slukket,
nar den retningsuafheengige afbryder
star pa "O", eller nar stikket er taget ud
af stikkontakten.

- Hagjtryksrenseren bruges under opsyn.
Nar man forlader hgjtryksrenseren,
selv i kort tid, skal der slukkes for den
ved hjeelp af den retningsuafhaengige
afbryder eller ved at tage stikket ud af
stikkontakten.

- Hojtryksrenseren er ikke beregnet til
at blive brugt af barn, unge, personer
med nedsat fysiske, sensoriske eller
mentale evner, fulde personer eller per-
soner, som ikke har erfaring eller viden
til brugen heraf.

Operatgren skal informeres om bruger-
vejledningen til brug af apparatet af en
person, som er ansvarlig for vedkom-
mendes sikkerhed.

Hold gje med barn for at sikre, at de ikke
leger med hgjtryksrenseren.

- Anvend kun originalt tilbehgr, da det
garanterer sikker drift af apparatet.

- Forbindelsesslangen mellem dyserg-
ret og hejtryksrenseren ma ikke veere
beskadiget. Udskift den omgaende i
tilfeelde af beskadigelse. Pa roret skal
det tilladte tryk, fremstillingsdatoen og
navnet pa producenten veaere angivet.

- Rar, samlinger og sammenkoblinger
til hgijt tryk er af stor betydning for hgj-
tryksrenserens sikkerhed. Anvend kun
originale reservedele, der er godkendt
af producenten.

- Anvend ikke hgjtryksrenseren, nar der
er personer og/eller dyr inden for dens
arbejdsomrade.
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- Hgijtrykstralerne kan veere farlige, hvis
de ikke anvendes korrekt. Strdlen ma
ikke rettes mod personer og/eller dyr,
elapparater eller mod selve apparatet.

Vandstraler under hgijt tryk genererer en
reaktionskraft pa dysergret. Hold godt
fast i dysergrets handtag.

- Anvendelsen af hgjtryksrenseren skal
vurderes pa grundlag af den slags rens-
ning, der skal foretages.

Man skal beskytte sig selv mod udslyng-
ning af faste genstande eller setsende
stoffer ved at baere passende beskyttel-
sesklaeder (handsker, briller osv.).

- Anvendelsen af hgjtryksrenseren skal
vurderes pa grundlag af det omrade,
hvor rensningen skal foretages. (f.eks.
fedevareindustrien, den farmaceutiske
industri osv.)

Overhold de relevante sikkerhedsregler
og -krav.

- Dette apparat er beregnet til
anvendelse med renggringsmidler, der
leveres eller anbefales af producenten.
Anvendelse af andre renggringsmidler
eller kemikalier kan pavirke apparatets
sikkerhed.

- Der kan dannes tagesteov under
brug. Indanding af tagestgv kan vaere
sundhedsskadelig.

-Eksplosionsfarligt. Brandfarlige veesker
ma ikke udsprgjtes.
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- Arbejdsgiveren skal vurdere
risikoen med henblik pa
angivelsen af de ngdvendige
beskyttelsesforanstaltninger i
forbindelse med dannelsen af tagestav
i henhold til den overflade, der
skal rengegres, og til omgivelserne.
Beskyttelsesmasker i henhold til klasse
FFP 2 eller tilsvarende eller hgjere
klasse er velegnet til beskyttelse mod
indanding af tagestav.

- Ret ikke stralen mod jer selv eller andre
personer for at rense tgj eller fodtgj.

- Det er forbudt at speerre
dysergrets aftreekker (greb) i
udstrgamningspositionen under brug.

- Afbryd hgjtryksrenseren fra
el- og vandforsyningsnettet fgr
hvilket som helst renggrings- eller
vedligeholdelsesarbejde.

- Med jeevne mellemrum, mindst en
gang om aret, skal der foretages et
eftersyn af sikkerhedsanordningerne pa
et af vores tekniske servicecentre.

- Med jeevne mellemrum, mindst en
gang om aret, skal der foretages
et eftersyn af hgjtryksrenserens
sikkerhedsanordninger pa et af vores
tekniske servicecentre.

- Anvend ikke hgijtryksrenseren, hvis
forsyningskablet er beskadiget.

Hvis kablet beskadiges, skal der
rettes henvendelse til et teknisk
servicecenterfor at fa det udskiftet.
Forsyningskablet ma ikke udskiftes af
brugeren.

- Elforsyningskablet ma aldrig udsaettes
for mekanisk spaending, og dets
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foringsbane skal beskyttes mod
haendelig klemning.

- Nogle grundlaeggende regler skal
overholdes ved anvendelse af hvilket
som helst elapparat:

* rgr ikke ved apparatet med vade
haender eller foedder

* anvend ikke apparatet med bare
fedder eller uegnet paklaedning

- treek ikke i forsyningskablet eller
selve apparatet for at tage stikket
ud af stikkontakten. (i tilfeelde af
hgjtryksrensere med under 3Kw effekt
forsynet med stik)

- | tilfeelde af fejl og/eller fejlfunktion i
hajtryksrenseren skal den slukkes (ved
at afbryde den fra elforsyningsnettet
ved hjeelp af den retningsuafhaengige
afbryder eller ved at tage stikket
ud af stikkontakten i tilfeelde af
hgjtryksrensere med under 3 kw effekt,
samt fra vandforsyningen), og undlad at
handtere den.

- Kontakt straks leegen eller skadestuen,
hvis du kommer ud for en ulykke.
Hgijtryksrensereneretapparattilhgrende
klasse |, hvad angar beskyttelse mod
elektrisk stgd.

Ret henvendelse til et teknisk
servicecenter.

Ved manglende overholdelse af
ovennavnte forskrifter fralagger
producenten sig ethvert ansvar,
og det betragtes som skodeslgs
anvendelse af produktet.

ADVARSEL Vand, som Ilgberigennem

anordningerne, er ikke beregnet som
drikkevand.
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SKAL IKKE FORSYNES MED
DRIKKEVAND. ANVEND EN NE-
TAFBRYDER | HENHOLD TIL
STANDARDEN EN 12729 TYPE
BA.

BEKLAEDNING OG
UDSSTYR

Beskyttelsessko med skrid-
sikker sal.
Baer beskyttelsesbriller eller
maske samt sikkerhedskleeder.
Det anbefales at baere kedel-
dragt for at nedseette faren for
kveestelser ved utilsigtet konta-
kt med hgijtrykstralen.
De ngdvendige beskyttelsesfo-
ranstaltninger over for tagestav
i henhold til den overflade, der
skal renggres, og omgivelser-
ne, kan ogsa tage hgjde for
andedraetsmasker i henhold til
klasse FFP eller tilsvarende el-
ler hgjere klasse.

&
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FORVENTET ANVENDELSE

Apparatet er udelukkende beregnet til renggring
af maskiner, keretgjer, bygninger, veerktgjer og
redskaber samt generelt af overflader, der egner
sig til at blive behandlet med renggringsmidler
med en hgjtrykstrale pa 25 a 250 bar (2,5+25
MPa) (360-3600 PSI) til professionel og erhver-
vsmeessig brug.

Dette apparat er beregnet til anvendelse med
renggringsmidler, der leveres eller anbefales af
producenten. Anvendelse af andre rengering-
smidler eller kemikalier kan pavirke apparatets
sikkerhed.

Dette apparat ma kun anvendes til det formal,
som det udtrykkeligt er beregnet til.

Hvilken som helst anden anvendelse skal betra-
gtes som forkert og derfor uhensigtsmaessig.

Eksempler pa uhensigtsmassig anvendelse:
- Rensning af overflader, der ikke egner sig til at
blive behandlet med en hgijtrykstrale.

- Rensning af personer, dyr, elapparater og selve
apparatet.

- Anvendelse af uegnede renggringsmidler eller
kemikalier.
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- Speerring af dysergrets aftraskker (greb) i ud-
strgmningsposition.

Producenten fralaegger sig ethvert ansvar for
skader, der skyldes forkert, fejlagtig eller uhensi-
gtsmaessig anvendelse.

Hvad angar sikkerheden, fremstilles hajtryksrens-
erne i henhold til den geeldende lovgivning.

INDLEDENDE ARBEJDE

Udpakning

Nar apparatet er pakket ud, skal man kontrollere,
om hgijtryksrenseren er intakt.

Hvis man er i tvivl, ma hgjtryksrenseren ikke an-
vendes.

Ret henvendelse til forhandleren.

&

Montering af maskinens lgsdele

Alle de dele af maskinen, der er vigtige for
sikkerheden, samles af producenten.

For at lette indpakning og transport leveres nogle
sekundzere dele af maskinen afmonteret.

Det pahviler kunden at montere disse dele i ove-
rensstemmelse med anvisningerne, der folger
med hvert monteringsseet.

Indpakningsdelene (poser,
zsker, sgm osv.) ma ikke
efterlades indenfor bgrns
reekkevidde, eftersom der
derved kan opsta farer, og de
skal bortskaffes og opbevares
i overensstemmelse med den
nationale miljglovgivning.

IDENTIFIKATIONSSKILT:

Identifikationsskiltet med hgjtryksrenserens vigti-
gste tekniske data er placeret pa vognen og er
altid synligt.

A Nar man keber produktet, skal man for-
visse sig om, at det er forsynet med et skilt.
Skulle dette ikke veere tilfeldet, skal produ-
centen og/eller forhandleren straks informe-
res derom.

Apparater uden skilt ma ikke anvendes, og
hvis de ger, fralaegger producenten sig eth-
vert ansvar. Produkter uden skilt skal betra-
gtes som anonyme og potentielt farlige.

PAFYLDNING AF BEHOLDEREN TIL REN-
GORINGSMIDDEL

A Advarsel

Veelg et produkt fra produktsortimentet, som
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anbefales. Veelg et produkt, der er velegnet til
den vask, der skal udfgres. Fortynd med vand i
henhold til anvisningerne pa produktets embal-
lage.

Fyld dunken til renggringsmidlet med det oplgste
produkt (fig. 2).

Kontakt vores forhandler for at fa et katalog over
renggringsmidler. Sperg, om det valgte ren-
geringsmiddel ma bruges til den vask, der skal
udfares og til den overflade, der skal behandles.
Efter brug af et rengeringsmiddel skal opsugnin-
gskredsen skylles igennem med rent vand.

STYRE- OG KONTROLANORDNINGER

A Advarsel

For tilslutning til vand- og elforsyningen er det
ngdvendigt at have kendskab til funktionen af
hgjtryksrenserens styre- og kontrolanordninger.
Foretag dette arbejde ifglge anvisningerne i bru-
gervejledningen og de relevante figurer.

TILSLUTNING TIL VANDFORSYNINGEN

Rul hgjtryksrgret ud fra ledningsrullen (fig. 11).
Tilslut tilferselsrgret til netforsyningen (fig. 3) og
hgjtryksrenserens overgangsrer (fig. 4-A). Kon-
trollér, om vandforsyningsnettet leverer en til-
streekkelig vandmaengde og et tilstraekkeligt van-
dtryk til, at hejtryksrenseren kan fungere 0,2 + 0,8
MPa (2 +8 bar) (29+116 PSI).

Maksimal temperatur for vandtilfarsel 50°C.(122
°F).

Forbind hgjtryksraret til dyseraret (fig. 5).

A Fare.

Haijtryksrenseren ma kun fungere med rent vand.
Snavset vand, vand med sand i eller vand og
aetsende kemikalier og oplgsningsmidler, forars-
ager store skader pa hgijtryksrenseren.

A Fare.

Opsug aldrig veesker, der indeholder oplgsning-
smidler eller rene syrer! For eksempel benzin,
oplgsningsmidler til maling eller dieselolie. Den
forstevede tage fra dysergret er yderst brandfar-
lig, eksplosiv og giftig.

@ Vigtigt

Overhold anvisningerne fra vandforsyningssel-
skabet.

Ifelge de geeldende regler ma apparatet ikke
tilsluttes til drikkevandforsyningsnettet uden en
egnet netafbryder.
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Anvend en egnet netafbryder i overensstemmel-
se med standarden EN 12729 type BA.

Vand, der lgber igennem en systemadskiller,
klassificeres ikke laengere som drikkevand.

A Advarsel

Tilslut ikke maskinen til drikkevandbeholdere.

TILSLUTNING TIL
STROMFORSYNINGSNETTET

Tilslutning til elforsyningen skal udfgres med et
anlaeg, der er opsat i henhold til gaeldende stan-
darder og lovgivning..

Kontrollér, om netspaendingen, der star til rad-
ighed i anleegget, stemmer overens med den
spaending, som hgjtryksrenseren er beregnet til,
og som fremgar af identifikationsskiltet.

A Fare.

- Elkablet skal beskyttes mod haendelig klemning.
- Hejtryksrenseren ma ikke anvendes, hvis forsy-
ningskablet er beskadiget.

- Nogle grundleeggende regler skal overholdes
ved anvendelse af hvilket som helst elapparat:

* ror ikke ved apparatet med vade hander eller
fodder

» anvend ikke apparatet med bare fgdder eller
uegnet pakleedning

- traek ikke i forsyningskablet eller selve apparatet
for at tage stikket ud af stikkontakten.

(i tifeelde af hgjtryksrensere med under 3kw ef-
fekt forsynet med stik)

Hvad angar beskyttelse mod elektrisk sted, er
hgjtryksrenseren et apparat indeholdt i klasse 1.

Ved manglende overholdelse af ovenstaende
forskrifter frala2gger producenten sig ethvert
ansvar, og det betragtes som skodeslos an-
vendelse af produktet.

ANVENDELSE AF HOJTRYKSRENSEREN

KONTROLPANEL (fig. 1)

2 - Teend-/slukkontakt.
3 - Greb til regulering af renggringsmiddel.

START AF HOJTRYKSRENSEREN

1) Abn for vandhanen (fig. 3).

2) Tilslut hgjtryksrenseren til elnettet ved at seette
stikket i stikkontakten.

3) Start hgjtryksrenseren ved at dreje teend-/
slukkontakten over til pos. “I”.
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A Advarsel

Vandstraler under hgijt tryk genererer en reaktion-
skraft pa dysergret. Hold godt fast i dysergrets
handtag.

4) Tryk pa handtagets greb, og begynd rensnin-
gen.

A Advarsel

Hajtryksrensere, der er udstyret med “Total
stop”-system, starter og standser motoren, nar
grebet pa dysergrets handtag aktiveres eller slip-
pes.

A Fare

Handtagets greb ma ikke spzerres i udstremning-
spositionen.

VIGTIGT!

For at fierne eventuelle urenheder eller bobler
fra den hydrauliske kreds skal den fgrste start
af hajtryksrenseren foretages uden dysergr, og
man skal lade vandet Igbe ud i et par sekunder.
Eventuelle urenheder kan tilstoppe dysen og hin-
dre driften..

ANVENDELSE AF TILBEHORET.

A Fare:

Ret stralen fra en temmelig stor afstand for at un-
dga skader forbundet med det hgije tryk.
Ret ikke stralen mod personer, dyr, stikkontakter.

BRUG AF DYSER TIL HGJT/LAVT TRYK

Der medfalger fem forskellige dyser (fig. 8) til dy-
sergret til lynkobling, tre til hgjtryksvask og en til
lavtryksvask med opsugning af renggringsmidlet.
Brug dysen, der er mest velegnet til den relevan-
te vask, der skal udferes.

Dyse til hojtryksroret med koncentreret strale
(red) (fig. 8-A)

Giver en koncentreret hgjtryksstrale, som ger, at
man kan fierne snavs, der sidder godt fast pa den
overflade, der skal renggres.

PAS PA: Med denne dyse har man mulighed for
en stgrre indtraengen, og man skal derfor passe
pa ved vask af skrgbelige overflader.

Bruges til vask af overlappende dele, f.eks. under

tagrender. Fjernelse af tjsere og tyggegummi fra
fortorvei. Fjernelse af rust fra stalflader.
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Dyse til hgjtryksror med en 15° vandstrale
(gul) (fig. 8-B)

Giver en meget smal hgjtryksstrale til fiernelse af
lak, mug osv. fra de overflader, der skal vaskes.

Bruge til fiernelse af lak fra traeoverflader, mur-
vaerk, metal; til fiernelse af oxidation, rester pa
sefartgjer. Vask af tungt udstyri.

Dyse til hgjtryksror med en 25° vandstrale
(gren) (fig. 8-C)

Giver en bredere hgijtryksstrale til generel ren-
gering og skylning. Bruges til fiernelse af mug,
let eller mellem oxidation, vask af belaegninger af
aluminium. Bruges til klargering af overflader for
maling heraf.

Dyse til lavtryksrer til opsugning af rengering-
smiddel (sort) (fig. 8-D)

Brug lavtryksdysen til pafgring af rengerings-
middel pa den overflade, der skal vaskes.

40° hejtrykslansedyse (hvid) (fig. 8-E)
Giver en bredere hgjtryksvandstrale til renggring
af sarte eller overfladisk snavsede overflader.

Dyserne sidder i en beholder pa et panel, der er
monteret pa hajtryksrenserens handtag.

HANDTAG PA LEDNINGSRULLE

Handtaget pa ledningsrullen saenkes til brug og
laftes til hvilestilling. For at lgfte handtaget skal
du traekke den udad og opad I'alto (fig. 9)
Haijtryksraret oprulles ved kun at dreje handtaget
i urets retning. (fig. 11)

ROTERENDE HOVED (ekstraudstyr)
Hajtryksrenseren kan veere forsynet med et ho-
ved med roterende dyse til renggring af det mest
genstridige snavs (fig. 7).

A Fare:

Ret stralen fra en temmelig stor afstand for at un-
dgé skader forbundet med det hgje tryk.
Ret ikke stralen mod personer, dyr, stikkontakter.

STOP AF HGJTRYKSRENSEREN

1) Efter anvendelse med renggringsmiddel skal
opsugningskredsen skylles, renggringsmiddel-
opsugningsrgret seettes i en dunk med rent vand
og pumpen saettes i drift i 1 minut, mens doserin-
gshanen er helt &ben og dysergret befinder sig i
fasen renggringsmiddeludstremning.

2) Stands hgjtryksrenseren ved at dreje teend-/
slukkontakten over pa pos. “0”.

3) Udled trykket fra hgjtryksraret ved at trykke pa
pistolens greb.
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4) Adskil hgijtryksrenseren fra elforsyningsnettet
ved hjeelp af den retningsuafheengige afbryder
eller ved at tage stikket ud af stikkontakten.

5) Luk for vandhanen.

A Advarsel

- Nar man forlader hgjtryksrenseren, selv i kort
tid, skal der slukkes for den ved hjaelp af den ma-
gnetisk-termiske afbryder eller ved at tage stikket
ud af stikkontakten.

- Hgjtryksrensere med "Total stop”-anordningen
skal betragtes som slukket, nar den magneti-
sk-termiske afbryder star pa "0, eller nar stikket
er taget ud af stikkontakten.

- Nar hgjtryksrenseren ikke anvendes, skal hand-
tagets sikkerhedsanordning slukkes.

- Drift af hejtryksrenseren uden veeske forarsager
alvorlige skader pa pumpens teetninger.

RAD VEDRGRENDE ANVENDELSE AF
RENGQRINGSMIDLER
A Advarsel

Denne hgjtryksrenser er beregnet til anvendelse
med renggringsmidler, der leveres eller anbefa-
les af producenten.

Anvendelse af andre renggringsmidler eller ke-
mikalier kan pavirke hgjtryksrenserens sikkerhed.

1) For at beskytte miljget anbefales det at anven-
de renggringsmidlet fornuftigt i henhold til anvi-
sningerne pa produktets emballage.

2) Veelg det af de anbefalede produkter, der pas-
ser til den pagaeldende rensning, og fortynd det
med vand ifglge anvisningerne pa produktets in-
dpakning eller i kataloget med de renggringsmid-
ler, der egner sig bedst til hgjtryksrenserens type,
med kold eller varm vaeske.

3) Bed forhandleren om renggringsmiddelkatal-
oget.

DRIFTCYKLUS FOR EN KORREKT VASK VED
ANVENDELSE AF RENG@RINGSMIDLER

1) Tilbered det renggringsmiddel, der egner sig
bedst til det snavs og den overflade der skal ren-
ses.

2) Brug den relevante dyse til at sprgjte den over-
flade, der skal vaskes. Start nedefra og opefter.
Lad det virke i et par minutter.

3) Skyl hele overfladen omhyggeligt, oppe fra og
nedad, med koldt eller varmt vand under hgit tryk.
4) Efter anvendelse med renggringsmiddel skal
opsugningskredsen skylles, renggringsmidd-

elopsugningsreret seettes i en dunk med rent
vand og pumpen seettes i drift i 1 minut, mens
dysergret befinder sig i fasen renggringsmiddel-
udstremning.

VEDLIGEHOLDELSE

KUN HVIS DETTE ER GODKENDT |
NARVARENDE BRUGERVEJLENING, KAN
DETTE UDF@RES AF BRUGEREN.
HVILKET SOM HELST ANDET ARBEJDE ER
FORBUDT

A Fare

Hvad angar vedligeholdelse af kedlen, hgijtryks-
pumpen, de elektriske komponenter og alle
sikkerhedsrelevante komponenter, skal der rettes
henvendelse til vores teknisk servicecenter.

Producenten er ikke ansvarlig for uregelmaessig-
heder, der er pafert produktet, eller tilpasninger,
manglende reparation eller vedligeholdelse, som
udferes af tredjepart, uden klar autorisation hertil.

Dokumentationen af reparationer, planlagte ind-
greb samt eventuelle certificeringer vedrgrende
installation af apparatet pa basis af geeldende
lovgivning (standard IEC60364-1) skal gemmes
omhyggeligt af brugeren sammen med bruger-
vejledningen.

Med jeevne mellemrum, mindst en gang om aret,
skal der foretages et eftersyn af hgjtryksrenser-
ens sikkerhedsanordninger og

kalibreringser pa et af vores tekniske servicecen-
tre.

A Fare

Fer hvilket som helst vedligeholdelsesarbejde
skal hgjtryksrenserens ledning tages ud fra elnet-
tet ved hjeelp af den retningsuafhaengige afbryder
eller ved at tage stikket ud af stikkontakten, og fra
vandforsyningen ved at slukke for vandhanen (se
kapitlerne, der omhandler tilslutning til el- og van-
dforsyningsnettet). Nar vedligeholdelsesarbejdet
er afsluttet, skal man, fgr hgjtryksrenseren igen
tilsluttes el- og vandforsyningsnettet, kontrollere,
om alle lukkepanelerne er sat korrekt pa plads og
fastgjort med de dertil beregnede skruer.

Manglende overholdelse af reglerne kan
forarsage elektrisk sted.
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FROSTBESKYTTELSESFORANSTALTNIN-
GER

Hgjtryksrenseren ma ikke udszettes for frost.
Hvis hgjtryksrenseren henstilles pa steder udsat
for frost, efter arbejdet er afsluttet eller i tilfaelde
af laengere pauser, er det obligatorisk at anvende
frostvaeske for at forebygge alvorlige skader i den
hydrauliske kreds.

SADAN ANVENDES FROSTV/ESKE

1- Luk for vandforsyningen (hanen), adskil tilfars-
elsrgret, og lad hgjtryksrenseren kgre, indtil den
er fuldsteendigt temt.

2- Stands hgjtryksrenseren med teend-/slukknap-
pen i pos. “0”.

3- Klarger en beholder med frostvaeskeblanding-
en.

4- Seet tilfgrselsregret ned i beholderen med fro-
stvaeske.

5- Start hgjtryksrenseren med teend-/slukknap-
pen i pos. “I".

6- Lad hgjtryksrenseren kgre, indtil frostveesken
er kommet ud af dysergret.

7- Sgrg for, at der ogsa opsuges frostvaeske i ren-
geringsmiddelopsugningen.

8 - Stands hgjtryksrenseren og afbryd strgms-
forsyningsnettet. Ved hjeelp af den retning-
suafhaengige afbryder eller ved tage stikke ud af
stikkontakten.

A Fare

Frostvaeske er et produkt, der kan forarsage ska-
der forbundet med forurening af miljget; det er
derfor strengt ngdvendigt at overholde anvisnin-
gerne pa produktets indpakning ngje. (Ma ikke
udledes i naturen.)

RENGQRING AF VANDFILTER
Rens vandfilteret med jeevne mellemrum, og fiern
eventuelle urenheder (fig. 10).

UDSKIFTNING AF HGJTRYKSDYSEN

Hajtryksdysen, der er monteret pa dysergret,
skal udskiftes med jeevne mellemrum, eftersom
den udseettes for normal slitage under driften. Et
typisk tegn pa slitage er et fald af hgjtryksrenser-
ens driftstryk. Hvis den skal udskiftes, indhent in-
strukser hos leverandgren og/eller forhandleren.
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OVERSIGTSTABEL OVER VEDLIGEHOLDEL-
SE ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE , SOM
PAHVILER BRUGEREN

Beskrivelse af arbejdsforlgb:

[0}

@

[ [0}

HEEE

Zlo S

KONTROLLER CARCRE 3

8| 8|5 5

2l2/z| 2

3 &

>
Kontrol af elkabel, rer og X
hgjtryksovergangsrar

‘ Rengering af vandfilter ‘ ‘ ‘ X ‘ ‘

OVERSIGTSTABEL OVER VEDLIGEHOLDEL-
SE EKSTRAORDINAR VEDLIGEHOLDELSE,
SOM PAHVILER DET TEKNISKE

CENTER

Beskrivelse af arbejdsforlab:

KONTROLLER

Hver 200. time
Hver 250. time
Hver 500. time
1 gang om éret

Udskiftning af hajtrykspum-
pens teetninger

Udskiftning af dysergrets
dyse

Indstilling og kontrol af X
sikkerhedsanordninger.
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VIGTIGT:
Tidsangivelserne geelder for almindelige driftsbetingelser. Ved mere belastende anvendelse skal
intervallerne mellem hvert indgreb gares kortere.

Anvend kun originale reservedele til vedligeholdelse og/eller reparationer, eftersom de garanterer
den hgjeste kvalitet, palidelighed og sikkerhed. Hvis der ikke anvendes originale reservedele,
fralaegger producenten sig ethvert ansvar, som derimod overdrages til den person, der foretager
arbejdet.

HENSTILLING

| tilfeelde af langvarig henstilling skal forsyningskilderne adskilles, driftsveeskebeholderen eller -behol-
derne skal temmes, og de dele, der kan blive beskadiget pa grund af ophobning af stev, skal beskyttes.
Smer de dele, der kan blive beskadiget som fglge af terring, sdsom forbindelsesrar. Ved idriftsaettelse
skal man kontrollere, at der ikke er revner eller rifter i vandforbindelsesrgrene.

Olie og kemikalier skal bortskaffes i henhold til den gaeldende lovgivning.

SKROTNING

Hvis man beslutter sig for ikke leengere at anvende hgjtryksrenseren, skal den geres ubrugelig ved at
fierne dens elforsyningskabel. Det anbefales desuden at s@rge for, at de dele af hgjtryksrenseren, der
kan udgere en fare - iseer for bgrn, der kan finde pa at lege med hgjtryksrenseren ude af drift - gores
ufarlige. Produktet skal betragtes som specialaffald af typen WEEE (affald af elektrisk og elektronisk
udstyr), og det opfylder kravene i de seneste miljgdirektiver. Det skal bortskaffes saerskilt fra alminde-
lige affald i overensstemmelse med de gaeldende lovbestemmelser.

Afmonterede dele, der skal skrottes, ma ikke anvendes som reservedele.
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FORSTYRRELSER - AFHJALPNING
For et hvilket som helst vedligeholdelsesarbejde skal hgjtryksrenseren frakobles elnettet

ved hjzlp af

den magnetisk-termiske afbryder eller ved at tage stikket ud af stikkontakten, og frakobles

FORSTYRRELSER

Hajtryksrenseren starter ikke,

nar afbryderen drejes.

vandforsyningsnettet.
ARSAGER

Ingen elektrisk forbindelse.
Udlgsning af varmesikring.
Udlgsning af retningsuafhaengig
afbryder.

AFHJZAELPNING

Kontrollér netspaendingen.

(se de tekniske specifikationer).
Prav igen (ved behov for yderli-
gere indgreb kontaktes det tek-
niske servicecenter.)

Prav igen (ved behov for yderli-
gere indgreb kontaktes det tek-
niske servicecenter.)

Der kommer ingen udsprgjtning,
eller der Igbet vand ud fra van-
dkredslgbet under hgijt tryk.

Vandforsyningens  forbindelse
defekt.

Vandfilter tilstoppet.
Netforsyningshanen lukket.

Laekager i hgjtrykskredslgbet.

Kontrollér.

Rens.

Abn.

Kontakt servicecenteret, og an-
mod om indgreb.

Pumpen kgrer, men den nar ikke
det nominelle tryk.

Vandtilferselsfilter er tilstoppet.
Vandforsyningens forbindelse er
defekt.

Dysergrets dyse er slidt.
Ventiler er snavsede eller slidte

Rens.
Kontrollér.

Kontakt servicecenteret, og an-
mod om indgreb.

Kontakt servicecenteret, og an-
mod om indgreb.

Utilstreekkelig opsugning af ren-
geringsmiddel.

Renggringsmiddel brugt op.
Dysen er forkert monteret pa dy-
sergret

Fyld dunken med renggrings-
middel.
Montér dysen korrekt pa dy-
sergret

Vandudsivning fra hoved.

- Slidte pakninger

- Kontakt servicecenteret, og an-
mod om hjeelp.

VIGTIGT:

Anvend kun originale reservedele til vedligeholdelse og/eller reparationer, eftersom de
garanterer den hgjeste kvalitet, palidelighed og sikkerhed. Hvis der ikke anvendes originale
reservedele, frala2gger producenten sig ethvert ansvar.
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TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Dimensioner

15,2x12,6x36

15,2x12,6x36

PW-C32/ PW-C32/ Pl PW-C33/
G-132 G-132 MOD. 1508A G-133
MOD. 11207 A | MOD. 11307 A | 2 ™ 0o < | MOD. 11609A0
Spinning Vv 230 230 230 230
Forsorjning ~ 1~ 1~ 1~ 1~
Frekvens Hz 50 50 50 50
Effekt- kW 1,8 2,1 2,5 3,2
férbrukning w 1800 2100 2500 3200
Trvek MPa 12 13 15 16
y (Bar) 120 130 150 160
) Iim 5,8 6,0 6,6 75
Max. fiode gpm 1,53 1,58 1,74 1,98
ﬁ‘;gg:_”“gs' | 0.9 0.9 0.9 0,9
gal 0,23 0,23 0,23 0,23
tank
Hogtrycks- m 8 8 8 8
rér ft 26,2 26,2 26,2 26,2
m 5 5 5 5
SLELL] ft 16,4 16,4 16,4 16,4
Tryck sprutror N 18 19 23 27
Vibrationer m/s? <25 <25 <25 <25
Lp dB
. (A) 79 81 81 76
Bullerstorning lw dB 05 08 08 93
(A)
) kg 20 20 25 27
Rkt Ib 44,0 44,0 55,1 59,0
cm 387X321X910 | 387X321X910 | 439X390X950 | 439X390X950

17,2x15,3x37,4

17,2x15,3x37,4

HUVUDKOMPONENTER
KONSTRUKTIONSDELAR

1) Handtag

2) Huvudstrombrytare
3) Ratt for justering av rengéringsmedel

4) Vattenintag

5) Hallare for elkabel

6) Slangvinda

7) Slangvindans spak

8) Vattenanslutning

9) Filter

10) Sakerhetsknapp for avtryckare
11) Avtryckare

12) Pistola

13) Bruksanvisning
14) Turbo-munstycke

15) Lans

16) Skumbildare

SV - svenska
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OVERSATTNING AV ORIGINALINSTRUKTIONER
Vi tackar for det fortroende du visat oss genom att kdpa var utrustning. Vi ar 6vertygade om
att du kommer att bli tillfredsstélld och uppskatta kvaliteten pa var produkt 6ver tid.

Denna handbok ska ldsas igenom innan instal-
lationen, igéngsattningen och anvandningen av
rengdringsmaskinen.

Denna handbok ar en del som ingar i produkten.

Las noggrant igenom anvisningarna och in-
struktionerna i denna handbok da de ger viktiga
indikationer angédende en SAKER DRIFT och ett
SAKERT UNDERHALL. Var speciellt uppmarks-
am med de allménna sékerhetsféreskrifterna.

FORVARA DENNA HANDBOK FOR FRAMTI-
DA KONSULTERING.

RISKKLASSIFICERING
A Fara

Vid en omedelbar risk som kan orsaka allvarliga
eller livshotande skador

A Varning
Vid situationer dar det finns mgjlig risk som kan
orsaka allvarliga skador

Viktigt
Vid situationer dar det finns mgjlig risk som kan
orsaka kropps- eller materialskador.

AVarning
Anvandaren av rengdringsmaskinen och un-
derhallspersonalen ska kanna till innehallet i den-
na handbok.
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KLASSIFICERING

Anvandaren ska respektera rengoéringsmaskin-
ens anvandningsvillkor som férutses av standar-
derna. Klassificeringen som anges ska iakttas:
Rengdringsmaskinen ifraga om skydd mot elektri-
ska stotar ar en apparat av Klass I.

Rengoéringsmaskinen ar fabriksinstalld och samt-
liga sakerhetsanordningar pa denna ar tillslutna.

Det dr forbjudet att &ndra pa deras instéllning.

Rengoéringsmaskinen med hettvatt, anvander en
brannare som forsorjs med bransle fér dieselmo-
torer eller litta dieselmotorer for att varma upp
vattnet.

Rengodringsmaskinen ska alltid anvéndas pa en
fast och jdmn mark. Den far inte forflyttas under
dess funktion eller da den kopplats till elnatet.
Rengoéringsmaskinen ska anses som en fast
monterad apparat. Risk finns om denna foreskrift
inte iakttas.

Rengodringsmaskinen ska inte anvandas i
fratande eller explosiva atmosfarer (angor eller
gaser).
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ALLMANNA

SAKERHETSFORESKRIFTER
AV HOGTRYCKSTVATTAR

a Varning

- Elanslutningen ska utféras av tekniker
som kan arbeta enligt gallande standar-
der (folj bestdmmelserna i standarden
IEC 60364/-1) och enligt tillverkarens
instruktioner.

En felaktig anslutning kan medfdra
skador pa personer, djur eller féremal.
Tillverkaren ska inte anses ansvarig for
detta.

-Nar utrustningen startas kan det uppsta
ett kort spanningsfall, sarskilt om nat-
kvaliteten ar dalig. Dessa spanningsfall
kan paverka andra apparater (t.ex.
flimmer i en lampa). Med en natimpe-
dans Zmax< 0,450 OHM kan sadana
stérningar inte férvantas. (For ytterligare
information, kontakta ditt lokala energi-
forsorjningsforetag).

- Rengoéringsmaskinerna med en effekt
pa under 3 kW ar utrustade med en
kontakt for koppling till elnatet.

| detta fall, kontrollera att anlaggningens
elektriska omrade och stromuttagen ar
l[&mpliga for apparatens maximala effekt
som anges pa skylten (kW).

Vid tvivel, kontakta den auktoriserade
personalen.

Om uttaget och apparatens kontakt inte
ar kompatibla, byt ut kontakten av en
auktoriserad personal.

- Innan rengdringsmaskinen kopplas, se
till att kdnnetecknen pa markskyltarna
motsvarar elnatet.

- Anvand inte férlangningssladdar for att
forsorja rengdringsmaskinen.
Om forlangningssladdar anvands mas-
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te kontakten och uttaget hallas tata.
Olampliga férlangningssladdar kan vara
farliga.

- Rengdringsmaskinens elsakerhet
garanteras endast da den ar korrekt an-
sluten till en jordledning enligt gallande
standarder ifrdiga om elsdkerhet (fol]
standarden |IEC 60364-1).

Kontrollera detta vasentliga sékerhets-
krav. Vid tvivel, ska en korrekt kontroll
av anlaggningen utféras av en auktori-
serad personal.

Tillverkaren skainte anses som ansvarig
for eventuella skador som orsakas pga
attanlaggningeninte har en jordledning.

- Rengéringsmaskinen ska anslutas el-
natet med hjalp av en flerpolig brytare for
Oppning av kontakter pa minst 3 mm och
elektriska egenskaper som ar lampliga
for apparaten. (Detta krav géller inte for
hdgtryckstvattar med kontakter med en
effekt som ar under 6 kW).

Det rekommenderas att elnatet har en
differentialbrytare som avbryter forsorj-
ningen om strémmen mot jord dverstiger
30mA under 30 ms eller en anordning
som kontrollerar jordkretsen.

- Rengéringsmaskinen ar endast fran-
kopplad fran elnatet da kontakten dras
ut eller da den flerpoliga brytaren pa
anlaggningen slacks.

- Rengdringsmaskinen med anordning-
en "Total stop" ska anses slackt da den
flerpoliga brytaren star pa laget "O"
eller med kontakten frankopplad fran
stromuttaget.

- Rent vatten ska anvéndas under
Overvakning. Da rengdringsmaskinen
ldmnas, aven tillfalligt, ska den sténgas
av med den flerpoliga brytaren eller
17



genom att koppla fran kontakten fran
stromuttaget.

- Rengdéringsmaskinen ska inte anvan-
das av barn, minderariga, personer med
fysiska, sensoriella eller mentala funk-
tionshinder, personer som ar paverkade
eller som inte har nagon erfarenhet och
kunskap om maskinen.

Operatéren ska underrattas om appara-
tens bruksanvisning av en sakerhetsan-
svarig person.

Barn maste Overvakas sa att de inte kan
leka med rengéringsmaskinen.

- Anvand endast originala tillbehér som
erbjuder en garanti for en saker funktion
av apparaten.

- Slangen foér en koppling mellan réret
och rengdringsmaskinen far inte vara
skadad. Byt omedelbart ut den vid ska-
da. Pa slangen ska det tillatna trycket,
tillverkningsdatumet och tillverkaren sta
markerad.

- Ror, fogar och kopplingar fér hégtryck
ar viktiga for hoégtryckstvattens saker-
het. Anvand endast originala tillbehér
som godkants av tillverkaren.

- Anvand inte hogtryckstvatten da det
finns personer och/eller djur inom dess
rackvidd.

- Hogtrycksstralarna kan vara farliga
om de inte anvands riktigt. Stralen far
aldrig riktas mot personer och/eller djur,
elektriska apparater eller mot sjalva
apparaten.

- Hogtrycksstralen skapar en reaktions-
kraft pa sprutroret. Hall stadigt i rorets

grepp.
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- En anvandning av hdgtryckstvatten
ska uppskattas beroende pa typen av
rengdring som ska utforas.

Skydda dig mot utkast av fasta kroppar
eller fratande amnen genom att bara
lampliga skyddsplagg (handskar, glas-
ogon osv.).

- En anvandning av hogtryckstvatten
ska uppskattas beroende pa omradet i
vilket rengoéringen utfors. (t.ex. livsmed-
elsindustrin, lakemedelsindustrin, osv.)
Motsvarande standarder och sékerhets-
foreskrifter ska iakttas.

- Denna apparat har formgetts for en
anvandning med rengoéringsmedel
som levereras eller reckommenderas av
tillverkaren. En anvandning av andra
rengoringsmedel eller kemiska amnen
kan paverka apparatens sakerhet.

- Vid anvandning kan pulverdimma
bildas. Inandning av dimma kan vara
skadligt for halsan.

- Risk for explosion. Spreja inte brand-
farliga vatskor.

- En riskbeddmning maste goéras av
arbetsgivaren for att specificera nod-
vandiga skyddsatgarder relaterade f{ill
bildandet av pulverdimma beroende pa
ytan som ska rengdras och dess miljo.
Andningsskydd som motsvarar klass
FFP 2 eller hogre ar lampliga som skydd
mot inandning av pulverdimma.
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- Rikta inte stralen mot dig sjalv eller
andra for att gora rent klader eller skor.

- Under anvandningen ar det forbjud-
et att blockera sprutrérets avtryckare
(spak) pa flodeslaget.

- Innan nagon som helst rengéring och/
eller underhall, koppla fran rengdrings-
maskinen fran el- och vattennatet.

- Sakerhetsanordningarna ska regel-
bundet kontrolleras, minst en gang om
aret, av vart tekniska servicecenter.

- Rengoringsmaskinens sakerhet ska
regelbundet granskas, minst en gang
om aret, av vart tekniska servicecenter.

- Anvand inte rengéringsmaskinen med
en skadad elkabel.

Om kabeln ar skadad, kontakta endast
vart tekniska servicecenter for ett byte.
Elkabeln far inte bytas av anvandaren.

- Elkabeln far aldrig dras och dess bana
ska skyddas mot oavsiktliga klamningar.

- Anvandningen av vilken som helst
elektrisk apparat innebar att vissa va-
sentliga regler ska féljas:

* vidror inte apparaten med bl6ta hander
eller fotter

» anvand inte apparaten med bara fotter
eller med olampliga kladesplagg

» drainte i elkabeln eller i sjalva appara-
ten for att lossa kontakten fran strémut-
taget. (FOr rengéringsmaskinen med en
effekt pa under 3Kw med kontakt).

- Vid skada och/eller dalig funktion,
stdng omedelbart av rengéringsmaski-
nen (genom att koppla fran den fran
elnatet med den flerpoliga brytaren
eller genom att koppla fran kontakten
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fran uttaget for hogtryckstvattar med en
effekt pa under 3 kw, och vattennatet).
Utfor inga atgarder pa den.

- Om en olycka intraffar, sok lakarvard
eller ak till akuten.
Rengoéringsmaskinen ifraga om skydd
mot elektriska stétar ar en apparat av
Klass |.

Kontakta vart tekniska servicecenter.
Om ovanstaende inte iakttas, kan
tillverkaren inte anses ansvarig och
anses vara en felaktig anvdndning av
produkten.

VARNING Vatten som har runnit ge-

nom anordningarna anses inte vara
drickbart.

®

SKA INTE FORSORJAS MED
DRICKSVATTEN. ANVAND EN
LEDNINGSBRYTARE  ENLIGT
STANDARDEN SS-EN 12729
TYP BA
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KLADER OCH
UTRUSTNING
Anvand skyddsskor

halksékra sulor.
Bar skyddsglasdgon eller visir
och skyddsklader.
Det rekommenderas att an-
vanda en arbetsoverall for att
minska risk for kroppsskador
vid en oavsiktlig kontakt med
hogtrycksvatten.
Beroende pa ytan som ska
rengdras och dess miljd, kan
noédvandiga skyddsatgarder for
pulverdimma inkludera andnin-
gsmasker som motsvarar klass
FFP 2 eller hdgre.

med

P lrel L)

FORUTSEDD ANVANDNING

Apparaten ska anvandas for att géra rent maski-
ner, bilar, byggnader, verktyg och ytor som ar
lampliga for en hogtryckstvatt med rengoérings-
medel mellan 25 till 250 bar (2,5+25 MPa) (360
- 3600 PSI) inom professionellt och kommersiellt
omrade.

Denna apparat har formgetts fér en anvandning
med rengdéringsmedel som levereras eller rekom-
menderas av tillverkaren. En anvandning av an-
dra rengdringsmedel eller kemiska amnen kan
paverka apparatens sakerhet.

Denna apparat ska endast anvandas for det den
forutsetts for.

All annan anvandning ska anses som olamplig
och darmed oresonlig.

Orimliga anvandningar ar till exempel:

- Tvattning av ytor som ar olampliga fér en hég-
tryckstvatt.

- Rengoring av personer, djur, elektriska appara-
ter och sjalva apparaten

- Anvandning av rengéringsmedel eller olampliga
kemiska @mnen.

- Blockering av avtryckaren (spak) pa roret pa
flodeslaget.

Tillverkaren ska inte anses som ansvarig for
eventuella skador som orsakas pga olampliga,
felaktiga och orimliga anvandningar.

Ifraga om sakerhet, tillverkas rengéringsmaskin-
erna enligt gallande standarder.
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FORBEREDANDE ARBETSUPPGIFTER

Uppackning

Efter att apparaten packats upp, kontrollera att
den ar hel.

Vid tvivel, anvand inte hégtryckstvatten.
Kontakta din aterforsaljare.

&

Montering av 16sa delar pa maskinen
Maskinens huvuddelar och sékerhetsanordning-
ar monteras av tillverkaren.

Andra delar pa rengdringsmaskinen levereras
nedmonterade pga emballaget och transporten.
Det &r anvandarens uppgift att montera dessa
enligt instruktionerna i varje monteringssats.

Emballagets delar (pasar, lad-
or, spikar, osv.) far inte IJamnas
inom rackhall for barn efter-
som de innebar en fara ska
skaffas bort eller ska férvaras
i enlighet med landets miljds-
tandard.

MARKSKYLT:

Pa markskylten star rengdringsmaskinens hu-
vudsakliga tekniska egenskaper och sitter pa va-
gnen. Den &r alltid synlig.

A Kontrollera att produkten har denna skylt
vid inkopet. | annat fall, underratta omedel-
bart tillverkaren och/eller aterforsaljaren.
Apparater utan denna markskylt ska inte an-
vandas. Tillverkarens ansvar forfaller i detta
fall. Produkter som inte har denna markskylt
ska anses som anonyma och potentiellt far-
liga.

PAFYLLNING AV REGORINGSMEDLETS
TANK

A Varning

Valj rekommenderade produkter i sortimentet
som passar rengoringen som ska utféras och 16s
upp den i vatten enligt beskrivningarna pa pro-
duktens férpackning.

Fyll pa rengéringsmedlets dunk med den ut-
spadda produkten (fig. 2).

Be din aterforsaljare om en katalog Over ren-
goringsmedel som kan anvandas beroende pa
typen av rengdring som ska utféras och typen av
yta som ska behandlas.

Efter en anvandning av rengéringsmediet, ska
rengoringsmedlets sugkrets torkas med ren luft.
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STYR- OCH KONTROLLANORDNINGAR

A Varning

Innan en anslutning till vatten- och elnatet, kon-
trollera att rengéringsmaskinens styr- och kon-
trollanordningar fungerar.

Utfor detta arbetsmoment enligt beskrivningen i
instruktionsboken och se motsvarande figurer.

KOPPLING TILL VATTENNATET

Lossa hdgtrycksslangen fran slangvindan (fig.
11). Koppla matarroret till natet (fig. 3) och till ren-
goringsmaskinens koppling (fig. 4-A). Kontrollera
att vattennatet levererar den mangd vatten och
tryck som kravs for rengdringsmaskinens fun-
ktion 0,2 + 0,8 MPa (2 +8 bar) (29+116 PSI).
Maximal vattentemperatur:50°C (122 °F).

Anslut hégtrycksslangen till sprutréret (fig. 5).

A Fara.

Rent vatten ska anvandas for hogtryckstvatten.
Smutsigt eller sandigt vatten, fratande kemiska
produkter, fértunningsmedel orsakar allvarliga
skador pa rengdéringsmaskinen.

A Fara.

Sug aldrig upp vatskor som innehaller rena I6s-
ningsmedel eller syror! Till exempel bensin,
fortunningsmedel for malarfarger eller gasolja.
Dimman som sprids av sprutréret &r mycket bran-
dfarlig, explosiv och giftig.

@ Viktigt

Respektera bestdmmelserna som ges av vatten-
forsorjningsverket.

Gallande regler forutser att apparaten inte kop-
plas till dricksvattennatet som inte har en lamplig
ledningsbrytare.

Anvand en lamplig ledningsbrytare enligt stan-
darden SS-EN 12729 typ BA.

Vattnet som rinner igenom en separator klassifi-
ceras inte langre som dricksvatten.

A Varning

Koppla inte maskinen till behallare med drick-
svatten.

ANSLUTNING TILL

ELNATET

Hogtryckstvatten maste anslutas till en elanlagg-
ning som uppfyller gallande standarder och lagar.
Kontrollera att natets spanning pa anlaggningen
motsvarar spanningen som rengéringsmaskinen
ar forutsedd for, markerad pa markskylten.

A Fara.

- Elkabeln ska skyddas mot oavsiktliga klamning-
ar.

- Anvand inte hogtryckstvatten med en skadad
elkabel.

- Anvandningen av vilken som helst elektrisk
apparat innebar att vissa vasentliga regler ska
foljas:

* vidror inte apparaten med bléta hander eller
fotter

« anvand inte apparaten med bara fétter eller med
olampliga kladesplagg

« dra inte i elkabeln eller i sjalva apparaten for att
lossa kontakten fran stromuttaget.

(fér rengdringsmaskinen med en effekt pa under
3kw med kontakt).

Rengdringsmaskinen ifraga om skydd mot elektri-
ska stotar ar en apparat av Klass |.

Om ovanstaende inte iakttas, kan tillverkaren
inte anses ansvarig och anses vara en fela-
ktig anvandning av produkten.

ANVANDNING AV RENGORINGS-
MASKINEN
KONTROLLPANEL (fig. 1)

2 - Strombrytare.
3- Ratt for justering av rengdringsmedel.

START AV RENGORINGSMASKINEN

1) Oppna vattenkranen (fig. 3).

2) Anslut hogtryckstvatten till elnatet genom att
koppla in den i vagguttaget.

3) Starta rengdringsmaskinen genom att vrida
tandningsbrytaren till 1aget "I”.

Varning
Hogtrycksstralen skapar en reaktionskraft pa
sprutroret. Hall stadigt i rorets grepp.

4) Tryck greppets spak och borja tvatta.

A Varning

Hogtryckstvattarna med systemet "Total stop”
startar och stannar upp motorn da spaken pa
rorets grepp trycks in eller slapps.

Fara
Blockera inte greppets spak pa flodeslaget.

VIKTIGT!
For att ta bort eventuellt smuts eller luftbubblor
fran hydraulkretsen, starta forst rengérings-
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maskinen utan sprutrér och lat vattnet komma ut
under nagra sekunder.

Eventuellt smuts kan tappa till munstycket och
forhindra dess funktion.

ANVANDA TILLBEHOREN

A Fara:

Rikta stralen pa ett relativt langt avstand for att
undvika skador pa grund av det hdga trycket.
Rikta inte stralen mot personer, djur eller strém-
uttag.

ANVANDNING AV HOG-/ILAGTRYCKSMUNS-
TYCKEN

Det medfdljer fem olika munstycken (fig. 8) for
sprutréret med snabbkopplingar, tre fér hog-
tryckstvatt och ett for lagtryckstvatt med sugning
av rengoringsmedlet.

Anvand sprutrérets munstycke som ar bast [amp-
at for den typ av tvatt som ska utforas.

Sprutrorets hogtrycksmunstycke med kon-
centrerad strale (rod) (fig. 8-A)

Den ger en koncentrerad hdgtrycksvattenstrale
for att avlidgsna envis smuts fran ytan som ska
rengoras.

VARNING: Med detta hdgtrycksmunstycke har
du en hdgre genomtréangningskraft, sa var fors-
iktig vid tvatt av kansliga ytor.

Anvands for att tvatta 6verliggande delar, t.ex.
under takfoten. Avlagsnande av tjara och tug-
gummi fran trottoarer. Avlagsnande av rost fran
stalytor.

Sprutrorets hogtrycksmunstycke med 15°
strale (gul)) (fig. 8-B)

Den ger en mycket smal hdgtrycksvattenstrale
for borttagning av farg, mogel etc. fran den yta
som ska tvattas.

Anvands for att ta bort farg fran tra, murverk och
metallytor; for att ta bort oxidation och havsrester
fran batar. Tvattning av tung utrustning.

Sprutrorets hogtrycksmunstycke med 25°
strale (gron)) (fig. 8-C)

Den ger en bredare hogtrycksvattenstrale for al-
Iman rengoring och skéljning. Anvands for bort-
tagning av mégel, 1att och medelstark oxidering,
rengéring av aluminiumbelaggningar. Anvands
for att forbereda en yta for malning.
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Sprutrorets lagtrycksmunstycke fér sugning
av rengoringsmedel (svart) (fig. 8-D)

Anvand lagtrycksmunstycket for att applicera
rengdringsmedel pa den yta som ska rengdras.

40° hogtryckslansmunstycke (vitt) (fig. 8-E)
Ger en bredare hogtrycksvattenstrale for ren-
g6ring av 6mtaliga eller ytligt smutsiga ytor

Munstyckena &r placerade i brickor pa en panel
som ar monterad pa hdgtryckstvattens handtag.

SLANGVINDANS HANDTAG

Slangvindans handtag falls ned fér anvandning
och lyfts upp sattas tillbaka pa plats. Dra ut han-
dtaget och vrid det uppat for att héja det (fig. 9)
Linda upp hogtrycksslangen genom att endast
vrida spaken medurs. (fig. 11)

ROTERANDE HUVUD (tillbehor)
Rengoéringsmaskinen kan férutses med ett hu-
vud som har ett roterande huvud fér rengdring av
smuts som ar svart att ta bort (fig. 7).

A Fara:

Rikta stralen pa ett relativt langt avstand for att
undvika skador pa grund av det hdga trycket.
Rikta inte stralen mot personer, djur eller strom-
uttag.

STOPP AV HOGTRYCKSTVATTEN

1) Efter anvandningen med rengdringsmedel,
skolj sugkretsen, satt i rengéringsmedlets sug-
slang en ren vattendunk och sétt igdng pumpen
under 1 minut med doseringskranen helt 6ppen
och sprutroret i lage for spridning av rengdring-
smedlet.

2) Stang av rengdringsmaskinen genom att vrida
tandningsbrytaren till laget “0”.

3) Tom trycket i hogtrycksroret genom att trycka
pa avtryckaren.

4) Koppla fran rengoringsmaskinen fran elnatet
med den flerpoliga brytaren eller genom att kop-
pla fran kontakten fran stromuttaget.

5) Stang vattenkranen.

A Varning

- Da rengoringsmaskinen lamnas, aven tillfalligt,
ska den stangas av med den magnetotermiska
brytaren eller genom att koppla fran kontakten
fran stromuttaget.
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- Rengoringsmaskinen med anordningen “Total
stop” ska anses slackt dd den magnetotermiska
brytaren star pa laget "0” eller med kontakten
frankopplad fran stromuttaget.

- Sténg handtagets sékerhetsanordning nar hog-
tryckstvatten inte anvands.

- Om hogtryckstvatten satts pa tom, medfor detta
allvarliga skador pa pumpens packningar.

RAD FOR ANVANDNING AV REN-
GORINGSMEDEL
A Varning

Denna rengoéringsmaskin har formgetts for en
anvandning med rengdringsmedel som levereras
eller rekommenderas av tillverkaren.

En anvandning av andra rengdringsmedel eller
kemiska @mnen kan paverka hogtryckstvattens
sakerhet.

1) Av miljoskyddsskal rekommenderas en rimlig
anvandning av rengdringsmedel, enligt foreskrif-
terna pa produktens férpackning.

2) Vélj rekommenderade produkter i sortimentet
som passar rengoringen som ska utféras och 16s
upp det i vatten (fig 2) enligt beskrivningarna pa
produktens férpackning eller pa katalogen Gver
lampligare rengodringsmedel for typen av ren-
gbéringsmaskin med kall- eller hetvatten.

3) Be din aterforsaljare om katalogen éver ren-
goéringsmedlen.

OPERATIVA STEG FOR EN KORREKT
RENGORING MED RENGORINGSMEDEL

1) Forbered det lampligaste rengdringsmedlet for
smutsen eller ytorna som ska goras rent.

2) Anvand munstycket for att sprida rengorings-
medlet 6ver den yta som ska tvattas och arbeta
nedifran och upp. Lat det verka i nagra minuter.
3) Torka noggrant hela ytan uppifran och ner med
varmt eller kallt hégtrycksvatten .

4) Efter anvandningen med rengdringsmedel,
skolj sugkretsen, satt i rengdringsmedlets sug-
slang i en ren vattendunk och satt igang pumpen
under 1 minut och sprutréret under vattenflodet.

SV - svenska

UNDERHALL

ENDAST VAD SOM AR TILLATET i
DENNA BRUKSANVISNING KAN UTFORAS
AV
ANVANDAREN.

VILKEN SOM HELST ANNAN ATGARD AR
FORBJUDEN

A Fara

For underhall pa angpannan, hogtryckspum-
pen, de elektriska delarna och alla delar med
sakerhetsfunktioner, kontakta vart servicecenter.

Tillverkaren ansvarar inte for otilldtna anvandn-
ingar som gors pa produkten, modifieringar, re-
parationer och otillrackligt underhall som utférs
av tredje part utan ett uttrycklig medgivande fran
tillverkaren.

Dokumentationen &ver reparationer, program-
merade servicearbeten samt eventuella certifikat
gallande installationen av apparaten i enlighet
med géallande foreskrifter (standard IEC60364-1)
ska forvaras av anvandaren tillsammans med in-
struktionsboken.

En allman kontroll av sakerhetsanordningarna
och kalibrering ska regelbundet utféras,

minst en gang om aret, av vart tekniska service-
center.

A Fara

Innan nagot som helst underhall, koppla fran ren-
goringsmaskinen fran elnatet med den flerpoliga
brytaren eller genom att koppla fran kontakten
fran stromuttaget. Koppla fran den fran vatten-
natet med kranen (se kapitlen for koppling till el-
och vattennatet). Efter avslutat underhall, kontrol-
lera att samtliga paneler har tagits bort riktigt och
fasts med forutsedda skruvar innan rengérings-
maskinen kopplas tillbaka till el- och vattennatet.

Det finns risk for elchock om denna foreskrift
inte iakttas.

FRYSSKYDDSMEDEL

Rengoéringsmaskinen ska inte utsattas for
frost.

Efter arbetet eller for langre stillastaende i mycket
kalla omraden, maste ett frostskyddsmedel an-
vandas for att undvika allvarliga skador pa hy-
draulkretsen.
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ANVANDNING AV FROSTSKYDDSMEDEL

1- Stang av vattnet (kran), koppla fran matarréret
och satt pa rengodringsmaskinen tills den helt
toms.

2- Stang av rengdringsmaskinen med tandnings-
brytaren pa laget “0”.

3- Forbered behallaren med frostskyddsmedlet.
4- For ner matarréret i behallaren med frost-
skyddsmedlet.

5- Starta rengdringsmaskinen med tandnings-
brytaren | laget "I”.

6- Satt pa rengoéringsmaskinen tills frostskydd-
smedlet kommer ut ur roret.

7- Sug aven upp frostskyddsmedlet dven fran
rengdringsmedlets sugning.

8 - Stoppa hdgtryckstvatten och koppla bort den
fran stromférsorjningen. Via flerpoliga brytare el-
ler genom att dra ut kontakten ur vagguttaget.

A Fara

Frostskyddsmedlet &r en produkt som kan orsa-
ka féroreningar och félj darfér noggrant instruktio-
nerna pa produktens forpackning. (Produkten far
inte dumpas i miljén).

RENGORING AV VATTENFILTER
Gor regelbundet rent vattenfiltret och ta bort
eventuellt smuts (fig. 10).

BYTE AV HOGTRYCKSMUNSTYCKET
Hogtrycksmunstycket ska regelbundet bytas pa
roret da detta normalt slits ut under funktionen.
Slitaget identifieras i vanliga fall av ett tryckfall
under rengoringsmaskinens funktion. For ett
eventuellt byte, kontakta leverantéren och/eller
aterforsaljaren for instruktioner.
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SAMMANFATTNING AV LOPANDE
UNDERHALLSOM SKA UTFORAS AV AN-
VANDAREN

Beskrivning av arbetsmomenten:

(2]
£
=
s |g| g
S| | E|E
KONTROLLER Gl E|lo| @
e E|B|3
HEIRE
e
Kontroll av elkablar, rér, kopplingar
- X
for hogtrycksapparater

Rengoring av vattenfilter ‘ ‘ ‘ X ‘ ‘
SAMMANFATTNING AV SARSKILT
UNDERHALLSOM SKA UTFORAS AV
SERVICECENTRET
Beskrivning av arbetsmomenten:

] ®© (] -

£ IS o

E|E|E| S

KONTROLLER 818181 8S
I re) = c

N N 0 o0

S| 5|&|°2

> > > |-

Byte av packningar for hog- X

tryckspumpen

Byte av sprutrérets mun- X

stycke

Finjustering och kontroll av X

sakerhetsanordningarna.
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VIKTIGT:
Tiderna som anges galler for normala funktionsvillkor. Fér tyngre anvandningar ska intervallerna for
varje arbetsmoment minskas.
For underhallet och/eller reparationer, anvand endast originala reservdelar som erbjuder de basta
egenskaperna ifraga om kvalitet, palitlighet och sakerhet. Om originala reservdelar inte anvands,
avsager sig tillverkaren ansvarigheten. Denne hanvisar till en person som kan utféra atgarden.

AVSATTNING

Vid en avsattning under en langre period ar det nédvandigt att koppla fran energikallorna, témma
tanken(arna) som innehaller vatskorna och forutse ett skydd av de delar som kan skadas av damm.
Smodrja in delarna som kan skadas vid en torkning, som ledningsroér. Vid igangsattningen, kontrollera
att det inte finns nagra sprickor eller hack pa vattenslangarna.

Oljor och kemiska produkter ska skaffas bort enligt gallande lagar.

SKROTNING

Om rengdringsmaskinen inte ska anvandas langre, rekommenderas det att elkabeln avlidgsnas sa att
den inte langre kan anvandas. Det rekommenderas aven att ofarliggéra rengéringsmaskinens delar
som kan innebara en fara, speciellt fér barn som kan leka med rengéringsmaskinen ur funktion. denna
produkt ar ett specialavfall av typ WEEE och 6verensstammer med kraven i de nya direktiven om
miljoskydd. Ska skaffas bort separat fran kommunala avfall enligt gallande lagar och féreskrifter.
Anvand inte de monterade delarna som ska skrotas som reservdelar.
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FEL - ATGARDER

Innan naGon som helst atgard ska hogtryckstviatten kopplas fran elnatet med hjalp av
den flerpoliga brytaren eller genom att dra ut kontakten ur strom- och vattenuttaget.

PROBLEM

Hogtryckstvatten startar inte da
brytaren vrids.

ORSAK

Elanslutning saknas.
Varmeskyddet har aktiverats.
Flerpolig brytare har utldsts.

ATGARDER
Kontrollera natets spanning.
(se de tekniska egenskaperna).

Aterstéll (Vid vytterligare atg-
arder, kontakta ett service cen-
ter).

Aterstéll (Vid vytterligare atg-

arder, kontakta ett service cen-

ter).
. Kontrollera
Inget vatten tillférs eller det finns 'Sl'i‘l(l?;adt \\llztttti:zlrzzlrutmng. Gor rent den.
lackor fran hogtryckvattenkrets- PP ' Oppna den.

en.

Kranen ar stangd.
Lackor fran hogtryckskretsen.

Begéar en atgard fran service-
centret.

Pumpen roterar men nar inte det
nominella trycket.

Vattenintagets filter ar tilltappt.
Skadad vattenanslutning.
Sprutrdrets munstycke ar slitet.
Ventilerna ar smutsiga eller sli-
tna

GOr rent den.
Kontrollera

Begar en atgard fran service-
centret.

Begar en atgard fran service-
centret.

Otillracklig insugning av ren-
goéringsmedel.

Rengéringsmediet ar slut.
Fel munstycke monterat
sprutréret

pa

Fyll pa dunken med rengdrings-
medel.

Montera ratt munstycke pa spru-
tréret

Vatten lacker fran huvudet.

- Slitna packningar.

- Begar en atgard fran service-
centret.

VIKTIGT:

For underhallet och/eller reparationer, anvand endast originala reservdelar som erbjuder de
basta egenskaperna ifraga om kvalitet, palitlighet och sakerhet. Om originala reservdelar inte
anvands, avsager sig tillverkaren allt ansvar.
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TEKNISKE EGENSKAPER

PW-C32/ PW-C32/ Pl PW-C33/
G-132 G-132 MOD. 11508A G-133
MOD. 11207 A | MOD. 11307 A MOD. 11508A0 MOD. 11609A0
Spenning V 230 230 230 230
§tr¢mforsyn- B 1~ 1~ 1~ 1~
ing
Frekvens Hz 50 50 50 50
Absorbert kW 1,8 21 2,5 3,2
effekt \W 1800 2100 2500 3200
MPa 12 13 15 16
L (Bar) 120 130 150 160
Maks. kapasi- I/m 5,8 6,0 6,6 7,5
tet gpm 1,53 1,58 1,74 1,98
Vaskemiddel- | 0,9 0,9 0,9 0,9
beholder gal 0,23 0,23 0,23 0,23
Hoyttrykks- m 8 8 8 8
slange ft 26,2 26,2 26,2 26,2
. m (5) 5 5 5
Elektrisk kabel ft 16,4 16,4 16.4 16,4
Lansestot N 18 19 23 27
Vibrasjoner m/s? <25 <25 <25 <25
Lp dB
(A) 79 81 81 76
Stoy Lw dB 95 98 98 93
(A)
kg 20 20 25 27
ekt Ib 44,0 44,0 55,1 59,0
Dimensioner cm 387X321X910 | 387X321X910 | 439X390X950 | 439X390X950
g tommer 15,2x12,6x36 15,2x12,6x36 | 17,2x15,3x37,4 | 17,2x15,3x37,4

VIKTIGSTE KONSTRUKTIVE
KOMPONENTER

1) Handbok
2)Hovedbryter

3) Bryter fore regulering av vaskemiddel

4) Vanninnlgp

5) Stette for stramkabel

6) Slangerulle

7) Spak til slangerulle

8) Vannkobling
9) Filter

10) Sikkerhetstast avtrekker

11) Avtrekker

12) Pistol

13) Bruksanvisning
14) Turbo-dyse

15) Lanse

16) Skumgummi

NO - Norsk

127



OVERSETTELSE AV ORIGINALINSTRUKSJONENE
Vi takker for tilliten du har vist oss ved a kjope apparatet vart. Vi er sikre pa at du kommer
til & nyte godt av apparatet over tid og pa at du kommer til & vaere forngyd med kvaliteten pa
produktet.

Denne veiledningen ma leses fer du fortsetter
med installasjon, oppstart og bruk av hayttrykks-
vaskeren.
Denne veiledningen utgjer en integrert del av
produktet.

Les advarslene og instruksjonene i denne veiled-
ningen grundig, da de gir viktige indikasjoner som
angar SIKKERHET, BRUK og VEDLIKEHOLD.
Veer spesielt oppmerksom pa generelle sikkerhet-
sindikasjoner.

OPPBEVAR DENNE VEILEDNINGEN MED
OMHU FOR EVENTUELL VIDERE KONSUL-
TASJON.

RISIKOKLASSIFISERING

A Fare

Varsler om en umiddelbar fare som kan forarsake
alvorlig skade eller dgd

a Advarsel
Varsler om en mulig fare som kan forarsake al-
vorlige skader

Viktig

Varsler om en mulig fare som kan forarsake min-
dre alvorlige skader pa personer eller gjenstan-
der.

A Advarsel

Innholdet i denne veiledningen ma kommunise-
res til brukeren av hgyttrykksvaskeren og alle
som gjennomfgrer ordineert vedlikehold.
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KLASSIFISERING

Brukeren ma respektere bruksbetingelsene for
hoyttrykksvaskeren, slik de er forutsatt i standar-
dene, seerlig ma brukerne overholde den beskre-
vne klassifiseringen:

Hva angar beskyttelse mot elektrisk stot er hgytt-
rykksvaskeren klassifisert som et apparat i Klas-
sel

Hoyttrykksvaskeren reguleres pa fabrikken og
alle sikkerhetsinnretningene pa apparatet er for-

seglet. Det er forbudt & endre reguleringene av
disse.

Hoyttrykksvaskeren med varmt vann bruker en
brenner som er drevet av motordrivstoff av typen
Diesel eller lett diesel

Hoyttrykksvaskeren ma alltid brukes pa et solid
og jevnt underlag, og den ma heller ikke flyttes
under bruk eller nar den er koblet til stramnettet.
Hoyttrykksvaskeren er & anse som et fast instal-
lert apparat. Manglende respekt for dette kan ut-
gjere fare.

Hoyttrykksvaskeren ma ikke brukes i en korro-
derende atmosfeaere eller i potensielt eksplosive
atmosfaerer (damp eller gass).
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GENERELLE SIKKERHET-

STANDARDER FOR BRUK
AV HOYTTRYKKSVASKERE

a Advarsel

- Den elektriske tilkoblingen ma gjen-
nomfgres av kvalifiserte teknikere som
eristand til arbeide i overensstemmelse
med gjeldende standarder (folg kra-
vene i standarden IEC 60364-1), og i
overensstemmelse med produsentens
instruksjoner.

Feilaktig tilkobling kan forarsake skader
pa personer, dyr eller gjenstander, og i
sa tilfelle kan ikke produsenten holdes
ansvarlig for dette.

- Ved oppstart av dette utstyret kan det
oppsta et kortvarig spenningsfall, spe-
sielt hvis nettkvaliteten er darlig. Slike
spenningsfall kan pavirke andre appa-
rater (f.eks. flimring av en lampe). Med
en nettimpedans Zmax< 0,450 OHM
kan slike forstyrrelser ikke forventes.
(For vytterligere informasjon, vennligst
kontakt ditt lokale energiselskap).

- Hayttrykksvaskere med en effekt pa
under 3 kW er utstyrt med stapsel for
tilkobling til streamnettet.

| slike tilfeller ma du kontrollere at den
elektriske kapasiteten til systemet og
stikkontaktene er egnet for maksimalka-
pasiteten til apparatet, og som er angitt
pa merkeplaten (kW).

Ta kontakt med profesjonelt kvalifisert
personale hvis du er i tvil.

| tilfeller av inkompabilitet mellom stik-
kontakten og st@pselet pa apparatet, ma
du skifte ut stikkontakten med en annen
type, og dette ma gjgres av kvalifisert
personale.

- Far du kobler til hgyttrykksvaskeren
ma du kontrollere at dataene pa mer-

NO - Norsk

keplaten er i overensstemmelse med
stremnettet.

- Ikke bruk skjgteledninger for & sende
stram til hayttrykksvaskeren.

Ved eventuell bruk av skjgteledninger
ma bade kontakt og steopsel veere
vanntette. Uegnede skjgteledningerkan
veere farlige.

- Den elektriske sikkerheten til hgyt-
trykksvaskeren er kun garantert nar
maskinen er korrekt koblet til et effektivt
jordingssystem, slik det er forutsatt i de
gjeldende elektriske sikkerhetsstandar-
dene (ta hensyn til bestemmelsene gitt
i standarden IEC 60364-1).

Denne grunnleggende sikkerhetsforut-
setningen ma kontrolleres, og hvisdueri
tvil, ma du be om a fa foretatt en grundig
kontroll av anlegget, gjort av profesjonelt
kvalifisert personale.

Produsenten kan ikke holdes ansvarlig
for eventuelle skader som forarsakes av
manglende jording av systemet.

- Hayttrykksvaskeren skal veere koblet il
stremnettet via en bryter med apning av
kontaktene pa minst 3 mm, og elektriske
egenskaper som er egnet for apparatet.
(Dette kravet gjelder ikke for hayttrykks-
vaskere utstyrt med stgpsel med effekt
under 3 kW).

Vianbefaler at stemnettet er utstyrt med
en skillebryter som avbryter strgmfor-
syningen hvis streammen mot jording
overstiger 30mA per 30 ms, eller med
en innretning som kontrollerer jordings-
kretsen.

- Hoyttrykksvaskeren er koblet fra
streamnettet kun nar du har trukket ut
stikkontakten eller nar bryteren pa
systemet er avslatt.

129



- Hoyttrykksvaskere med innretningen
"Total stop" er & anse som avslatt nar
bryteren er i posisjonen "O" eller med
stgpselet koblet fra stikkontakten.

- Hoyttrykksvaskeren skal fungere
under overvaking. Nar du gar fra hayt-
trykksvaskeren, ogsa midlertidig, ma du
forstsla den av, enten med bryteren eller
ved a trekke stopselet ut av kontakten.

- Hoyttrykksvaskeren er ikke lages for &
brukes av barn, ungdommer, personer
med reduserte fysiske eller mentale
evner, av berusede personer eller av
personer med manglende erfaring og
kunnskap.

Operatgren ma ha fatt instruksjoner
angaende bruk av maskinen gitt av en
person som er ansvarlig for sikkerheten.
Barn ma overvakes for & garantere at
de ikke leker med hgyttrykksvaskeren.

- Bruk kun originale reservedeler som
kan garantere sikker bruk av apparatet.

- Den fleksible koblingsslangen mellom
lansen og hgyttrykksvaskeren ma ikke
veere skadet. Skift den ut umiddelbart
i tilfelle av skader. Slangen ma veere
merket med tillatt trykk, produksjonsda-
to, produsent.

- Slanger, koblinger og skjater for
hayttrykk er viktige for sikkerheten il
hayttrykksvaskeren. Bruk kun originale
reservedeler som er godkjente av pro-
dusenten.

- lkke bruk hegyttrykksvaskeren nar
det befinner seg personer og/eller dyr
innenfor maskinens aksjonsradius.

- Hayttrykksprut kan veere farlig hvis de
ikke brukes korrekt. Spruten ma ikke
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rettes mot personer og/eller dyr, mot
elektriske apparater eller mot selve
apparatet.

Hoyttrykksspruten genererer en sterk
kraft pa selve lansen. Hold godt fast i
handtaket pa lansen.

- Bruken av heyttrykksvaskeren ma
vurderes pa bakgrunn av hva slags vask
som skal gjennomfgres.

Beskytt deg mot utstating av faste stoffer
eller korroderende stoffer ved & bruke
egnet vernetay (hansker, briller, etc.).

- Bruken av heyttrykksvaskeren ma
vurderes pa bakgrunn av omradet der
vasken skal utfgres. (eks. neerings-
middelindustrien, farmasgytisk industri,
etc.)

Alle aktuelle og gjeldende sikkerhets-
standarder og -betingelser ma respek-
teres.

- Dette apparatet er laget for & brukes
sammen med vaskemidlene som leve-
res elleranbefales av produsenten. Bruk
av andre vaskemidler eller kjemiske
stoffer vil kunne virke inn pa apparatets
sikkerhet.

- Det kan dannes pulverisert tdke under
bruk. Inndnding av denne taken kan
veere farlig for helsen.

- Eksplosjonsfare. Ikke sprut brennbare
vaesker.
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- Arbeidsgiveren ma foreta en risikovur-
dering for & avgjere hvile beskyttelses-
tiltak som er ngdvendig i forhold til dan-
nelsen av pulverisert tdke, pa bakgrunn
av overflaten som skal rengjegres og
selve lokalet. Ansiktsmasker med be-
skyttelsesklasse tilsvarende eller bedre
enn FFP 2 er egnet til beskyttelse mot
innanding av pulverisert take.

- lkke rett spruten mot deg selv eller
andre for a vaske kleer eller fottay.

- Under bruk er det forbudt & blokkere
spaken pa lansen i utfgrselsposisjon.

- Far du foretar en hvilken som helst
rengjarings- og/eller vedlikeholdsope-
rasjon pa heyttrykksvaskeren ma du
koble den fra stream- og vannettet.

- Regelmessig, minst en gang i aret,
ma du inspisere sikkerhetsinnretninge-

ne ved et autorisert servicesenter.

- Regelmessig, minst en gang i aret, ma
du inspisere sikkerhetsinnretningene til
hagyttrykksvaskeren ved et autorisert
servicesenter.

- lkke bruk hgyttrykksvaskeren hvis
stremkabelen er skadet.

Hvis stramkabelen er skadet ma du hen-
vende deg til et autorisert servicesenter
for & fa den skiftes ut.

Stremkabelen kan ikke skiftes ut av
brukeren.

- Strgamkabelen ma aldri veere i meka-
nisk spenning og den ma veere beskyttet
mot utilsiktet klemming.

- Bruken av alle slags elektriske appara-
ter krever at man fglger enkelte viktige
grunnregler:

* aldri ta pa apparatet med vate eller
fuktige hender eller fatter

+ aldri bruke apparatet barfett eller med
uegnede kleer

» dra aldri i strgamkabelen eller selve
apparatet for a dra stapselet ut av stik-
kontakten. (For hgyttrykksvaskere med
effekt under 3Kw, utstyrt med stapsel).

- Ved feil og/eller ved funksjonsproble-
mer pa hayttrykksvaskeren ma du sla
den av (koble den fra strgmnettet ved
hjelp av bryteren eller ved & trekke ut
stikkontakten pa hgyttrykksvaskere
med effekt under 3 Kw, og koble fra
vannforsyningen), og ikke tukle med
maskinen.

- | tilfelle av ulykke ma du kontakte en
lege eller legevakten.
Hva angar beskyttelse mot elektrisk stat
er hayttrykksvaskeren klassifisert som
et apparat i Klasse .

Kontakt et autorisert serviceverk-
sted.

Manglende respekt for det ovennevn-
te fritar produsenten for alt ansvar
og er a anse som uansvarlig bruk av
produktet.

ADVARSEL Vannet som passerer

gjennom innretningen bgr ikke drik-
kes.

®

SKAL IKKE FYLLES MED
DRIKKEVANN. BRUK EN
NETT-SKILLEBRYTER SOM ER
| TRAD MED STANDARDEN EN
12729 TYPE BA.
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KLAR OG
UTSTYR

Bruk vernesko utstyrt med skli-
sikker sale.
Bruk vernebriller eller visir og
vernetay.
Vi anbefaler bruk av arbeid-
sdress for a redusere faren
for skader i tilfellet av ugnsket
kontakt med hayttrykkssprut.
De vernetiltakene som er ngd-
vendig for beskyttelse mot pul-
verisert take avhenger av over-
flaten som skal rengjeres og av
selve lokalet, og kan omfatte
andedrettsvern tilsvarende el-
ler bedre enn klasse FFP 2.

P lrel L)

BRUKSFORMAL

Apparatet er kun laget for rengjgring av maskiner,
kjgretey, bygninger, verktgy og overflater gene-
relt som er egnet for a taler behandling med en
hoyttrykkssprut med vaskelgsning med et trykk
pa mellom 25 og 250 bar (2,5+25 MPa) (360 -
3600 PSI), i profesjonelt eller kommersielt milja.

Dette apparatet er laget for & brukes sammen
med vaskemidlene som leveres eller anbefales
av produsenten. Bruk av andre vaskemidler eller
kjemiske stoffer vil kunne virke inn pa apparatets
sikkerhet.

Dette apparatet ma kun brukes til det formalet det
er uttrykkelig laget for.

All annen bruk er & anse som uegnet og dermed
uansvarlig.

Eksempler pa uansvarlig bruk er:

- Vask av overflater som ikke er egnet til & vaskes
med hgyttrykksspyling.

- Vask av personer, dyr, elektriske apparater eller
apparatet selv.

- Bruk av upassende vaskemidler eller kjemiske
stoffer.

- Blokker spaken pa lansen i utfgrselsposisjon.

Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for even-
tuelle skader som skyldes upassende, feilaktig
eller uansvarlig bruk.

Hva angar sikkerhet konstrueres hgyttrykks-
vaskerne i overensstemmelse med gjeldende
standarder.
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FORBEREDENDE OPERASJONER

Utpakking

Etter & ha pakket ut apparatet ma du kontrollere
at hayttrykksvaskeren er hel og uskadet.

Ikke bruk hgyttrykksvaskeren hvis du er i tvil.

Ta kontakt med forhandleren.

&

Montering av de demonterte delene

Maskinen monteres av produsenten hva angar
hoved- og sikkerhetsdelene.

Av emballerings- og transporthensyn leveres en-
kelte sekundeere elementer av hgyttrykksvasker-
en demontert.

Det er brukerens ansvar"a montere disse delene
i overensstemmelse med instruksjonene som er
gitt i veert enkelt monteringssett.

Emballasjeelementer (poser,
esker, stifter, etc.), ma ikke leg-
ges igjen tilgjengelig for barn,
da de kan utgjere en fare. De
ma kasseres eller oppbevares
i henhold til gjeldende nasjo-
nale miljgbestemmelser.

IDENTIFIKASJONSPLATE:

Merkeplaten med de viktigste tekniske egenska-
pene til hgyttrykksvaskeren er plassert pa under-
stellet og er alltid synlig.

A Forsikre deg om ved kjop at produktet er
utstyrt med merkeplate. | motsatt fall ma du
straks kontakte produsenten og/eller forhan-
dleren.

Apparater uten merkeplate ma ikke brukes.
Bruk av apparater uten merkeplate vil fore til
bortfall av garantien. Produkter uten merke-
plate er a anse som anonyme og potensielt
farlige.

FYLLING AV VASKEMIDDELTANK

A Advarsel

Velg mellom utvalget av anbefalte produkter
egnet for den vasken som skal utfgres, og tynn
ut med vann i henhold til indikasjonene gitt pa
produktetiketten.

Fyll vaskemiddeltanken med utvannet produkt

(fig. 2).

Sper forhandleren din om katalogen over vaske-
midler som kan brukes pa bakgrunn av hva slags
vask som skal gjennomfgres og hva slags type
overflate som skal behandles.

Etter bruk ma eventuelt vaskemiddel som finnes i
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oppsugingskretsen skylles ut med rent vann.

STYRINGS- OG KONTROLLINNRETNINGER

A Advarsel

Far tilkobling til vann- og stremnettet ma du kjen-
ne til funksjonene til styrings- og kontrollinnretnin-
gene pa maskinen.

Foreta denne operasjonen med a fglge in-
struksjonene gitt i veiledningen, med henvisning
til de tilhgrende figuren.

TILKOBLING TIL VANNETTET

Koble hgyttrykksslangen tiil slangerullen (fig. 11).
Koble forsyningsslangen til nettet (fig. 3) og til ko-
blingen péa heyttrykksvaskeren (fig. 4-A). Kontrol-
ler at vannettet leverer den mengden vann og det
vanntrykket som trengs for at hgyttrykksvaskeren
skal fungere, 0,2 + 0,8 MPa (2 +8 bar) (29+116
PSl)..

Maksimaltemperatur og forsyningsvannet 50°C.
(122 °F).

Koble hayttrykksslangen til lansen (fig. 5).

A Fare.

Hayttrykksvaskeren skal fungere med rent vann.
Skittent eller sandholdig vann, korroderende kje-
miske produkter eller Igsemidler fgrer til alvorlige
skader pa hayttrykksvaskeren.

A Fare.

Sug aldri opp uopplgste Igsemidler eller syrer!
For eksempel bensin, Igsemidler for maling eller
diesel. Dampen eller taken som kommer ut av
lansen er sveert brennbar, eksplosiv og giftig.

@ Viktig

Respekter indikasjonene som er gitt av vannle-
verandgren.

Det gjeldende reglene forutsetter at apparatet
ikke skal kobles til det drikkevannsnett uten egnet
skillebryter.

Bruk en egnet nett-skillebryter i trad med standar-
den EN 12729 type BA.

Vannet som renner gjennom en systemseparator
klassifiseres ikke lenger som drikkevann.

A Advarsel

Ikke koble maskinen til drikkevannsbeholdere.

TILKOBLING TIL STROMNETTET

Tilkobling av haytrykksvaskeren til stramnettet
ma skje til et system som er satt i opp i samsvar
med alle gjelende lover og standarder.
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Kontroller at nettspenningen pa anlegget er i
overensstemmelse med spenningen som hgytt-
rykksvaskeren er laget for, og som er angitt pa
merkeplaten.

A Fare.

- Stremkabelen ma beskyttes mot utilsiktet klem-
ming.

- Ikke bruk hgyttrykksvaskeren hvis streamkabel-
en er skadet.

- Bruken av alle slags elekiriske apparater krever
at man folger enkelte viktige grunnregler:

» aldri ta pa apparatet med vate eller fuktige hen-
der eller fotter

« aldri bruke apparatet barfgtt eller med uegnede
kleer

« dra aldri i stramkabelen eller selve apparatet for
a dra stgpselet ut av stikkontakten.

(for hgyttrykksvaskeren med effekt under 3kw,
utstyrt med stapsel).

Hva angar beskyttelse mot elektrisk stgt er haytt-
rykksvaskeren klassifisert som et apparat i Klas-
sel

Manglende respekt for det ovennevnte fritar
produsenten for alt ansvar og er & anse som
uansvarlig bruk av produktet.

BRUK AV HOYTTRYKKSVASKEREN

BETJENINGSPANEL (fig. 1)

2 - Startknapp.
3 - Bryter for regulering av vaskemiddel.

START AV HOYTTRYKKSVASKEREN

1) Apne vannkranen (fig. 3).

2) Koble hgyttrykksvaskeren til stremnettet ved &
koble stgpselet til stikkontakten.

3) Start hgyttrykksvaskeren med & dreie start-
bryteren i pos. "I”.

A Advarsel

Hoyttrykksspruten genererer en sterk kraft pa
selve lansen. Hold godt fast i handtaket pa lan-
sen.

4) Trykk inn spaken pa handtaket og start vaskin-
gen.

A Advarsel

Hoyttrykksvaskere utstyrt med systemet "Total
stop” starter og stanser motoren nar du aktiverer
eller slipper spaken pa handtaket pa lansen.
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A Fare

Ikke blokker spaken pa handtaket i utfarselspos-
isjon.

VIKTIG!

For a utelukke eventuelle urenheter eller luft-
bobler i den hydrauliske kretsen, foretar du den
forste igangsettingen av hgyttrykksvaskeren uten
lanse, og fgrer ut vann i noen sekunder.
Eventuelle urenheter vil kunne tette igjen dysen
og hindre funksjonen.

BRUK AV TILBEHORET

A Fare:

Rett spruten fra ganske god avstand, for & unnga
skader som fglge av det hgye trykket.

Ikke rett spruten mot personer, dyr, elektriske
kontakter.

BRUK AV DYSER FOR LAVT/H@YT TRYKK
Det folger med fem forskjellige dyser (fig. 8) for
lanse og hurtigkobling, tre for vask med haytt-
rykk, og en for vask med lavt trykk med oppsu-
ging av vaskelgsning.

Bruk den lansedysen som er best egnet til den
typen vask som skal gjennomfares.

Dyse for hgyttrykkslanse med konsentrert
sprut (red) (fig. 8-A)

Gir en konsentrert sprut med vann under hgyt
trykk som gjer det mulig & fierne gjenstridig skitt
fra overflaten som skal vaskes.

OBS: Med denne hgyttrykksdysen har du en
starre inntreningskraft, sa du vaere forsiktig med
a bruke den pa emfintlige overflater.

Bukes til vask av deler som er tildekket, for ek-
sempel under takrennen. Fjerne tjsere eller tyg-
gegummi fra fortau. Fjerning av rust fra stalov-
erflater.

Dyse for hoyttrykkslanse med 15° sprut (gul)
(fig. 8-B)

Gir en sveert smal sprut med vann under hgyt
trykk for & fierne maling, mugg, osv. fra overflaten
som skal vaskes.

Brukes til & fierne maling fra overflater i tre, mur

og metall, og til & fierne rust og sjerester fra bater.
Vask av tungt utstyr.
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Dyse for hayttrykkslanse med 25° sprut
(grenn) (fig. 8-C)

Gir en bredere hgyttrykkssprut for generell ren-
gjering og skylling. Brukes til & fierne mugg, lett
og middels rust, vask av aluminiumskledninger.
Brukes til & klargjere en overflate for maling.

Dyse for lavtrykkslanse for pafering av vaske-
middel (svart) (fig. 8-D)

Bruk lavtrykksdysen for pafering av vaskemiddel
pa overflater som skal vaskes.

40° hoytrykkslanse (hvit) (fig. 8-E)
Gir en bredere hgytrykksvannstrale for rengjgring
av gmfintlige eller overfladisk skitne overflater.

Dysene er plassert i beholdere pa et panel som
er montert pa handtaket til hayttrykksvaskeren.

HANDTAK PA SLANGERULLEN

Handtaket pa slangerullen senkes for bruk og
lgftes nar maskinen skal settes bort. For a lafte
handtaket trekker du det ut og dreier det oppover
(fig. 9)

Rull opp hayttrykksslangen ved & dreie spaken
med klokka. (fig. 11)

ROTERENDE HODE (Valgfritt tilbehar)
Hoyttrykksvaskeren kan utstyres med et hode
med roterende dyse for rengjering av den van-
skeligste skitten (fig. 7).

A Fare:

Rett spruten fra ganske god avstand, for & unnga
skader som fglge av det hgye trykket.

Ikke rett spruten mot personer, dyr, elektriske
kontakter.

STANSE HOYTTRYKKSVASKEREN

1) Etter bruk med vaskemiddel ma du skylle
oppsugingskretsen. Stikk oppsugingsslangen for
vaskemiddel inn en beholder med rent vann og
sett i gang pumpen i 1 minutt med doseringskra-
nen helt dpen og lansen i utfgrselsmodus.

2) Stans hgyttrykksvaskeren med & dreie start-
bryteren i pos. “0”.

3) Tem ut trykket fra slagen ved a trykke pa spa-
ken pa pistolen.

4) Koble hagyttrykksvaskeren fra stremnettet ved
hjelp av bryteren eller ved & koble stapselet fra
stikkontakten.

5) Steng vannkranen.
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A Advarsel

- Nar du gar fra hgyttrykksvaskeren, ogsa midler-
tidig, ma du ferst sla den av, enten med den ma-
gnetiske skillebryteren eller ved a trekke stopsel-
et ut av kontakten.

- Hoyttrykksvaskere med innretningen “Total
stop” er & anse som avslatt nar den magneti-
ske skillebryteren er i posisjonen "O” eller med
stopselet koblet fra stikkontakten.

- Nar hgyttrykksvaskeren ikke er i bruk stenger
du sikkerhetsinnretningen pa handtaket.

- Ala hayttrykksvaskeren fungere uten vann farer
til alvorlige skader pa pakningene pa pumpen.

RAD FOR BRUK AV VASKEMIDLER
A Advarsel

Denne hgyttrykksvaskeren er laget for & brukes
sammen med de vaskemidlene som leveres eller
anbefales av produsenten.

Bruk av andre vaskemidler eller kjemiske stof-
fer vil kunne virke inn pa hayttrykksvaskerens
sikkerhet.

1) Av miljghensyn anbefaler vi & bruke vaskemi-
dler pa fornuftig mate, i henhold til indikasjonene
som er gitt pa produktpakningen.

3) Velg fra listen over anbefalte produkter det pro-
duktet som er best egnet til den vaskingen som
skal utfgres, og tynn ut med vann i henhold til
indikasjonene som er gitt pa produktemballasjen
eller i vaskemiddelkatalogen over produkter
egnet for hgyttykksvasker med varmt eller kaldt
vann.

3) Be forhandleren din om vaskemiddelkatalo-
gen.

OPERATIVE FASER FOR KORREKT

VASK MED BRUK AV VASKEMIDLER

1) Gjer klar den typen vaskelgsning som er best
egnet til typen skitt og den overflaten som skal
vaskes.

2) Bruk den riktige dysen for & dekke overflaten
som skal vaskes, nedefra og opp. La virke i noen
minutter.

3) Skyll hele overflaten grundig, ovenfra og nedo-
ver, med varmt eller kaldt vann under hayt trykk.
2) Etter bruk med vaskemiddel ma du skylle
oppsugingskretsen. Stikk oppsugingsslangen for
vaskemiddel inn en beholder med rent vann og
sett i gang pumpen i 1 minutt med lansen i utfgrs-
elsmodus.
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VEDLIKEHOLD

BARE HVIS DET ER TILLATT | HENHOLD
TIL DENNE BRUKERVEILEDINGEN KAN
DET UTFORES AV BRUKEREN
ALLE ANDRE INNGREP ER FORBUDT

A Fare

For vedlikeholdsoperasjoner pa varmeelementet,
pa heyttrykkspumpen, de elektriske delene og
alle deler som har sikkerhetsfunksjoner ma du
kontakte vart servicesenter.

Produsenten er ikke ansvarlig for tukling med
maskiner, for upassende endringer, reparasjoner
eller vedlikehold utfert av tredjeparter uten ut-
trykkelig tillatelse.

Dokumentasjon som angéar reparasjonsinngrep,
inngrep med programmert assistanse, og even-
tuelle sertifikasjoner angaende installasjon av
apparatet i henhold til gjeldende lover (Standard
IEC60364-1), ma oppbevares omhyggelig av
brukeren, sammen med brukerhandboken.

Du ma regelmessig, minst en gang i aret, foreta
en generell kontroll av sikkerhetsinnretningene
09

reguleringene. Dette ma gjgres av vart service-
verksted.

A Fare

Fer du foretar noen form for vedlikehold ma du ko-
ble hgyttrykksvaskeren fra stremnettet ved hjelp
av bryteren og trekke stepselet ut fra stikkonta-
kten, og fra vannettet ved & stenge kranen. (Se
kapittelet for tilkobling til strem- og vannettet).
Nar vedlikeholdet er ferdig ma du fer du kobler
hgyttrykksvaskeren til stram- og vannettet igjen
kontrollere at alle stengselspanelene er montert
korrekt igjen, og festet med de tilhgrende skrue-
ne.

Manglende respekt for denne forholdsregelen
kan fore til fare for stot.

FORHOLDSREGLER MOT FROST
Hoyttrykksvaskeren ma ikke utsettes for frost.
Nar arbeidet er over, eller for langvarige pauser,
er det pabudt & bruke frysevaeske hvis haytt-
rykksvaskeren star pa et sted der det er farlig for
frysing.
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OPERASJONER FOR BRUK AV FRYSEVASKE
1 - Steng vanntilfgrselen (kranen), koble fra for-
syningsslangen og la hayttrykksvaskeren funge-
re til den er helt tom.

2 - Stans hgyttrykksvaskeren med a sette bryte-
ren i pos. “0”.

3 - Forbered en beholder med frysevaeskelgsn-
ingen.

4 - Putt forsyningslangen i beholderen med fry-
sevaeske.

5 -Start hgyttrykksvaskeren med a sette bryteren
i pos.”I”.

6 - La hayttrykksvaskeren fungere til det kommer
frysevaeske ut fra lansen.

7 - Sug opp frysevaesken ogsa med vaskemidde-
loppsugingen.

8 - Stans hgyttrykksvaskeren og koble den fra
strgmnettet. ved hjelp av den omnipolare bryte-
ren eller ved a koble stgpselet fra stikkontakten.

A Fare

Frysevaeske er et produkt som kan fare til ska-
der pa miljget. Bruken av denne ma derfor skje i
henhold til instruksjonene som er gitt pa paknin-
gen. (Ma ikke kastes i miljget).

RENGJ@RING AV VANNFILTERET
Rengjgr vannfilteret regelmessig og fjern even-
tuelle urenheter (fig. 10).

UTSKIFTING AV HGYTTRYKKSDYSER
Hayttrykksdysen som er plassert pa lansen ma
skiftes ut regelmessig, da dette er en komponent
som er gjenstand for normal slitasje under fun-
ksjon. Slitasjen kan identifiseres av et trykkfall
i funksjonen til hgyttrykksvaskeren. Ta kontakt
med leverandgren og/eller forhandleren for in-
struksjoner ved en eventuell utskifting.
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OPPSUMMERENDE TABELL

OVER ORDINART VEDLIKEHOLD
UTF@GRES AV KUNDEN

Beskrivelse av operasjonene:

SOM

x o| @
S| o e
5 g £ =
| S|ls| 8
KONTROLLER E S ? 3
- [T
85z 2
m

Kontroll av stremkabel-slangekobll-

inger for X

heyttrykk

Rengjering av vannfilteret ‘ ‘ ‘ X ‘ ‘

OPPSUMMERENDE TABELL

OVER EKSTRAORIDNART VEDLIKEHOLD
SOM UTF@RES AV

ASSISTANSESENTERET

Beskrivelse av operasjonene:

KONTROLLER

Hver 200. time

Hver 250. time

Hver 500. time
1 gang i aret

Utskiftninger av pakninger
A.P.-pumpe
Utskiftning av lansedyse X

Regulering og kontroll av X
sikkerhetsinnretningene

x
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VIKTIG:
De angitte tidene gjelder for normale funksjonsbetingelser. For vanskelig bruk mé& du redusere
intervallene for hver operasjon.
For vedlikehold og/eller reparasjon ma du kun bruke originale reservedeler som gir maksimale
kvalitetsegenskaper, palitelighet og sikkerhet. Bruk av uoriginale reservedeler fritar produsenten for
alt ansvar, og overfgrer ansvaret til vedkommende som utfgrer inngrepet.

LAGRING

Ved langvarig lagring m& maskinen kobles fra forsyningskildene, du ma temme beholderne for fun-
ksjonvaeske og sgrge for & beskytte de delene som vil kunne skades som falge av stgv.

Smer de delene som vil kunne skades hvis de terker inn, slik som slangene. Nar maskinen skal settes
i funksjon igjen ma du kontrollere at det ikke er noen sprekker eller kutt i vannslangene.

Olje og kjemiske produkter ma kasseres i overensstemmelse med gjeldende lover.

Nar du bestemmer deg for & aldri bruke hgyttrykksvaskeren mer anbefaler vi at du gjer den ubrukelig
ved a fierne stremkabelen. Vi anbefaler dessuten at du uskadeliggjer alle de delene av hgyttrykks-
vaskeren som vil kunne utgjere en fare, seerlig for barn som kanskje vil kunne finne pa & bruke en
ubrukt hgyttrykksvasker til & leke med. Dette produktet er spesialavfall av typen WEEE, og er i sam-
svar med kravene i de nye direktivene for beskyttelse av miljget. Disse ma avsettes separat fra vanlig
husholdningsavfall, og alltid i samsvar med gjeldende lover og regler.

Ikke bruk demonterte deler som skal kastes som reservedeler.
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PROBLEMER - L@SNINGER

Du ma alltid koble hoyttrykksvaskeren fra stremnettet for alle slags operasjoner, ved a sla

av

den magnetiske skillebryteren eller ved a koble stapselet fra stikkontakten, og fra vannettet.

PROBLEMER

Hayttrykksvaskeren starter ikke
nar du dreier pa bryteren.

ARSAKER

Manglende stremkobling.
Varmebeskyttelse utlgst.
Bryteren er utlgst.

LOSNINGER

Kontroller nettspenningen

(se tekniske egenskaper).
Gjenopprett (ved ytterligere inn-
grep, ta kontakt med teknisk as-
sistanse).

Gjenopprett (ved ytterligere inn-
grep, ta kontakt med teknisk as-

sistanse).
. N Kontroller

Det kommer ikke ut vann, eller .II?;{evk;r:'rl]I;ﬁ)tgrmg til vannettet. Rengjor.
det er en lekkasje fra hoytt- ) Apne den.

rykkretsen.

Stengt vannkran.
Lekkasjer fra hayttrykkskretsen.

Be om assistanse fra servicever-
ksted.

Pumpen fungerer, men det no-
minelle trykket oppnas ikke.

Tett innferingsfilter.

Defekt tilkobling til vannettet.
Slitt lansedyse.

Skitne eller slitte ventiler

Rengjor.
Kontroller

Be om assistanse fra servicever-
ksted.

Be om assistanse fra servicever-
ksted.

Utilstrekkelig
vaskel@sning.

oppsuging av

Slutt pa vaskemiddel.
Dyse feilmontert pa lanse

Fyll med beholderen med vaske-
middel.
Monter dysen korrekt pa lansen.

Vannlekkasje fra hodet.

- Slitte pakninger.

- Be om assistanse fra service-
verksted.

VIKTIG:

For vedlikehold og/eller reparasjon ma du kun bruke originale reservedeler som gir maksi-
male kvalitetsegenskaper, palitelighet og sikkerhet. Bruk av uoriginale reservedeler fritar

produsenten for alt ansvar.
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TEKNISET OMINAISUUDET

PW-C32/ PW-C32/ Pg’_}%?’ PW-C33/
G-132 G-132 MALLI 11208A G-133
MALLI 11207 A | MALLI1307 A | 2 2o O | MALLT I1609A0
Jannite Vv 230 230 230 230
Tehonsyo6tto ~ 1~ 1~ 1~ 1~
Taajuus Hz 50 50 50 50
Tehon- kW 18 2,1 2,5 3,2
kulutus w 1800 2100 2500 3200
e MPa 12 13 15 16
(bar) 120 130 150 160
. I/m 58 6,0 6,6 75
Maks.virtaama gpm 153 1,58 1,74 1,98
Siilié [ 0,9 0,9 0,9 0,9
(pesuaine) gal 0,23 0,23 0,23 0,23
Letku - korkea- m 8 8 8 8
paine ft 26,2 26,2 26,2 26,2
g m 5 5 5 5
Sl i ft 16,4 16,4 16,4 16,4
Suihkuputken 18 19 23 27
tyontévoima
Tarina m/s? <25 <25 <25 <25
Lp dB
Melupdasts () 9 81 81 76
P Lw dB 95 08 08 93
(A)
Paino kg 20 20 25 27
Ib 44,0 44,0 55,1 59,0
Mitat cm 387X321X910 | 387X321X910 | 439X390X950 | 439X390X950
in 15,2x12,6x36 | 15,2x12,6x36 | 17,2x15,3x37,4 | 17,2x15,3x37,4

PAAASIALLISET
RAKENNEOSAT

1) Kadensija
2) Paakytkin

3) Pesuaineen saaténuppi

4) Veden sisaantulo

5) Sahkojohdon kannatin

6) Letkukela

7) Letkukelan vipu
8) Vesiliitanta

9) Suodatin

10) Liipaisimen turvapainike

11) Liipaisin

12) Kasikahva
13) Kayttdopas
14) Turbo-suutin

15) Lance

16) Vaahdotin

FI - suomi
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KAANNOS ALKUPERAISISTA OHJEISTA
Kiitamme laitteistomme ostosta ja saamastamme luottamuksesta. Olemme varmoja, etta tuot-
teemme laatu takaa kayttajien arvostuksen ja tyytyvaisyyden pitkaan.

Lue kayttdopas huolellisesti ennen painepesurin
asennusta, kayttddnottoa ja kayttoa.

Kéayttdopas kuuluu olennaisena osana laitteese-
en.

Lue téssa kayttboppaassa olevat varoitukset ja
ohjeet erittéin huolella, silld ne sisaltavat tarkeita
TURVALLISEEN KAYTTOON ja HUOLTOON
liittyvid ohjeita, ja tutustu yleisiin turvaohjeisiin
erityisen tarkasti.

SAILYTA TAMA KAYTTOOPAS HUOLELLI-
SESTI, JOTTA VOIT KAYTTAA SITA AINA
TARVITTAESSA.

RISKIEN ERITTELY
A Vaara

Varoittaa vaarasta, joka voi aiheuttaa vakavia tai
kuolemaan johtavia vammoja.

a Huomio
Varoittaa mahdollisista vaaroista, jotka voisivat
aiheuttaa vakavia vammoja.

Tarkeaa
Varoittaa tilanteesta, joka voisi johtaa lieviin hen-
kilo- tai omaisuusvahinkoihin.

A Huomio

Varmista, etta kaikki painepesurin kayttajat ja sen
paivittaisen huollon suorittavat henkilt ovat tutu-
stuneet kayttdoppaaseen.
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LUOKITUS

Painepesurin kdyttdjan on noudatettava saanno-
sten edellyttamia kayttorajoituksia seka erityisesti
on noudatettava kuvattua luokitusta:

Painepesuri on sahkdiskuilta suojautumisen
osalta luokan | sahkoélaite.

Painepesuri sdadetaan jo tehtaalla ja kaikki
sen turvalaitteet on sinetdity. Turvalaitteiden

saatéjen muuttaminen on kiellettya.

Kuumavesipainepesuri lammittad vettd kaytt-
amalla poltinta, jonka polttoaineena kaytetaan
polttomoottoreille tarkoitettua dieselia tai kevyt-

té polttodljya.

Kayta painepesuria ainoastaan vakaalla ja tasai-
sella maaperalla. AlA siirra sité kaytén aikana tai
silloin, kun se on kytketty séhkdverkkoon. Paine-
pesuri kasitetaan kiinteasti asennetuksi laitteeksi.
Taman ohjeen laiminlydnti voi johtaa vaaratilan-
teisiin.

Ala kayta painepesuria tiloissa, jonka ilmatilas-
sa voi olla sydvyttavia tai rajahdysalttiita aineita
(hoyryja tai kaasuja).

Fl - suomi



YLEISET

TURVALLISUUSSAANNOT
PAINEPESURIN KAYTTOON

a Huomio

- Sahkokytkennan saavat suorittaa
vain ammattitaitoiset sdhkbdasentajat,
joiden on noudatettava voimassa ole-
via maarayksia (erityisesti standardia
IEC 60364-1) seka valmistajan antamia
ohjeita.

Virheellinen kytkenta voi aiheuttaa va-
hinkoja henkildille, elaimille tai esineille
ja valmistajan ei voi katsoa olevan vas-
tuussa kyseisissa tapauksissa.

- Tata laitetta kaynnistettdessa saattaa
esiintya lyhyt jannitteen lasku, erityisesti
jos sahkdverkon laatu on huono. Nama
pudotukset voivat vaikuttaa muihin lait-
teisiin (esim. lampun valkkyminen). Kun
verkkoimpedanssi Zmax< 0,450 OHM,
tallaisia hairiditd ei ole odotettavissa.
(Lisatietoja saat paikalliselta energian-
toimittajalta).

- Alle 3 kW tehoiset painepesurit on
varustettu pistokkeella, jonka voi kytkea
sahkdverkkoon.

Tarkista kyseisessa tapauksessa, etta
sahkodjarjestelman ja pistorasioiden
kapasiteetti on riittava arvokilvessa
ilmoitetulle laitteen maksimiteholle (kW.
Epéaselvissd tapauksissa ota yhteys
ammattitaitoiseen henkiléstdon.

Anna ammattitaitoisen sahkdasenta-
jan vaihtaa laitteen pistorasia, mikali
laitteen pistoke ja pistorasia eivat ole
yhteensopivia.

- Varmista ennen painepesurin kytken-
taa, ettd sen arvokilven tiedot vastaavat
sahkdverkon arvoja.

- Al kayta jatkojohtoja painepesurin
virransyottoon.

FI - suomi

Jos kaytetaan jatkojohtoja, pistokkeen
ja pistorasian on oltava vesitiiviita.
Sopimattomat jatkojohdot voivat olla
vaarallisia.

- Painepesurin sahkoéturvallisuudesta
saadaan varmuus vain silloin, kun se on
kytketty oikein tehokkaaseen maadoi-
tusjarjestelmaan voimassa olevien sah-
koturvallisuusstandardien mukaisesti
(kytkentd on suoritettava standardin IEC
60364-1 mukaisesti).

On ehdottomasti tarkistettava tama pe-
rustavaa laatua olevan turvavaatimus,
ja ota tarvittaessa yhteys ammattitaitoi-
seen henkilostéon huolellisen tarkas-
tuksen suorittamista varten.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista
vahingoista, jotka johtuvat laitteiston
maadoituksen puuttumisesta.

- Painepesuri on kytkettdva sahko-
verkkoon kayttdmalld kaikkinapaista
kytkintd, jonka kontaktien aukaisuvali
on vahintddn 3 mm ja jonka séhkoiset
ominaisuudet sopivat laitteelle. (Téama
vaatimus ei koske alle 3 kW painepesu-
reita, jotka on varustettu pistokkeella).
Suosittelemme, ettd sahkdverkkoon
asennetaan differentiaalikytkin, joka
katkaisee virransy6ton maavuotovirran
ylittdessa 30 mA vahintaan 30 ms, tai
vaihtoehtoisesti maadoituspiiria valvo-
va laite.

- Painepesuri on kytketty irti sahkdver-
kosta ainoastaan irrottamalla pistoke
tai sammuttamalla jarjestelmassa oleva
kaikkinapainen kytkin.

- "Total stop” -laitteella varustettujen
painepesurien voidaan katsoa olevan
sammutettuja, kun kaikkinapainen
kytkin on "O”-asennossa tai pistoke on
irrotettu pistorasiasta.
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- Painepesuria saa kayttaa vain valvon-
nan alaisena. Sammuta painepesuri
kaikkinapaisella kytkimella tai irrota
pistoke pistorasiasta aina silloin, kun
poistut painepesurin luota vaikka vain
hetkeksikin.

- Painepesuria ei ole tarkoitettu kaytetta-
vaksilasten, nuorten tai fyysisilta, henki-
silta tai aistitoiminnoiltaan rajoittuneiden
henkildiden toimesta, paihtyneena tai
ilman riittavia tietoja ja kokemusta.
Kayttajien turvallisuudesta vastaavan
henkildn on saatettava kayttajan tietoon
laitetta koskevat kayttdohjeet.

Lapsia on valvottava, jotta he eivat voi
leikkia painepesurilla.

- Kayta ainoastaan alkuperaisia lisdva-
rusteita, jotka takaavat laitteen turvalli-
sen toiminnan.

- Varmista, ettei suihkuputken ja paine-
pesurin valilla oleva letku paase vahin-
goittumaan. Vaihda vahingoittunut letku
valittdmasti uuteen. Letkussa on oltava
suurinta sallittua painetta, valmistus-
paivamaaraa ja valmistajaa koskevat
tiedot.

- Korkealle paineelle soveltuvat letkut,
littimet ja litokset ovat erittdin tarkeita
painepesurin turvallisuuden kannalta.
Kayta ainoastaan valmistajan hyvaksy-
mia alkuperaisia varaosia.

- Al kayta painepesuria silloin, kun sen
toiminta-alueella oleskelee muita henki-
16ita ja/tai elaimia.

- Korkeapainesuihkut voivat aiheuttaa
vaaratilanteita silloin, kun niita kayte-
taan vaarin. Ald suuntaa korkeapai-
nesuihkua koskaan henkil6itd ja/tai
elaimia, sahkdlaitteita tai itse laitetta
kohden.
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- Korkeapainesuihku aiheuttaa voimak-
kaan reaktion suihkuputkessa. Pida
suihkuputken kahvoista tukevasti kiinni.

- Arvioi tarkkaan, voidaanko painepesu-
ria kayttda puhdistukseen, jonka haluat
suorittaa.

Suojaudu kiinteiden materiaalien sin-
koutumiselta tai syovyttaviltd aineilta
tarkoitukseen soveltuvilla suojavalineil-
1& (kasineet, suojalasit ym.).

- Arvioi tarkkaan, voidaanko painepe-
suria kayttda paikassa, jossa haluat
suorittaa puhdistuksen (esim. elintarvik-
keiden, laakkeiden jne. valmistukseen
kaytetyt alueet).

Noudata turvallisuuteen liittyvid stan-
dardeja ja vaatimuksia.

- Laitteen kanssa saa kayttda ainoas-
taan sen mukana toimitettuja tai valmis-
tajan suosittelemia pesuaineita. Muiden
pesuaineiden tai kemikaalien kaytto voi
heikentaa laitteen turvallisuutta.

- Kayton aikana voi muodostua sumua.
Sumun hengittdminen saattaa olla ter-
veydelle vahingollista.

- Rajahdysvaara. Ala ruiskuta syttyvia
nesteita.

- Tyénantajan on tehtava riskinarvioin-
ti, jotta voidaan maaritella tarvittavat
suojatoimet sumujen muodostumisen
osalta puhdistettavien pintojen ja ym-
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pariston mukaan. Luokan FFP2 tai
sitd korkeamman luokan suojamaskit
sopivat suojautumaan sumujen hengit-
tamiselta.

- A4 suuntaa suihkua itsedsi tai muita
henkilditd kohti vaatteiden tai jalkinei-
den puhdistamiseksi.

- Suihkuputken liipaisimen (vivun) lu-
kitseminen aukinaiseen asentoon on
kielletty kayton aikana.

- Irrota painepesuri vesi- ja sahkdver-
kosta aina ennen minkaan puhdistus- ja/
tai huoltotoimenpiteen aloittamista.

- Anna teknisen huoltoliikkeemme
tarkastaa turvalaitteiden kunto saan-
nollisin valiajoin ja vahintddn kerran
vuodessa.

- Anna teknisen huoltolikkeemme ar-
vioida painepesurin turvallisuus saan-
noéllisin valiajoin ja vahintdan kerran
vuodessa.

- Al4 kaytad painepesuria, mikali sen
séhkojohto on vahingoittunut.
Vahingoittuneen sahkojohdon saavat
korjata tai vaihtaa ainoastaan valtuutta-
mamme huoltoliikkeet.

Kayttdja ei saa vaihtaa tdman laitteen
sahkdjohtoa.

- Varmista, ettei sdhkojohto alistu me-
kaaniselle vedolle, ja suojaa sitd niin,
ettei se paase puristumaan vahingossa.

Sahkolaitteita kaytettdessa on nouda-
tettava tiettyja yleisia perussaantéja:

+ ala koske laitteeseen silloin, kun katesi
tai jalkasi on marat

« 4la kayta laitetta avojaloin tai jos kayt-
tamasi vaatetus ei ole sopiva
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« alaveda sahkojohdostataiitse laittees-
ta silloin, kun haluat irrottaa pistokkeen
pistorasiasta. (Painepesureille, joiden
teho on alle 3 kW ja jotka on varustettu
pistokkeella).

- Sammuta painepesuri, mikali sen
toiminnassa ilmenee ongelmia/toimin-
tahairioita (irrota se sahkdverkosta kaik-
kinapaisella kytkimella tai irrota pistoke
pistorasiasta alle 3 kW pesurien ollessa
kyseessd) alaka peukaloi sita.

- Onnettomuustapauksessa ota yhteys
Iaakariin tai ensiapuun.

Painepesuri on sahkoéiskulta suojautu-
misen osalta luokan | sahkolaite.

K&aanny teknisen huoltopalvelumme
puoleen.

Taman ohjeen laiminlyéntia voidaan
pitaa laitteen huolimattomana kayt-
tona, jolloin valmistaja vapautuu
kaikesta laitteeseen liittyvasta vas-
tuusta.

VAROITUS Laitteiden lapi kulkeneen

veden katsotaan olevan juomakel-
votonta.

®

ALA KAYTA JUOMAVETTA
LAITTEEN VEDEN SYOTTOON.
KAYTABA-TYYPPISTA JARJES-
TELMAEROTINTA  STANDAR-
DIN EN 12729 MUKAISESTI.
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VAATETUS JA
VARUSTEET

Kayta turvajalkineita, jotka on
varustettu liukumista estavalla
pohjalla.

Kayta suojalaseja tai visiiria
seka suojavaatetusta.
Suosittelemme  tyohaalareid-
en kayttéa, silla ne suojaavat
kayttdjaa vammoilta, mikali
korkeapainesuihku osuu vahin-
gossa kayttajaan.

Sumuja varten tarvittavat
suojatoimet, puhdistettavan
pinnan ja kyseisen ymparis-
ton mukaan, voivat edellyttada
luokan FFP2 tai korkeamman
suojaluokan omaavien hengi-
tyssuojien kayttamista.

P lrel L)

KAYTTOTARKOITUS

Laite on tarkoitettu ainoastaan koneiden, ajo-
neuvojen, rakennusten, tydkalujen seka pintojen
puhdistukseen kayttamalla pesuainetta sisalt-
avaa korkeapaineista suihkutusta paineella, joka
voi olla 25 ja 250 barin valilla (2,5+25 MPa) (360
- 3600 PSI), ammatti- ja liiketoiminnassa.

Laitteen kanssa saa kayttdad ainoastaan sen
mukana toimitettuja tai valmistajan suosittelemia
pesuaineita. Muiden pesuaineiden tai kemikaa-
lien kayttd voi heikentaa laitteen turvallisuutta.

Laitetta saa kayttda ainoastaan sille tarkoitettuun
kayttdtarkoitukseen.

Kaikki muun tyyppinen kaytto katsotaan virheelli-
seksi ja nain kielletyksi kaytoksi.

Esimerkkeja kielletysta kaytosta:

- Sellaisten pintojen pesu, jotka eivat sovellu kor-
keapainesuihkulla pestaviksi.

- Henkildiden, elainten, sahkolaitteiden tai itse
laitteen pesu.

- Tarkoitukseen soveltumattomien pesuaineiden
tai kemikaalien kaytto.

- Suihkuputken liipaisimen (vivun) lukitseminen
aukinaiseen asentoon.

Valmistaja ei vastaa mistddn sopimattoman,
virheellisen tai kielletyn kaytdn aiheuttamista
vahingoista.

Painepesurien turvalaitteet valmistetaan voimas-
sa olevien standardien mukaisesti.
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ESIVALMISTELUT

Pakkauksesta purkaminen

Varmista pakkauksesta purkamisen jalkeen, etta
painepesuri on ehja.

Epéselvissa tapauksissa ala kayta painepesuria.
Ota yhteys jalleenmyyjaasi.

Ala jatd pakkausmateriaa-
leja (pussit, laatikot, naulat
@ jne.) lasten ulottuville, silla

ne saattaisivat olla vaarallisia
leikkikaluja. Havita tai sailyta
ne voimassa olevien luonnon-
suojelulakien mukaisesti.

G

Laitteesta irrotettujen osien asennus
Valmistaja on koonnut laitteen tarkeimmat ja tur-
vallisuuteen liittyvat osat jo tehtaalla.

Pakkaus- ja kuljetusteknisista syistéa jotkin paine-
pesurin osat toimitetaan kuitenkin irrotettuina.
Kayttdjan vastuulla on huolehtia naiden osien
asennuksesta kunkin asennussarjan mukana toi-
mitettujen ohjeiden mukaisesti.

TUNNISTEKILPI:

Tunnistekilpi, josta I6ytyvat painepesurin tark-
eimmat tekniset tiedot, on sijoitettu vaunuun niin,
ettd se on aina nakyvilla.

A Varmista tuotteen oston yhteydessa, etta
siind on tunnistekilpi. limoita tunnistuskyltin
mahdollisesta puuttumisesta valittomasti val-
mistajalle ja/tai jalleenmyyijille.

Ala kayts ilman tunnistekilpeé olevia laitteita,
silla kyseisessa tapauksessa valmistaja ei ole
missaadn vastuussa laitteesta. Tunnistekilvet-
tomien laitteiden valmistajia ei voi varmuudel-
la tunnistaa, jolloin niitd on pidettava mahdol-
lisesti vaarallisina.

PESUAINESAILION TAYTTAMINEN

A Huomio

Valitse suositelluista tuotteista kyseiseen puhdi-
stukseen parhaiten sopiva tuote ja laimenna se
veteen tuotteen pakkauksessa annettujen ohjei-
den mukaisesti.

Taytd pesuainesailio
(kuva 2).

laimennetulla tuotteella

Pyyda jalleenmyyjaltési luettelo suoritettavalle
pesutavalle ja kullekin puhdistettavalle pinnalle
soveltuvista pesuaineista.

Pesuaineen kayton jalkeen pesuaineen imupiiri
on huuhdeltava puhtaalla vedella.
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OHJAUS- JA TARKKAILULAITTEET

A Huomio

Varmista, etta tunnet painepesurin ohjaus- ja tar-
kkailulaitteet perusteellisesti ennen painepesurin
sahko- ja vesikytkentdjen suorittamista.

Suorita ndma toimenpiteet kayttdoppaassa ja va-
staavissa piirroksissa annettujen ohjeiden mukai-
sesti.

VESIVERKKOON KYTKENTA

Kierrd korkeapaineletku letkukelaan (kuva 11).
Kytke syéttoletku verkkoon (kuva 3) ja painepe-
surin liittimeen (kuva 4-A). Varmista, ettéa vesi-
verkon toimittamat veden maara ja paine riittavat
painepesurin toimintaa varten 0,2 + 0,8 MPa (2+8
bar) (29+116 PSI).

Syéttéveden maksimilampétila on 50 °C (122 °F)
Liitd korkeapaineletku suihkuputkeen (kuva 5).

A Vaara.

Painepesurissa saa kayttaa vain puhdasta vetta.
Likainen tai hiekkainen vesi, syovyttavat kemika-
alit tai liuottimet aiheuttavat vakavia vaurioita pai-
nepesdurille.

A Vaara.

Al3 koskaan ime liuctinaineita tai laimentamatto-
mia happoja! Esim. bensiini, maalien liuotinaine-
et tai dieseldljy. Suihkuputkesta tuleva hoyry voi
syttya tai rajahtaa erittéin helposti ja se on myr-
kyllista.

@ Tarkeda

Noudata veden kasittelysta vastaavan vesiyhtion
antamia maarayksia erittain huolellisesti.
Voimassa olevissa maarayksissa edellytetdan,
ettei laitetta saa kytked juomavesiverkkoon il-
man, ettd asennetaan asianmukainen verkon
jarjestelmaerotin.

Kaytad BA-tyyppistd jarjestelmaerotinta standar-
din EN 12729 mukaisesti.

Vettd, joka virtaa jarjestelmaerottimen kautta, ei
luokitella enda juomavedeksi.

A Huomio

Al3 kytke laitetta juomavesisailidihin.
SAHKONSYOTTOVERKKOON KYTKENTA
Painepesurin kytkenta sahkonsyottéverkkoon on

tapahduttava kayttamalla jarjestelmaa, joka nou-
dattaa voimassa olevia standardeja ja lakeja.
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Tarkista, ettéd sahkojarjestelmassa saatavilla ole-
va verkkojannite vastaa jannitettd, jota varten
painepesuri on suunniteltu ja joka on ilmoitettu
laitteen tunnistekilvessa.

A Vaara.

- Sahkojohto on suojattava siten, ettei se paase
puristumaan vahingossa.

- Al kéyta painepesuria, mikéli sen séhksjohto
on vahingoittunut.

- Sahkolaitteita kaytettdessa on noudatettava
tiettyja yleisia perussaantoja:

« ala koske laitteeseen silloin, kun katesi tai ja-
Ikasi on méarat

- 814 kayta laitetta avojaloin tai jos kayttamasi va-
atetus ei ole sopiva

« ala veda sahkojohdosta tai itse laitteesta silloin,
kun haluat irrottaa pistokkeen pistorasiasta.
(painepesureille, joiden teho on alle 3 kW ja jotka
on varustettu pistokkeella).

Painepesuri on sahkdiskuilta suojautumisen
osalta luokan | sahkdlaite.

Edella kuvattujen ohjeiden laiminlyonti va-
pauttaa valmistajan kaikesta vastuusta ja se
katsotaan tuotteen huolimattomaksi kaytoksi.

PAINEPESURIN KAYTTO

OHJAUSPANEELI (kuva 1)

2 - Kaynnistyskytkin
3 - Pesuaineen saatdénuppi.

PAINEPESURIN KAYNNISTYS

1) Avaa veden syo6ttdhana (kuva 3).

2) Kytke painepesuri sahkoverkkoon asettamalla
pistoke pistorasiaan.

3) Kaynnistd painepesuri kaantamalla kaynnis-
tyskytkin asentoon ”I”.

A Huomio

Korkeapainesuihku aiheuttaa voimakkaan rea-
ktion suihkuputkessa. Pida suihkuputken kahvoi-
sta tukevasti kiinni.

4) Paina kahvassa olevaa vipua ja aloita pesu.

A Huomio

“Total stop” -jarjestelmalla varustetut painepe-
surit kdynnistavat ja pysayttavat moottorin, kun
suihkuputken kahvassa oleva vipu painetaan tai
vapautetaan.
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A Vaara

Al3 lukitse kahvassa olevaa vipua suihkutusa-
sentoon.

TARKEAA!

Kaynnistéd painepesuri ensimmaisen kerran il-
man suihkuputkea, jolloin vesipiirisséd olevat
epapuhtaudet tai ilmakuplat poistuvat. Anna ve-
den juosta muutaman sekunnin verran.
Mahdolliset epapuhtaudet voivat tukkia suutti-
men ja estaa sen toiminnan.

LISAVARUSTEIDEN KAYTTO

A Vaara:

Kayta suihkua riittavalta etaisyydelta, jotta valtyt
korkean paineen aiheuttamilta vahingoilta.

Ala suuntaa suihkua henkildita, eldimia tai pisto-
rasioita kohden.

KORKEA/MATALAPAINEISTEN SUUTTIMIEN
KAYTTO

Toimitukseen kuuluu viisi erilaista suihkuputken
suutinta (kuva 8) pikaliitannalla ja naistéd kolme
sopii korkeapainepesuun ja yksi matalalle paine-
elle, kun kaytetaan pesuaineliuosta.

Kayta suihkuputken suutinta, joka sopii parhaiten
suoritettavaan pesuun.

Korkeapaineinen suihkuputken suutin, keski-
tetty suihku (punainen) (kuva 8-A)

Se antaa keskitetyn korkeapainesuihkun, jonka
avulla voit poistaa pinttynyttd likaa pestavalta
pinnalta.

HUOMIO: Taméan korkeapaineisen suuttimen
avulla saadaan kayttd6n voimakkaampi tyontym-
isvoima ja sen vuoksi sita on varottava pestaessa
herkkia pintoja.

Kayta korkealla olevien osien pesuun, esimer-
kiksi raystaskourun alta. Pien, purukumien poi-
staminen jalkakaytaviltd. Ruosteen poistaminen
teraspinnoilta.

Korkeapaineinen suihkuputken
suihku 15° (keltainen) (kuva 8-B)
Se antaa erittdin kapean korkeapainesuihkun,
jonka avulla voit poistaa maalia, hometta jne. pe-
stavalta pinnalta.

suutin,

Kayta poistamaan maalia puisilta, muuratuilta,
metallisilta pinnoilta, poistamaan hapettumia,
jaadmia veneista. Raskaiden valineiden pesu.
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Korkeapaineinen suihkuputken
suihku 25° (vihred) (kuva 8-C)

Se antaa laajemman korkeapaineisen suihkun
yleistd puhdistusta tai huuhtelua varten. Kayta
poistamaan homeita, kevyitéd tai keskitasoisia
hapettumia, alumiinisten pinnoitteiden pesuun.
Kayta maalattavan pinnan valmisteluun.

suutin,

Matalapaineinen suihkuputken suutin pesuai-
neen imuun (musta) (kuva 8-D)

Kéayta matalapaineista suutin, kun pestavalle pin-
nalle kaytetdan pesuaineliuosta.

40° korkeapainesuutin (valkoinen) (Kuva 8-E).
Tarjoaa levedmman korkeapainesuihkun her-
kkien tai pinnallisesti likaisten pintojen puhdista-
miseen.

Suuttimet sijaitsevat kaukaloissa paneelissa,
joka on asennettu painepesurin kahvaan.

LETKUKELAN KADENSIJA

Letkukelan kahva laskee alas kaytt6a varten ja
nousee Yylés sailytystd varten. Nosta kahvaa
vetamalla ja kdantamalla yléspain (kuva 9)

Kaari korkeapaineletku kdantamalla vipua vain
myd6tapaivaan. (kuva 11)

PYORIVA SUUTIN (valinnainen lisévaruste)
Painepesuri voidaan varustaa my6s pyorivalla
suuttimella varustetulla paalla pinttyneemman
lian pesuun (kuva 7).

A Vaara:

Kayta suihkua riittavalta etaisyydelta, jotta valtyt
korkean paineen aiheuttamilta vahingoilta.

Ala suuntaa suihkua henkildita, eldimia tai pisto-
rasioita kohden.

PAINEPESURIN SAMMUTTAMINEN

1) Pesuaineen kayton jalkeen huuhtele imupiiri,
tydnna pesuaineen imuputki puhdasta vetta si-
saltadvaan astiaan ja kaytd pumppua noin 1 mi-
nuutin ajan annosteluhana taysin aukinaisena ja
suihkuputki pesuaineen suihkutusvaiheessa.

2) Sammuta painepesuri kdantamalla kaynnis-
tyskytkin asentoon "0”.

3) Poista korkeapaineletkussa oleva paine paina-
malla kasikahvan vipua.

4) Irrota painepesuri sahkdverkosta kaikkinapai-
sta kytkintéd kayttamalla tai irrottamalla pistoke
pistorasiasta.

5) Sulje veden sy6ttohana.
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A Huomio

- Sammuta painepesuri lampomagneettisella
kytkimella tai irrota pistoke pistorasiasta aina sil-
loin, kun poistut painepesurin luota vaikka vain
hetkeksikin.

- "Total stop” -laitteella varustettujen painepesu-
rien voidaan katsoa olevan sammutettuja, kun
lampdmagneettinen kytkin on "0”-asennossa tai
pistoke on irrotettu pistorasiasta.

- Kun painepesuria ei kayteta, sulje kahvan tur-
valaite.

- Painepesurin kuivakayttd vahingoittaa pumpun
tiivistejarjestelmaa erittain pahoin.

PESUAINEIDEN KAYTTOOHJEITA
A Huomio

Painepesurin kanssa saa kayttaa ainoastaan sen
mukana toimitettuja tai valmistajan suosittelemia
pesuaineita.

Tyypiltddn muunlaisten pesuaineiden tai kemika-
alien kaytto voi vaikuttaa laitteen turvallisuuteen.

1) Ympériston suojelemiseksi suositellaan kaytt-
amaan pesuainetta ainoastaan tarvittava, tuotte-
en pakkauksessa ilmoitettu maara.

2) Valitse suositelluista pesuaineista kyseiseen
puhdistukseen parhaiten soveltuva pesuaine ja
laimenna se veteen tuotteen pakkauksessa tai
pesuaineluettelossa (jossa on eritelty kylma- tai
kuumavesipainepesureissa kaytetyt pesuaineet)
annettujen ohjeiden mukaisesti.

3) Pyyda pesuaineluettelo jalleenmyyjaltasi.

TOIMINTAVAIHEET OIKEIN TAPAHTUVAAN
PESUUN PESUAINEIDEN KANSSA

1) Valmista pesuaineliuos, joka soveltuu parhai-
ten poistettavalla lialle ja pestavalle pinnalle.

2) Kayta asianmukaista suutinta levittdaksesi
sitd pestavalle pinnalle siirtyen alhaalta ylospain.
Anna vaikuttaa muutaman minuutin ajan.

3) Huuhtele koko pinta huolellisesti ylhaalta ala-
spain kayttamalla korkeapaineista kuumaa tai
kylmaa vetta.

4) Pesuaineen kayton jalkeen huuhtele imupiiri,
tydnna pesuaineen imuputki puhdasta vetta si-
saltavaan astiaan ja kdytd pumppua noin 1 mi-
nuutin ajan suihkuputken ollessa suihkutusvaihe-
essa.
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HUOLTO

VAIN SILLOIN KUN ANNETTU LUPA
KAYTTOOHJEESSA, SEN VOI SUORITTAA
KAYTTAJA.

KAIKKI MUUT TOIMENPITEET ON KIEL-
LETTY

A Vaara

Ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen,
mikali joudut suorittamaan huoltotoimenpiteita
kattilaan, korkeapainepumppuun, sahkéisiin osiin
tai muihin turvallisuuteen liittyviin osiin.

Valmistaja ei vastaa tuotteeseen suoritetuista
peukaloinneista, sopimattomista muutoksista,
korjauksista ja huolloista, jotka on suorittanut kol-
mas osapuoli iiman valmistajan antamaa lupaa.

Korjaustoimenpiteitd ja maaraaikaishuollon toi-
menpiteitd koskevat asiakirjat kuten myds mah-
dolliset laitteen asennusta koskevat sertifioin-
titodistukset on sailytettdva huolella kayttajan
toimesta yhdessa kayttboppaan kanssa kuten
vaaditaan voimassa olevassa lainsdadanndssa
(Standardi IEC60364-1).

On suoritettava saanndllisin valiajoin, vahintaan
kerran vuodessa, yleinen tarkastus painepesurin
turvalaitteille

ja kalibroinneille valtuutetussa teknisesséa huolto-
likkeessa.

A Vaara

Ennen minkaan huollon suorittamista kytke pai-
nepesuri irti sahkodverkosta kaikkinapaisella
kytkimella tai irrottamalla pistoke pistorasiasta ja
vesiverkosta sulkemalla vesihana (Katso lukuja
sahkoverkkoon ja vesiverkkoon kytkennasta).
Varmista huoltotoimenpiteiden jalkeen ennen
painepesurin kytkemistd sahko- ja vesiverkko-
on, ettd kaikki painepesurin sulkupaneelit on
asennettu takaisin paikoilleen ja kiinnitetty asian-
mukaisilla ruuveilla.

Taman ohjeen laiminlyonti voi aiheuttaa kuo-
lemanvaarallisen sdahkoéiskun vaaran.

VAROTOIMET JAATYMISTA VASTAAN
Painepesuri ei saa altistua jaatymiselle.

Jos tydn lopuksi tai pitkien taukojen aikana joudut
jattdmaan painepesurin paikkaan, jossa se sa-
attaa altistua jaatymiselle, on pakollista kayttaa
jaadtymisenestoainetta, jotta estetdan hydraulipi-
irin vakavat vahingot.
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JAATYMISENESTOAINEEN KAYTTO HUOLLON YHTEENVETOTAULUKKO
1 - Sulje veden syéttd (hana), irrota syodttdletku - PAIVITTAINEN KAYTTAJAN TOIMESTA
ja anna painepesurin toimia, kunnes se tyhjenee  Toimenpiteiden kuvaus:

kokonaan. ©
2 - Sammuta painepesuri kdantamalla kaynnis- §
tyskytkin asentoon "0”. 4
3 - Valmistele jaatymisenoestoaineliuosta sopiva- 2 c| 5
an astiaan. S EAE T
4 - Upota syoéttoletku jaatymisenestoaineliuosta TARKASTUKSET § % - <
siséltavaan astiaan. SIHER
5 - Kaynnista painepesuri kdantdmalla kaynnis- 2l<
tyskytkin asentoon "I”. 8|2
6 - Anna painepesurin toimia, kunnes A
suihkuputkesta virtaa ulos jaatymisenestoainetta. Sahkéjohdon-letkujen-litosten tarka-
7 - Varmista, ettd myds pesuaineen imujarijes- | stus X
telma imee jaatymisenestoainetta. (korkeapaineiset)
8 - Pysayta painepesuri ja irrota se verkkovir-
rasta. Kayta kaikkinapaista kytkinta tai irrota pi- ‘Vesisuodattimen puhdistus ‘X‘
stoke pistorasiasta.
HUOLLON YHTEENVETOTAULUKKO
A - POIKKEUKSELLINEN HUOLTOLIIKKEEN
Vaara TOIMESTA
Jaatymisenestoaine voi vahingoittaa luontoa.
Noudata taman vuoksi huolelli§esti tuotteen pa- Toimenpiteiden kuvaus:
kkauksessa annettuja ohjeita. (Ala heitd ymparis-
toon.) P
c c = 1]
oo 2|3
VESISUODATTIMEN PUHDISTUS TARKASTUKSET g| €€ §
Puhdista vesisuodatin saanndllisesti ja poista SIS15| ¢
mahdolliset epapuhtaudet (kuva 10). QR I& |8 %
X
KORKEAPAINESUUTTIMEN VAIHTAMINEN Korkeapainepumpun _ tiivi-
Vaihda suihkuputkelle asennettu korkeapaine- steiden vaihto X
suutin sdanndllisin valiajoin, sillé se kuluu kayton Suihkuoutken suuttimen
yhteydessa. Kulumisen merkkina on yleensa pai- INKUP X
nepesurin toimintapaineen laskeminen. Vaihdon vainto
suorittamiseksi ota yhteytts laitetoimittajaan ja/tai | Turvalaitteiden kalibrointi ja X
jalleenmyyjaan. tarkastus
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TARKEAA:
Suositellut ajat patevat silloin, kun laitetta kdytetdan normaaliolosuhteissa. Lyhenna jokaisen toi-
menpiteen suoritusvaleja, mikali kaytat laitetta vaativissa olosuhteissa.
Kayta huollon ja/tai korjausten yhteydessa vain alkuperaisia varaosia, jotka takaavat korkean
laadun, kestavyyden ja turvallisuuden. Muiden kuin alkuperaisten varaosien kaytto vapauttaa val-
mistajan kaikesta vastuusta ja vastuu siirtyy toimenpiteen suorittaneelle henkildlle.

VARASTOINTI

Mikali varastoit laitteen pidemmaksi ajaksi, irrota se syéttdlahteista, tyhjennd sen nesteita sisaltavat
sailiét ja suojaa osat, jotka voisivat vahingoittua kerdantyvan poélyn vaikutuksesta.

Rasvaa osat, jotka voisivat vahingoittua kuivuessaan, kuten liitosletkut jne. Tarkasta laitteen kaytt-
66noton yhteydessa, ettei vesiletkuissa ole viiltoja tai halkeamia.

Havita dljyt ja kemikaalituotteet voimassa olevien lakien mukaisesti.

ROMUTUS

Leikkaa verkkojohto painepesurin lopullisen kaytdsta poiston yhteydessa, jottei sitd voi enaa kayttaa
havittdmisen jalkeen. Varmista tdman lisaksi, etteivat kaytdsta poistetun painepesurin mitkdan osat
paase aiheuttamaan vaaratilanteita erityisesti lapsille, jotka saattaisivat kayttda romutettavaa paine-
pesuria leikkikalunaan. Laite on erityisjate (SER) ja se kuuluu voimassa olevien uusimpien ympariston
suojelua koskevien sdanndsten vaatimusten piiriin. Laite on havitettava erikseen muista talousjatteista
voimassa olevien lakien ja standardien mukaisesti.

Ala kayta irrotettuja ja romutettavia osia varaosina.
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ONGELMAT — KORJAUSTOIMET

Ennen minka tahansa toimenpiteen suorittamista irrota painepesuri sihkéverkosta
lampomagneettisella kytkimella tai irrottamalla pistoke sdhkopistorasiasta ja vesiverkosta.

ONGELMAT

Kytkinta kaantamalla painepe-
suri ei kaynnisty.

SYYT

Sahkoverkkoon kytkentd puut-
tuu.

Lampdsuoja on lauennut.
Kaikkinapainen kytkin on lauen-
nut.

KORJAUSTOIMET

Tarkasta verkkojannite

(Katso tekniset tiedot).

Palauta (mikali tapahtuu uusi
véliintulo, ota yhteyttéa huoltoli-
ikkeeseen).

Palauta (mikali tapahtuu uusi
véliintulo, ota yhteyttéa huoltoli-

ikkeeseen).
Kytkenta vesiverkkoon viallinen. | Tarkasta.
Ei tule suihkua tai korkeapainei- | Vesisuodatin on tukossa. Puhdista se.
sessa vesipiirissa on vuoto. Vesihana kiinni. Aukaise.

Korkeapainepiirin vuodot.

Ota yhteys huoltoliikkeeseen.

Pumppu kay, muttei saavuta ni-
mellispainetta.

Veden sy6ton suodatin tukossa.
Kytkenta vesiverkkoon viallinen.
Suihkuputken suutin on kulunut.
Venttiilit likaisia tai kuluneet

Puhdista se.
Tarkasta.

Ota yhteys huoltoliikkeeseen.

Ota yhteys huoltoliikkeeseen.

Pesuaineen imu riittdmaton.

Pesuaine on loppunut.
Suihkuputkeen asennettu vaara
suutin

Tayta sailié pesuaineella.
Asenna oikea
suihkuputkeen

suutin

Sylinterin kannesta valuu vetta.

- Tiivisteet kuluneet.

- Pyyda apua huoltoliikkeesta.

TARKEAA:

Kayta huollon ja/tai korjausten yhteydessa vain alkuperaisia varaosia, jotka takaavat korkean
laadun, kestédvyyden ja turvallisuuden. Alkuperaisista poikkeavien lisdvarusteiden kaytto
vapauttaa valmistajan kaikesta vastuusta.
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TEHNICNE SPECIFIKACIJE

15,2x12,6x36

15,2x12,6x36

17,2x15,3x37,4

PW-C32/ PW-C32/ Pl PW-C33/
G-132 G-132 MOD. 11508A G-133
MOD. 11207 A | MOD. 11307 A MOD. 11508A0 MOD. 11609A0
Napetost \Y, 230 230 230 230
Napajanje ~ 1~ 1~ 1~ 1~
Frekvenca Hz 50 50 50 50
Absorbirana kW 1,8 2,1 2,5 3,2
mo¢é w 1800 2100 2500 3200
Tlak MPa 12 13 15 16
(bar) 120 130 150 160
Delovni I/m 58 6,0 6,6 7.5
pretok gpm 1,53 1,58 1,74 1,98
Posoda za Cis- | 0,9 0,9 0,9 0,9
tilo gal. 0,23 0,23 0,23 0,23
Visokotlaéna m 8 8 8 8
cev ft 26,2 26,2 26,2 26,2
Napajalni ka- m 5 5 5 5
bel ft 16,4 16,4 16,4 16,4
Potisk sulice N 18 19 23 27
Vibracije m/s? <25 <25 <25 <25
Lp dB
Hru (A) 79 81 81 76
P Lw dB 95 98 98 93
(A)
Tesa kg 20 20 25 27
Ib 44,0 44,0 55,1 59,0
Mere cm 387X321X910 | 387X321X910 | 439X390X950 | 439X390X950

17,2x15,3x37,4

GLAVNI SESTAVNI DELI

1) Rocaj
2) Glavno stikalo

3) Gumb za nastavitev Cistila

4) Vhodni priklju¢ek za vodo
5) Shranjevalni kavelj

6) Boben za cev

7) Rocica koluta za cev
8) Nastavek za vodo

9) Filter

10) Varnostna naprava razprsilne pistole

11) Sprozilnik

12) Razprsilna pistola
13) Knjizica z navodili
14) Turbo Soba

15) Kopje
16) Pena

SL - slovenséina
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: PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL
Zelimo se vam zahvaliti, ker ste izbrali nas stroj. Prepri¢ani smo, da boste zadovoljni in hva-
lezni zaradi visoke kakovosti nasega stroja ter da vam bo visokotlaéni €istilnik dolgo sluzil.

Pred namestitvijo, zagonom in uporabo visokot-
lagnega Cistilnika morate prebrati ta priro¢nik.

Ta priro¢nik je sestavni del izdelka.

Pozorno preberite opozorila in navodila v pri-
ro¢niku, saj vkljuujejo pomembne informacije o
VARNOSTI UPORABNIKA in VZDRZEVANJU
s posebnim poudarkom na splosnih varnostnih
predpisih.

TA PRIROCNIK HRANITE NA VARNEM MESTU
ZA PRIHODNJO UPORABO.

KLASIFIKACIJA NEVARNOSTI:

A Nevarnost
Oznacuje neposredno nevarnost, ki bi lahko po-
vzrocila hude ali smrtne poSkodbe.

A Opozorilo
Oznacuje nevarnost, ki bi lahko povzrocila hude
telesne poskodbe.

Informacije
Oznacuje nevarnost, ki bi lahko povzrocila lazje
telesne poSkodbe ali materialno Skodo.

A Opozorilo

Z vsebino tega priro€nika je treba seznaniti ose-
be, ki uporabljajo in servisirajo visokotlacni Cis-
tilnik.

KLASIFIKACIJA

Uporabnik mora upostevati pogoje uporabe na-
prave, ki jih dolo¢ajo pravila, predvsem pa nasle-
dnjo klasifikacijo:

Glede zascite pred elektri¢nim udarom spada vi-
sokotlacni Cistilnik v RAZRED 1.

Visokotlacni Cistilnik je tovarniSko nastavljen in
vse njegove varnostne naprave so zapecatene.

Prepovedano je spreminjati njihove nastavit-
vene vrednosti.

Visokotlacni Cistilnik je treba vedno uporabljati na
trdnih in ravnih tleh, prav tako ga ne smete pre-
mikati, ko deluje ali ko je priklju¢en na elektri€no
omrezje.
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Vodni Cistilnik se Steje za fiksno napravo.
Neupostevanje te zahteve lahko povzro€i nevar-
nost za uporabnika.

Visokotlacnega Cistilnika ni dovoljeno uporabljati
v korozivnem ali potencialno eksplozivnem okolju
(hlapi ali plin).
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SPLOSNA VARNOSTNA
PRAVILA ZA UPORABO

VISOKOTLACNIH
CISTILNIKOV

a Opozorilo

— Prikljucitev na elektriko morajo izvesti
usposobljeni tehniki, ki pri svojem delu
upostevajo veljavne predpise (v skladu
z dolocili standarda IEC 60364-1) in
navodila proizvajalca.

Nepravilna prikljucitev na elektriko lahko
povzroci telesne poskodbe in poskodbe
zivali ali materialno $kodo, za kar pa
proizvajalec ni odgovoren.

— Pri zagonu te opreme lahko pride do
kratkotrajnega padca napetosti, zlasti e
je kakovost elektricnega omrezja slaba.
Ti padci lahko vplivajo na druge napra-
ve (npr. utripanje svetilke). Pri omrezni
impedanci Zmax< 0,450 OHM taksnih
motenj ni mogoce pri¢akovati. (Za do-
datne informacije se obrnite na lokalno
podjetje za oskrbo z elektri¢no energijo).

— Visokotlacni Cistilniki z moc&jo pod 3 kW
so opremljeni z vti¢em za prikljucitev na
elektri¢no omrezZje.

V tem primeru preverite, ali so elektri¢ni
sistem in elektriCne vti¢nice zdruZzljivi z
najvecjo mocjo naprave, Ki je navedena
na tablici (kW).

V primeru dvoma se obrnite na usposo-
bljeno osebje.

Ce vtiénica in vti€ stroja nista zdruZljiva,
naj usposobljeno osebje zamenja vti€ z
ustreznim tipom.

— Pred prikljucitvijo stroja se prepricajte,
da se podatkinatablici ujiemajo s podatki
o elektricnem omrezju.

— Za napajanje visokotlanega Cistilnika
ne uporabljajte podaljSkov.

SL - slovenséina

Ce uporabljate podalj$ek, morata biti
vti¢ in vtiCnica vodotesna. Neustrezni
podaljSki so lahko nevarni.

— Elektri¢na varnost tega stroja je lahko
zagotovljena samo, ¢e je pravilno po-
vezan z ucinkovitim ozemljitvenim sis-
temom v skladu z veljavnimi zakoni za
elektri¢no varnost (v skladu z dolo¢bami
standarda IEC 60364-1).

Ta bistveni varnostni pogoj je treba pre-
veriti. V primeru dvoma zahtevajte, da
usposobljeno osebje izvede natancen
pregled elektricnega sistema.
Proizvajalec ne more biti odgovoren
za Skodo, ki nastane zaradi odsotnosti
ozemljitvenega sistema.

— Visokotla¢ni Cistilnik mora biti priklo-
plien na elektri¢no omreZje prek vsepol-
nega stikala z odpiranjem kontaktov vsaj
3 mm. To stikalo mora imeti elektricne
lastnosti, ki so skladne z napravo in
pravili za napeljave. (Ta pogoj ne velja
za visokotlacne Cistilnike z vticem in
elektricno mocjo pod 3 kW).
PrikljuCitev na elektricno napajanje
mora izvesti usposobljen elektriar in
mora biti v skladu s standardom IEC
60364-1

Priporocljivo je, da elektricno napajanje
tega stroja vkljuCuje zasc€itno stikalo na
diferenc¢ni tok, ki prekine napajanje, ¢e
uhajavi tok na ozemljitev preseze 30
mA za 30 ms, ali napravo, ki preverja
ozemljitveni tokokrog.

— Naprava se odklopi iz elektricnega
omreZja samo z izvlekom vti¢a ali izklo-
pom vsepolnega stikala.

— Vodni &istilniki z napravo "Total Stop"
se Stejejo za izklopljene, ko je vsepolno
stikalo v poloZaju "O" oziroma je vti€
odklopljen iz vti¢nice.
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— Napravo je treba med delovanjem
nadzorovati. Ce pustite vodni Sistilnik
brez nadzora, ¢eprav samo zacasno,
ga izklopite z vsepolnim stikalom ali
odklopom vti¢a iz vti¢nice.

— Visokotlacgni €istilnik ni namenjen upo-
rabi s strani otrok, mladostnikov ali oseb
z zmanjSanimi fiziCnimi, senzori¢nimi
ali dusevnimi zmoznostmi, oseb pod
vplivom alkohola ali oseb s premalo
izkusnjami in znanja.

Upravljavce mora oseba, ki je odgo-
vorna za njihovo varnost, seznaniti z
navodili za uporabo naprave.
Nadzorujte otroke in poskrbite, da se ne
igrajo z visokotlacnim gistilnikom.

— Uporabljajte samo originalne dodatke,
ki omogocajo varno delovanje naprave.

— Gibka ceyv, ki povezuje sulico in spro-
Zilno pistolo z visokotlacnim Cistilnikom,
ne sme biti poSkodovana. V primeru
poskodb jo takoj zamenjajte. Cev mora
biti oznaCena z dovoljenim tlakom, da-
tumom proizvodnje in proizvajalcem.

— Cevi, priklju€ki in spojni elementi za
visokotlagne sisteme so zelo pomembni
za zagotavljanje varnosti visokotlaéne-
ga Cdcistilnika. Uporabljajte samo origi-
nalne nadomestne dele, ki jih je odobril
proizvajalec.

—Ne uporabljajte visokotlacnega Cistilni-
ka, e sov njegovem delovnem obmogju
osebe ali zivali.

— Visokotlaéni curki so lahko v primeru
nepravilne uporabe nevarni.

Curka ni dovoljeno usmeriti proti ljudem
ali zivalim, elektri¢nim napravam ali proti
sami napravi.
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— Visokotlagni vodni curek ustvari reak-
cijsko silo v sulici. Mo€no drzite rocaj
sulice.

— Pri uporabi visokotlatnega Cistilnika
je treba upostevati vrsto pranja, ki se
izvaja.

Z ustrezno zascitno obleko se za&citite
pred izmetom trdnih materialov ali jedkih
snovi (rokavice, ocala itd.).

— Pri uporabi visokotlagnega Cistilnika je
treba upostevati lokacijo, kjer se izvaja
pranje (na primer Zivilski obrati, farma-
cevtski obrati itd.).
Upostevati je treba ustrezna pravila in
varnostne pogoje.

— Naprava je zasnovana za uporabo s
gistili, ki jih dobavlja ali priporo¢a proi-
zvajalec. Uporaba drugih Cistil ali ke-
mikalij lahko vpliva na varnost naprave.

—Med uporabo visokotlaénega Cistilnika
lahko nastanejo aerosoli. Vdihavanje
aerosolov je lahko nevarno za zdravje.

— Nevarnost eksplozije. Ne razprSujte
vnetljivih tekogin.

— Delodajalec mora izdelati oceno
tveganja, da dolo€i potrebne zasCitne
ukrepe v zvezi z aerosoli glede na vrsto
povrSine za CiS€enje in njeno okolje.
Za zas&cCito pred vodnimi aerosoli so
primerne dihalne maske razreda FFP
2 in enakovrednega ali viSjega razreda.
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— Visokotlacni curki so lahko v primeru
nepravilne uporabe nevarni. Curka ni
dovoljeno usmeriti proti ljudem, elek-
tri€ni opremi pod napetostjo ali samemu
stroju.

— Ne usmerjajte curka proti sebi ali
drugim, da bi ocistili oblacila ali obutev.

— Med delom je prepovedano ustaviti
sprozilnik (roCico) sulice v dovodnem
polozaju.

— Pred zacetkom kakrSnega koli &i-
8€enja ali vzdrzevanja odklopite stroj z
elektricnega in vodovodnega omrezZja.

— Redno, vsaj enkrat letno, naj varno-

stne naprave pregledajo v enem od
nasih servisnih centrov.

— Vsaj enkrat letno naj v enem od nasih
servisnih centrov preverijo varnost vo-
dnega distilnika.

— Ne uporabljajte stroja v primeru po-
$kodb na napajalnem kablu ali pomemb-
nih delih.

Za zamenjavo poskodovanega kabla
se obrnite izklju¢no na enega od nasih
servisnih centrov.

Napajalnega kabla te naprave ne sme
zamenjati uporabnik.

— Elektriéni napajalni kabel ne sme
biti izpostavljen mehanski napetosti in
mora biti zaSciten pred nenamernim
stisnjenjem.

— Pri uporabi vseh elektri¢nih naprav je
treba upostevati nekaj osnovnih pravil:
* Ne dotikajte se naprave z mokrimi ali
vlaznimi rokami ali nogami.

* Ne uporabljajte naprave bosi ali nepri-
merno obleceni.
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* Ne vlecite napajalnega kabla ali same
naprave, da bi odklopili vti¢ iz elektric¢-
nega omrezja. (Za vodne (istilnike z na-
zivno mocjo pod 3 kW, ki so opremljeni
z vtiCem)

—V primeru poskodbe ali okvare izklopi-
te napravo (odklopite jo z vodovodnega
in elektritnega omreZja z vsepolnim
stikalom ali odklopom vti€a v primeru
vodnih Eistilnikov z nazivho mocjo pod
3 kW). Ne posegaijte v napravo.

—V primeru nesrece se obrnite na zdrav-
nika ali urgenco.

Glede zascite pred elektricnim udarom
spada visokotlaéni Cistilnik v RAZRED .

Obrnite se na enega od nasih servi-
snih centrov.

—Neupostevanje zgornjega opozorila
odvezuje proizvajalca vsakrSne od-
govornosti in predstavlja malomarno
uporabo izdelka.

OPOZORILO Voda, ki je tekla skozi

preprecevalnike povratnega toka, se
Steje za nepitno.

®

ZA DOVOD NE UPORABLJAJTE
PITNE VODE.

UPORABITE SISTEMSKI SEPA-
RATOR TIPA BA V SKLADU S
STANDARDOM EN 12729.
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OBLACILA IN OPREMA

Nosite varnostne Cevlje,
opremlijene z nedrsecimi po-
dplati.

Nosite zas&itna ocala ali vizir in
za$&citna oblacila.

Priporodljivo je, da nosite kom-
binezon, da zmanjSate nevar-
nost telesnih poskodb zaradi
nenamernega stika z visokot-
laénim curkom.

Glede na povrsino, ki jo je
treba ocistiti, in okolje lahko
za&¢itni ukrepi, ki so potrebni
zaradi razprSenih meglic, zaje-
majo dihalne maske z zascito
razreda FFP 2 ali enakovred-

P lrel L)

nega oziroma visjega razreda.

NAMEN UPORABE

Naprava je namenjena izklju€no ¢iS€enju strojev,
vozil, zgradb in sploSnih povrsin, ki so primerne
za obdelavo z visokotla¢nim curkom ¢istilne raz-
topine s tlakom med 25 in 250 bari (360-3600
PSI).

Naprava je zasnovana za uporabo s Cistili, ki
jih dobavlja ali priporoCa proizvajalec. Uporaba
drugih Cistil ali kemikalij lahko vpliva na varnost
naprave.

Naprava se sme uporabljati samo za namen, za
katerega je bila posebej zasnovana.

Vse druge uporabe se Stejejo za nepravilne in
zato nerazumne.

Primeri nerazumne uporabe:

— Pranje povrsin, ki niso primerne za €is€enje z
visokotlaénim curkom.

— Pranje ljudi, zivali, elektricne opreme ali same-
ga stroja.

— Uporaba neustreznih Cistil ali kemikalij.

— Blokiranje sprozilnika (ro€ice) sulice v dovod-
nem polozZaju.

Neustrezna, nepravilna ali nerazumna uporaba
odvezuje proizvajalca vsakrSne odgovornosti.
Vsi visokotlagni Cistilniki so izdelani v skladu z ve-
ljavnimi varnostnimi standardi in predpisi.
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PREDHODNI POSTOPKI

Odstranitev embalaze

Po odstranitvi embalaze se prepricajte, da je Ci-
stilnik nepoSkodovan. V primeru dvoma ne upo-
rabljajte stroja.

Obrnite se na prodajalca.

&

Montaza lo¢enih delov stroja

Vse glavne dele in varnostne naprave stroja se-
stavi proizvajalec.

Zaradi pakiranja in transporta so nekateri sekun-
darni deli Cistilnika dobavljeni lo¢eno.

Uporabnik mora sestaviti te dele, kot je razloZzeno
v navodilih, ki so prilozena vsakemu kompletu za
montaZo.

Embalaza (vrecke, Skatle,
Zeblji itd.) je potencialno ne-
varna in jo hranite zunaj dose-
ga otrok. Treba jo je odstraniti
ali shraniti v skladu z nacional-
no okoljsko zakonodajo.

TABLICA S PODATKI
Tablica s podatki, na kateri so navedene glavne
tehni¢ne lastnosti Cistilnika, je names¢ena na vo-
zi€ku in je vedno vidna.

A Ko kupujete cistilnik, se prepricajte, da
ima identifikacijsko tablico. Ce nima tablice,
takoj obvestite proizvajalca in/ali prodajalca.
Strojev brez tablice ni dovoljeno uporabljati
in proizvajalec zavraca vsako odgovornost v
zvezi z njimi. lzdelki brez tablice se Stejejo za
anonimne in potencialno nevarne.

POLNJENJE POSODE ZA CISTILO

A Opozorilo

V ponudbi priporo€enih izdelkov izberite tistega,
ki je najbolj primeren za pranje, ki ga zelite izve-
sti, in ga razredcite z vodo v skladu z navodili na
embalazi.

Napolnite posodo za &istilo z razred€enim sred-
stvom (slika 2).

Prosite svojega prodajalca za katalog cistil, ki jih
je mogoce uporabiti glede na vrsto pranja, ki ga
Zelite izvesti, in vrsto povrSine, ki jo Zelite odistiti.
Po uporabi Cistila je treba sistem za dovod Eistila
izprati s Cisto vodo.

NAPRAVE ZA UPRAVLJANJE IN KRMILJENJE

A Opozorilo
Preden priklopite stroj na vodovodno in elektri¢no
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omrezje, se morate seznaniti z delovanjem na-
prav za upravljanje in krmiljenje &istilnika.

VODOVODNA POVEZAVA

Odvijte visokotlacno cev s koluta za cev (slika 11).
Priklopite dovodno cev na vodovodno omrezje
(slika 3) in na cevni priklju¢ek na Cistilniku (slika
4-A). Uporabite cev s premerom najmanj 19 mm
(3/47).

Preverite, ali sta tlak in pretok vodovodnega
omreZja zadostna za pravilno delovanje distiln-
ika: 2—8 barov (29-116 PSI).

Najvisja temperatura dovodne vode 50 °C (122
°F).

Priklopite visokotlacno cev na sulico (slika 5).

A Nevarnost

Cistilnik mora delovati s &isto vodo. Umazana ali
pesS€ena voda, jedke kemikalije in topila lahko po-
vzrocijo hude poskodbe Cistilnika.

A Nevarnost

Nikoli ne sesajte tekocin, ki vsebujejo Cista topila
ali kisline, na primer bencina, topil za barve ali
dizelskega goriva. RazprSena meglica iz sulice je
zelo vnetljiva, eksplozivna in strupena.
Neupostevanje zgornjih zahtev odvezuje proiz-
vajalca vsakrsne odgovornosti in predstavlja ma-
lomarno uporabo izdelka.

@ Informacije

Upostevajte dolocila podjetja za upravljanje vo-
dovodnega omrezja.

Veljavni predpisi dolo¢ajo, da naprave ni dovolje-
no priklopiti na dovod pitne vode, ¢e ni names&en
ustrezen sistemski separator.

Uporabite ustrezen sistemski separator tipa BAv
skladu s standardom EN 12729.

Voda, ki teCe skozi sistemski separator, ni ve¢
razvr§¢ena kot pitna voda.

A Opozorilo
Ne prikljucujte stroja na posodo s pitno vodo.

ELEKTRICNA POVEZAVA

Prikljucitev Cistilnika na elektricno omrezje mora
izvesti usposobljen tehnik, ki lahko zagotovi
upostevanje vseh veljavnih predpisov ter upora-
bo v skladu z veljavnimi standardi in zakonodajo.
Prepri¢ajte se, da je razpoloZljiva omrezna nape-
tost enaka predvideni delovni napetosti Cistilnika,
ki je navedena na identifikacijski tablici.
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A Nevarnost

— Elektriéni kabel mora biti zasciten pred nena-
mernim stisnjenjem.

— Ne uporabljajte stroja, ¢e je napajalni kabel
poskodovan.

— Pri uporabi vseh elektriénih naprav je treba
upostevati nekaj osnovnih pravil:

* Ne dotikajte se naprave z mokrimi ali vlaznimi
rokami ali nogami.

* Ne uporabljajte naprave bosi ali neprimerno
obleceni.

* Ne vlecite napajalnega kabla ali same naprave,
da bi odklopili vti¢ iz elektricnega omrezja. (Za
vodne Cistilnike z nazivho moc¢jo pod 3 kW, ki so
opremljeni z vticem).

Glede zascite pred elektricnim udarom spada vi-
sokotla¢ni Cistilnik v RAZRED 1.

— Neupostevanje zgornjega opozorila odve-
zuje proizvajalca vsakrSne odgovornosti in
predstavlja malomarno uporabo izdelka.

UPORABA CISTILNIKA

UPRAVLJALNA PLOSCA (slika 1)

2 — Stikalo za vklop/izklop
3 — Gumb za nastavitev Cistila

ZAGON CISTILNIKA

1) Odprite vodovodno pipo (slika 3).

2) Priklopite vodni istilnik na elektricno omrezje z
vsepolnim stikalom ali priklopom vti¢a v vti¢nico.
3) Zazenite Cistilnik tako, da obrnete izbirno stika-
lo v polozaj I.

Opozorilo
Visokotlacni vodni curek ustvari reakcijsko silo v
sulici. Trdno drzite rocaj sulice.

4) Pritisnite sprozilnik na pistoli in zacnite s
pranjem.

A Opozorilo

Pri vodnih Cgistilnikih s sistemom “Total Stop” se
motor zaZene in ustavi, ko pritisnete ali sprostite
rocico na rocaju sulice.

A Nevarnost
Ne blokirajte roc€ice na rocaju v dovodnem po-
lozaju.

POMEMBNO!
Za odstranitev morebitnih nedisto¢ ali zrac¢nih
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mehur¢kov iz vodnega krogotoka priporo¢amo,
da distilnik prvi€ zazenete brez sulice in pustite,
da voda nekaj sekund izteka.

NecistoCe lahko zamasijo Sobo in povzrocijo ok-
varo.

UPORABA DODATKOV

A Opozorilo
Usmerite curek z doloCene razdalje, da se izo-
gnete poSkodbam zaradi visokega tlaka.

UPORABA VISOKOTLACNIH/NIZKOTLACNIH
SoB

Na voljo so pet razli€ne Sobe sulice s hitro spojko
(slika 9), tri za visokotlatno pranje in ena za
nizkotlaéno pranje s sesanjem Cistilne raztopine.
Uporabite Sobo sulice, ki je najprimernejSa za
predvideno vrsto pranja.

Soba sulice s koncentriranim visokotlaénim
curkom (rdeca) (slika 8-A)
Zagotavlja koncentriran visokotlacni vodni curek,
ki omogoc¢a odstranjevanje trdovratne umazanije
s povrsine, ki jo Zelite oprati.

POZOR: Ta Soba A.P. ustvarja vecjo prebojno
silo, zato bodite previdni pri pranju obcutljivih po-
vrsin.

Uporablja se za pranje prekrivajocih se delov, na
primer pod napus¢em. Odstranjevanje katrana,
zvecilnih gumijev s plo¢nikov. Odstranjevanje rje
z jeklenih povrsin.

Soba sulice s 15-stopinjskim visokotlaénim
curkom (rumena) (slika 8-B)

Zagotavlja zelo ozek visokotlacni vodni curek za
odstranjevanje barve, plesni itd. s povrSine, ki jo
Zelite oprati.

Uporablja se za odstranjevanje barve z lesenih,
zidanih, kovinskih povrSin, za odstranjevanje
oksidacije, umazanije s povrsine plovil. Pranje
teZzke opreme.

Soba sulice s 25-stopinjskim visokotlaénim
curkom (zelena) (slika 8-C)

Zagotavlja SirSi visokotlacni vodni curek za
splosno ¢iS€enje in izpiranje. Uporablja se za
odstranjevanje plesni ter lahke in srednje oksida-
cije, pranje aluminijastih oblog. Uporablja se za
pripravo povrsine za barvanje.
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Nizkotlaéna Soba sulice za sesanje Ccistila
(€rna) (slika 8-D)

Nizkotlaéna Soba se uporablja za nanaSanje
Cistilne raztopine na povrsino, ki jo Zelite oprati.

40° visokotlaéna Soba (bela) (slika 8-E)
Zagotavlja SirSi visokotlani vodni curek za
¢is€enje obdutljivih ali povrSinsko umazanih po-
vrsin.

Sobe so shranjene v pladnjih na plogi, na-
mescéeni na ro€aju visokotlacnega Cistilnika.

ROCICA KOLUTA ZA CEV

Rocica koluta za cev se spusti za uporabo in dvi-
gne za shranjevanje. Ce Zelite dvigniti rogico, jo
izvlecite in zavrtite navzgor (slika 9). Navijte vi-
sokotlaéno cev tako, da ro€ico vrtite samo v sme-
ri urinega kazalca. (slika 10).

VRTLJIVA GLAVA (izbirni dodatek)
Visokotlaéni Cistilnik je lahko opremljen z glavo z
vrtliivo Sobo za CiS€enje najbolj trdovratne uma-
zanije (slika 7).

A Nevarnost:

Usmerite curek z dolo¢ene razdalje, da se izo-
gnete poSkodbam zaradi visokega tlaka.

Ne usmerjajte curka proti ljudem, zivalim ali
elektricnim vtiCnicam.

USTAVITEV CISTILNIKA

1) Po uporabi s Cistilom izperite sistem za dovod;
postavite cev za sesanje Cistila v posodo s €isto
vodo in pustite ¢rpalko delovati 1 minuto s popol-
noma odprto dozirno pipo in sulico v stanju za
dovajanje distila.

2) Ustavite Cistilnik tako, da obrnete izbirno stika-
lo v polozaj “0”.

3) Sprostite tlak iz visokotlaéne cevi tako, da priti-
snete sprozilnik na pistoli.

4) Odklopite vodni €istilnik z elektricnega omrezja
z vsepolnim stikalom ali odklopom vtica iz vti¢n-
ice.

5) Zaprite vodovodno pipo.

A Opozorilo

— Ce pustite vodni gistilnik brez nadzora, &eprav
samo zacasno, ga izklopite z vsepolnim stikalom
ali odklopom vti¢a iz vti¢nice.

— Vodni gistilniki z napravo “Total Stop” se Stejejo
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za izklopljene, ko je vsepolno stikalo v polozaju
“O” oziroma je vti€ odklopljen iz vti¢nice.

— Ko ne uporabljate vodnega Cdistilnika, zaprite
varnostno napravo na rocaju

— Suha uporaba vodnega Cistilnika povzro¢i hude
poskodbe tesnil Erpalke.

NASVETI GLEDE UPORABE CISTIL

A Opozorilo

Ta Cistilnik je zasnovan za uporabo s Cistili, ki jih
dobavlja ali priporo¢a proizvajalec.

Uporaba drugih Cistil ali kemikalij lahko vpliva na
varnost Cistilnika.

1) Zaradi okoljske neopore¢nosti priporoéamo
razumno uporabo Cistil v skladu z navodili na em-
balazi.

2) V ponudbi priporoéenih izdelkov izberite tiste-
ga, ki je najbolj primeren za pranje, ki ga Zelite
izvesti, in ga razredCite z vodo v skladu z navo-
dili na embalazi ali v katalogu ¢istil, ki so najpri-
mernejSa za Cistilnik, ki deluje z vro€o ali hladno
vodo.

3) Prosite svojega prodajalca za katalog Cistil.

DELOVNE FAZE ZA PRAVILNO

CISCENJE S CISTILI

1) Pripravite raztopino ¢istila v koncentraciji, ki je
najprimernejSa za vrsto umazanije in povrsino, Ki
jo zelite oprati.

2) S posebno Sobo poskropite povrsino, ki jo
Zelite oprati, v smeri od spodaj navzgor. Pustite
nekaj minut delovati.

3) Celotno povrsino dobro sperite od zgoraj navz-
dol pod visokim tlakom.

4) Po uporabi s Cistilom izperite sistem za dovod;
postavite cev za sesanje Cistila v posodo s Cisto
vodo in pustite ¢rpalko delovati 1 minuto s popol-
noma odprto dozirno pipo in sulico v stanju za
dovajanje distila.

VZDRZEVANJE

UPORABNIK LAHKO IZVAJA SAMO
POSTOPKE, KI SO DOVOLJENI V TEM
UPORABNISKEM PRIROCNIKU.

VSI DRUGI POSTOPKI SO PREPOVEDANI.

A Nevarnost

Vzdrzevanje visokotlacne ¢rpalke, elektri¢nih de-
lov in vseh komponent z varnostno funkcijo sme
izvajati samo pooblasceni servisni center.
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Proizvajalec ne odgovarja za nedovoljene pose-
ge, predelave, nepravilna popravila ali vzdrzev-
anje, ki jih na stroju izvede tretja oseba brez poo-
blastila proizvajalca.

Vse dokumente v zvezi s popravili in nacrtovan-
imi servisnimi posegi ter morebitna potrdila o na-
mestitvi naprave v skladu z veljavno zakonodajo
(standard IEC 60364-1) mora uporabnik skrbno
hraniti, skupaj z uporabniskim priro¢nikom.

Redno, vsaj enkrat letno, naj varnostne naprave
in nazivne vrednosti preverijo v enem od nasih
servisnih centrov.

A Nevarnost

Pred kakrsnimi koli postopki vzdrzevanja odklo-
pite napravo z dovoda vode (zaprite pipo) in
elektricnega omrezja (z izklopom vsepolnega
stikala in izvlekom vti¢a iz elektricne vti¢nice)
(glejte poglaviji o prikljucitvi na elektri¢no in vodo-
vodno omrezje).

Po kon€anem vzdrzevanju in pred ponov-
no prikljucitvijo visokotlacnega Cistilnika na
elektricno in vodovodno omrezje poskrbite, da so
ploS¢e pravilno names¢€ene in pritriene z vijaki.

V nasprotnem primeru lahko pride do nevar-
nosti elektricnega udara.

PREVIDNOSTNI UKREPI ZA ZASCITO PRED
ZMRZALJO

Cistilnik ne sme biti izpostavljen zmrzali.

Ce po koncu dela ali z namenom skladi$&enja pu-
stite Cistilnik v prostorih, ki so izpostavljeni zmr-
zali, je treba uporabiti sredstvo proti zmrzovaniju,
da preprecite hude poskodbe hidravli€nega kro-
gotoka.

POSTOPKI ZA UPORABO SREDSTVA PROTI
ZMRZOVANJU

1) Zaprite dovod vode (pipo), odklopite cev in
zazenite Cistilnik, tako da se popolnoma izprazni.
2) Ustavite vodni Cistilnik tako, da premaknete
stikalo za VKLOP/IZKLOP v polozaj “O”.

3) Pripravite posodo z raztopino sredstva proti
zmrzovanju.

4) Potopite cev v posodo z raztopino sredstva
proti zmrzovanju.

5) Vklopite vodni Cistilnik tako, da premaknete
stikalo za VKLOP/IZKLOP v polozaj “I”.

6) Zazenite Cistilnik in ga pustite delovati, dokler
iz sulice ne priteCe sredstvo proti zmrzovanju.

7) Poskrbite tudi, da se sredstvo proti zmrzovanju
vsesa s sistemom za dovod Cistila.

8) Izklopite Cistilnik in odklopite elektri¢éno napaja-
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nje tako, da izklopite vsepolno stikalo ali izvleCete
vti€ iz vti€nice.

A Opozorilo

Sredstvo proti zmrzovanju lahko povzro¢i one-
snazenje. Vedno natan€no upostevajte navodila
na embalazi. (Ne odlagajte v okolje).

CISCENJE VODNEGA FILTRA
Filter na dovodu vode redno Cistite in z njega od-
stranite morebitne necistoce (slika 10).

ZAMENJAVA VISOKOTLACNE SOBE
Visokotlacno Sobo na sulici je treba obc&asno
zamenjati, saj je med uporabo izpostavljena nor-
malni obrabi. Padec delovnega tlaka Cistilnika
obi¢ajno pomeni, da je $oba obrabljena. Ce jo
Zelite zamenjati, se za navodila obrnite na svoje-
ga dobavitelja in/ali prodajalca.

TABELA REDNEGA VZDRZEVANJA, KI GA
MORA IZVAJATI UPORABNIK
Opis postopkov:

PREVERITE

Vsakih 250 ur
Vsakih 500 ur

X | Vsaka uporaba
Po 50 urah

Preverjanje napajalnega kabla —
cevi — visokotlaénih priklju¢kov

x

Cisgenje vodnega filtra

TABELA POSEBNEGA VZDRZEVANJA,

Kl GA MORA IZVAJATI
SERVISNI CENTER
Opis postopkov:

varnostnih naprav

5| 5|5
PREVERITE 818 88

N | N | O |
c|lc |l c| =
2|22 |6
3188 ¥
> | > > -

Menjava tesnil visokotlane X

Crpalke

Menjava Sobe sulice

Umerjanje in preverjanje X
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POMEMBNO:
Ti intervali veljajo za obicajne delovne pogoje. V primeru intenzivne uporabe skrajSajte interval za
vsak poseg.
Za vzdrzevanije in/ali popravila uporabljajte samo originalne nadomestne dele, ker zagotavljajo
najvecjo kakovost in zanesljivost. Neuporaba originalnih nadomestnih delov odvezuje proizvajalca
vsakrdne odgovornosti in prenese odgovornost na osebo, ki je izvedla poseg.

OBDOBJA NEUPORABE

Ce stroja dlje ¢asa ne boste uporabljali, odklopite dovode, odstranite vse delovne tekogine iz posod in
zaScitite vse dele, ki bi se lahko poskodovali zaradi nabiranja prahu.

Namazite dele, ki bi se lahko poskodovali zaradi su$enja, na primer dovodne cevi. Pri ponovni uporabi
se prepriCajte, da v ceveh za dovod vode ni razpok ali ureznin.

Olja in kemicne izdelke je treba odstraniti v skladu z veljavno zakonodajo.

RAZGRADNJA

Ce ne Zelite ved uporabljati vodnega Sistilnika, ga naredite neuporabnega tako, da odstranite napajalni
kabel.

Priporo¢amo tudi, da naredite neskodljive vse dele naprave, ki bi lahko predstavljali nevarnost, zlasti
za otroke, ki bi nedelujo¢i vodni €istilnik lahko uporabili za igro.

Izdelek spada med posebne odpadke OEEO in izpolnjuje zahteve novih direktiv o varstvu okolja. Od-
straniti ga je treba lo¢eno od navadnih odpadkov, v skladu z veljavno zakonodajo in standardi.
Demontiranih delov zavrzenih naprav ne uporabljajte za nadomestne dele.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

Pred kakrsnimi koli posegi odklopite €istilnik z elektricnega omrezja (z vsepolnim stikalom
ali izvlekom vti¢a iz vti€nice) in vodovodnega omrezja.

NAPAKE

Ko obrnete stikalo, se €istilnik ne
zazene.

VZROKI
Nepravilna elektricna povezava.
Sprozila se je toplotna zascita.
Sprozilo se je vsepolno stikalo.

Nepravilna priklju€itev na vodni
krogotok.

RESITVE

Preverite omrezno napetost.
Ponastavite (Ce se znova sprozi,
se obrnite na servisni center).
Ponastavite (Ce se znova sprozi,
se obrnite na servisni center).

. . . .., | Zamasen vodni filter. Preverite.
Ni vodnega curka ali pa je priSlo ; .
Cxoo Y Zaprta vodovodna pipa. Ocistite.
do puscanja visokotlaénega kro- x i ~ )
Puscanje visokotlaénega krogo-| Odprite.
gotoka vode. . _—
toka. Obrnite se na servisni center.
< ) Cistite.
Zamasen filter na dovodu vode. Ocis °
Preverite.

Crpalka se vrti, vendar ne do-
seze nazivnega tlaka.

Nepravilna priklju¢itev na vodni
krogotok.

Soba sulice je obrabljena.
Umazani ali obrabljeni ventili.

Obrnite se na nas servisni cen-
ter.

Obrnite se na nas servisni cen-
ter.

Nezadostno sesanje Cistila.

V posodi ni Cistila.
Napacéna Soba na sulici.

Napolnite posodo za ¢istilo.
Namestite pravilno Sobo.

Uhajanje vode iz glave.

Obrabljena tesnila.

Obrnite se na nas servisni cen-
ter.

POMEMBNO:

Za vzdrzevanje in/ali popravila uporabljajte samo originalne nadomestne dele, ker zagota-
vljajo najvecjo kakovost in zanesljivost. Neuporaba originalnih nadomestnih delov odvezuje
proizvajalca vsakr§ne odgovornosti.
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TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

PW-C33/
PW-C32/ PW-C32/ G-133 Pl
G-132 G-132 MONT. I1508A MONT
MONT. 11207 A | MONT. 11307 A MONT. I1609A(5
11508A0
Tdaon Vv 230 230 230 230
Tpogodooia ~ 1~ 1~ 1~ 1~
Tuxvornta Hz 50 50 50 50
loxog kW 1,8 2,1 2,5 3,2
w 1800 2100 2500 3200
Nieo MPa 12 13 15 16
n (Bar) 120 130 150 160
MEv. boOF I/m 5,8 6,0 6,6 7,5
Y- pon gpm 1,53 1,58 1,74 1,08
iAoxeio I 0,9 0,9 0,9 0,9
ATTOPPUTTAVTIKOU  YOAOVIO 0,23 0,23 0,23 0,23
bt Teone, ™ 8 8 8 8
wnAne Tieons ft 26,2 26,2 26,2 26,2
HAekTpI1KO m 5 5 5 ®
KaAwdio ft 16,4 16,4 16,4 16,4
Q8 non 18 19 23 27
eKkTogeuTAPA
Kpadaopoi m/s? <25 <25 <25 <25
Lp dB
, (A) 79 81 81 76
©6pupog Lw dB 95 98 98 93
(A)
Béoo kg 20 20 25 27
pos Ib 44,0 44,0 55,1 59,0
AlGTEOE! cm 387X321X910 | 387X321X910 | 439X390X950 | 439X390X950
S in 15,2x12,6x36 15,2x12,6x36 | 17,2x15,3x37,4 | 17,2x15,3x37,4
KYPIA KATAZKEYAZTIKA ZTOIXEIA 10) Aopdheia okavdaAng
11) ZkavddAn
12) MoTéAI
- 13) Odnyieg xpriong
1) X A
) £I00, abn . 14) Akpopuaio
2) evikOG BIOKOTITNG 15) A
3) AiakoTTNG PUBUICNG ATTOPPUTTAVTIKOU 16) AOV){ﬂ
4) Eicodoc vepoU ) Apog
5) TUNIKTIKO NAeKTPIKOU KaAwdiou
6) KapoUuhi cwAnva
7) MoxA6g kapouAioU
8) ZUvdeopog vepou
9) ®iAtpo
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APXIKEZ OAHTIEZ
Z0g EUXAPICTOUME YIO TNV EUTTIOTOCUVN KAl VIO TRV ayopd TOU UnXavAparog pag. Eipaote
BERailol OTI Ba EKTIMAOETE Yia PeYAAO XPOVIKO SIAoTNMA KAl ME TTARPN IKAVOTToinon TNV
TTOIOTNTA TOU TTPOIOVTOG HOG.

Mpiv eykataoTthoeTe, BéoeTe O€ AciToupyia Kal
XPNOIKOTIOINCETE TNV UDPOTTAUCTIKF, TTPETTEI VO
SlapdoeTe 10 TTaPdV PUAAGDIO.
To TOpPOvV QUAAGDIO aTTOTEAEI
TUAMO TOU TTPOIGVTOG.

avatréoTTacTo

AloBdoTe TTPOOEKTIKA TIG TTPOEIBOTTOINCEIS KAl
TIG 0dnyieg Tou TTOPOVTIOG QUAAadIou, KaBWg
TTAPEXOUV  ONUAVTIKEG  TTANPOPOPIEG  OXETIKA
pe Tnv AZOAAH XPHZH koi Tn ZYNTHPHZH
divovrag 101aiTepn  €uPOCN OTOUG  YEVIKOUG
KOVOVEG A0 PAAEIaG.

®YAAZTE TO MAPON ®YAAAAIO INA KAGE
MEAAONTIKH XPHZH.

KATATA=H TQN KINAYNQN

AKivauvog
Ma évav emkeiyevo Kivduvo Tou WTTOPEi va
TTpokaAéoel coBapd TpaupaTioud A Bdvato

A Mpoooxn
Ma pia katéotaon moavoyu KivdUvou TToU PTTOPEi
va TTPOKaAéCEl coBapd TPAUUATIONS

ZNUAVTIKO

Ma pia katéotaon moavoyu KivdUvou TToU PTTOPEi
va TTPOKOAECEl EAa@PU TPOUPATIONO OE GToua i
BAGBeG.

AI‘Ipocoxr’]

O XpARoTNG TNG USPOTTAUCTIKAG KAl O UTTEUBUVOG
yla TNV TOKTIKA GOUVTAPNOr TnNg TIPETTEl va
YVWPIouv  TO  TTEPIEXOMEVO  TOU  TTAPOVTOG
@UAAadiou.
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TAZINOMHZH

O xpnoTng o@eilel va Tnpei Toug 6POoUG XPRoNG
NG UdPOTTAUCTIKAG TTou opidovTtal oTta lMpoTuTTa
Kal 18iwg TNV akdAoubn Tagivounon:

‘Ooov agopd Tnv TTpocTadia atmmd nAekTpoTTAnSia,
n udpoTTAucTIKN aviikel oTnv KAdon |.

H udpotrAucTiki puBpiletanl ammd TO0 €PYOOTACIO
Kol 6Aa Ta oucTApaTa acg@algiag TnG Eeival
oppayiopéva. ATrayopeueTal kKG0e aAAayn Twv
pubuicswy TOUG.

MNa ™ B¢éppavon Tou vepoU, N USPOTTAUGTIKN
CeoTOoU  vePOU  XPNOIYOTIOIEI  KAUOTAPQ  TTOU
TpogodoTEITAl JE KAUGTIYO yia KivnTAPEeS NTi(eA A
£Aa@PU TTETPEAQIO.

H uBpOTTAUCTIKI] TIPETTEI va  XPNOIYOTTOIEITAl
TTavTa Tavw o€ 0TaBePd Kal eTTITTESO £D0POG, EVW
Oev TIPETTEI VA PETAKIVEITAI KATA TN AeImoupyia TnG
f otav eival ouvdedePévn OTO NAEKTPIKG BiKTUO.
H udpotrAucTIKr) Bewpeital GuoKeur) oTaBEPNG
gykatdoTaong. H pn mpnon autol Tou kavova
uTTopEi va atroTeAéoel aiTia KivdUuvou.

H udpoTTAUGTIKI] dev TTPETTEI va XPNOIYOTTOIEITA
oe SIaBPWTIKN ) TOAVWG EKPNKTIKA aTuéc@aIpa
(avaBupidoeig ) agpia).
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FENIKOI KANONEZ AZ®DAAEIAZ
MNA TH XPHZH TQN

YAPONAYZTIKQN

a Mpoooxn

- H nAekTpIkr) oUvdean TTPETTEI va yiveTaI
aTro EEIBIKEUPEVOUG TEXVIKOUG TTOU Eival
o€ B€an va TNPoUV TOoug I0XUOVTEG KAVO-
vigpoug (Mpotutro IEC 60364-1) kai Tig
00nyieg TOU KATAOKEUADTH.

H AavBaouévn olvdean Ptropei va Tpo-
KOAETEI TPAUPATIOPOUG O€ avBpwITOoUg
N dwa Kal UNIKEG CnMiEG, yIa TIG OTTOIEG
Oev ptropei va BewpnBei utrelBuvog o
KATAOKEUQOTAG.

- Kard tnv évapén Acitoupyiag autou
TOU €€OTTAIOOU, EVOEXETAI VO EPPAVIOTEI
Mia oUvTOoun TITWON Taong, €10IKA& €av N
TTOIOTNTA TOU BIKTUOU €ival Kakr. AUTEG
ol BuBiceig ptropei va eTTnpedoouv GA-
AEG OUOKEUEG (TT.X. TPEMOTTAIEINO MIOg
AduTtTag). Me ouvBeTn avriotaon dikTUou
Zmax< 0,450 OHM, dev avauévovral
TéTOIEG TTAPEUPROAES. (MO TTEPIOTOTEPES
TTANPOYPOPIEG, ETTIKOIVWVACTE E TNV TO-
KA ETAIPEIQ TTAPOXAS EVEPYEIAG).

- O1 UBPOTTAUCTIKEG ME 10XU PIKPOTEPN
Twv 3 kW diaBéTouv @Ig yia ouvdeon aTo
NAEKTPIKO BiKTUO.

21NV TTEPITITWON auTr|, EAEYETE v n TTa-
poxn TNG eykatdoTaong Kal TG Tpidag
TOU pelpaTog eival KOTAAANAN yia Tn
péyioTn 10x0 TG ouokeung (kW) trou
avaypd@eTal oTnV Tvakida.

2 ¢ TrepiTrTwaon apgiBoAiag atreubuvBei-
TE O€ £CEIDIKEUPEVO TEXVIKO.

> TTePITTTWON aCUPPBATOTNTAG AvAUETa
oTnVv TIpifa Kal 010 QI TNG OUOKEUNG,
atmeuBuvleiTe o€ €EEIBIKEUPEVO TEXVIKO
yla Tnv avtikardoTtaon tng Tpilag ue
Tpida KatdAAnAou TUTTOU.

- Mpiv ouvdéoete TNV UOPOTTAUCTIKA,
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BePaiwBeite OTI T XAPAKTNPICTIKG TTOU
avaypd@ovTal oTnv Tvakida eival ka-
TAAANAQ yIa TNV NAEKTPIKA EYKATACTACT.

- Mnv XpnOIUOTIOIEITE TTPOEKTATEIS VIO
TNV TPOoPodoaia TNG USPOTTAUCTIKNG.
2 TTEPITITWON XPONG TTPOEKTACEWV, TO
@IG Kal n TTpida TTPETTEl va dlac@alifouv
TN oTeyavotnta. O1 akatdAAnAeg TTpoe-
KTAOEIG UTTOPET VA Eival ETTIKIVOUVEG.

- H nAekTpikr} ao@dAeia TNG udPOTTAU-
oTIKNAG dlao@aAifeTal pévov otav givai
OWOTA oUVOEDENEVN OE ATTOTEAECUATIKA
eykardoTaon yeiwong Omwg TTPORAE-
TTETAI OTOUG 10XUOVTEG KAVOVIOUOUG
nAekTpIKNG ao@aAeiag (Mpoétutro IEC
60364--1).

Eival avaykaio va eAéyxete TNV THPNON
auTAG TNG BaTIKAG aTTaiTNONG AOQPOAE-
ag Kal, o€ TEPITITWOoN au@IBoAiag, va
ammeuBuveoTe o€ EEIBDIKEUPEVO TEXVIKO
yla Tov €AeyX0 TNG EYKATAOTOONG.

O kaTtaokeuaoTAG dev UTTOPEi va Bewpn-
O¢i utTeEUBUVOG yia evdexOueveg BAGBES
TTOU o@eilovTal aTNV aTToudia yeiwong
TNG £YKATACTACNG.

- H udpotrAucTIKA TTPETTEl VO oUVOEETAI
OTO NAEKTPIKO OIKTUO HECW OTPAAEIODI-
QKOTITN e eAAXIOTN amméoTaon PeTagu
TWV €TTAGWY 3 MM Kal KATAAANAQ nAe-
KTPIK& XAPAKTNPIOTIKA YIO TN CUOKEUN.
(H atraitnon auth &¢gv 10xU¢el yia udpo-
TTAUCTIKEG TTOU OlaBETOUV QIG PE 1I0XU
MIKpOTEPN TWV 3 KW).

2UVIOTATAI N NAEKTPIKA EYKATAOTAON vV
TTepIANaUBAvel auTéuaTto dIaKATITN diap-
PONG Yia JIOKOTTH TNG TPOPodOUiag o€
TTEPITITWOT TTOU TO PEUUA TTPOG TN YEiW-
on utrepPei Ta 30mA e11i 30 ms ] didTagn
€AEYXOU TOU KUKAWMOTOG yeiwong.

- H udpotrAuaTikf attoguvdEsTal atrd TO
NAEKTPIKO BiKTUO POVO ATTOOUVOEOVTAG
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TO QIG 1] KaTERAlovVTAG TOV ACPAAEIOdIa-
KOTITN TNG £YKATAOTAONG.

- O1 UBPOTTAUGTIKEG e ouaTnua «Total
stop» Tpémrel va BswpolvTtal onoTEG
ME TOV aoQaAeIodIoKOTITN 0T B€on «O»
N ME TO QIG ATTOOUVOEDENEVO ATTO TNV
i TOU PEUNATOG.

- H udpoTTAUCTIKN TTPETTEI VO ASITOUPYEI
utré emiTrpnon. - OTav aTTouaKpPUVEDTE,
£0TW Kal TTPOCWPIVE, aT1Td TRV UOPOTTAU-
OTIKN, TTPETTEI VA TN OPVETE PECW TOU
AoQAAEIOBIAKOTITN A ATTOTUVOLOVTAG TO
@IG atrd TNV TPIda ToU PEUPATOG.

- H udpotrAucTIKr} dev TTPETTEI va XpN-
gigoTrolgital amd Taidid, avnAikoug,
ATOUO ME PEIWHEVEG WUXOOWHMATIKEG
IKQVOTNTEG, O€ KATAOTAON PEBNG, XWPIg
EUTTEIPIA KAI YVWOOT.

O XeIpIOTAG TTPETTEI VA evNPEPWOEI yia
TIG 0dnyieg XpPAONG TNG OCUOKEUAG aTTd
ATopO UTTEUBUVO YIa TNV ac@AAEId Tou.
Ta Traudid TpéTTel va eIRAETTOVTAI WOTE
va egaoc@alioeTe 0TI dev TTai(ouv PE TNV
USPOTTAUCTIKI).

- XpnoliuoTrolgite pévo yvAaaoia e€apTh-
MOTO TTOU TTAPEXOUV £yYUNGN aG@aAoUg
A€IToupyiag TNG CUOKEUNG.

- O elkopTTOG CWAAVAG CUVOEDNG
METAEU €KTOEEUTAPO KAl UOPOTTAUGTIKAG
Oev TTpETTEl va gival pBapuUEVOG. Z€ TTEPi-
TITWaonN OOPAC AVTIKATAOTHOTE TOV Qpé-
owg. O cwAnvag TTPETTEN va avaypagel
TNV EMTPETTH TTiECN, TV NUEPOPNVia
TTAPAYWYNG Kal TOV KOTOOKEUQOTH TOU.

- O1 owARveg, ol gUVOEGOI Kal Ol JoU-
@EG yIa TNV uywnAf Trieon emmnpedlouv
ONMAVTIKA TNV ac@AaAgia TG udpOTTAU-
OTIKAG. XpnaoiyoTrolgite Yoévo yvAoia
QVTOAAQKTIKA €YKEKPIPEVA QTTO TOV
KOTAOKEUQOTH).
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- Mn xpnoiyoTroigite TNV USPOTTAUCTIKN
étav uttdpyouv avBpwtrol A/kal {wa
€VTOG TNG AKTivag AgIToupyiag TnG.

- To vepd utrd uwnAn TTieon PTTopei va
gival eTIKivouvo edv dgv XpnaolyoTrolgital
owoTd. Mnv KateubuveTe TTOTE TO VEPO
utté TTieon o€ avBpwTroug A/kal {wa,
NAEKTPIKEG TUOKEUEG A TTPOG TNV idIa TN
OUOKEUN.

- To vepd uttd uywnAn TTieon dnuioupyei
Mia duvapn avtidpaong OTov EKTOEEU-
TAPA. Kpatdre KaAd TG XeIpoAafEG Tou
€KTOEEUTNPA.

- H xprion ™G udPOTTAUCTIKAG TTPETTEI
vVa EKTINATAI avaAoya PE ToV TUTTO TOU
€MOuuNTOU TTAUCIUATOG.
MpooTaTeuTeiTe O TNV €KTOEEUON
OTEPEWV CWHATWY N OIABPWTIKWV
OUCIWV XPNOIKJOTTOIWVTAG KATAAANAN
TIPOCTATEUTIKN evOupaaia (yavTia, yua-
NG K.ATT.).

- H xprion Tng udpOTTAUCTIKNG TTPETTEI VO
MEAETATAI EKTIMATAI UE TNV TTEPIOXA OTNV
oTToia TTpayPatoTrolEiTal TO TTAUGIUO.
(T7.X.: Blopnxavieg TPO@iNwV, GapPaKo-
Biounxavieg, KATT.)

Oa TPETTEl va TNPOUVTAI Ol OXETIKOI KO-
VOVEG Kal Ol CUVOAKEG a0@aAEiag.

- H ouokeun auth €xel ueAeTnBei yia va
XPNOIUOTTOIEITAI JE ATTOPPUTTAVTIKE TTOU
dlaTiBevTal i CUVICTWVTAI OTTO TOV KATA-
okeuaaoTr. H xprion dia@opeTIKwy Kaba-
PICTIKWYV A XNUIKWVY OUCIWV PTTOPEI va
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ETTNPEATEI TNV GCQAAEIQ TNG CUOKEUNG.

- Katd 1n di1dpkeia TnG xpriong UTropei va
oxnuaTioTel vEpog okovng. H eiotrvon
TOU VEQOUG OKOVNG PTTOPE va gival €TTI-

BAaBng yia Tnv vyeia.

- Kivduvog ékpnéng. Mnv wekdlete €0-
PAEKTO UYPA.

- O gpyoddtng Ba Trpétrel va TTpofeEi
oe aglohdéynon Tou KivOUVOU, TTPOKEI-
pévou va kabopioel Ta avaykaia PETpa
TTPOOTACIAG OXETIKA JUE TOV OXNMATIOUO
VEQOUG OKOVNG, avaloya Pe TNV ETTIPA-
VEIO YIa KaBapiopd kal To TTePIBGAAOV
TnG. O1 pdokeg TTPoOTACIAG KATNYOPIOG
FFP 2, 10080vaung A avwrepng, eivai
KOTAAANAEG yia Tnv TTpooTacia atrd Thv
€I0TTVON VEQPOUG OKOVNG.

- Mnv kateuBuveTe TO vePO UTTO TTiEON
TTPOG TO PEPOG 0aG 1 TTPOG AAAa dTopa
yla va koBopioeTe evdupagoieg ) utro-
OAuaTa.

- Katd tn xpnon amayopeUeTal va
MTTAOKAPETE TN OKAvOAAn (MoxAS) Tou
ekTOEEUTNPA O€ BEON TTAPOXNS.

- Mpiv atmé ommoiadATToTE £TTEURACN KA-
Bapiopou r/kal ouvTpnong, aTmmoouv-
0€aTe TNV USPOTTAUCTIKN aTTd TO OiKTUO
NAEKTPIKNG TPOPOodOoaiag Kal UdpeuonG.

- Katd mepiddoug, T10UAdXIOTOV pia

@opd 1O XPOVo, TIPETTEI VA aTreubuU-
VEOTE OTO €OUCI0BOTNUEVO ZEPRIG YIa

EAEYXO TWV CUCTNUATWY OOQAAEIQG.

- Katd epidodoug, TOUAAXIOTOV Hia Qopd
TO XPOVO, TTPETTEl VO aTTEUBUVEDTE OTO
eCoualodotnuévo ZEPRIG yia Evav EAeyXo
ac@aleiag TNG USPOTTAUCTIKNAG.
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- Mnv xpnoiyoTroigite TNV USPOTTAUGCTIKA
av 10 NAEKTPIKO KAAWDBIO £xel POOPEG.
>e TepimTwaon @Bopdg Tou KaAwdiou,
atmmeuBuvBeite oTto e€§ouaiodoTnuévo
2£pPIG TNG €TAIPEIOG YIQ TNV AVTIKOTA-
oTaoN TOU.

To nAekTpIKO KaoAwdio dev ptropei va
avTiIKataoTabei atmd Tov XproTn.

- To NAekTPIKO KAAWDSIO deV TTPETTEI VO
€ival TToTE TEVTWHEVO Kal n d1adpour| Tou
TIPETTEl VA TTPOCTATEUETAI ATTO aKOUTIa
oUVOAIYN.

- H xprion 0Awv Twv NAEKTPIKWV CUOKEU-
WV TTPOUTTOBETEI TNV THPNCT OPICUEVWV
Baoikwv kavévwv:

* UNV ayyigeTe TN OUOKEUR PE BPEYHEVA
Xépla n Tédia

* UNV XPNOIUOTIOIEITE TN CUCKEUN PE YU-
MVa TTOdIa 1) ge akatdAANAN evdupaacia
o UnVv TPARATE TO NAEKTPIKO KAAWDIO N
TN OUOKEUNR YIO VO QATTOOUVOECETE TO
@IG aTTé TNV TIpida Tou pelpaTog. (MNa
UBPOTTAUCTIKEG PE 10XU UIKPOTEPN TWV
3Kw TTOU d108€TOUV QIG).

- Ze Tepimmrwon BAGBNS f/kal KAKNG
AgiIToupyiag oBAaTe TNV USPOTTAUCTIKA
(atroouvdEovTag TNV NAEKTPIKA TPOPO-
docia péow Tou ac@AAEIOdIOKOTITN 1
ATTOOUVOEOVTAG TO QIG ATTO TNV TTRICA YIa
UBPOTTAUCTIKEG HE I0XU MIKPOTEPN TWV 3
Kw Kai S10KOTTTOVTaG TNV TTapOoXH VEPOU)
KAl UnV ETTIXEIPEITE VA TAV ETTIOKEVACETE.

- 2€ TIEPITITWAN ATUXNMOTOG, atreubuv-
O¢ite o€ yIaTPO 1] OTIG TTPWTEG BONOEIEG.
‘Ocov agopd Tnv TTpooTacia atréd nAe-
KTPOTTANSia, n UdPOTTAUCTIKA QAVAKEI
otnv KAdon .

ATreuBuvleite oTo g§ouaiodoTnuévo
ZépPig.

H pn TApnon Twv mapamdvw odnyi-
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WV ammaAAdOOCEl TOV KATOOKEUOOTH
a1mdé KAbe eubUvn KAl CUVIOTA avdp-
HOOTN XPAON TOU TTPOIOVTOG.

MPOEIAONOIHZH To vep6 tTou Biép-
XETAI ATTO TN CUOKEUN dev BewpeiTal
mwAéov TTOCIHO.

MHN TPO®OAOTEITE
ME noxiMO NEPO.
XPHZIMOIMOIEITE ENA

AIAKOMNTH AIKTYQOY ZYM®QNA
ME TO MPOTYMNO EN 12729
TYNOY BA.

%,

ENAYMAZIA KAI EZEONAIZMOZ

XpnolpoTroleite mTavTta
uTrodnuaTa  0oQOAgiag  pE
avTIoANIoBNTIKEG OOAEG.
XPNOIYOTIOIEITE TTPOCTATEUTIKA
YuaAid  pdoka kai evéupaaia
ao@aAegiag.

JuvioTdtal n Xpron @opuag
€PYOACIiag yIQ VO MEIWVETAI O
Kivbuvog  Tpaupatiopol o€
TEPITITWON aKoUolag ETTAPNG
ME TO veEPO UTTO TTiEDN.
Avéloya pe TNV EM@AVEIQ
yla KaBapiopd Kal TO
mePIBAAOV TG, Ta avaykaia
MéTPpa  TIpoOTaciag amd 1O
VEQOG OKOVNG HTTOPOUV va
TPoBAETTOUV TN Xprion pdokag
katnyopiag FFP 2, icoduvaung
f avwTeEPNG.

P lrel L)

NMPOOPIZMOZ XPHZHZ

H ouokeury TTpoopileTal atmOKAEIOTIKA yIO TOV
KaBapIopd PNXavnuaTtwy, oxNUATwy, KTIpiwy,
EPYOAEIWV KOl YEVIKWG  ETTIQAVEILV  TTOU
gival kat@AAnAeg yia kaBapiopyd pe  SidAupa
QATTOPPUTTIAVTIKOU € UWnAr Trieon amd 25 €wg
250 bar (2,5+25 MPa) (360 - 3600 PSI) yia
ETTAYYEAPATIKA KOl EUTTOPIKN XPrion.

H ouokeul auti é€éxel peletnBei yia  va
XPNOIYOTIOIEITAl  UE  OTTOPPUTIAVTIKG  TTOU
d10TiBevTal | CUVIOTWVTAI ATTO TOV KOTAOKEUAOTH.
H xprion SI0QOPETIKWY KABAPIOTIKWY A XNUIKWYV
OUCIWV UTTOPEI va ETTNPEACEI TNV GoPAAEla TNG
OUOKEUNG.
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To unxdavnua TEETTEl VA XPNOIPOTIOIEITAl HOVO YIa
TN XPron yia Tnv oTroia TpoopideTal.

Kd&Be AGAAn  xprion Tpémel va
aKaTAAANAN KOl CUVETTWG aAOYIOTN.

Bewpeital

Mapadeiypata aAdyioTng XpARong eivai:

- TAOoIgo  pn  KAat@GAANAwWV  €TMIQAVEIWY  YIa
KaBapIouod pe vepd uTrd Trieon.

- MAbopo avBpwtiwy, LWV,
OUOKEUWV Kal TNG idlag TNG GUCKEUNG.
- XpAon akoTGAANAwV  OTTOPPUTTAVTIKWY N
XNHIKWVY OUCIWV.

- MmAokdpiopa TnG okavdadAng (uoxAou) Tou
eKTOEEUTAPO O€ BETN TTAPOXAG.

NAEKTPIKWV

O «kaTtookeuaoTg Oev pmTopei va  BewpnOei
UTTEUBUVOG  yia  evdexoueveg  BAABeg  TTou
opeilovtal o€ akat@AAnAn, AavBaopévn 1
aAdyIoTn xpAon.

O1 USPOTTAUCTIKEG, ava@OPIKGA PE TNV ACQAAELIQ,
KOTOOKEUAZOVTOl OUUQWVO PE TOUG I0XUOVTEG
Kavoviopoug.

NMPOKATAPKTIKEZ ENEPTEIEZ

Atmroouokevagia

ApoU oa@aipéceTe TO pnxavnua amé TN
ouokeuaoia Tou, PBefaiwBeite o1 BpiokeTal o€
dpioTn KATACTAON.

€ TTEPITTTWON ap@IBOAiag, unv XPNOIUOTIOINCETE
TNV USPOTTAUCTIKH.

AtreuBuvBeite oTnV AvTITIpOCWTTEIA.

Ta UAKG Tng OuOKeuaoiag
(oakouAdkia, KouTid, Kap®id,
KATT.) TTpéTel va @uAdaoovTal
gakpid améd Taidid, Kabwg
atroteAolv  TOAVEG  €OTiEG
KIvOUVOU  Kal  TTPETTEl  va
ATTOPPITITOVTAI 1] QUAGCCOVTOI
oUPPWVA PE TOUG KATA TOTTOUG
KavovIopoUg TTPoCTaciag Tou
TePIBAAAOVTOG.

&

TomoBéTnon aTroouvdedePEVWV EEAPTNHATWV
TOU pnxaviparog

To unxdvnua ouvopuoAoyeital  amd  TOV
KOTAOKEUAGTH 600V agopd Ta Bacikd eaptipaTta
KOl TO CUCTAMATA AOQAAEIQG.

MNa Adyoug ouokeuaoiag Kal HETAPOPAG, opIouéva
deuTepeovTa  €CAPTAMATA TNG UDPOTTAUCTIKAG
OlatiBevTal atroouvapuoAoynuéva.

O xpAoTNG o@eiAel va ouvapuoloynael Ta
eCapTApaTa autd oUpPwva PE TIG odnyieg TTou
TTapEXOVTal O€ KABE OET TTPOG TOTTOBETNON.
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MINAKIAA ANAFNQPIZHE:

H mvakida avayvwpiong pe Ta Bacika TEXVIKA
XOPAKTNPIOTIKE TG UDPOTTAUCTIKAG  €ival
TOTTOBETNUEVN OTN BACN KAl €ival TTAVTA EUQAVAG.

A Kard tnv ayopd, BeBaiwdeite 611 TO TTpOiov
Sla0éTel mivakida. Xe avtiBeTn TEpITITWON
€150TTOINOTE APNECWG TOV KATAOKEUAOTH R/KaI
TOV AVTITTPOOWTTO.

O1 ouOKeUEG Xwpig Ivakida dev mpétrel va
XPnoigoTtroiouvTal, KaBWwg O KATUOKEUOOTHSG
dev @épel kapia guBuvn. Ta TpoidVTA XWPig
IVOKiSa TTPETrel va BewpolvTal avwvupa Kal
evdeXOuEVWG ETTIKIVOUVA.

NAHPQZH TOY AOXEIOY ANOPPYTANTIKOY

AI'Ipocroxr‘|

EmAégte amé TO OUVIOTWHEVA TIPOIGVTA TO
KOTOANAGTEPO  yiIa TO TTAUCINO  OTO  OTTOIO
Ba xpnoiyotroinBei kAl APAIWOTE TO HE VEPO
oUpewva Pe TIG odnyieg TTou avaypdgovTal oTn
OUOKEUQOia TOU TTPOIGVTOG.

[eyiote 10 Ooyeio amopputravTikoU PE  TO
apalwpévo TTPoIdV (€IK. 2).

ZntAOTE aTTé TNV AVTITTPOOWTTEI TOV KATAAOYO
TWV  OTTOPPUTIAVTIKWY  TTOU  pTTopolv  va
xpnoigotroinBolv avdAoya pe TOV TUTTO TOU
emOBuuntol TAucipyatog Kal TOo  €id0g NG
EMPAVEIAG YIa TTAUCIUO.

MeTtd Tn Xprion ommoppuTTavTikoU, To KUKAwMa
avappoenong Tou OTTOPPUTTAVTIKOU TTPETTEI VO
EemAéveTal pe kaBapo vepod.

ZYZTHMATA XEIPIZMOY KAI EAEMXOY

A Mpoooxn

Mpiv Tn ouUvdeon oTo BikTUO UBPEUCNG KAl OTNV
NAEKTPIKI]  EYKATAOTACN TIPETTEI VA  YVWPICETE
N A&IToUpYyia TWV CUCTNUATWY XEIPIOWOU Kal
€AEYXOU TNG UBPOTTAUCTIKAG.

MNa 1N diadikacia aut eQapudoTE TIG 0BNYiEg
Tou QUAAadIoU XpnolpoTToIWVTAG WG Bondnua Tig
QAVTIOTOIXEG EIKOVEG.

XYNAEZH XTO AIKTYO YAPEYZHZX

=eTUNiETE TOov OwAAva uywnAng Trieong omod
TO KapoUAI (eik. 11). ZuvdéoTte TO OwARva
Tpo®odoaiag aTto SikTuo Udpeuang (€IK. 3) Kal GTO
pakop TNG UBPOTTAUCTIKAG (EIK. 4-A). BeBaiwBeite
om 10 OiKTUO UdpEuOnG TTAPEXEl  ETTAPKA
TToodTNTA Kal TTieon vepou yia Tn AsiToupyia Tng
udpotrAuaTikig 0,2 + 0,8 MPa (2 +8 bar) (29+116
PSI). Méyiotn Beppokpacia vepol Tpopodoaiag
50°C (122 °F).
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JuvdEaTE TOV OWARVO UWNAAG TTiEGNG OTO TNIGTOAI
(eik. 5).

A Kivduvog.

H udpotrAucTIKA TTpETTEl va AgiToupyei ue kaBapd
VEPO.

Ortav 10 VvEPO E€ival BPWUIKO 1 APPWOESG Kal
TTEPIEXEI DIABPWTIKA XNMIKE TTPoidvTa ) SiaAUpaTa
utropei va TTpokaAéoel ogoBapég BAABeg otnv
USPOTTAUGTIKHA.

A Kivduvog.

[Moté pnv avappo@dte uypd TIOU TTEPIEXOUV
kaBapoug dioAUTEG 1 o&éal T.x. Bevdivn,
BIaAUTIKG yia Bepvikia f TreTpéAaio. Ta oTayovidia
TTOU WEKAJOVTaI ATTO TOV EKTOEEUTHPA Eival AKPWG
€UPAEKTA, EKPNKTIKA Kal dnANTnEIwdN.

@ INUAVTIKO

Tnpeite TIg d1aTAEEIG TNG £TAIPEiaG UDdPEUANG.

O1 1oxUovTeG Kavovigpoi TTPoPRAETTOUV OTI N
ouokeur) dev TIPETEl va ouvdeBei oTo OikTUO
TéoIyoU vepoU Ywpig va diabétel kaTdAAnAo
O1aKOTITN SIKTUOU.

XpnoipoTtrolgite évav KatdAAnAo S1akoTTTn SIKTUOU
oUpewva ue 1o TTpodTutro EN 12729 TUTT0U BA.
To vepd TTOU TPEXEl PEoa aTmd €va dloXWPIOTA
OUOTAPATOG &€V KATOTACTETAI TTAEOV OTO TTOCIUO
vePo.

A Mpoooxn
Mn ouvdéete 10 pnyxdvnua oe doxeia TTOCIUOU
vePOU.

ZYNAEZH ZTO AIKTYO
TPO®OAOZIAZ

HAEKTPIKHZ

H olvdeon NG UBPOTTAUCTIKAG OTO NAEKTPIKO
OikTuO Tpo@odoaiag TIPETTEl va  yiveTal o€

€YKATAOTAON TIOU TANPOi  Toug  10XUOVTEG
KavovIopoUG Kal TN VOUoBeaia.
BeBaiwBeite 6m  n  diaBéoiun 180N NG

€YKOTAOTOONG AVTIOTOIXEI OTNV TACON WE TNV OTToIa
AeIToupyei N UBPOTTAUCTIKA, N OTTOI AvVaYPAPETAI
aTnV TTIVAKIida avayvwpiong.

A Kivduvog.

- To NAeKTPIKO KOAWDIO TTPETTEI VA TTPOCTATEUETAI
a1roé akouoia oUvOAiyn.

- Mnv xpnoiyoTroigite TNV USPOTTAUCTIKH) Qv TO
NAEKTPIKO KAAWDIO €XEI POOPEG.

- H xpion O6Awv Twv nNAEKTPIKWYV OUCKEUWV
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TPOUTTOBETEl TNV TAPNON OPICUEVWY BACIKWY
KOVOVWV:

* UNV ayyifeTe TN OUOKEUR UE Bpeyuéva XEpia N
modia

* YNV XPNOIYOTIOIEITE TN GUOKEUN PE YUPVa TTOdIa
f M€ aKaTAAANAN evdupaaia

* unv TPARATE TO NAEKTPIKG KAAWSIO ) TN CUOKEUN
ylO VO ATTOCUVOECETE TO QIG ATTO TNV TTPIda Tou
PEUUOTOG.

(y1o UBPOTTAUCTIKEG HE I0XU HIKPOTEPN Twv 3kw
TT0U S1aB£TOUV QIG).

‘Ooov agpopd TnVv TTpocTaagia atd nAekTpotrAngia,
n udpoTTAUCTIKN avikel aTnv KAdon |.

H pn tmpnon Twv Tapamdvw odnyiwv
ammaAAdOOCEl TOV KOTOOKEUAOTH OTTO KABE
€uBUvVNn KOl OUVIOTA avdpUOOTN XPRAON TOu
TPOIGVTOG.

XPHZH THZ YAPONAYZTIKHZ

MNINAKAZ EAEMXOY (eik. 1)

2 - AiakOT1ITNG on-off.
3 - AIoKOTITNG PUBUICNG ATTOPPUTTAVTIKOU.

OEZH ZE AEITOYPrIA

1) Avoi¢te Tn Bava Tpo@odoaiag vepou (eIK. 3).
2) XuvdéoTte TNV UBPOTTAUCTIK) OTO NAEKTPIKO
OikTuo, ouvdéoviag TO @IG OTnv TIpida TOu
PEUUOTOG.

3) Oéote o€ Aermoupyia TNV USPOTTAUCTIKN
YUupvwvTag Tov d1akATITn 0T 6€on “I”.

Mpoooxn
To vepd uTTd UWNAR TTieon dnuIoUPYE Jia dUvaun
avTidpaaong oTov ekTogeuTApa. Kpatdre kaAd Tig
XEIPOAARBEG TOU eKTOLEUTHPA.

4) Méate Tov HOXAO TNG XEIPOAABNAG Kal EeKIVATTE
TO TTAUCIUO.

A Mpocoxn

O1 udpoTrAucTIKEG TTOoU S1aB€Touv auaTnua “To-
tal stop” evepyotroloUv Kal ATTEVEPYOTTOIOUV TOV
KivnTApa TECOVTOG Kal atreAeuBePWVOVTAG TOoV
HoxAS oTn XeIpoAaBn Tou eKTOLEUTAPA.

Kiv3uvog
Mnv pTTAokdapeTeE TOV POXAO TNG XeIPoAafng o€
B¢on TTapoxng.

ZHMANTIKO!

Ma Tnv ammopdkpuveon evoeXOUEVWY aKaBapOIWV
f euUCaAiIdwv agépa aTrd TO USPAUAIKO KUKAwUQ,
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BéoTe yia TPWTN @Opd O€ AgiToupyia TNV
UOPOTTAUCTIKF XWPIG EKTOEEUTAPA, APrVOVTAG Va
TP£EEI TO vEPO YIa Aiya deuTepOAETTTA.

O1 akaBapoieg Ptmmopolv va PouAwoouv TO
akpo@Ualo Kail va To Béaouv ekTOG AiIToupyiag.

XPHZH TQN EEAPTHMATQN

A Kivduvog:

O ekTOgeuTApPaG TIPETTEI va KOTEUBUVETAI OTTO
OXETIKA MEYAAN OTTOOTACH, TIPOKEIMEVOU VA
ato@elyovTal ¢nuieg Adyw TNG UWPNAAG TTiEong.
Mnv oTpépete TNV  TIAPOXNA VEPOU  TIPOG
avBpwIToug, {Wwa Kol NAEKTPIKEG TTPICEG.

XPHZH AKPOOYZIION YWHAHZI/XAMHAHZ
NIEXHZ

O eComrAiopog TrepIAaPBavel TTEVTE DIOQOPETIKA
akpogpuaola  (eik. 8) ekTOGeUTAPA  TOXEIAG
ouvdeong. Tpia yia TAUCIMO PE uwnAn Trieon
Kol éva XOWNAAG TTieong pe avappod®non Tou
S10AUPATOG ATTOPPUTTAVTIKOU.

Xpnoigotrolgite 70 KATAAANAGTEPO  OKPOPUOIO
€KTOEEUTAPA YIA TO TTAUGIMO.

Akpo@UCI0 €KTOSEUTAPA UYNANAG Trieong yia
KAeloTH 3é0un (K6KKIVO) (gIK. 8-A)

Mapéxel vepd uwnAng Trieang KAeIoTAG Oéoung
TIOU EMTPETTEl TNV ATTOMAKPUVON  ETTIMOVNG
Bpwpiag atd Tnv emiQaveia yia TTAUGIYO.

MPOZOXH: Me auté 10 akpo@uoio Y.IM. €xeTe
ueyaAuTepn Suvaun digioduong Kai, yia TovV
AOyo auté, ataiteital TTPOCOX OTIG €uaioBnTeg
ETTIPAVEIEG.

Xprion yia TTAUGIMO ETTIKOAUTITOUEVWV
EMPAVEIWY, OTWG KATw atmd  UdPOPPOEG.
Agaipeon TTicoag kal TOIXAWV a1rd TEC0dPOUIa.
A@aipean okoupldg aTTd XaAUBBIVEG ETTIPAVEIEG.

Akpo@UoI0 £KTOSEUTAPA UWYNANG TriEong HE
déopun 15° (kiTpivo) (eik. 8-B)

Mapéxel vepd uwnAng Trieong TTOAU  OTEVAG
O€0UNG TTOU ETMTPETTEI TNV ATTOUAKPUVON AWV,
HOUXAQG K.ATT. OTTO TNV ETTIPAVEIQ YIA TTAUCIUO.

XpAon vyia o@aipeon Bo@wv Ot  EMPAVEIEG
amé &UAo, Toixotrolia, pETaAlo. Ta agaipeon
0&e1Idwoewv Kal BOAACCIWY UTTOAEINPATWY aTTO
okaon. MAUoIpo Bapéwg e¢oTTAIcUOU.

Akpo@UCI0 €KTOSEUTAPA UWYNANG TriEong ME
déopn 25° (rpdaocivo) (eik. 8-C)

Mapéxer vepd uWPnAng Trieong e eupuTepn OEOUN
yia yeviké kaBapiopd kai EERyaAua. Xpron yia
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TNV aQaipeon HOUXAQG, €AA@PWV Kal PECTiWV
oCeIdWoEwWY Kal yia TAUCINO  ETTIOTPWOEWY
aAoupiviou. Xprion yia TTPOETOINACIA ETTIPAVEIWV
yia Tov KaBapIouo.

Akpo@UCIo XauNAAG TTiEoNG yia avappoenon
ATTOPPUTTAVTIKOU (Haupo) (eik. 8-D)
XpPNOIYOTIOINOTE TO OKPOQUOIO XAUNANAG Trieang
yia TNV €@apuoyr SIGAUUOTOG aTTOPPUTTAVTIKOU
oTnV EM@Aveia yia TTAUCIYO.

Akpo@Uoio upnAng tieong 40° (Aeukd) (Zx.
8-E)

Mapéxel éva eupltepo TridaKa vePOU UWNAAG
Tieong yia  Tov  KaBapiopd euaiodBntwv A
ETTIQAVEIOKE BPWHIKWY ETTIPAVEIWV.

Ta okpo@uaola eival TOTTOBETNUEVA Ot  €IOIKEG
UTTOB0XEG OTN XEIPOAARA TNG USPOTTAUCTIKAG.

MOXAOZ KAPOYAIOY ZQAHNA

H xeipoAaBri Tou KapouAioU kaTeaivel yia
™ xpnon kai avePaivel yia 1N @UAagn. Ta
va OnNKWoeTe Tn XelpoAaBr, TpaBngte Tn Kai
TIEPIOTPEWETE TN TTPOG TA TTAVW (€IK. 9)

TuAite  TOoVv  CWAAva uynAng  Trieong
TTEPIOTPEPOVTAG TOV JOXAS de€idaTpopa. (€Ik. 11)

NMEPIZTPE®OMENH KE®AAH (MpoaipeTikd
€gapTnpa)

H udpotrAucTIKr pTTopEi va eOTTAIOTET HE KEPOAAN
TTEPIOTPEPOPEVOU UTTEK YIa TOV KABApPIoPS TNG
Mo dUOKOANG BPwHIAG (€IK. 7).

A Kivduvog:

O ekToCeutipag TPETEl va kaTeuBuveTal aTTO
OXETIKA MEYAAN OTTOOTACH, TIPOKEIMEVOU VO
atro@elyovTal ¢nuieg Adyw TnNG uWnARg Trieong.
Mnv oTpépere TNV TTapoxy VvepoUu  TTPOG
avBpwIToug, {Wa KAl NAEKTPIKES TTPICEG.

AIAKOIMH AEITOYPIIAZ THZ YAPONAYZITIKHZ

1) Metd Tn xpAON HE aTTOPPUTTAVTIKG, EEBYAATE
TO KUKAwpa avappdenong, BAATe To CwAfRva
avappoPnNoNG aTToPPUTTAVTIKOU o€ £va doxEio JE
KaBapd vepd kal avawTe TNV avtAia yia 1 Aemrtod
pe TN Bdava eAéyxou evIEAWS QVOIXTH Kal TOV
€KTOGEUTAPA OTN B0 TTAPOXNG ATTOPPUTTAVTIKOU.

2) ZBA0TE TNV USPOTTAUCTIKN WETAKIVWVTAG TOV
d1ako1rTn ON/OFF o1n 6é0n “0”.

3) Ektovwote tnv Tieon Tou owAnva Y.I.
mECoVTaG ToV HOXAG Tou TTIGTOAIOU.

4) AtmoouvdéoTe TNV UBPOTTAUCTIKA  aTrd
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TNV NAEKTPIK  Tpogodooia  péow  Tou
ao@aAEIOdIOKOTITN A ATTOOUVOEOVTAG TO @I OTTO
TNV TPia TOU PEUPOTOG.

5) KAeioTe Tn Bdva Tpo@odoaciag vepou.

A Mpoooxn

- Otav amropakpUVEDTE, £0TwW KOl TTPOCWPIVAE,
aTTé T GUOKEUN, TTPETTEl Va TN ORAVETE JEOW TOU
aoQAAEIOBIOKOTITN A ATTOOUVOEOVTAG TO QI OTTO
TNV Tpila Tou peUPaTOG.

- O udpormAuoTikég pe  olotnua  «Total
stop» TIpETTEl va BewpoulvTal ofnNOTEG HE TOV
ao@aAeiodiakoTTn otn Béon «O» | Pe TO @Ig
aTroouvoEdEPEVO aTTd TNV TIPida Tou PEUPATOG.

- Otav dev XPnOIYOTIOIEITE TNV UBPOTTAUCTIKA,
KAgiveTE TO OUCTNHO aoPalEiag aTn XEIPoAapn).

- H Aeiroupyia TnG udpOTTAUCTIKAG XWPIG vEPO
TipokaAei  coPapég  PAAReg  OTIGC  TOIPOUXEG
oTeyavoTnTag TNG avriiag.

ZYMBOYAEZ I'A TH XPHZH
ANOPPYNANTIKQN

A Mpoooxn

H  udpoTTAUGTIKN ueAeTNBei  yia  va
XPNOIMOTIOIEITOI  JE  OTTOPPUTTAVTIKA  TTOU
SIaTiBevTal | UVICTWVTAI ATTO TOV KATAOKEUOOTH.
H xprion &AAwv OTTOPPUTIAVTIKWY A XNHIKWV
OUCIWV WTTOPEi va €TTNPEACEl TNV ACQAAEI TNG
UBPOTTAUCTIKAG.

EXEl

1) Na 1 oupBatétnta pe 10 TEPIBAAAOY,
ouvioTatal  n  Aghoyiopévn  XpAon  Tou
KaBapIoTIkoU TTPOIdVTOG, GUU@WVA PE TIG 0dnYieg
TTOU avaypd@ovTal OTn GUOKEUATIa TOU.

2) EmAéETE amTO TG OUVIOTWUEVA TTPOIGVTA TO
KaTaAAnNASTEPO yia TO TTAUCIUO OTO oOTroio Ba
XpNnoigotroinBei Kal apalwoTe T0 CUPQWVA ME
TIG 0dnyieg TTou avaypd@ovTal 0Tn CUOKEUAOia
TOU TTPOIOVTOG i OTOV KATAAOYO TwV KATAAANAWY
QTTOPPUTTOVTIKWY YIO UBPOTTAUCTIKEG KpUou 1
{eaTou vepou.

3) ZntioTe até TNV AVTITTPOCWTTEIA TOV KATAAOYO
TWV KABaPIOTIKWV.

AIAAIKAZIATIA ZQXTO
AAYZIMO ME XPHZH ANOPPYMNANTIKQN
1) MpoeTtoipdoTe TO KOTAAANAGTEPO

QATTOPPUTTAVTIKG BIGAUMA yIa TN BPwMIG Kal TNV
EM@AvEIA TTOU Ba TTAUVETE.

2) Xpnoiyotroifjate 10 €181IKO aKpo@pUaIo yia va
WEKAOETE TNV EMQPAVEIA YIa TTAUCIMO EEKIVWOVTOG
aTTé KATW TTPOG Ta TTAvVW. AQROTE TO TTPOIOV va
dpdoel yia Aiya AETTTA.
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3) =eBydATe KOAG OAN TNV €MEAVEIQ OTTO TTAVW
TTPOG Ta KATW He Ce0TO ) KPUO vePS O€ UWNAR
Trieon.

4) Metd Tn Xpron ME ammoppuTTaVTIKO, {ERYAATE
TO KUKAwpa avappd®nong, BAATE TO CwARva
avappoéenong ATToPPUTTAVTIKOU Ot éva Ooxeio
pEe kaBapd vepd kal avawTte TNV avTAia yia 1
AETITO PE TOV €KTOLEUTAPa OTn B€on TTOPOXAS
QATTOPPUTTAVTIKOU.

ZYNTHPHZH

MONO OTAN NPOBAENETAI ZTIZ
MNAPOYZEZ OAHIIEZ XPHZHZ MMOPEI NA
FINEI AMO TON XPHZTH.
OMOIAAHMOTE AAAH ENMEMBAZH
AMNATOPEYETAI

A Kivduvog

Ma 1iIg eTTepRaaeig ouvtrpnong atov AéBnTa, oTnv
avTAia uwnAAg TTieang, aTa NAEKTPIKA e€apTruaTa
Kol o€ OAa Ta GAAA CUCTAPOTA AOPAAEIDG, TTPETTE
va aTTeuBUveaTe aTO £0UTIOBOTNHEVO ZEPPIG.

O «karaokeuaoThg Oev  @épel  €uBlvn  yia
METATPOTTEG TOU TTPOIOVTOG, OAAOYEG, ETTIOKEUEG
KOl AKATAAANAN oUVTHPNON OTTO TPITOUG XWPIG TN
pNTA €yKpPIOT] TOU.

Ta mapooTaTik@ Twv emeYRATEWY  ETTIOKEUNG
KQI TTPOYPAUUATIONEVNG CUVTAPNONG, KaBWG Kal
EVOEXOPEVA TTIOTOTTOINTIKA YIQ TNV €£YKATAOTAON
TNG OUOKeung oUPwva PE TNV  IoxUouoa
vopoBeaia (MpoéTutro IECB0364-1) Tipémel va
@uAdooovTal ye €uBlvn Tou XPAOTN Hadi PE TIG
odnyieg xpriong.

Katd 1repiddoug, TouAdxIoTov pia gopd 1o Xpovo,
TpéTTel va oTreuBlveaTe OTO €E0UGIOBOTNUEVO
ZEpPIG yIa YeVIKO €Aeyx0 TwV OUCTHUATWY
ac@aheiag Kal

TWV PUBUICEWV TNG UBPOTTAUGTIKAG.

A Kivduvog

Mpiv ammé omoiadnTroTe €MEUPBACN CUVTAPNONG,
QATTOCUVOEETE TNV USPOTTAUCTIKI TTO TNV NAEKTPIKN
TpoQodOoCia  PEOW TOU  AOQAAEIODIOKOTITN
f amoouvdéoviag To @IS atd Tnv TIpia Tou
PEUUOTOG Kal OIOKOTITETE TNV TTAPOXN VePOU
KAgivovtag Tn Bdava Tpogodoaiag (BA. Keg.
>0vdean OTo NAeKTPIKO OiKTUO KaI OTO OIKTUO
0dpeuong). Metd Tn GuvTAPNON, TIPIV CUVOETETE
KaI TTGAI TNV USPOTTAUCTIKR JE TO NAEKTPIKO OiKTUO
Kal To dikTUO Udpeuang, BeRaiwdeite 6T OAa Ta
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KOAUppaTa €xouv TOTTOBETNOEI CWOTA KOl £X0UV
oTePeWDE pe TIG Bideg TOUG.

H pn tTApnon tng odnyiag auTtig ptropsi va
mpokaAéoel Kivduvo nAekTpomrAngiag.

METPA NMPOXTAZIAZ AMO TON NAFETO

H uSpotrAucTiKN Sev TTPETTel va eKTIBETANI OTOV
TTAYETO.

210 TEAOG TNG €pyaaiag 1 yia PeyGAa XPOVIKA
SlaoTAPATA €KTOG XPAONG, €4v n UdPOTTAUCTIKA
TTapaueivel  ekTEBEINEVN  OTOV  TTAYETO,  €ival
UTTOXPEWTIKA N XPAON avTITINKTIKOU yia Tnv
amopuyry cofapwyv BAaBwv oTo UdPaAUAIKO
oloTnua.

AIAAIKAZIEZ A TH XPHZH ANTINHKTIKOY
1) - KAegiote TNV TpoQodocia vepou (Bava),
aTToguVOEDTE TO CWARva Tpopodoaiag Kai
a@noTe TNV USPOTTAUCTIKN va AEITOUPYNOEl £wg
OTOU adEIBTEl EVIEAWG.

2) - ZBA0TE TNV UBPOTTAUCTIKH YUPVWVTAG TOV
diako1rTn ON/OFF oTn 8é0n “0”.

3 - MpoeTtoipdaTe £va doyeio pe 10 diIGAUa Tou
QVTITINKTIKOU TTPOIOVTOG.

4 - BuBioTte T0 owAnva Tpo@odoaiag aTo doxeio
ME TO avTITINKTIKO SIGAUNA.

5) - ©fote og Aeitoupyia TNV USPOTTAUCTIKN
yupvwvtag Tov diakéttn ON/OFF otn 6éon “I”.
6- AQNoTE TNV UDPOTTAUCTIKA VA AEITOUPYAOEl WG
OTOoU TPEEEI TO AVTITINKTIKO ATTO TOV EKTOLEUTHPA.
7 - Avappo@roTe QVTITINKTIKG Kal oTmd TNV
avappoPnan ATTOPPUTTIAVTIKOU.

8 - AlakOyTe TN AeIroupyia TNG USPOTTAUCTIKAG Kal
ATTOOUVOEDTE TNV ATTO TNV NAEKTPIKA TPOPOdOTia
HEOW aT@AAEIODIOKOTITN A ATTOCUVOEOVTAG TO PIG
ato Tnv Tpida.

A Kivduvog

To avTITINKTIKG gival €va TTPOIdV TTou PTTOPEi va
TTpokaAéoel putravon Tou TrepIBaAovTog. Katd
OUVETTEIQ, YIa TN XPrion Tou TTPETTEN va TnpouvTal
auoTnpd ol odnyieg TOU avaypdgovIal aTn
oguokeuaaia Tou TTPoiévTog. (Mn diaokopTrileTe TO
TTPOIdv aTO TTEPIBAAAOV).

KAOGAPIZMOZ ®IATPOY NEPOY

Katd Ttepiodoug kabapilete 1O @iATpO vepPOU
QATTOMOKPUVOVTOG EVOEXOMEVEG AKABOPTIES (EIK.
11).

ANTIKATAZTAZH MMNEK YWHAHZ NIEZHZ

Mepiodika  eival  avaykaio va  avTiKoBIoTATE
TO JTTIEK UWNAAG TIiEONG OTOV  EKTOEEUTHPA,
KoBwg arroTeAei €EAPTNUA TTOU UTTOKEITAI O€
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@uUOIoAoyIKr) @Bopd kaTd Tn Aeimoupyia. H Bopd  ZYNOMTIKOZ MINAKAZ EKTAKTHZ
avayvwpifetal ouviBwg amd Tnv TTwon TG  XYNTHPHZIHI ANO TO KENTPO TEXNIKHZ
Tieong Asitoupyiag NG udpomAuoTikAg. Ma T  YMNOXTHPI=ZHXZ

odnyieg avTikardoTaong ameubuvBeite  oTOV

TIPOUNBEUTH /KAl GTNV AVTITIPOCWTTEIA. Mepiypagn emeEPRACEWV:

ZYNOMTIKOZ NINAKAZ TAKTIKHZ
ZYNTHPHZHZ AMO TON XPHZTH

KaBe 200 wpeg

Kda0e 250 wpeg

Ka0e 500 wpeg
1 @opd Tov Xpdvo

EAEIXOI
Mepiypagn emepfdocewyv:
w
[ AR
% 3 § 3 AVTIKATAOTAON  TOIMOUXWY X
EAEFXOI = § gl8 avtAiag Y.IM.
~°§ El8 ; AvtikatdoTaon HTTEK |
&g N EKTOCEUTAPA
= PUBuion Kal €Aeyxog X
‘EAeyxog  nAekTpikoU  KaAwdiou- OUCTNUATWY ACQaAEiag
OWARVWV-pakdp UPNAAG Trieong X
KaBapiopdg @iATpou vepou ‘ ‘ ‘X‘ ‘
ZHMANTIKO:

O1 guvioTwpevol xpdvol aQopolv OPaAEG OUVBRKEG AeiIToupyiag. Ma evraTikr Xpron YEIWOTE TA
dlaoTrpaTa avayeca o€ KABe eTéUPRaocn.

MNa N ouvtApnaon f/kal TNV TTIOKEUN XPNOIUOTIOIEITE JOVO YVATIA avTaAAAKTIKG TTou SiaBETouv
Ta KOAUTEPO XOPAKTNPIOTIKA TTOIOTNTAG, agIOTTOTIag Kal ac@daAgiag. H xprion un yvAoiwv
QAvTOAAGKTIKWYV aTTaAAdOCEl TOV KATAOKEUAOTH atrd KABe ubuvn, Tnv otroia avaAauBavel o
uTTEUBUVOG TNG £TTEURAONG.

ANOZYPZH

e TTEPITITWON aATmdoUPONG yia MEYAAO XPOVIKO OIAoTNuaA, TTPETTEI VA OTTOCUVOELOETE TIG TTNYEG
Tpoodoaciag, va adeidaeTe Tn/TIG deCapevh/éG Ye Ta uypd AEITOUPYIOG Kal va @POVTIOETE yia TNV
TTPOCTACIA TWV TUNUATWY TTOU PTTOPEl va uTToaToUV BAGRN aTTé TN CUGCWPEUGT OKAVNG.

[pooGpeTe TA TUAPATA TTOU PTTOPET va uttoaToUv BAGBN OE TTEPITITWGON TTOU GTEYVWOOUV, OTTWG Ol
owAnveg Trapoxng. Mpiv Tnv emavagopd o Asitoupyia, BePaiwbeite 611 dev UTTAPXOUV PWYHEG 1
EYKOTTEG OTOUG OWANVEG oUVOEDTNG TOU VEPOU.

Ta Addia kal Ta XNHIKG TTPoidvVTa TTPETTEN va dIaTiBevTal SUUQWVA PE TNV IoXUoUoa VouoBeaia.

AIAAYZH

€& TTEPITITWON TTOU OEV TTPOKEITAI VO XPNOIUOTIOINCETE TTAEOV TNV UBPOTTAUCTIKY), CUVICTATAI va TV
axpnNOTEUOETE APAIPWVTAG TO KAAWSIO NAEKTPIKAG TPOYOBOTIaG. ZUVIOTATAI ETTIONG VO aXPNOTEUCETE
ekeiva Ta €§aPTAPOTA TNG USPOTTAUCTIKAG TTOU vOEXOUEVWG gival eTTIKIVOUVQ, €10IKA yia Ta TTaidId TTou
Ba ptropolaav va XpNaIKMOTIOIRGOUV TNV AYPnNOoTn GUCKEUN yia va Taigouv. To TTpoidv aTroTeAEi €101KO
amopAnTo TUTTou AHHE Kai avtatrokpiveral OTIG aTTAITACEIG TwV VEWV 0dNYIWV yia TNV TTPOoTACia
Tou TrepIBaAAovTog. Mpétrel va SiaTiBeTal XwpIoTd atrd Ta koiva atréBAnTa oclpgwva e Tnv IoxUiouca
vopoBeaia kal TOoug KavovIoHoUG.

Mn xpnoipoTrolgite wg avTaAAaKTIKG Ta e€apTAPaTa TToU £Xouv agaipedei katd Tn diGAuan.
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MPOBAHMATA - AYZEIZ

Mpiv atré omroladNTroTe MEPPBACT), ATTOCUVIECTE TNV USPOTTAUCTIKI OTTO TO NAEKTPIKO

dikTUuO TpOPOdOUTiag péow

TOU 0O@AAEIOBIAKOTITN 1) ATTOCUVSEOVTAG TO QIG ATTO TNV TrPifa Tou peUPATOG Kal, TEAOG, ATTO

NMPOBAHMATA
Fupvwoviag 10 BIOKOTITN N
udpOoTTAUCTIK) Oev  TiBeTal o€

AeiToupyia.

10 diKTUO USpPEUONG.
AITIEX

ATroucia nAeKTPIKAG oUvdeoNG.
Eméupaon BepHIKAG
TTpooTaCiag.

EméuBaon aoc@aAelodIakoTITn.

AYZEIX
EAéy&re TNV TdON TOU BIKTUOU
(BA. TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA).

Emavagopd (e TrepiTTwon
véag eméppaong amreuBbuvBeite
oT1o Z€pRIG).

Emavagopd (e TrepiTTwon

véag eméppaong arreuBbuvBeite
oT1o Z€pPIg).

EAattwparikry  olvdeon  oTo
Agv  um@pxel Tapoxn vepou | SikTuo Udpeuong. ‘EAeyxog.
N utmapxel Oiappor) amd 10 | BouAwpévo @iATpo vepou. KaBapioTe.
udpauAiké ouotnua  uwnAng | KAeioth Bava vepou. AvoitTe.
Tieong. Aloppoég  amd 10 KUKAwpa | ATreuBuvBeite oTo ZEpRIG.
UYnANG TTieang.
BouAwpévo @iATpo Tpogodoaiag | KaBapioTe.
. . . | vepou. ‘EAeyxog.
H GVTNSX TTEPIOTPEPETAL, GMC} E)\F(’XTTLU}JGTIKY'] ouvdeon  OTO s
?_;:0 PTAVEL 0TV OVOLAGTIKN| 51 10 0dpeuong. AtreuBuvBeite aTo ZEPPBIG.
n: DBapPéVo UTTEK EKTOEEUTHPA.
Bpwpikes | @Bappéveg BaABideg | ATreubuvBeite aTo ZEpPRIG.
. . ‘EAAEIYN OTTOPPUTTAVTIKOU. Mepiore o Soxeio HE
AvVETTOPKNAG avappoenon AavBacpévo akpoglolo OToV QTTOPPUTIOVTIKS.
ATTOPPUTTAVTIKOU. TomroBeTAOTE TO owoTo

€KTOEEUTAPA

aKpo@UGIO OTOV EKTOSEUTAPA

Alappoég vepoU atrd TNV KEPAAN.

- PBappéveg TOIHOUXEG.

- AtteuBuvbeite 010 ZEPPIG.

ZHMANTIKO:

Ma ™ ocuvTAPNoN A/Kal TNV ETTIOKEUR XPNOIMOTIOIEITE HOVO YV oI AVTAAAGKTIKG TTOU
S100£TOUV TO KAAUTEPO XOPAKTNPICTIKA TTOIOTNTAG, alomioTiag Kal acg@dAgiag. H xprion pn
YVACIWV avTOAAGKTIKWV ATTAAAGOOEl TOV KATOOKEUAOTH aT1T6 KABE €uBUVN.
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TECHNINES SAVYBES

PW-C32/ PW-C32/ Pl PW-C33/
G-132 G-132 MOD. 11508A G-133
MOD. 11207 A | MOD. 11307 A MOD. 11508A0 MOD. 11609A0
|tampa \Y 230 230 230 230
!Vlgitinimo Salt- 1~ 1~ 1~ 1~
inis
Daznis Hz 50 50 50 50
Sunaudojama kW 1,8 2,1 2,5 3,2
galia w 1800 2100 2500 3200
Slégis MPa 12 13 15 16
9 (bar) 120 130 150 160
Darbinis I/m 5,8 6,0 6,6 7,5
srautas gpm 1,53 1,58 1,74 1,98
Valiklio rezer- | 0,9 0,9 0,9 0,9
vuaras galony 0,23 0,23 0,23 0,23
Auksto slégio m 8 8 8 8
Zzarna péd. 26,2 26,2 26,2 26,2
Maitinimo ka- m 5 5 5 5
belis péd. 16,4 16,4 16,4 16,4
Antgalio trau- N 18 19 23 27
ka
Vibracija m/s? <25 <25 <25 <25
Lp dB
TriukSmas (A) 9 81 81 76
Lw dB 95 98 98 93
(A)
Svoris kg 20 20 25 27
svar. 44,0 44,0 55,1 59,0
Matmenvs cm 387X321X910 | 387X321X910 | 439X390X950 | 439X390X950
y coliai 15,2x12,6x36 15,2x12,6x36 | 17,2x15,3x37,4 | 17,2x15,3x37,4

PAGRINDINES SUDEDAMOSIOS DALYS

1) Rankena

2) Pagrindinis jungiklis
3) Valiklio reguliavimo rankenélé
4) Vandens jvado jungtis

5) Saugojimo kabliai
6) Zarnos biignas

7) Zarnos rités svirtis

8) Vandens prijungimo priedas

9) Filtras

10) PurSkimo pistoleto saugos jtaisas

11) Gaidukas

12) Purskimo pistoletas
13) Instrukcijy knygelé
14) Turbo antgalis

15) Lancetas

16) Putos

LT - lietuviy
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ORIGINALIY INSTRUKCIJU VERTIMAS
Dékojame, kad pasirinkote misy plovimo jrenginj. Esame jsitikine, kad biisite patenkinti
auksta musy plovimo jrenginio kokybe, ir jis tarnaus ilgai.

Perskaitykite §j vadovg prie§ montuodami, palei-
sdami ir naudodami auksto slégio plovimo jreng-
inj.

Sis vadovas yra neatsiejama gaminio dalis.
AtidZiai perskaitykite vadove esancius jspé&jimus
ir instrukcijas, nes juose pateikiama svarbi infor-
macija apie VARTOTOJO SAUGA ir TECHNINE
PRIEZIURA, ypaé atkreipdami démesj j bendras-
ias saugos taisykles.

ISSAUGOKITE $] VADOVA, KAD PRIREIKUS
GALETUMETE PASINAUDOTI JUO VELIAU.

RIZIKOS KLASIFIKAVIMAS:

A Pavojus
Didelis pavojus, galintis pasibaigti
suzeidimais ar mirtimi.

dideliais

A Ispéjimas
Gali kilti pavojinga situacija, galinti baigtis sun-
kiais suzeidimais.

Informacija
Gali kilti pavojinga situacija, galinti pasibaigti ne-
dideliais zmoniy suzeidimais ar turto sugadinimu.

A Ispéjimas

Su Sio vadovo turiniu turi susipazinti visi asmenys,
kurie naudojasi auksto slégio plovimo jrenginiu ir
atlieka jo technine priezidra.
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KLASIFIKAVIMAS

Vartotojas turi vadovautis Taisyklése nurodytomis
eksploatavimo sglygomis ir ypac turi laikytis Sios
klasifikacijos:

Kalbant apie apsauga nuo elektros smagio, au-
ksto slégio plovimo jrenginys priklauso | KLASEI.

Auksto slégio plovimo jrenginys yra sureguliuotas
gamykloje, visi jo saugos jtaisai yra apsaugoti.
Draudziama keisti ju nustatymus.

Auksto slégio plovimo jrenginys visada turi bati
naudojamas ant tvirto ir lygaus pavirSiaus. Sten-
kités, kad veikiantis arba prijungtas prie elektros
Saltinio plovimo jrenginys nejudéty.

Plovimo jrenginys laikomas stacionariu prietaisu.
Nesilaikyti Sio nurodymo gali bati pavojinga.

Auksto slégio plovimo jrenginys neturi bati nau-
dojamas ésdinancioje arba sprogioje aplinkoje
(garai arba dujos).

LT - lietuviy



BENDROSIOS SAUGOS
TAISYKLES NAUDOJANTIS

AUKSTO SLEGIO PLOVIMO
IRENGINIU

a Ispéjimas

- Elektros prijungimo darbus turi atlikti
kvalifikuoti specialistai, gebantys dirbti
pagal taikytinas taisykles (IEC 60364-
1 standarto nuostatas) ir gamintojo
instrukcijas.

Dél netinkamai atlikty elektros darby gali
bdti sukelta zala Zmonéms, gyviinams
ar turtui, uz kurig gamintojas negali bati
laikomas atsakingu.

- Jjungiant Sig jranga, gali trumpam
sumazéti jtampa, ypac jei elektros
tinklo kokybé prasta. Sie kritimai gali
turéti jtakos kitiems prietaisams (pvz.,
lempos mirgéjimas). Kai tinklo varza
Zmax< 0,450 OHM, tokiy trikdZiy tikétis
negalima. (DéliSsamesnés informacijos
kreipkités j vietine energijos tiekimo
jmone).

- Mazesnis nei 3 kW galios auksto slégio
plovimo jrenginys turi kiStukg, skirtg
prijungti prie elektros tinklo.

Tokiu atveju patikrinkite, ar elektros
maitinimo sistema ir elektros lizdai
atitinka ant plokStelés nurodytg
maksimalig prietaiso galig (kW).

Kilus abejoniy, kreipkités j kvalifikuotus
darbuotojus.

Jei elektros lizdas ir jrenginio kiStukas
yra nesuderinami, kiStukg pakeisti
tinkamu turi kvalifikuoti darbuotojai.

- Prie$ prijungdami jrenginj, jsitikinkite,
kad ploksteléje nurodyti duomenys
atitinka elektros tiekimo duomenis.

- Auksto slégio plovimo jrenginiui maitinti
nenaudokite ilgintuvy.
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Jei naudojate ilgintuva, kiStukas ir lizdas
turi bati nelaidds vandeniui. Netinkami
ilgintuvai gali bati pavojingi.

- Sio jrenginio elektriné sauga gali bati
uztikrinta tik tada, kai jis yra tinkamai
prijungtas prie veiksmingos jZeminimo
sistemos pagal elektros saugg
reglamentuojancius jstatymus (pagal
IEC 60364-1 standarto nuostatas).
Batina patikrinti §j esminj saugos
reikalavima. Kilus abejoniy, paprasykite,
kad tikslig elektros energijos sistemos
kontrole atlikty kvalifikuoti darbuotojai.
Gamintojas negali bati laikomas
atsakingu uZ Zalg, atsiradusig dél to,
kad néra jZeminimo sistemos.

- Auksto slegio plovimo jrenginys turi
bati prijungtas prie elektros maitinimo
Saltinio naudojant daugiapolj jungiklj,
kuriame atstumai tarp kontakty yra
ne mazesni kaip 3 mm. Sio jungiklio
savybés turi atitikti jrenginio elektros
savybes ir laidy jrengimo taisykles. (Sis
reikalavimas netaikomas auksto slégio
plovimo jrenginiams, kuriy kistuko ir
elektros galia mazesné nei 3 kW).
Elektros maitinimo Saltinj turi prijungti
kvalifikuotas elektrikas pagal IEC
60364-1 reikalavimus.
Rekomenduojama, kad Sio jrenginio
elektrosmaitinimoSaltinisturétylikutinés
sroveés jtaisa, kuris nutraukty tiekima, jei
nuotékio j Zzeme srové 30 ms virSija 30
mA, arba jtaisg, kuris tikrinty jZeminimo
grandine.

- Jrenginys atjungiamas nuo elektros
maitinimo $altinio tik iStraukus kiStukg
arba i8jungus daugiapolj jungikl;.

- Plovimo jrenginiai su ,Total Stop*
(visiSko sustabdymo) jtaisu turéty
bati laikomi iSjungtais, kai daugiapolis
jungiklis yra nustatytas j padétj 0" arba
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kai kiStukas iStrauktas iS lizdo.

- Eksploatavimo metu jrenginj batina
prizidréti. Jei plovimo jrenginys net
laikinai paliekamas be priezilros,
iSjunkite jj naudodami daugiapolj jungiklj
arba iStraukdami kiStuka i$ lizdo.

- Auk8to slégio plovimo jrenginj
draudziama naudoti vaikams,
suaugusiesiemsarasmenims,turintiems
fizine, jutimine ar psichine negalia, taip
pat jei jie yra veikiami alkoholio ar neturi
patirties ir Ziniy.

Operatorius su Sio plovimo jrenginio
eksploatavimo instrukcijomis turi
supazindinti asmuo, atsakingas uZ jy
sauguma.

Badtina stebeti, kad vaikai nezaisty su
auksto slégio plovimo jrenginiu.

- Naudokite tik originalius priedus, kurie
uztikrina saugy jrenginio darba.

- Nepazeiskite lanksCios Zarnos,
jungian€ios antgalj su auksto slégio
plovimo jrenginiu ir pistoleto gaiduku.
PaZeistg Zarng batina nedelsiant
pakeisti. Ant Zarnos turi bati nurodytas
leistinas slégis, pagaminimo data ir
gamintojas.

- Auksto slégio sistemy Zarnos, jungtys
ir priedai yra labai svarbls saugiam
auksto slégio plovimo jrenginio darbui
uztikrinti. Naudokite tik gamintojo
patvirtintas originalias atsargines dalis.

- Nenaudokite auksto slégio plovimo
jrangos, jei darbo zonoje yra asmeny
ar gyvany.

- Netinkamai naudojantis jrenginiu
auksto slégio sroves gali kelti pavojy.
Srovés negalima nukreipti j Zmones,
gyvunus, elektros prietaisus ar patj
plovimo jrenginj.
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- Dél auksto slégio vandens srovés
antgalyje susidaro atatranka. Laikykite
rankena tvirtai.

- Auksto slégio plovimo jrenginys turi
bati naudojamas pagal plovimo pobud,.
Tinkamai apsisaugokite nuo skriejanciy
kietyjy daleliy ar ésdinan¢iy medziagy
naudodami tinkamus apsauginius
drabuzius (pirstines, akinius ir t. t.).

- Naudokite auk&to slégio plovimo
jrenginj atsizvelgdami j vietove, kurioje
plaunate (pavyzdZiui, maisto fabrikai,
farmacijos gamyklos ir t. t.)
Vadovaukités atitinkamomis taisyklémis
ir saugos sglygomis.

- Sis jrenginys sukurtas naudoti
su gamintojo tiekiamais arba
rekomenduojamais valikliais.
Naudodami kitus valiklius ar chemines
medziagas galite neigiamai paveikti
plovimo jrenginio sauguma.

- AukSto slégio plovimo jrenginio
naudojimo metu gali susidaryti
aerozoliai. |kvépus aerozoliy gali Kkilti
pavojus sveikatai.

- Sprogimo pavojus. Nepurkskite degiy
skysciy.

- Atsizvelgdamas j valyting pavirSiy ir jo
aplinkg darbdavys turi jvertintirizikg, kad
nustatyty batinas apsaugos priemones,
susijusias su aerozoliais. Kvépavimo
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kaukeés, kuriy klasé yra FFP 2, lygiaverté
ar aukstesné, yra tinkamos apsaugoti
nuo vandeningy aerozoliy.

- Netinkamai naudojantis jrenginiu
auksto slégio srovés gali kelti pavojy.
Negalima nukreipti srovés | Zmones,
veikianCius elektros prietaisus ar patj
plovimo jrenginj.

- Plaudami aprangg arba avalyne
nenukreipkite srovés | save ar j kitus
asmenis.

- Dirbant draudziama fiksuoti antgalio
gaidukg (svirtj) tiekimo padétyje.

- Prie$ pradédami valymo ar techninés
priezidros darbus, atjunkite jrenginj nuo
elektros tinklo ir vandentiekio.

- Reguliariai, bent viena karta per
metus saugos jtaisus turi patikrinti vieno

i§ masy techninés priezilros centry
specialistai.

- Bent vieng kartg per metus plovimo
jrangos sauguma turi patikrinti vienas i$
musy techninés prieziros centry.

- Nenaudokite plovimo jrenginio, jei
maitinimo kabelis arba svarbios dalys
yra pazeistos.

Jei reikia pakeisti sugadinta kabelj,
kreipkités tik j vieng i8 musy techninés
prieZidros centry.

Naudotojui draudziama savarankiskai
keisti elektros kabelj.

- Elektros kabelis turi bati saugomas
nuo mechaninio tempimo ir atsitiktinio
suspaudimo.

- Naudojant bet kokj elektros jrenginj
reikia laikytis kai kuriy pagrindiniy
taisykliy:
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* Nelieskite jrenginio Slapiomis rankomis
ar kojomis.

* Nenaudokite jrenginio be baty ar
dévédami netinkamg apranga.

* Netraukite maitinimo kabelio arba
paties jrenginio, norédami atjungti
kiStukg nuo elektros maitinimo Saltinio
(mazesnés nei 3 kW galios plovimo
jrenginiams su kiStuku).

- Sugedus jrenginiui ar sutrikus jo
veikimui, iSjunkite jj (atjungdami nuo
vandentiekioirelektrostinklodaugiapoliu
jungikliu arba iStraukdami i$ lizdo, jei
tai mazesnés nei 3 kW galios plovimo
jrenginys). Nebandykite jo taisyti.

- Jvykus nelaimingam atsitikimui,
kreipkités j gydytojg arba skubios
pagalbos skyriy.

Kalbant apie apsaugg nuo elektros
smugio, auksto slégio plovimo jrenginys
priklauso | KLASEI.

Kreipkités j vieng i$ misy techninés
prieziltiros centry.

Nevykdant nurodyty jspéjimy
gamintojas atleidziamas nuo bet
kokios atsakomybés. Toks elgesys
bus laikomas aplaidziu gaminio
naudojimu.

ISPEJIMAS: vanduo, pratekéjes pro

atbulinio srauto ribotuvus, laikomas
negeriamuoju.

®

NENAUDOKITE
VANDENS.
NAUDOKITE BA TIPO EN 12729
STANDARTA ATITINKANT] MAI-
TINIMO ATJUNGIKL].

GERIAMOJO

179



DRABUZIAI IR |RANGA

Avékite apsauginius batus ne-
slystan€iu padu.

Maveékite apsauginius akinius
arba antveidj ir apsauginius
drabuZius.

Rekomenduojama dévéti dar-
binj kombinezong, kad su-
mazéty suzeidimo pavojus
netyCia prisilietus prie auksto
slégio srovés.

Priklausomai nuo  valomo
pavirSiaus ir aplinkos, norint
apsisaugoti nuo purSkiamos
dulksnos bdtina naudoti ap-
saugos priemones, jskaitant
kvépavimo kaukes, uztikrin-
ancias FFP2 arba lygiaverte ar
aukstesnés klasés apsaugg.

P lrel L)

PASKIRTIS

Sis jrenginys skirtas tik masinoms, transporto
priemonéms, pastatams ir nespecialiems pa-
virSiams plauti, kuriuos galima valyti auksto slég-
io valiklio tirpalo 25-250 bary (360-3600 PSI)
srove.

Sis jrenginys sukurtas naudoti su gamintojo
tiekiamais arba rekomenduojamais valikliais.
Naudodami kitus valiklius ar chemines medziag-
as galite neigiamai paveikti plovimo jrenginio
sauguma.

Sis jrenginys turi bati naudojamas tik pagal
paskirtj, kuriai jis buvo sukurtas.

Visi kiti naudojimo budai yra laikomi netinkamais
ir nepagrijstais.

Nepagrjsto naudojimo pavyzdziai:

- pavirSiaus, kurio negalima plauti auksto slégio
srove, plovimas;

- Zzmoniy, gyviny, elektros prietaisy ir paties plo-
vimo jrenginio plovimas;

- netinkamy valikliy ir cheminiy medziagy nau-
dojimas;

- antgalio gaiduko (svirties) blokavimas tiekimo
padétyje.

Gamintojas neatsako uz zalg, padarytg dél ne-
tinkamo, klaidingo ir neracionalaus jrenginio nau-
dojimo.

Plovimo jrenginiai yra gaminami laikantis galioja-
nciy saugumo standarty ir taisykliy.

180

PARUOSIAMIEJI VEIKSMAI

ISpakavimas

ISpakave, jsitikinkite, kad plovimo jrenginys yra
nepazeistas. Kilus abejonéms, nenaudokite plo-
vimo jrenginio.

Kreipkités j pardavéjg.

&

Atskiry daliy pritvirtinimas prie plovimo
jrenginio

Visas pagrindines plovimo jrenginio dalis ir sau-
gos jtaisus surinko gamintojas.

Pakavimo ir transportavimo tikslais kai kurios Sal-
utinés plovimo jrenginio dalys tiekiamos atskirai.
Vartotojas turi sumontuoti Sias dalis pagal in-
strukcijas, pateiktas kiekviename surinkimo rin-
kinyje.

Pakuoté (maisai, dézés, vinys
ir t. t.) gali kelti pavojy, todél
laikykite jg toliau nuo vaiky.
ISmeskite ar iSsaugokite jg
pagal nacionalinius jstatymus
aplinkos apsaugos srityje.

DUOMENUY PLOKSTELE:

Duomeny plokstelé su pagrindiniais techniniais
jusy plovimo jrenginio duomenimis yra iSdéstyta
ant veZimélio ir yra visada matoma.

A Pirkdami plovimo jrenginj, jsitikinkite,
kad jis turi duomeny plokstele. Jei plokstelés
néra, nedelsdami informuokite gamintoja
ir (arba) pardavéja. Plovimo jrenginio be
plokstelés eksploatuoti negalima, ir gamin-
tojas neprisiima uz jj jokios atsakomybés.
Gaminiai be duomeny plokstelés turi bati
laikomi nezinomais ir galimai pavojingais.

VALIKLIO REZERVUARO PILDYMAS
Ispéjimas

I$ rekomenduojamy produkty pasirinkite labiau-

siai atitinkantj atlikting plovimo darbg ir atskieski-

te jj vandeniu pagal instrukcijas, esancias ant

pakuotés.

|pilkite atskiestg valiklj j valiklio rezervuarg (2

pav.).

Paprasykite pardavéjo pateikti valikliy, kuriuos
galite naudoti priklausomai nuo atliktino plovimo
darbo ir pavirSiaus tipo, katalogg.

Pasinaudoje valikliu, praskalaukite valiklio jleid-
imo kontiirg Svariu vandeniu.
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VALDYMO IR KONTROLES |TAISAI

A Ispéjimas

Prie$ prijungdami plovimo jrenginj prie elektros
tinklo ir vandentiekio, susipazinkite su plovimo
jrenginio valdymo ir kontrolés jtaisais.

PRIJUNGIMAS PRIE VANDENTIEKIO
ISvyniokite auksto slégio zarng i$ zarnos rités (11
pav.). Prijunkite Zarng prie vandentiekio ¢iaupo (3
pav.) ir plovimo jrenginio atvamzdzio (4-A pav.).
Naudokite ne mazesnio kaip 19 mm (3/4”) sker-
smens zarng.

|sitikinkite, kad tiekiamo vandens slégio ir kiekio
pakanka tinkamam plovimo jrenginio darbui
uztikrinti: 2—8 barai (29-116 PSI).

Maksimali tiekiamo vandens temperatira yra 50
°C (122 °F).

Prijunkite auks$to slégio Zzarng prie antgalio (5
pav.).

A Pavojus

Plovimo jrenginys turi dirbti su Svariu vandeniu.
Purvinas ar smélétas vanduo, ésdinancios che-
minés medziagos ir tirpikliai gali rimtai sugadinti
plovimo jrengin;.

A Pavojus

Niekada nesiurbkite skysciy, kuriuose yra tir-
pikliy arba neskiesty ragsciy, pavyzdziui, benzi-
no, dazy skiedikliy ar dyzeliniy degaly. Antgalio
purSkiamas skystis yra labai degus, sprogus ir
nuodingas.

Nevykdant nurodyty reikalavimy gamintojas at-
leidZiamas nuo bet kokios atsakomybeés. Toks el-
gesys bus laikomas aplaidziu gaminio naudojimu.

@ Informacija

Laikykités vandens tiekimo bendrovés pateikty
nurodymy.

Pagal galiojancias taisykles draudZiama jungti
plovimo jrenginj prie geriamo vandens tinklo ne-
naudojant tinkamo maitinimo atjungiklio.
Naudokite BA tipo EN 12729 standartg atitinkantj
maitinimo atjungiklj.

Pro sistemos separatoriy praeinantis vanduo
daugiau néra laikomas tinkamu gerti.

A Ispéjimas

Nejunkite plovimo jrenginio prie geriamo vandens
rezervuary.
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PRIJUNGIMAS PRIE ELEKTROS TINKLO
Plovimo jrenginj prie elektros tinklo turi prijungti
kvalifikuoti specialistai, galintys uztikrinti, kad
baty laikomasi visy galiojanéiy taisykliy bei nau-
dojimo pagal galiojancius standartus ir teisés
aktus.

Jsitikinkite, kad elektros tinklo jtampa sutampa
su numatyta plovimo jrenginio jtampa, nurodyta
duomeny ploksteléje.

A Pavojus

- Elektros kabelis turi bati apsaugotas nuo atsi-
tiktinio suspaudimo.

- Nenaudokite jrenginio, jei maitinimo kabelis yra
pazeistas.

- Naudojant bet kokj elektros jrenginj reikia
laikytis kai kuriy pagrindiniy taisykliy:

* Nelieskite jrenginio Slapiomis rankomis ar kojo-
mis.

» Nenaudokite jrenginio be baty ar dévédami ne-
tinkama apranga.

» Netraukite maitinimo kabelio arba paties jreng-
inio, norédami atjungti kiStukg nuo elektros maiti-
nimo Saltinio (mazesnés nei 3 kW galios plovimo
jrenginiams su kistuku).

Kalbant apie apsauga nuo elektros smugio, au-
kSto slégio plovimo jrenginys priklauso | KLASEI.

Nevykdant nurodyty jspéjimy gamintojas at-
leidziamas nuo bet kokios atsakomybés. Toks
elgesys bus laikomas aplaidziu gaminio nau-
dojimu.

PLOVIMO |RENGINIO NAUDOJIMAS

VALDYMO SKYDAS (1 pav.)

2 — jjungimo / i§jungimo jungiklis
3 — valiklio reguliavimo rankenélé

PLOVIMO JRENGINIO PALEIDIMAS
1) Atsukite vandentiekio ¢iaupa (3 pav.).
2) Prijunkite plovimo jrenginj prie elektros tinklo
daugiapoliu jungikliu arba jstatydami kiStukg |
kiStukinj lizdg.
3) Paleiskite plovimo jrenginj pasukdami perjun-
giklj j padétj ,I*.

Ispéjimas
Dél auksto slégio vandens srovés antgalyje susi-
daro atatranka. Laikykite antgalio rankena tvirtai.

4) Nuspauskite pistoleto gaidukg ir pradékite
plauti.
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A Ispéjimas

Plovimo jrenginiy su ,Total stop® (visiSko sustab-
dymo) sistema variklis jsijungia ir i$sijungia nu-
spaudus arba atleidus antgalio rankenos svirtj.

A Pavojus

Neuzblokuokite antgalio svirties tiekimo padétyje.

SVARBU!

Kad pasalintuméte neSvarumus ir oro burbulus
iS5 vandens kontaro, pirmg kartg plovimo jrenginj
paleiskite be antgalio ir keletg sekundziy leiskite
vandeniui tekeéti.

Nedvarumai gali uzkimsti purkdtuka ir sugadinti
irengin;.

PRIEDY NAUDOJIMAS.

A Ispéjimas

Nukreipkite srove i$ tam tikro atstumo, kad iSv-
engtuméte Zalos, kurig gali sukelti aukstas slégis.

AUKSTO / ZEMO SLEGIO PURKSTUKY NAU-
DOJIMAS

Yra penki skirtingi greitojo (8 pav.) sujungimo an-
tgalio purkstukai: trys skirti plauti aukstu slégiu ir
vienas — plauti Zemu slégiu jsiurbiant valiklio tir-
pala.

Naudokite tokj antgalio purks$tukg, kuris geriau-
siai tinka atliktino plovimo tipui.

Koncentruotos auksto slégio srovés antgalio
purkstukas (raudonas) (8-A)

Sukuria koncentruotg auksto slégio vandens sro-
ve, kuria nuo plaunamo pavirSiaus pasalinami
jsisenéje neSvarumai.

ISPEJIMAS: Naudojant §j antgalj (A.P.) skverbi-
mosi jéga yra didesné, todél plaunant Svelnius
pavirSius reikia bati atsargiems.

Naudokite persidengian¢ioms dalims plauti (pa-
vyzdziui, po lietvamzdziais). Deguto, kramtomo-
sios gumos Salinimas nuo Saligatviy. Rudziy Sal-
inimas nuo plieniniy pavirsiy.

15° auksto slégio srovés antgalio purkstukas
(geltonas) (8-B pav.)

Sukuria labai siaurg auksto slégio vandens sro-
ve, kuria nuo plaunamo pavirSiaus pasalinami
dazai, pelésis ir kt.

Naudokite dazams nuo medienos, miro, meta-
liniy pavirSiy Salinti, radims, jdros SiukSléms nuo
laivy Salinti. Sunkiosios jrangos plovimas.
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25° auksto slégio srovés antgalio purksStukas
(zalias) (8-C pav.)

Sukuria platesne auksto slégio vandens srove
bendrojo pobtdzio valymo ir skalavimo darbams
atlikti. Naudokite pelésiui Salinti, lengvai ir vidu-
tinei oksidacijai, aliuminio dailylentéms plauti.
Naudokite ruo§dami pavirSiy dazyti.

Zemo slégio antgalio purkstukas valiklio tir-
palui jsiurbti (juodas) (8-D pav.)

Naudokite Zemo slégio antgalj
palui paskleisti ant plaunamo

valiklio tir-
pavirsiaus.

40° auksto slégio lancetinis antgalis (baltas)
(8-E pav.)

Suteikia platesne auksto slégio vandens srove
Svelniems arba pavirSutini$kai uzterStiems pa-
virSiams valyti.

Purkstukai laikomi dékluose, esanciuose ant plo-
vimo jrenginio rankenos sumontuoto skydelio.

ZARNOS RITES RANKENA

Zarnos rités rankena nuleidziama naudojimo
metu ir pakeliama, kai jrenginys ruoSiamas sau-
goti. Norédami pakelti rankeng, iStraukite jg ir pa-
sukite j virSy (9 pav.). Apvyniokite auksto slégio
zarng sukdami svirtj tik pagal laikrodzio rodykle
(11 pav.).

SUKIOJAMA GALVUTE (pasirenkamas prie-
das)

Auksto slégio plovimo jrenginys gali turéti galvute
su sukiojamu purkstuku, skirtg didesniems nesv-
arumams plauti (7 pav.).

A Pavojus:

Nukreipkite srove i§ tam tikro atstumo, kad iSv-
engtuméte Zalos, kurig gali sukelti aukstas sléegis.
Nenukreipkite srovés | Zmones, gyvinus arba
elektros lizdus.

PLOVIMO |RENGINIO STABDYMAS

1) Pasinaudoje valikliu, praplaukite valiklio jleid-
imo kontdrg; jkiSkite valiklio jsiurbimo vamzdj j
Svaraus vandens rezervuarg ir leiskite siurbliui
veikti 1 minute iki galo atsuke dozavimo €iaupa ir
nustate antgalj j valiklio tiekimo padét;.

2) Sustabdykite plovimo jrenginj pasukdami
perjungiklj j padétj ,0“ .

3) Nuspauskite pistoleto gaidukg ir pasalinkite
slégj i$ auksto slegio Zarnos.
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4) Atjunkite plovimo jrenginj nuo elektros tinklo
daugiapoliu jungikliu arba iStraukdami kiStukg i$
kiStukinio lizdo.

5) Uzsukite vandentiekio ¢iaupa.

A Ispéjimas

- Jei plovimo jrenginys net laikinai paliekamas be
priezidros, iSjunkite jj naudodami daugiapolj jun-
giklj arba iStraukdami kistuka i$ lizdo.

- Plovimo jrenginiai su ,Total Stop* (visiSko su-
stabdymo) jtaisu turéty bati laikomi iSjungtais, kai
daugiapolis jungiklis yra nustatytas | padétj ,O¢
arba kai kiStukas istrauktas i$ lizdo.

- Kai nenaudojate plovimo jrenginio, uzfiksuokite
rankenos saugos jtaisg.

- Jei plovimo jrenginys naudojamas be vandens,
galima rimtai sugadinti siurblio tarpiklius.

PATARIMAS NAUDOJANT VALIKLIUS
A Ispéjimas

Sis jrenginys sukurtas naudoti su gamintojo
tiekiamais arba rekomenduojamais valikliais.
Naudodami kitus valiklius ar chemines medziag-
as galite neigiamai paveikti plovimo jrenginio
sauguma.

1) Dél poveikio aplinkai rekomenduojame apdai-
riai naudoti valiklius ir vadovautis instrukcijomis
ant pakuotés.

2) 18 rekomenduojamy produkty iSsirinkite tg, ku-
ris geriausiai tinka planuojamam plovimo darbui
atlikti, ir atskieskite jj vandeniu pagal nurodymus
ant pakuotés arba konkreciam plovimo jrenginiui,
veikian€iam su Saltu arba karstu vandeniu, tinka-
miausiy valikliy kataloge.

3) Valikliy katalogo teiraukités pardavéjo.

TINKAMO PLOVIMO VALIKLIAIS

DARBO ETAPAI

1) Paruoskite tokios koncentracijos valiklio tir-
pala, kuris labiausiai tikty jisy valomiems ne$v-
arumams arba pavirsiui plauti.

2) Specialiu purkStuku apipurkskite plaunama
pavirsiy i$ apacios j virsy. Palikite veikti kelioms
minutéms.

3) Gausiai praplaukite visg pavirSiy nuo apacios j
virSy aukstu slégiu.

4) Pasinaudoje valikliu, praplaukite valiklio jleid-
imo kontdra; jkiskite valiklio jsiurbimo vamzd;j j
Svaraus vandens rezervuarg ir leiskite siurbliui
veikti 1 minute, iki galo atsuke dozavimo Ciaupa ir
nustate antgal;j j valiklio tiekimo padétj.
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TECHNINE PRIEZIURA

NAUDOTOJAS GALI ATLIKTI TIK SIAME
EKSPLOATAVIMO VADOVE NURODYTUS
VEIKSMUS.

DRAUDZIAMA ATLIKTI BET KOKIUS KITUS
VEIKSMUS.

A Pavojus

Auksto slégio siurblio, elektriniy elementy ir visy
saugumo funkcijg uztikrinanéiy daliy priezidros
darbus turi atlikti mdsy techninés pagalbos cen-
tro darbuotojai.

Gamintojas néra atsakingas uz gedimus, atsira-
dusius gamintojo nepatvirtintam treCiajam asme-
niui atliekant plovimo jrenginio remonto, keitimo
ar techninés priezidros darbus.

Visus dokumentus, susijusius su remontu ir pla-
nuojamais techninés prieZidros darbais, taip pat
visus sertifikatus, susijusius su jrenginio jrengimu
pagal galiojanéius jstatymus (pagal IEC 60364-1
standarto nuostatas), naudotojas turi saugoti kar-
tu su eksploatavimo vadovu.

Reguliariai, bent vieng kartg per metus, saugos
jtaisus ir vardines reikSmes turi patikrinti vieno i$
muasy techninés priezidros centry specialistai.

A Pavojus

Prie§ atlikdami bet kokius techninés priezitros
darbus, atjunkite jrenginj nuo vandens tiekimo
(uzsukdami €iaupg) ir nuo elektros tinklo (iSjungd-
ami daugiapolj jungiklj ir iStraukdami jj i$ elektros
lizdo) (zr. skyrius apie prijungimg prie elektros ir
vandens tiekimo tinkly).

Atlike technine priezidrg, pries vél jjungdami au-
kSto slégio plovimo jrenginj j elektros ir vandens
tiekimo tinklg, jsitikinkite, kad skydeliai yra tinka-
mai sumontuoti ir pritvirtinti sraigtais.

Jei to nepadarysite, gali grésti elektros smig-
is.

APSAUGOS NUO SALCIO PRIEMONES
Saugokite plovimo jrenginj nuo sal¢io.

Jei plovimo jrenginys paliekamas saugoti patal-
pose, kuriose bina neigiama temperatira, tam,
kad nebaty rimtai pazeistas hidraulinis kontdras,
batina naudoti auSinamajj skyst;.

VEIKSMAI NAUDOJANT AUSINAMAJ| SKYST]
1) Nutraukite vandens tiekimg (uzsukite Ciaupg),
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atjunkite zarng ir leiskite plovimo jrenginiui veikti
tol, kol ji visiSkai iStustés.

2) Sustabdykite plovimo jrenginj, nustate jjung-
imo / iSjungimo jungiklj j padétj ,O".

3) Paruoskite rezervuarg su ausinamojo skyscio
tirpalu.

4) Panardinkite vamzdj j rezervuarg su ausinam-
ojo skyscio tirpalu.

5) Paleiskite plovimo jrenginj, nustate jjungimo /
iSjungimo jungiklj j padétj ,I“.

6) Leiskite plovimo jrenginiui veikti, kol pro antgalj
pradés bégti ausinamasis skystis.

7) |siurbkite auSinamajj skystj ir j valiklio jleidimo
sistema.

8) ISjunkite plovimo jrenginj ir atjunkite elektros
maitinimg iSjungdami daugiapolj jungiklj arba
iStraukdami kistukg i$ elektros lizdo.

A Ispéjimas

Ausinamasis skystis gali sukelti tar$a. Visada ati-
dziai laikykités ant pakuotés pateikty instrukcijy.
(NeiSmeskite | aplinka.)

VANDENS FILTRO VALYMAS
Reguliariai valykite jleidziamajj vandens filtrg ir
Salinkite iS jo visus neSvarumus (10 pav.).

AUKSTO SLEGIO PURKSTUKO NAUDOJI-
MAS

Auksto slégio purkstukas, sumontuotas ant an-
tgalio, turi bati keiCiamas reguliariai, nes Sis
prietaisas naudojamas susidévi. Susidévejimas
paprastai nustatomas pastebéjus, kad sumazéjo
plovimo jrenginio darbinis slégis. Norédami jj pa-
keisti, kreipkités j tiekéja ir (arba) pardavéja.

VARTOTOJO ATLIEKAMUY PLANINIY
PRIEZIUROS DARBY SUVESTINE LENTELE
Darby aprasymas:

PATIKRINKITE

Praéjus 50 valandy
Kas 250 valandy
Kas 500 valandy

Maitinimo kabelio — vamzdziy —

X | Kaskart pasinaudojus

auksto slégio jungCiy patikra

x

Vandens filtro valymas ‘
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TECHNINES PRIEZIDROS CENTRO AT-
LIEKAMY

YPATINGOSIOS TECHNINES PRIEZIUROS
DARBUY LENTELE

Darby aprasymas:

> > > )
o| T |T| 3
c c c -
S| 8| 8|0
PATIKRINKITE g|g8 g E

o o o [
o || o Q
N | N || @
(72} (72} (72} h=
© © © ©
¥ | X | ¥ | X

Auksto slégio siurblio tar-

o e X

pikliy keitimas

Antgalio purkstuko keitimas | X

Saugos jtaisy X

kalibravimas ir patikra
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SVARBU:
Sie intervalai skirti jprastoms eksploatavimo sglygoms. Jei eksploatuojate plovimo jrenginj su-
detingomis saglygomis, atlikite techninés priezitros darbus dazniau.
Techninés priezidros ir (arba) remonto darbams atlikti naudokite tik originalias kokybiSkas ir
patikimas atsargines dalis. Naudojant ne originalias atsargines dalis, gamintojas neprisiima jokios
atsakomybes, ir Si pereina darbus atlikusiam asmeniui.

PRASTOVOS LAIKOTARPIAI

Jei neplanuojate naudotis plovimo jrenginiu ilgg laika, iSpilkite i§ rezervuaro (-y) visus darbo skyscius
ir apsaugokite bet kokias dalis, kurios gali bti sugadintos dél susikaupusiy dulkiy.

Sutepkite dalis, kurios galéty iSdzidti (pvz., tiekimo zarnas). Prie$ naudodamiesi plovimo jrenginiu vél,
jsitikinkite, kad ant vandens tiekimo Zarny néra jtrakimy ar jpjovimy.

Alyva ir chemines medziagas utilizuokite pagal galiojanéius jstatymus.

UTILIZAVIMAS

Jei nusprendéte nebenaudoti plovimo jrenginio, nukirpkite jo elektros kabelj, kad jis tapty nebetinka-
mas naudoti.

Taip pat turétumeéte uztikrinti, kad visos galimai pavojingos jrenginio dalys bity saugios, ypa¢ vaikams,
kurie gali zaisti su nenaudojamu plovimo jrenginiu.

Gaminys priklauso specialioms EE] tipo atliekoms, ir jam taikomi naujujy aplinkos apsaugos taisykliy
reikalavimai. Jis turi bati $alinamas ne kartu su jprastomis atliekomis laikantis galiojanéiy teisés akty
ir standarty.

Nenaudokite iSardyty ir utilizuoti skirty daliy kaip atsarginiy.
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GEDIMY SALINIMAS

Pries atlikdami bet kokius veiksmus, atjunkite plovimo jrenginj nuo elektros tinklo (daugia-
poliu jungikliu arba iStraukdami kistuka i$ kiStukinio lizdo) ir vandens tiekimo tinklo.

GEDIMAI

Pasukant jungiklj plovimo jreng-
inys nejsijungia.

PRIEZASTYS

Sugedusi elektros jungtis.
Siluminés apsaugos triktis.
Daugiapolio jungiklio triktis.

Netinkamai prijungtas vandens
kontdras.

SPRENDIMAS
Patikrinkite elektros
jtampa.

ISjunkite ir jjunkite vél (jei triktis
iSlieka, susisiekite su techninés
priezidros centru).
ISjunkite ir jjunkite vél (jei triktis
iSlieka, susisiekite su techninés
priezidros centru).

tinklo

Néra vandens srovés arba yra
nuotékis i§ auksto slégio van-
dens kontiro

Vandens filtras uzsikim$o.
UzZsuktas vandentiekio Ciaupas.
Nuotékis i§ auksto slégio kon-
taro.

Patikrinkite.

ISvalykite.

Jjunkite.

Kreipkités | techninés priezitros
centrg.

Siurblys veikia, tagiau nepa-
siekia reikiamo slégio.

UzsiterSgs vandens jleidimo fil-
tras.

Netinkamai prijungtas vandens
kontdras.

Antgalio purkStukas susidévéjo
Voztuvai neSvariis arba uZs-
ikimse.

I1Svalykite.
Patikrinkite.
Kreipkités j miasy
priezidros centra.

techninés

Kreipkités | miasy techninés

priezidros centra.

Nepakankamai jsiurbiamas va-

Rezervuare néra valiklio.

Uzpildykite valiklio rezervuara.

o Netinkamas purk$tukas ant an-| Sumontuokite tinkamg  pur-
liklis. ) «
tgalio kStuka.
Kreipkités | masy techninés

IS galvutés teka vanduo.

Susidévéjo tarpikliai.

priezilros centra.

SVARBU:

Techninés prieziiiros ir (arba) remonto darbams atlikti naudokite tik originalias kokybiskas ir
patikimas atsargines dalis. Naudojant neoriginalias atsargines dalis gamintojas neprisiima

jokios atsakomybés.
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TEHNILISED ANDMED

PW-C33/
PW-C32/ PW-C32/ G-133 Pl
G-132 G-132 Mudelid 11508A Mudelid
Mudelid 11207 A | Mudelid 11307 A Mudelid 11609A0
11508A0
Pinge \% 230 230 230 230
Toiteallikas - 1~ 1~ 1~ 1~
Sagedus Hz 50 50 50 50
Neeldunud kW 1,8 2,1 2,5 3,2
voimsus w 1800 2100 2500 3200
~ MPa 12 13 15 16
a4 (Bar) 120 130 150 160
Tootamise I/m 5,8 6,0 6,6 7,5
voolukiirus gpm 1,53 1,58 1,74 1,98
Puhastusaine- | 0,9 0,9 0,9 0,9
paak gal 0,23 0,23 0,23 0,23
Koérgsurvev- m 8 8 8 8
oolik jalga 26,2 26,2 26,2 26,2
i m 5 5 5 5
el jalga 16,4 16,4 16,4 16,4
T o r u
toukejbud N 18 19 23 27
Vibratsioon m/s? <25 <25 <25 <25
Lp dB
Miira (A) 79 81 81 76
Lw dB 95 98 98 93
(A)
kg 20 20 25 27
Led Ib 44,0 44,0 55,1 59,0
M&6dud cm 387X321X910 | 387X321X910 | 439X390X950 | 439X390X950
(") tolli 15,2x12,6x36 15,2x12,6x36 | 17,2x15,3x37,4 | 17,2x15,3x37,4

POHIKOMPONENDID 9) Filter
10) Pihustuspustoli ohutusseade
1) Kaepide 11) Paastik
2) Toitelliti 12) Pihustuspustol

3) Pesuaine reguleerimisnupp
4) Vee sisselaske ihendus

5) Hoiukonksud

6) Voolikurull

7) Voolikurulli hoob

8) Veetarvik

ET - eesti

13) Kasutusjuhend
14) Turboduis

15) Lant

16) Vahusti
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ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE
Taname, et valisite meie seadme. Oleme kindlad, et meie iilikvaliteetne seade vastab teie
ndudmistele ja vajadustele ning et survepesur teenindab teid veel pikki aastaid.

Enne koérgsurvepesuri paigaldamist, kaivitamist
ja kasutamist peate kaesoleva juhendi labi luge-
ma.

Kasutusjuhend on toote lahutamatu osa.

Lugege selle juhendi hoiatusi ja juhendeid hoo-
likalt. Need sisaldavad olulisi suuniseid OHTUKS
KASUTAMISEKS ja HOOLDUSEKS. Pddrake
erilist tAhelepanu uldistele ohutuseeskirjadele.

HOIDKE SEE KASUTUSJUHEND EDASPIDI-
SEKS ALLES.

RISKIDE KLASSIFIKATSIOON:

A ont

Tahistab vahetut riski, mis voib viia tosiste voi
surmavate vigastusteni.

A Hoiatus
Tahistab ohtlikku olukorda, mis vdib viia tdsiste
vigastusteni.

Teave
Tahistab ohtlikku olukorda, mis vdib viia kerge-
mate vigastusteni voi varaliste kahjustusteni.

A Hoiatus
Kdérgsurvepesurit kasutavad ja hooldavad isikud
peavad olema selle juhendi sisust teadlikud.
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KLASSIFIKATSIOONID

Kasutaja peab jargima reeglites kirjeldatud sead-
me kasutustingimusi ja eelkdige jargmist klassi-
fikatsiooni:

Mis puudutab kaitset elektrilddgi eest, siis korg-
réhuga tdé6tav puhasti kuulub | KLASSI..

Korgrohuga té6tav puhastusseade on tehases
seadistatud ja koik ohutusseadised on suletud.

Nende reguleerimisvairtuste muutmine on
keelatud.

Korgrohuga té6tavat puhastit tuleb alati kasuta-
da kindlal ja tasasel pinnal, lisaks ei tohi seda
téotamise voi vooluvorku thendamise ajal liigu-
tada.

Puhastusseade on paikne seade.

Selle ndude eiramine vdib kasutaja ohtu seada.

Korgrohuga puhastusseadet ei tohi kasutada
s6Ovitavates ega plahvatusohtlikes keskkonda-
des. (aurud voi gaas).
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ULDISED OHUTUSREEGLID
KORGROHUGA

PUHASTUSSEADMETE
KASUTAMISEL

AHoiatus

- Elektriihenduse peavad tegema
kvalifitseeritud tehnikud, kes on
vdimelised té6tama kehtivate reeglite
(vastavalt standardi IEC 60364-1
satetele) ja tootja juhiste jargi.

Vale elektriihendus vdib vigastada
inimesi ja loomi voi kahjustada esemeid
ning tootja ei ole selle eest vastutav.

- Selle seadme kaivitamisel vdib
esineda luhiajaline pinge langus, eriti
kui elektrivérgu kvaliteet on halb.
Need langused vodivad mdjutada teisi
seadmeid (nt lambi varelus). Kui vérgu
impedants Zmax< 0,450 OHM, ei ole
selliseid haireid oodata. (Taiendava
teabe saamiseks votke Uhendust oma
kohaliku energiavarustuse ettevottega).

- Koérgréhuga téoétavad alla 3 kW
vdimsusega puhastid on varustatud
pistikuga vooluvdrku thendamiseks.
Sellisel juhul kontrollige, kas
elektrisisteem ja pistikupesad
Uhilduvad andmeplaadil naidatud
seadme voimsusega (kW).

Kahtluse korral pd6rduge kvalifitseeritud
tootaja poole.

Kuiseadme pistikupesajapistikei thildu,
laske kvalifitseeritud tdo6tajal pistik
sobivat tidpi pistiku vastu vahetada.

- Enne seadme Uhendamist veenduge,
etandmesildil olevad andmed vastaksid
vooluvdrgu andmetele.

- Arge kasutage kérgsurvepesuri toiteks
pikendusjuhtmeid.

ET - eesti

Kui kasutate pikendusjuhet, peavad
pistik ja pistikupesa olema veekindlad.
Sobimatud pikendusjuhtmed véivad olla
ohtlikud.

- Selle seadme elektriline ohutus on
tagatudainultsiis, kuiseade onkorralikult
Uhendatud tdhusa maandussuisteemiga
ja kooskolas kehtivate elektriohutuse
seadustega (kooskdlas standardi IEC
60364-1 satetega).

Seda olulist ohutusnduet tuleb
kontrollida. Kahtluse korral kusige
elektrisisteemi kohta kvalifitseeritud
tootajalt.

Tootja ei vastuta maandussisteemi
puudumise t6ttu tekkinud kahjude eest.

- Korgréhuga tédtav puhasti tuleb
Uhendada vooluvérku omnipolaarse
laliti abil, mille avanevad kontaktid
on vahemalt 3 mm pikkused. Sellel
lGlitil peavad olema elektrilised
omadused, mis on kooskdlas seadme ja
elektriihenduse reeglitega. (See ndue
ei kehti kdrgsurve puhastitele, mille
pistiku ja elektrivdimsus on alla 3 kW).
Elektrilhenduse peab tegema
kvalifitseeritud elektrik ja see peab
vastama standardile IEC 60364-1
Selle seadme elektritoide peaks
sisaldama rikkevooluseadet, mis
katkestabtoite, kuilekkevoolmaandusse
Uletab 30 ms jooksul 30 mA vdi seadet,
mis mdjutab maandusahelat.

- Seadme saab vooluvérgust lahti
Uhendada ainult pistiku valjatdmbamise
teel vdi omnipolaarse luliti abil
valjalllitamisega.

- Total Stop-funktsiooniga puhastid
tuleks lugeda valjalllitatuks, kui
omnipolaarne lulition asendis 0 vai pistik
on pistikupesast valja vbetud.
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- Tootamise ajal tuleb seadet jalgida.
Kui puhasti jaetakse jarelvalveta kas voi
hetkeks, tuleb see omnipolaarse luliti
abil valja lllitada vbi eemaldage pistik
pistikupesast.

- Kdérgréhuga puhastusseade ei ole
md&eldud kasutamiseks laste, alaealiste
vbi vahenenud flusiliste, sensoorsete
vOi vaimsete vdimetega isikute poolt
vOi isikute poolt, kes on alkoholi m&ju
all voi kellel puuduvad asjakohased
kogemused ja teadmised.

Kasutaja ohutuse eest vastutav isik
peab kasutajat teavitama seadme
kasutamise juhistest.

Valvake lapsi ja hoolitsege selle eest,
et nad puhastusseadmega ei mangiks.

- Kasutage ainult alguparaseid
lisatarvikuid, mis tagavad seadme
ohutu t66.

- Koérgsurvepuhasti ja paastikpustoli
vahelise toru painduv voolik ei tohi olla
kahjustatud. Kahjustuste korral tuleb
see viivitamatult asendada. Voolikule
peab olema margitud lubatud rdhk,
valmistamiskuupaev ja tootja.

- Kdrgsurvesusteemide voolikud,
Uhendused ja kinnitused on olulised
kérgsurvepesuri ohutuse tagamiseks.
Kasutage vaid tootja heakskiiduga
alguparaseid varuosi.

- Arge kasutage kérgsurvepesurit, kui
selle tdoalal on teisi inimesi voi loomi.

- Kérgsurve veejuga voib
vaarkasutamisel ohtlik olla.

Veejuga ei tohi kunagi suunata inimeste
vdi loomade, elektriseadmete voi
seadme enda suunas.
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- Kdrgsurve veejuga tekitab toru
tagasil6dgi. Hoidke toru kaepidet
tugevalt.

- Kdrgsurvepesuri kasutamisel tuleb
arvestada puhastustddde tuubiga.
Kaitske end tahkete ainete lendumise
vOi sO0vitavate ainete eest asjakohase
kaitseriietusega. (kindad, prillid jms).

- Korgsurvepesuri kasutamisel tuleb
arvestadaselle kasutuskohaga (naiteks:
luhtjaamad, ravimitehased, jne).
Jargida tuleb asjakohaseid reegleid ja
ohutusndéudeid.

- Seade on modeldud kasutamiseks
tootja poolt tarnitud voi soovitatud
puhastusvahenditega. Muude
puhastusvahendite vdi kemikaalide
kasutamine vbib mdjutada seadme
ohutust.

-Koérgréhugatbotavapuhastikasutamise
ajal voivad tekkida aerosoolid.
Aerosoolide sissehingamine vdib olla
tervisele ohtlik.

- Plahvatusoht. Arge pihustage
tuleohtlikke vedelikke.

- Tédandja viib labi riskianallusi,
et tapsustada aerosoolide suhtes
vajalikud kaitsemeetmed, olenevalt
puhastatavast pinnast ja selle
keskkonnast. Vesiaerosoolide kaitseks
sobivad hingamismaskid klassi FFP 2,
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samavaarne voi kdrgem.

-Koérgsurvejoadvoivadollavaarkasutuse
korral ohtlikud. Juga ei tohi olla
suunatud inimestele, pingestatud
elektriseadmeteleegaseadmeleendale.

- Arge suunake juga enda ega teiste
peale, et puhastada riideid voi jalatseid.

- Todtamise ajal on keelatud toru
paastiku (hoova) peatamine vee
valjastamise asendis.

- Enne puhastus- véi hooldustéddega
alustamist eemaldage seade voolu- ja
veevorgust.

- Kontrollige ohutusseadiseid
perioodiliselt, vdhemalt kord aastas,
Uhes meie hoolduskeskuses.

- Vahemalt kord aastas kontrollige
puhastusseadmeohutustmeietehnilises
hoolduskeskuses.

- Arge kasutage seadet ega olulisi osi,
kui toitejuhe on kahjustunud.
Kahjustatud juhtme asendamiseks
pd6rduge méne meie teeninduskeskuse
poole.

Selle seadme toitejuhet ei tohi kasutaja
ise vahetada.

- Elektrijuhe ei tohi kunagi olla
mehaanilise pinge all ja see peab olema
kaitstud juhusliku muljumise eest.

- Mis tahes elektriseadme kasutamine
eeldab pdhireeglite jargimist:

» arge puudutage seadet margade voi
niiskete kate ega jalgadega;

+ arge kasutage seadet paljajalu ega
sobimatuid riideid kandes;

+ arge tdmmake pistiku vooluvérgust

eemaldamiseks toitejuhtmest ega
seadmest. (Veepuhastitele, mille
nimivdéimsus on alla 3 kW ja mis on
varustatud pistikuga).

- Kahjustuste voi rikete korral lulitage
seade valja (Uhendage see vee-
ja elektrivorgust lahti omnipolaarse
[Gliti kaudu vOi eemaldage pistik
pistikupesast, kui veepuhasti vdimsus
on alla 3 kW). Arge proovige seadet ise
parandada.

- Onnetuse korral pdéérduge arsti voi
kiirabi poole.

Mis puudutab kaitset elektrilddgi eest,
siis kdrgrdhuga tootav puhasti kuulub
| KLASSI..

Poorduge iihte meie tehnilise
hoolduse keskusesse.

Eelpool toodu eiramine vabastab
tootja mistahes vastutusest ja
tahendab toote vaarkasutamist.

HOIATUS! Vesi, mis on voolanud

labi tagasivoolutokesti, loetakse
joogikdlbmatuks.

<

ARGE TAITKE JOOGIVEEGA.
KASUTAGE EN 12729 BA TUUPI
SUSTEEMI ERALDAJAT.
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RIIETUS JA VARUSTUS

Kandke libisemiskindlate talda-
dega ohutusjalatseid.

Kandke kaitseprille vai visiiri ja
kaitseriideid.

Kdrgsurve veejoaga kokkupuu-
tel tekkivate vigastuste riski
vahendamiseks soovitame
kanda tunkesid.

Soltuvalt puhastatavast pin-
nast ja keskkonnast hdlmav-
ad pihustite kaitsemeetmed
hingamisteede maske klassi
FFP2, samavaarse voi korg-
ema kaitsega.

P lrel L)

ETTENAHTUD KASUTUS

Seade on mdeldud eranditelt masinate, sdidukite,
hoonete ja Uldiste pindade puhastamiseks, mida
tohib puhastada kdrgsurve veejoaga vahemikus
25-250 baari (360-3600 PSI).

Seade on moeldud kasutamiseks tootja poolt tar-
nitud vdi soovitatud puhastusvahenditega. Muu-
de puhastusvahendite voi kemikaalide kasutami-
ne voib mdjutada seadme ohutust.

Seadet tohib kasutada vaid ettendhtud kasutu-
sotstarbel.

Kdik muud kasutusviisid on valed ja seega ka
ebamaistlikud.

Naited ebamoistlikust kasutamisest

- Korgsurve veejoaga pesemiseks sobimatute
pindade pesemine.

- Inimeste, loomade, elektriseadmete v6i seadme
enda pesemine.

- Sobimatute puhastusvahendite voi kemikaalide
kasutamine.

- Toru paastiku (hoova) peatamine vee véljastam-
ise asendis.

Mittesobiv, ebadige vdi ebamdistlik kasutamine
vabastab tootja kogu vastutusest.

Ko&ik korgsurvepesurid on valmistatud vastavalt
kehtivatele ohutusstandarditele ja eeskirjadele.
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ESIALGSED TOIMINGUD

Lahtipakkimine

Parast lahti pakkimist veenduge, et puhastus-
seade on kahjustamata. Kdhkluste korral ei tohi
seadet kasutada.

Vétke Ghendust enda edasimuijaga.

Pakendid (kotid, kastid, naelad,

jms) voivad olla ohtlikud ning

tuleb hoida laste k&eulatusest
eemale. Pakenditest tuleb va-
baneda vastavalt asjakohaste-
le kohalikele keskkonnaalaste-
le reeglitele ja nduetele.
Seadme eraldi osade paigaldamine
Kdik seadme pdhiosad ja ohutusseadised on to-
otja poolt juba paigaldatud.
Méned sekundaarsed osad on pakendamise ja
transpordi jaoks tarnitud eraldi.
Kasutaja peab need osad paigaldama vastavalt
kokkupanemise juhistele.

ANDMEPLAAT
Puhasti karul asub alati nahtav andmeplaat, mil-
lel on toodud peamised tehnilised andmed.

A Veenduge puhastusseadet ostes, et and-
meplaat on olemas. Andmeplaadi puudumisel
teavitage tootjat ja/voi edasimiiiijat viivitama-
tult. Andmeplaadita seadmeid ei tohi kasuta-
da ja tootja keeldub nende eest vastutamast.
Andmeplaadita tooted on anoniiiimsed ja
voivad olla ohtlikud.

PUHASTUSVAHENDIPAAGI TAITMINE

Hoiatus
Valige soovitatud toodete valikust pesutdoks
kdige sobivam ning lahjendage seda veega va-
stavalt pakendil asuvatele juhistele.
Taitke puhastusvahendi paak lahjendatud toote-
ga (joonis 2).

Kusige pesutdddele ja puhastatavale pinnale
vastavate puhastusvahendite kataloogi eda-
simuaujalt.

Pérast puhastusvahendi kasutamist tuleb puha-
stusvahendi sissevdturingi loputada puhta veega.

JUHTSEADMED

Hoiatus
Enne seadme vooluvdrgu ja veevarustusega
Uhendamist tuleb tunda puhastusseadme juhtse-
admeid.
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VEERINGI UHENDAMINE

Kerige korgsurvevoolik voolikurullilt lahti (joonis
11). Uhendage sisendvoolik veevdrku (joonis
3) ja teine ots puhastusseadmega (joonis 4-A).
Kasutage voolikut min labimédduga 19 mm (3/4
tolli).

Kontrollige varustusvee survet ja kogust ja veen-
duge, et need on korrektseks t66ks piisavad: 2
kuni 8 BAR (29 kuni 116 PSI).

Varustusvee maksimaalne temperatuur on 50 °C
(122 °F). Uhendage kérgsurvevoolik toruga (jo-
onis 5).

A Oht

Puhastusseadet tuleb kasutada puhta veega.
Must voi liivane vesi, sddvitavad kemikaalid voi
lahustid véivad puhastusseadet tdsiselt kahjusta-
da.

A Oht

Arge kunagi imege seadmesse lahusteid v&i
puhtaid happeid, naiteks bensiini, varvilahusteid
voi diiselkltust. Torust pihustuv vesi on sellisel
juhul erakordselt tule- ja plahvatusohtlik ning
murgine.

Eelpool toodu eiramine vabastab tootja mistahes
vastutusest ja tdhendab toote vaarkasutamist.

@ Teave

Jargige vett tarniva kommunaalettevdtja juhiseid.
Kehtivate nduete kohaselt ei tohi puhastusseadet
Uhendada joogiveevdrku ilma asjakohase sus-
teemi eraldaja paigaldamiseta.

Kasutage sobivat EN 12729 BA tuupi susteemi
eraldajat.

Susteemi eraldajat l&biv vesi ei ole enam klassifi-
tseeritav joogiveena.

A Hoiatus

Arge iihendage seadet joogiveemahutiga.

ELEKTRIUHENDUSED

Puhastusseadme vooluvorgu peavad paigalda-
ma kvalifitseeritud elektrikud, kes on vdimelised
tagama, et koik kehtivad eeskirjad on vastavuses
kehtivate standardite ja digusaktidega.
Veenduge, et saadaolev vodrgupinge vastaks
puhasti nimipingele; see on margitud andmesildile.

A Oht

- Elektrijuhe peab olema kaitstud juhusliku mulju-
mise eest.
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- Arge kasutage seadet, kui toitejuhe on kahju-
statud.

- Mis tahes elektriseadme kasutamine eeldab
pohireeglite jargimist:

» arge puudutage seadet margade voi niiskete
kate ega jalgadega;

« arge kasutage seadet paljajalu ega sobimatuid
riideid kandes;

» arge tdbmmake pistiku vooluvdrgust eemalda-
miseks toitejuhtmest ega seadmest. (Veepuha-
stitele, mille nimivéimsus on alla 3 kW ja mis on
varustatud pistikuga).

Mis puudutab kaitset elektril6dgi eest, siis korg-
rohuga téotav puhasti kuulub | KLASSI..

Eelpool toodu eiramine vabastab tootja mi-
stahes vastutusest ja tihendab toote vaarka-
sutamist.

PUHASTI KASUTAMINE

JUHTPANEEL (joonis 1)

2 - toitel(liti
3 - pesuaine reguleerimisnupp

PUHASTUSSEADME KAIVITAMINE

1) Keerake veevarustuse kraan lahti (joonis 3).
2) Uhendage veepuhasti vooluvérku omnipolaar-
se luliti abil vé6i Uhendades pistiku pistikupesaga.
3) Kaivitage puhasti, keerates valikuliliti asendis-
sel.

A Hoiatus

Kdrgsurve veejuga tekitab toru tagasilé6gi. Hoi-
dke toru k&epidemest tugevalt kinni.

4) Pesemisega alustamiseks vajutage paastikut.

A Hoiatus

Total Stop funktsiooniga veepuhastusseadmetes
kaivitub ja seiskub mootor, kui kangi kdepidemel
olevat hooba vajutatakse voi vabastatakse.

A Oht

Arge blokeerige kiepideme hooba vee véljas-
tamise asendis.

OLULINE!

Veeringist saaste vdi 6humullide eemaldamiseks
soovitame puhastusseadme esimesel korral
kaivitada ilma toruta ja lasta veel mone sekundi
jooksul joosta.

Saaste voib otsiku blokeerida ja tekitada torkeid.
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TARVIKUTE KASUTAMINE

A Hoiatus!

Suunake juga kindlaksmaaratud kauguselt, et
valtida kérgréhu pdhjustatud kahjustusi.

KORG/MADALROHUGA OTSIKUTE KASUTA-
MINE

Komplektis on 5 erinevat (joonis 8) kiirihendus-
otsikut: 3 kdrgsurvepesuks ja 1 madalsurvepe-
suks pesuainelahuse imemisega.

Kasutage pesutulbile kdige sobivamat otsikut.

Kontsentreeritud korgsurveotsik (punane)
(joonis 8-A)
Pakub kontsentreeritud korgsurvega veejuga,
mis véimaldab eemaldada pestavalt pinnalt tork-
sa mustuse.

ETTEVAATUST! Selle otsikuga on teil suurem
labitungimisjoud, seega tuleb &rnade pindade
pesemisel olla ettevaatlik.

Kasutage kattuvate osade pesemiseks, naiteks
raasta all. Torva voi narimiskummi eemaldami-
seks konniteedelt. Rooste eemaldamiseks tera-
spindadelt.

15° korgsurveotsik (kollane) (joonis 8-B)
Tagab véaga kitsa kdrgsurvega veejoa varvi, halli-
tuse jms eemaldamiseks pestavalt pinnalt.

Kasutada varvi eemaldamiseks puidust, muduriti-
sest, metallpindadelt; okstidatsiooni ja mereprahi
eemaldamiseks paatidest. Raskeseadmete pe-
semine.

25° korgsurveotsik (roheline) (joonis 8-C)

Pakub laiemat kérgsurvega veejuga Uldpuhas-
tuseks ja loputamiseks. Kasutada hallituse ee-
maldamiseks, kergeks ja keskmiseks oksud-
eerimiseks vOi alumiiniumvoodri pesemiseks.
Kasutada pinna ettevalmistamiseks varvimiseks.

Madalsurveotsik pesuaine imemiseks (must)

(joonis 8-D)
Kasutage madalsurveotsikut pesuaine-
lahuse pestavale pinnale kandmiseks.

40° korgsurvepihusti (valge) (joonis 8-E)
Annab laiema kdrgsurve veejoa drnade voi pind-
miselt maardunud pindade puhastamiseks.

Otsikuid hoitakse survepesuri kdepidemele pai-
galdatud paneelil asuvatel alustel.
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VOOLIKURULLI KAEPIDE

Voolikurulli kaepide langeb kasutamiseks ja
touseb hoiustamiseks. Kaepideme tdstmiseks
tdmmake see vélja ja podrake Ules (joonis 9). Ke-
rige korgsurvevoolik rullile, keerates hooba ainult
paripaeva. (joonis 11)

POORDPEA (lisavarustus)

Korgsurvepesurile saab paigaldada podrleva ot-
siku, mis eemaldab ka kdige térksama mustuse
(joonis 7).

A Oht!

Suunake juga kindlaksmaaratud kauguselt, et
valtida kérgréhu pohjustatud kahjustusi.

Arge suunake juga inimeste, loomade ega pi-
stikupesade poole.

PUHASTUSSEADME PEATAMINE

1) Pérast puhastusvahendi kasutamist loputage
sissevbtuava; pange puhastusvahendi imivoo-
lik puhta vee paaki ja pumbake 1 minuti jooksul
taiesti avatud doseerimiskorgi ja avatud toruga.

2) Peatage puhasti, keerates valikuliliti asendis-
se 0.

3) Vajutage pustoli paastikule ja tihjendage kdrg-
survevoolikusse jaanud rohk.

4) Uhendage veepuhasti vooluvdrgust lahti om-
nipolaarse luliti abil vdi eemaldage pistik pistiku-
pesast.

5) Keerake veevarustuse kraan kinni.

A Hoiatus

- Kui puhasti jaetakse jarelvalveta kas voi
hetkeks, tuleb see omnipolaarse luliti abil valja
|Ulitada v6i eemaldage pistik pistikupesast.

- Total Stop-funktsiooniga puhastid tuleks lugeda
valjalulitatuks, kui omnipolaarne luliti on asendis
0 vdi pistik on pistikupesast valja voetud.

- Kui puhastusseadet ei kasutata, sulgege kaep-
idemel asuv ohutusseadis.

- Puhastusseadme kuiv kasutamine kahjustab
tsiselt pumba tihendeid.
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NOUANDED PUHASTUSVAHENDITE
KOHTA

A Hoiatus

Puhastusseade on mdeldud kasutamiseks tootja
poolt tarnitud v6i soovitatud puhastusvahendite-
ga.

Muude puhastusvahendite voi kemikaalide kasu-
tamine vbib méjutada seadme ohutust.

1) Keskkonnahoidlikkuse tagamiseks soovitame
kasutada puhastusvahendeid mdistlikult ja vasta-
valt pakendil toodud juhistele.

2) Valige soovitatud toodete valikust pesutodks
kdige sobilikum ning lahjendage seda vastavalt
pakendil asuvatele juhistele veega voi valige
puhastusvahend, mis on mdéeldud vastavalt kuu-
ma voi kilma veega té6tavale puhastusseadme-
le.

3) Puhastusvahendite kataloogi saate enda eda-
simudjalt.

TOOFAASID PESUVAHENDITEGA

OIGEKS PUHASTAMISEKS

1) Valmistage puhastusvahendi lahus ette ee-
maldatavale mustusele ja pestavale pinnale va-
stavas kontsentratsioonis.

2) Kasutage spetsiaalset otsikut, et piserdada pe-
stavat pinda alt lGlespoole. Jatke paariks minutiks
mdjuma.

3) Loputage tervet pinda Ulevalt alla tootades
kdrgréhu veejoaga.

4) Parast puhastusvahendi kasutamist loputage
sissevbtuava; pange puhastusvahendi imivoo-
lik puhta vee paaki ja pumbake 1 minuti jooksul
taiesti avatud doseerimiskorgi ja avatud toruga.

HOOLDUS

KASUTAJA POOLT ON LUBATUD TEOSTA-
DA UKSNES SELLES KASUTUSJUHENDIS
NAIDATUD HOOLDUST.
MISTAHES MUUD TOIMINGUD ON
KEELATUD.

A o

Kdrgsurvepumba, elektriliste osade ja kdigi ohu-
tusfunktsiooniga komponentide hooldust tohib
teha ainult volitatud teeninduskeskus.

Tootja ei vastuta, kui toodet on rikutud, muude-
tud, valesti parandatud voi hooldatud kolmandate
isikute poolt ja vastupidiselt tootja juhistele.

ET - eesti

Kasutaja peab hoolikalt sailitama koos kasutu-
sjuhendiga koiki remondi ja kavandatud hooldu-
stdddega seotud dokumente, samuti koiki serti-
fikaate, mis puudutavad seadme paigaldamist
vastavalt kehtivatele seadustele (vastavalt stan-
dardile IEC 60364-1).

Kontrollige ohutusseadiseid ja nimetatud vaartu-
seid perioodiliselt, vahemalt kord aastas, meie
tehnilise hoolduse keskuses.

A Oht

Enne mis tahes hooldustoimingute tegemist
Uhendage seade lahti veevarustusest (sulgedes
kraani) ja vooluvorgust (lilitades omnipolaarse
IUliti valja ja eemaldades pistiku pistikupesast) (vt
peatlkke elektri- ja veevarustusvérguga tuhend-
amise kohta).

Parast hoolduse I6petamist veenduge enne korg-
survepesuri uuesti elektri- ja veevorku thendam-
ist, et paneelid oleks oma odigetes kohtades ja
kruvidega kinnitatud.

Vastasel juhul voib tekkida elektrilo6gioht.

KULMUMISVASTASED MEETMED
Puhastusseadmel ei tohi lubada kiilmuda.

Kui puhastusseade jaetakse kas parast t66d voi
hoidmiseks kilmadesse ruumidesse, tuleb hid-
raulikaringi kahjustuste valtimiseks kasutada
kilmumisvastast vedelikku ehk antifriisi.

ANTIFRIIS| KASUTAMISE JUHISED

1) Lilitage veevarustus valja (kraan), thendage
voolik lahti ja laske puhastusvahend masinast
valja.

2) Peatage veepuhasti, kui toitelUliti on asendis 0.
3) Valmistage ette antifriisi lahusega anum.

4) Pange toru antifriisi lahusega anumasse.

5) Kaivitage veepuhasti, kui toitellliti on asendis
l.

6) Kaivitage puhastusseade ja jatke see kaima,
kuni torust tuleb antifriisi.

7) Imege antifriis ka puhastusvahendi sisse-
laskesiisteemi.

8) Lulitage puhasti valja ja ihendage elektritoi-
de lahti, lUlitades omnipolaarse luliti valja, kas
omnipolaarse luliti kaudu v6i eemaldades pistiku
pistikupesast.

A Hoiatus

Antifriis voib pdhjustada reostust. Jargige alati
hoolikalt pakendil olevaid juhiseid. (Arge laske
keskkonda sattuda).
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VEEFILTRI PUHASTAMINE
Puhastage vee sissevotu filtrit regulaarselt ja ee-
maldage saaste (joonis 10).

KORGSURVEOTSIKU VAHETAMINE

Torule kinnitatud koérgsurveotsik tuleb aeg-ajalt
asendada, sest see kulub tavapéarase t06 kaig-
us. Kulumisest annab marku puhastusseadme
todsurve langus. Otsiku asendamise juhised saa-
te enda tarnijalt ja/voi edasimidjalt.

KASUTAJAPOOLSE RUTIINSE HOOLDUSE
TABEL
Toimingu kirjeldus

0|l
Q2|9
E|E
=} =}
0n| T | T
@ |:0|:0
'g Q| 0
58 EIE
KONTROLL 5|/0| E|E
x| E|S5|35
2z 88
5l c|e|e
MEIRE
=218/83
58 85
Kontrollige toitejuhet - torusid -
- " . X
kdrgsurveihendusi
Veefiltri puhastamine ‘ X ‘
TEENINDUSKESKUSE POOLSE
ERAKORRALISE HOOLDUSE
TABEL
Toimingu kirjeldus
|| ®©
R I B
E|E|E
> =} >
O © e
He] He) He]
:0 :0 :0
E| E| E
KONTROLL | €| €
c c c
2 2 20
5858 ¢
o|lo o | ®
oL | o ®
N | N | O | o
o| ®| ®| &
5 2 9|
Kdrgsurvepumba tihendite
X
vahetus
Toru otsiku vahetus X
Kalibreerige ja kontrollige X
ohutusseadmeid
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OLULINE!
Intervallid vastavad tavaparastele t66tingimustele. Suure koormuse korral kasutage lihemaid
intervalle.
Hoolduseks ja/voi parandustdddeks tuleb kasutada alguparaseid varuosi, mis tagavad parima kva-
liteedi ja usaldusvaarsuse. Alguparaste varuosade mitte kasutamine vabastab tootja igasugusest
vastutusest ja kannab selle Ule t6id teostavale isikule.

KUI MASINAT MONDA AEGA ElI KASUTATA

Kui seade jadb pikemaks ajaks kasutamata seisma, eemaldage vooluvérgust ja veevarustusest,
tuhjendage koik vedelikupaagid ja katke osad, mis vdivad koguneva tolmu téttu kahjustatud saada.
Maarige kuivades kahjustada saavad osad, nagu naiteks sisendvoolikud. Uuesti kasutusele véttes
kontrollige, et veevarustuse voolikutes ei ole pragusid vai I6ikeid.

Olist ja kemikaalidest tuleb vabaneda vastavalt kehtivale kohalikule seadusandlusele.

SEADME KORVALDAMINE

Kui te ei soovi enam puhastit kasutada, muutke see toitejuhtme eemaldamise teel kasutuskdlbmatuks.
Samuti peaksite veenduma, et kdik seadme potentsiaalselt ohtlikud osad oleksid ohutud, eriti lastele,
kes vdivad seismajaanud puhastiga méangida.

See toode on klassifitseeritud elektroonikaromude tlupi erijaadtmeteks ja hdlmatud uute keskkonna-
kaitseeeskirjadega. Seade tuleb kérvaldada tavalistest jaatmetest eraldi ja kooskdlas kehtivate digus-
aktide ning standarditega.

Arge kasutage osadeks véetud seadet varuosadena.
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TORKEOTSING

Enne igasuguseid toiminguid iihendage puhasti vooluvorgust lahti omnipolaarse liiliti abil
voi eemaldage pistik pistikupesast. Samuti eemaldage seade veevorgust.

VEAD

Luliti keeramisel puhasti ei kaiv-
itu.

POHJUSED

Rikkis elektriihendus.
Aktiveerus Ulekuumenemiskait-
se.

Aktiveerus omnipolaarne luliti.

LAHENDUSED
Kontrollige vérgu pinget.
Lahtestage (kui see uuesti akti-
veerub, po6drduge teenindu-
skeskuse poole).

Lahtestage (kui see uuesti akti-

Kahjustunud veeringi Uhendus. veerub, poorduge  teenindu-
skeskuse poole).
Kontrollige
. L Ummistunud veefilter Puhastage
Veejuga ei teki vdi kérgsurve ve- s )
erina lekib Veekaan on suletud Lulitage sisse
9 Kdrgsurveahela lekked. Votke  Uhendust  teenindu-
skeskusega.
Varustusvee filter on ummistu- Puhaste}ge
Kontrollige
nud P&6rduge tehnilise hoolduse
Pump téétab aga ei saavuta et- | Kahjustunud veeringi thendus. 9
x keskusesse
tenahtud survet
Toru ot3|k—(.)n kulunud. Pbé6rduge tehnilise hoolduse
Mustad voi kulunud ventiilid.
keskusesse

Puhastusvahendi nérk imemine

Paagis ei ole puhastusvahendit
Torul on vale otsik

Taitke puhastusvahendi paak
Paigaldage 6ige otsik.

Otsast lekib vett.

Tihendid on kulunud.

P66rduge tehnilise  hoolduse

keskusesse

OLULINE!

Hoolduseks ja/voi parandustéoédeks tuleb kasutada algupéraseid varuosi, mis tagavad pari-
ma kvaliteedi ja usaldusvaarsuse. Mitte algupéraste varuosade kasutamine vabastab tootja

igasugusest vastutusest.
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TEHNISKIE RAKSTURLIELUMI

PW-C32/ PW-C32/ Pl PW-C33/
G-132 G-132 MOD. 11508A G-133
MOD. 11207 A | MOD. 11307 A MOD. 11508A0 MOD. I1609A0
Spriegums V 230 230 230 230
BaroSanas B 1~ 1~ 1~ 1~
avots
Frekvence Hz 50 50 50 50
Absorbéta kW 1,8 2,1 2,5 3,2
jauda w 1800 2100 2500 3200
Spiediens MPa 12 13 15 16
P (bar) 120 130 150 160
Daba . Um 58 6,0 6.6 75
gtrums gpm 1,53 1,58 1,74 1,98
Mazgasanas
— | 0,9 0,9 0,9 0,9
:':ezek!a ter- 0,23 0,23 0,23 0,23
Augstspiedie- m 8 8 8 8
na Slitene ft 26,2 26,2 26,2 26,2
Barosanas ka- m 5 5 5 5
belis ft 16,4 16,4 16,4 16,4
Sprauslas vil- N 18 19 23 27
ce
Vibracija m/s? <25 <25 <25 <25
Lp dB
. (A) 79 81 81 76
Troksnis lw dB 95 08 08 93
(A)
Svars m:‘l?c- 20 20 29 2y
. 44,0 44,0 55,1 59,0
inas
lzméri cm 387X321X910 | 387X321X910 | 439X390X950 | 439X390X950
in 15,2x12,6x36 15,2x12,6x36 | 17,2x15,3x37,4 | 17,2x15,3x37,4

GALVENIE KOMPONENTI

1) Rokturis
2) Galvenais slédzis

3) Mazgasanas I1dzekla regulé$anas grozamp-

oga

4) Udens ieplades savienojums

5) Uzglabasanas aki
6) Slatenes cilindrs
7) Slatenes spoles svira

8) Udens padeves pierice

9) Filtrs

10) Smidzinasanas pistoles drosinatajs

11) Malite

12) Smidzina$anas pistole
13) Instrukciju brosara
14) Turbo antgalis

15) Lancetas

16) Putas

LV - latviski
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SAKOTNEJO NORADIJUMU TULKOJUMS
Véelamies pateikties par musu ierices izvéli. Esam parliecinati, ka ierices augsta kvalitate jus
apmierinas un jus to novértésit, un ka augstspiediena mazgatajs jums kalpos ilgi.

Pirms augstspiediena mazgataja uzstadiSanas,
iedarbinaSanas un izmantoSanas ir jaizlasa S$1
rokasgramata.

ST rokasgramata ir izstradajuma neatpemama
sastavdala.

Uzmanigi izlasiet 3aja rokasgramata sniegtos
bridingjumus un instrukcijas, jo tajas sniegti
svarigi noradijumi par LIETOTAJA DROSIBU
un APKOPI, seviSku uzmanibu pievérSot vi-
sparéjiem drosibas noteikumiem.

SAUDZIGI GLABAJIET SO ROKASGRAMATU,
LAI TO VARETU IZMANTOT ARI TURPMAK.

RISKU KLASIFIKACIJA:

A Bistami
Norada uz nenovérSamu risku, kas var radit sma-
gas vai navéjosas traumas

A Bridinajums
Norada uz bistamu situaciju, kas var radit sma-
gas traumas

Informacija
Norada uz bistamu situaciju, kas var radit vieglas
traumas vai sabojat mantu.

A Bridinajums

Augstspiediena mazgataja lietotaji, kuri veic plan-
otas tehniskas apkopes operacijas, jaiepazistina
ar §Ts rokasgramatas saturu.
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KLASIFIKACIJA

Lietotdjam ir jaievéro Noteikumos paredzétie
ierices lietoSanas nosacijumi un jo seviski jaiev-
éro Sada klasifikacija:

Attieciba uz aizsardzibu pret elektrotriecienu, au-
gstspiediena tirtajs pieder pie | KLASES.

Augstspiediena tiritajs ir iestatits rdpnica, un vi-
sas ta drosSibas ierices ir plombétas. Aizliegts
mainit to requlétas vértibas.

Ar augstspiediena tiritaju vienmér jastrada uz
stingras un lidzenas virsmas, un to nedrikst
parvietot darbibas laika vai pievienot elektribas
padevei.

Udens tiritajs tiek uzskatits par fiksétu ierici.

Ja neieveérojat So noradijumu, varat radit apdrau-
déjumu lietotajam.

Augstspiediena tiritaju nedrikst izmantot kodigu
vai iespéjami spradzienbistamu atmosféru (tvaiki
vai gaze) vidée.
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VISPARIGI DROSIBAS
NOTEIKUMI

AUGSTSPIEDIENA TIRITAJU
IZMANTOSANAI

& Bridinajums

- Elektriskais savienojums jaieriko
kvalificétiemtehnikiem, kuri spéj stradat,
ievérojot spéka esoSos noteikumus
(saskana ar standarta IEC 60364-1
noteikumiem) un razotaja noradijumus.
Nepareizs elektriskais savienojums var
radit kaitéjumu cilvékiem, dzivniekiem
vai lietdm, un par to razotaju nevar
uzskatit par atbildigu.

- leslédzot So iekartu, var rasties
Tslaicigs sprieguma kritums, jo Tpa8i, ja
elektrotikla kvalitate ir slikta. Sie kritumi
var ietekmét citas ierices (pieméram,
lampas mirgoSanu). Ja tikla pretestiba
Zmax< 0,450 OHM, 3adi traucé&jumi
nav sagaidami. (Lai iegUtu papildu
informaciju, sazinieties ar vietéjo
energoapgades uznémumu).

- Augstspiediena tiritaji, kuru jauda
ir mazaka par 3 kW, ir aprikoti ar
kontaktdakSu savienojumam ar
elektribas padevi.

Sada gadijuma, lidzu, parbaudiet, vai
elektroenergijas sistéma un elektriskas
kontaktligzdas ir saderigas ar ierices
maks. jaudu, kada noradita tehnisko
datu plaksnité (kW).

Saubu gadijuma, lidzu, vérsieties pie
kvalificéta personala.

Jaierices kontaktligzda unkontaktdaksa
nav saderigas, uzdodiet kvalificétam
personalam nomainit kontaktdak3u ar
atbilstoSa tipa kontaktdaksu.

- Pirms ierices pievienoSanas
parliecinieties, vai tehnisko datu
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plaksnité noraditie dati atbilst elektribas
padeves datiem.

-Augstspiedienamazgatajadarbind$ana
neizmantojiet pagarinajuma kabelus.
Ja pagarindjuma kabeli izmantojat,
kontaktdak3ai un kontaktligzdai jabat
ddensnecaurlaidigai. Nepieméroti
papla8inajumi var bat bistami.

- Sis ierices elektrisko drosibu var
garantét tikai tad, ja ta ir pareizi
pievienota efektivai zemé&juma sistémai
saskana ar spéka eso$ajiem tiesibu
aktiem par elektrisko droSibu (atbilstoSi
IEC 60364-1 noteikumiem).

So batisko drosibas prasibu

nepiecieSams parbaudit. Saubu
gadijuma lddziet kvalificétam
persondlam veikt precizu

energosistémas parbaudi.

RaZotajs nevar uzskatit par atbildigu
tadu kaitéjumu gadijuma, kas raduSies
zeméjuma sistémas trikuma dél.

- Augstspiediena tiritajs japievieno
elektribas padevei, izmantojot
daudzpolu slédzi ar vismaz 3 mm
atvéruma kontaktiem. Sim slédzim
jabat iericei atbilstigiem elektriskiem
raksturlielumiem wun jaatbilst
elektroinstalacijas noteikumiem.
(Sis nosacljums neattiecas uz
augstspiediena tirTtajiem, kuru
kontaktdak8a un elektriska jauda ir
mazaka par 3 kW.)

Savienojums ar elektribas padevi
jaizveido kvalificétam elektrikim, un
savienojumam jaatbilst IEC 60364-1
Sis ierices elektribas padevé ieteicams
ieklaut palieko$as stravas ierici, kas
partrauks padevi, ja paliekosa strava uz
zemi parsniedz 30 mA 30 ms, vai ierici,
kas nodrosinas zeme&juma kedi.
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- Spiediena mazgatajs tiek atvienots no
elektrotikla, tikai izvelkot kontaktdaksu
vai izslédzot sistémas omnipolaro
slédzi.

- Udens tiritaji ar ierici “Total Stop”
uzskatami par izslégtiem, ja daudzpolu
slédzis ir pozicija “O” vai kontaktdaksa
ir atvienota no kontaktligzdas.

- Darbibas laika ierice jauzrauga.
Ja Utdens ftiritajs tiek atstats, pat
Tslaicigi, izslédziet to ar daudzpolu
slédzi vai atvienojiet kontaktdakSu no
kontaktligzdas.

- Augstspiediena mazgataju nedrikst
izmantot bérni, pusaudZi vai personas
ar ierobezotam fiziskajam, sensorajam
vai mentalajam spé&jam, ka art alkohola
reibumavaibezpieredzesunzina§anam.
Lietotajiem jabat iepazistinatiem ar
ierices lietoSanas instrukcijam, un 3o
instruktdZu veic par droSibu atbildiga
persona.

Bérni ir jauzrauga, lai vini nespélétos ar
augstspiediena mazgataju.

-lzmantojiet tikai originalos piederumus,
kas garanté dro3u ierices lietojumu.

- Lokana Slatene, kas pievieno sprauslu
augstspiediena firitajam un pistolei ar
méliti nedrikst bat bojata. Bojajuma
gadijuma nekavéjoties nomainiet to. Uz
caurules jabutnoraditam pielaujamajam
spiedienam, razo$anas datumam un
raZzotaja nosaukumam.

- Augstspiediena sistému $|atenes,
savienojumi un stiprinajumi ir |loti
svarigi, lai garantétu augstspiediena
tirtaja droSibu. Izmantojiet tikai raZzotaja
apstiprinatas originalas rezerves dalas.

- Neizmantojiet augstspiediena firitaju,
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jatadarbibas zonair cilvékivai dzivnieki.

- Augstspiediena strikla nepareizas
lietoSanas gadijuma var bat bistama.
Striklu nekad nedrikst virzit cilvéku vai
dzivnieku, elektrisko ieriéu vai pasa
mazgataja virziena.

- Augstspiediena strukla izraisa
reakcijas spéku uz sprauslu. Stingri
turiet sprauslas rokturi.

- Augstspiediena tiritdja lietoSana
ir jaizvéerté atkaritba no veicama
mazgasanas darba.

Aizsargajiet sevi pret cietu materialu
vai kodigu dalinu izlidoSanu, valkajot
atbilstoSu aizsargtérpu (cimdi, brilles
u. tml.).

- Augstspiediena tiritdja lietoSana ir
jaizvérté atbilstoSi mazgasanas vietai
(pieméram: édamu vai arstniecibas
augu tuvuma u. tml.)

Jaievero saistoSi noteikumi un drosibas
nosacijumi.

- So ierici paredzéts izmantot ar
mazgasanas lidzekliem, ko piegadajis
vai ieteicis razotajs. Citu tiriSanas
[[dzek|u vai Kimisko vielu izmantoSana
var ietekmét ierices droSibu.

- Augstspiediena tiritaja lietoSanas laika
var veidoties miglas dalinas. Miglas
dalinu ieelpoSana var blt bistama
veselibai.
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- Spradzienbistamiba. Nesmidziniet
uzliesmojoSus Skidrumus.

-Darbadevéjamjaveicriskanovértéjums,
lai precizétu nepiecieSamos
aizsardzibas pasakumus saistiba ar
miglas dalinu veidoS8anos atkariba
no tiramas virsmas un tas vides.
Aizsardzibai pret tidens miglas dalinam
ir piemérotas FFP 2, lidzvértigas vai
augstakas, klases respiratoras maskas.

- Augstspiediena striklas nepareiza
lietojuma gadijuma var bat bistamas.
Striklu nedrikst virzit pret cilvékiem,
spriegumaktivu elektrisko aprikojumu
vai pasu ierici.

- Nevirziet striklu pret sevi vai citiem, lai
tiritu apgérbu vai apavus

- Darba laika ir aizliegts fiksét sprauslas
palaidéju (sviru) padeves pozicija.

- Pirms tinSanas vai apkopes darbu
sak3anas atvienojiet ierici no elektribas
un tdens padeves tikliem.

- Regulari, vismaz reizi gada, uzdodiet

droSibas iericu parbauzu veikSanu
kadam no musu servisa centriem.

- Vismaz reizi gada uzdodiet ddens
tiritaja droStbas parbaudes veikSanu
musu tehniska servisa centram

- Nelietojiet ierici, ja baro$anas vai
svarigu dalu kabelis ir bojats.

Bojata kabela mainas nolika vérsieties
tikai un vienigi kada no masu tehniska
servisa centriem.

Lietotajs nedrikst maintt S1s ierices
baroSanas kabeli.

- Elektroenergijas kabelis nekada
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gadijuma nedrikst bat mehaniski
nospriegts, un tam jabat aizsargatam
pret nejausu saspieSanu.

- Jebkuras elektroierices lietojuma
jaievéro dazi pamatnoteikumi:

* Nepieskarieties iericei ar slapjam vai
mitram rokam vai kajam.

» Nestradajiet ar ierici, bGdams(-a) ar
basam kajam vai nepiemérota apgérba.
» Lai atvienotu kontaktdakSu no
elektroenergijas padeves, nevelciet
aiz baroSanas kabela vai pasas ierices
(Gdens tirtaju gadijuma, kuru nominala
jauda irmazaka par 3 kW un kuri aprikoti
ar kontaktdaksu).

- Bojajuma vai nepareizas darbibas
gadijuma izslédziet ierici (atvienojot to
no tGdensvada un elektrotikla, izmantojot
daudzpolu sledzi vai atvienojot
kontaktdaksu, ja Gdens tiritajs ir mazaks
par 3 kW). Nedarbojieties ap to.

- Ja noticis nelaimes gadijums,
sazinieties ar arstu vai neatliekamas
palidzibas punktu.

Attiectba uz aizsardzibu pret
elektrotriecienu, augstspiediena tiritajs
pieder pie | KLASES.

Veérsieties kada no musu tehniska
servisa centriem.

Augstak izklastito bridinajumu
neievéroSana atbrivo razotaju
no jebkadas atbildibas un ir
klasificejama ka izstradajuma
nolaidiga izmantosana.
BRIDINAJUMS Udens, kas izpladis

caur atpakalplides noveérséju,
uzskatams par nedzeramu adeni.
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NEPADODIET DZERAMO UD-
ENI. LIETOJIET BA TIPA ATPA-

&

KALPLUDES NOVERSEJU
ATBILSTIGI STANDARTAM EN
12729.

APGERBS UN APRIKOJUMS

Izmantojiet aizsargapavus ar
neslidoSu zoli.

Izmantojiet aizsargbrilles vai
masku un aizsargapgérbu.
lesakam izmantot darba kom-
binezonu, lai samazinatu trau-
mu gusanas risku, nejausi
saskaroties ar augstspiediena
straklu.

Atkariba no tiramas virsmas un
tas vides aizsarglidzekli, kas
nepiecieSami aizsardzibai pret
pulverizétam miglas dalinam,
var ietvert FFP2, Ilidzvertigas
vai augstakas aizsardzibas
klases respiratoras maskas.

P lrel L)

PAREDZETAIS LIETOJUMS

ST ierice ir paredzéta tikai masinu, transportiid-
zek|u, eku un virsmu tiriSanai, kas piemérotas
apstradei ar augstspiediena tiriSanas maisijumu
ar spiedienu no 25 Iidz 250 bari (360 - 3600 PSI).
So ierici ir paredzéts izmantot ar tiriSanas Iidz-
ekliem, kurus piegadaja vai ieteica razotajs. Citu
tiri$anas lidzeklu vai kKimisko vielu izmanto$ana
var ietekmét ierices droSibu.

So ierici drikst izmantot tikai tiem mérkiem, kuri-
em ta ir paredzéta.

Jebkur$ cits izmantoSanas veids tiek uzskatits
par nepareizu un, tatad, aizliegtu.

Nesapratiga lietojuma pieméri ir $adi:

- Tadu virsmu mazgasana, kas nav piemérotas
tiriSanai ar augstspiediena straklu.

- Cilvéku, dzivnieku, elektroiekartu un paSas
ierices mazgasana.

- Nepiemérotu tiri8anas Itdzeklu vai kimikaliju iz-
manto$ana.

- Sprauslas palaidéja (sviras) fiksé$ana padeves
pozicija.

Razotajs nav atbildigs par iesp&jamiem bojajum-
iem, kas raduSies nepareizas, klidainas vai
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aizliegtas lietoSanas rezultata. Augstspiediena
mazgataji tiek razoti atbilstoSi speka esoSajiem
standartiem droSibas joma.

SAGATAVOSANAS DARBI

IzpakoSana

Péc izpakoSanas parliecinieties, ka tiritajs nav
bojats. Ja jums rodas Saubas, neizmantojiet aug-
stspiediena mazgataju.

Veérsieties pie pardevéja.

&

Atsevisku ierices detalu uzstadiSana

Visas ierices svarigakas detalas un droSibas
ierices ir uzstadijis razotajs.

lepakoSanas un transportéSanas noldka dazas
otrskirigas tiritaja detalas tiek piegadatas atse-
viski.

Lietotajam STs detalas ir jauzstada saskana ar ka-
tram montazas mezglam piegadatajam instrukci-
jam.

lepakojums (somas, kastes,
naglas, u.c.) ir potenciali bis-
tams, un tas jaglaba bérniem
nepieejama vieta. Tas jautil-
izé vai jauzglaba saskana ar
valsts vides aizsardzibas no-
teikumiem

DATU PLAKSNITE:
Datu plaksnite, kura noradtti tiritaja galvenie
tehniskie raksturlielumi, atrodas uz S$asijas un
vienmér ir redzama.

A Tiritaja iegades bridi parliecinieties, ka uz
ta ir identifikacijas plaksnite. Ja plaksnites
nav, nekavéjoties informeéjiet razotaju un/vai
izplatitaju. lerices bez plaksnites nedrikst
izmantot, un razotajs neuznemas par tam
nekadu atbildibu. Izstradajumi, uz kuriem nav
plaksnites, jauzskata par nezinamiem un po-
tenciali bistamiem.

MAZGASANAS LIDZEKLA TVERTNES UZPIL-
DE

A Bridinajums

No ieteikto produktu klasta izvélieties to, kas vi-
slabak atbilst veicamajam tiriSanas darbam un
atSkaidiet ar Gdeni saskana ar instrukcijam uz
iepakojuma.

Uzpildiet mazgasanas Iidzek|a tvertni ar atSkaidi-
to produktu (att. 2).

Ludziet savam izplatitdjam mazgasanas Iidzeklu
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katalogu, kurus iespéjams izmantot atkariba no
veicama mazgasanas darba un apstradajamas
virsmas.

Péc mazgasanas lidzekla izmantoSanas ta ie-
plades kontdrs jaizskalo ar tiru Gdeni.

VADIBAS UN KONTROLES IERICES
Bridinajums

Pirms ierices pievieno$anas tGdens padevei un

elektrotiklam ir svarigi parzinat tiritaja kontroles

un vadibas ieri¢u funkcijas.

UDENS KONTURA PIEVIENOSANA

Notiniet augstspiediena $|Gteni no Slatenes spo-
les (att. 11). Pievienojiet padeves $lGteni pie Gd-
ensvada (att. 3) un pie tiritaja ieplades (att. 4-A).
Lietojiet Slateni ar 19 mm (3/4 “) min. diametru.
Parbaudiet, vai Gdensvada nodroSinatais Gdens
spiediens un daudzums ir pietiekams pareizai
tiritaja darbibai: 2 I7dz 8 BARI (29 lidz 116 PSI).
Maksimala padeves Gdens temperatdra ir 50°C
(122°F).

Savienojiet augstspiediena S$lateni ar sprauslu
(att. 5).

A Bistami

Tiritajs darbojas ar tiru Gdeni. Netirs vai smilSains
Gdens, kodigas kimikalijas un Skidumi var izraistt
smagus tiritaja bojajumus.

A Bistami

Nekada gadijuma neiestciet Skidrumus, kas sa-

gadijuma sprauslas izdalita strakla ir viegli uzlie-
smojosa, spradzienbistama un indiga.

Augstak izklastito noradijumu neievéroSana at-
brivo razotaju no jebkadas atbildibas un ir klasi-
ficéjama ka izstradajuma nolaidiga izmantoSana.

@ Informacija

levérojiet Gdens apgades uznémuma noteiku-
mus.

Spéka esosie noteikumi paredz, ka ierici nedrikst
pievienot pie dzerama tddens apgades tikla, kas
nav aprikots ar piemérotu atpakalplides novérs-
éju.

Lietojiet piemérotu BA tipa atpakalplides novérs-
€ju atbilstigi standartam EN 12729.

Udens, kas plast caur sisttmas separatoram,
vairs netiek uzskatits par dzeramo tdeni.
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A Bridinajums
Nepievienojiet ierici pie dzerama Gdens tvertném.

ELEKTRISKAIS SAVIENOJUMS

Tirltaja pievienoSana elektrotiklam javeic piere-
dzéjusiem tehnikiem, kuri sp&j nodroSinat, lai visi
spéka esosie noteikumi attieciba uz pasreizé&jiem
standartiem un tiesibu aktiem ierices lietojuma
tiktu ieveroti.

Parliecinieties, vai pieejamais elektrotikla sprie-
gums ir tads pats ka spriegums, ar kadu tiritajam
jadarbojas; tas ir noradits identifikacijas plaks-
nite.

A Bistami

- Elektriskais kabelis jaaizsarga pret nejausu sa-
spieSanu.

- Nelietojiet ierici, ja baroSanas kabelis ir bojats.
- Jebkuras elektroierices lietojuma jaievéro dazi
pamatnoteikumi:

» Nepieskarieties iericei ar slapjam vai mitram
rokam vai kajam.

» Nestradajiet ar ierici, bidams(-a) ar basam
kajam vai nepiemérota apgérba.

« Lai atvienotu kontaktdak$u no elektroenergij-
as padeves, nevelciet aiz baroSanas kabela vai
pasas ierices (Udens tirtaju gadijuma, kuru no-
minala jauda ir mazaka par 3 kW un kuri aprikoti
ar kontaktdaksu).

Attieciba uz aizsardzibu pret elektrotriecienu, au-
gstspiediena tirtajs pieder pie | KLASES.

Augstak izklastito bridinajumu neievérosana
atbrivo razotaju no jebkadas atbildibas un ir
klasificejama ka izstradajuma nolaidiga iz-
mantosana.

TIRITAJA LIETOSANA

VADIBAS PANELIS (att. 1)

2 - leslegSanas/izsleégSanas slédzis
3- Mazgasanas Idzekla reguléSanas grozamp-
oga

TIRITAJA IEDARBINASANA

1) Atveriet Gdens padeves kranu (att. 3).

2) Pievienojiet tdens tiritaju elektrotikla padevei,
izmantojot daudzpolu slédzi vai iesprauzot konta-
ktdakSu kontaktligzda.

3) ledarbiniet tiritaju, pagriezot selektora slédzi
poz. I.
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A Bridinajums

Augstspiediena tdens strikla generé reakcijas
spéku sprausla. Stingri satveriet sprauslas roktu-
ri.

4) Nospiediet pistoles méliti un saciet maz-
gasanu.

A Bridinajums

Udens firitajos ar sistému “Total stop” dzingja
darbiba tiek palaista un apturéta, nospiezot un
atlaizot sviru uz sprauslas roktura.

A Bistami

Neblokgjiet roktura sviru padeves pozicija.

SVARIGI!

Lai likvidétu piemaisijumus vai gaisa burbulus,
kas var bat tdens kontdra, pirmo augstspiediena
mazgataja iedarbina8anu veiciet bez sprauslas,
laujot Gdenim daZas sekundes plist ara.
PiemaisTtjumi var aizsprostot uzgali un radit dar-
bibas traucéjumus.

PIEDERUMU LIETOSANA.

A Bridinajums
Virziet stroklu no pietiekosi liela attdluma, lai ne-
sabojatu virsmas augsta spiediena dé|.

AUGSTA/ZEMA SPIEDIENA UZGALU LIE-
TOSANA

NodrosSinati pieci dazadi atra (att. 8) savienojuma
sprauslas uzgali, tris augstspiediena mazgasanai
un viens zema spiediena mazgasanai, izmantojot
mazgasanas Iidzekla Skiduma stkSanu.

Lietojiet sprauslas uzgali, kas vislabak piemérots
veicamas mazgasanas veidam.

Koncentréetas augstspiediena struklas sprau-
slas uzgalis (sarkans) (att. 8-A)

NodroSina koncentrétu augstspiediena tdens
striklu, kas sniedz iespéju notirit no mazgajamas
virsmas ieédusos netirumus.

PIESARDZIBU! Sis augstspiediena uzgalis snie-
dz lielaku iespieSanas spéku, tadél, mazgajot
jutigas virsmas, jaievéro piesardziba.

Izmanto tadu dalu mazgasanai, kas parklajas,
pieméram, zem dzegas. Darvas, kosldjamas gu-
mijas nonems$ana no ietvém. Rdsas nonemsana
no térauda virsmam.
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15° augstspiediena striiklas sprauslas uzgalis
(dzeltens) (att. 8-B)

NodroSina loti Sauru augstspiediena Gdens
striklu krasas, peléjuma u. tml. nonems$anai no
mazgajamas virsmas.

Ilzmanto krasas nonems$anai no koksnes, mra,
metala virsmam; oksidacijas, juras atkritumu
nonemsanai no laivam. Smagas tehnikas maz-
gasana.

25° augstspiediena striklas sprauslas uzgalis
(zal$) (att. 8-C)

NodroSina platdku augstspiediena ddens
striklu visparéjai tiriSanai un skaloSanai. Iz-
manto peléjuma, vieglas un vidéjas oksidacijas
nonemsanai, aluminija apSuvuma mazgasanai.
Izmanto virsmas sagatavo$anai kraso$anai.

Zema spiediena sprauslas uzgalis maz-
gasanas lidzek|a iesuk$anai (melns) (att. 8-D)
Zema spiediena uzgali izmanto, lai uzklatu maz-
gasanaslidzeklaskidumuuzmazgajamasvirsmas.

40° augstspiediena sprausla (balta) (8-E)
Nodrosina plasaku augstspiediena tGdens striklu

smalku vai virspuséji netiru virsmu tiriSanai.

Uzgalus uzglaba paliktnos uz panela, kas pie-
montéts augstspiediena mazgataja rokturim.

SLUTENES SPOLES ROKTURIS

Slatenes spoles rokturis ir nolaizams lietojot un
pacelams uzglabajot. Lai rokturi paceltu, tas
jaizvelk uz aru un japagriez uz augsu (att. 9).
Satiniet augstspiediena Slateni, grieZot sviru tikai
pulkstenraditaju kustibas virziena (att. 11).

GROZAMA GALVINA (papildaprikojums)
Augstspiediena mazgataju var aprikot ar gal-
vinu ar grozdmu uzgali noturigako netirumu
notiri$anai (att. 7).

A Bistami

Virziet striklu no pietiekosi liela attaluma, lai ne-
sabojatu virsmas augsta spiediena dé|.

Nevirziet striklu cilvéku, dzivnieku vai elektribas
tikla kontaktrozeSu virziena.

TIRITAJA DARBIBAS APTURESANA

1) Péc lietojuma ar mazgasanas Ilidzekli izska-
lojiet iestikSanas kontdru. levietojiet mazgasanas
[idzekla iestkSanas Slateni tvertné ar tiru Gdeni
un laujiet sdknim 1 mindti darboties, dozéSanas
kranam esot pilniba atvértam un sprauslai esot
mazgasanas Iidzekla padeves rezima.

LV — latviski



2) Apturiet tiritdja darbibu, pagriezot selektora
slédzi poz. “0”.

3) Izvadiet spiedienu no augstspiediena Slitenes,
nospiezot méliti uz pistoles.

4) Atvienojiet idens tiritaju no elektrotikla pade-
ves, izmantojot daudzpolu slédzi vai atvienojot
kontaktdak$u no kontaktligzdas.

5) Aizveriet Gdens padeves kranu.

A Bridinajums

- Ja Gdens tiritajs tiek atstats, pat Tslaicigi, izsléd-
ziet to ar daudzpolu slédzi vai atvienojiet kontakt-
daksu no kontaktligzdas.

- Udens tiritaji ar ierici “Total Stop” uzskatami par
izslégtiem, ja daudzpolu slédzis ir pozicija “O” vai
kontaktdaksa ir atvienota no kontaktligzdas.

- Kad ddens tirntajs netiek izmantots, aizveriet
droSinataju rokturt.

- Udens tirtdja izmanto$ana bez Gdens padeves
rada nopietnus sikna blivju bojajumus.

PADOMI PAR MAZGASANAS LIDZEKLU
LIETOSANU

A Bridinajums

So tirtaju ir paredzéts izmantot ar tirisanas Iidz-
ekliem, kurus piegadaja vai ieteica razotajs.

Citu tiriSanas Iidzeklu vai Kimisko vielu izman-
to8ana var ietekmét tiritaja drosibu.

1) Vides aizsardzibas noldkos iesakam lietot
mazga8anas Iidzeklus sapratigi, saskana ar
noradijumiem uz iepakojuma.

2) lzvélieties vienu no ieteicamajiem produktiem,
kas ir piemérots paredzétajai mazga$anai, un
atSkaidiet to ar Gdeni atbilstoSi noradijumiem uz
produkta iepakojuma vai mazgaSanas lidzeklu
kataloga, kas pieméroti attieciga veida auksta vai
karsta Gdens tiritajam.

3) Péc mazgasanas Iidzeklu kataloga vérsieties
pie vietéja izplatitaja.

DARBA FAZES PAREIZA

TIRISANA AR MAZGASANAS LIDZEKLIEM

1) Sagatavojiet mazgasanas Idzekla Skidumu
koncentracija, kas ir piemérotdkd mazgajamo
netirumu un mazgajamo virsmu veidam.

2) Izmantojiet specialo uzgali, lai apsmidzinatu
mazgajamo virsmu, darbojoties no apakSas uz
augsu. Laujiet dazas minates iedarboties.

3) Rapigi noskalojiet visu virsmu no augSas Iidz
apaksai ar augstu spiedienu.

LV - latviski

4) Péc lietojuma ar mazgasanas Iidzekli izska-
lojiet iestk$anas kontdru. levietojiet mazgasanas
[Tdzekla iestkSanas Slateni tvertné ar tiru Gdeni
un laujiet sdknim 1 mindti darboties, dozéSanas
kranam esot pilniba atvértam un sprauslai esot
mazgasanas Iidzekla padeves rezima.

TEHNISKA APKOPE

TO DRIKST VEIKT LIETOTAJS TIKAI TAJA
GADIJUMA, JA TAS IR ATLAUTS SAJA
INSTRUKCIJU ROKASGRAMATA.
JEBKADAS CITAS DARBIBAS IR
AIZLIEGTAS.

A Bistami

Lai veiktu augstspiediena sukna, elektrisko dalu
un visu citu dalu, kas saistiti ar dro8ibu, tehnisko
apkopi, ir javérSas masu tehniskas apkalpoSanas
centra.

Razotajs neuznemas atbildibu par treSo personu
veiktas neatlautas iejaukSanas, izmainu, nepa-
reizu remontdarbu vai apkopes rezultatu, ja nav
sanemts razotaja pilnvarojums.

Lietotajam rapigi jasaglaba visi dokumenti, kas
attiecas uz remontu un planotajam apkopes dar-
bibam, ka art visi sertifikati par ierices uzstad-
18anu saskana ar spéka esosajiem tiesibu aktiem
(standartu IEC 60364-1) kopa ar noradijumu
rokasgramatu.

Regulari, vismaz reizi gada, parbaudiet drosibas
ierices un nominalas vértibas kada no misu teh-
niska servisa centriem.

A Bistami

Pirms jebkadu apkopes darbibu veikSanas atvie-
nojiet to no Gdens padeves (aizverot krénu) un no
elektrotikla padeves (izslédzot daudzpolu slédzi
un atvienojot no elektrotikla kontaktligzdas) (ska-
tiet nodalas par pievienoSanu elektrotikla elektro-
energijas un tdens padevei).

Péc apkopes pabeigS8anas un pirms augst-
spiediena mazgataja atkartotas pievienoSanas
elektrotikla elektroenergijas un Gdens padevei
parliecinieties, vai paneli ir atlikti vietd pareizi un
nostiprinati ar skravém.

Ja tas netiek darits, var pastavét elektrotrie-
ciena risks.
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PIESARDZIBAS PASAKUMI PRET SALU
Tiritaju nedrikst paklaut sala iedarbibai.

Ja tirtajs tiek atstats vidé, kur tas ir paklauts
sala iedarbibai, kad darbs ir pabeigts vai uz-
glabasanas noltka, jaizmanto antifrizs, lai no-
vérstu nopietnus hidrauliska kontdra bojajumus.

ANTIFRIZA IZMANTOSANAS DARBIBAS

1) Aizveriet Gdens padeves kranu, atvienojiet
Slateni un darbiniet tiritaju, kamér tas ir pilnigi
tukss.

2) Apturiet Gdens tiritaja darbibu ar ieslégSanas/
izslegSanas slédzi pozicija “O”.

3) Sagatavojiet tvertni ar antifriza Skidumu.

4) legremdéjiet cauruliti tvertné ar antifriza
Skidumu.

5) Palaidiet Gdens tiritaja darbibu ar ieslégSanas/
izslegSanas slédzi pozicija “I".

6) ledarbiniet tirTtaju un laujiet tam darboties, l1dz
antifrizs izplUst pa sprauslu.

7) Uzsiciet antifrizu arT ar mazgasanas Iidzekla
iestikSanas sistému.

8) Izslédziet tiritaju un atvienojiet elektroenergiju,
izslédzot daudzpolu slédzi vai iznemot kontakt-
daksu no kontaktligzdas.

A Bridinajums

Antifrizs var radit piesarnojumu. Vienmér rapigi
jaievéro noradijumi uz iepakojuma. (Neatbriv-
ojieties no ta apkartéja vidé.)

UDENS FILTRA TIRISANA
Periodiski tiriet Gdens ieplades filtru un atbrivojiet
to no piemaisijumiem (att. 10).

AUGSTSPIEDIENA UZGALA MAINA
Augstspiediena uzgali, kas uzstadits uz sprau-
slas, ir jamaina ik péc noteikta laika, jo ST detala
nolietojas normalas lietoSanas laika. Nodilumu
parasti var noteikt péc augstspiediena mazgataja
darba spiediena krituma. Lai to nomainitu, péc
noradijumiem vérsieties pie pardevéja un/vai
izplatitaja.
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LIETOTAJA VEICAMO PLANOTAS TEHNI-
SKAS APKOPES OPERACIJU APKOPOJOSA
TABULA

Darbibu apraksts:

R
o |§|§
(7)) T | ©
815/5|5
- | = | =
PARBAUDIET ,g c|lu|n
ol 2|99
'*q-)' w| W0 Oo
Llio|N|©
@ | © O O
5lol'88
@ | 1O
Yo x|x
Parbaudiet baroSanas kabeli —
caurules — augstspiediena sa-| X
vienotajus
Udens filtra tiridana ‘ ‘ X ‘ ‘ ‘

ARKARTEJO APKOPES DARBU TABULA,
KAS

JAVEIC TEHNISKA

SERVISA CENTRAM

Darbibu apraksts:

E|E|E
10 10 10
T el e
c c =
222
A (2] (2] (2]
PARBAUDIET olol o g
o Ye) o @©
N N w0 ()]
O O O g
(7] [ ] 7] =
|l ol a| @
x| x| x|
Mainiet augstspiediena
- - X
sikna blives
Mainiet sprauslas uzgali X
Kalibréjiet un parbaudiet X
droSibas ierices
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SVARIGI!
Sie intervali attiecas uz normaliem darba apstakliem. Smagos lietoSanas apstaklos samaziniet
katra apkopes darba intervalu.
Apkopes un/vai remonta darbiem izmantojiet tikai originalas rezerves dalas, kas nodrosina vi-
slabakos kvalitates un uzticamibas raksturlielumus. Ja netiek izmantotas originalas rezerves dalu,
razotajs tiek atbrivots no jebkadas atbildibas, kura tiek attiecinata uz minéto darbu veicéju.

DIKSTAVES PERIODI

Ja ierice ilgu laika periodu ir dikstave, atvienojiet padeves avotus, iztukSojiet visu darba Skidrumu
tvertnes un aizsargéjiet visas dalas, ko var sabojat puteklu uzkrasanas.

leellojiet detalas, ko var sabojat izZa8ana, pieméram, padeves $latenes. Pirms lietoSanas atsakSanas
parbaudiet, vai ddens padeves §|utenés nav plisumu vai griezumu.

Ellas un kKimisko izstradajumu utilizacija javeic saskana ar vietéjo likumu.

UTILIZACIJA

Ja jus vairs nevélaties lietot Gdens tirTtaju, tas japadara darbnederigs, nonemot baro8anas kabeli.
Tapat japarliecinas, vai visas potenciali bistamas ierices dalas ir drosas, jo Tpasi bérniem, kuri varétu
spéléties ar nelietoto Gdens tiritaju.

Sis produkts ir klasificéts ka EEIA veida Tpasie atkritumi, un uz to attiecas jauno vides aizsardzibas
noteikumu prasibas. Tas ir jautilizé atseviSki no sadzives atkritumiem atbilstoSi spéka esosajiem liku-
miem un noteikumiem.

Neizmantojiet demontétas dalas, kuras ir paredzéts utilizét, ka rezerves dalas.
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TRAUCEJUMMEKLESANA

Pirms jebkadu darbibu veikSanas atvienojiet tiritaju no baro$anas (izmantojot daudzpolu
slédzi vai atvienojot kontaktdakSu no kontaktligzdas) un no Gdens padeves.

KLUMES

Tirtajs péc slédza pagrieSanas
neieslédzas.

IEMESLI

Bojats elektrosavienojums.
Nostradajusi termiska aizsar-
dziba.

Nostradajis daudzpolu slédzis.

Klime Gdens kontdra savienoju-
m

(]

RICIBA

Parbaudiet spriegumu
elektrotikla.

Atiestatiet (ja nostrada vélreiz,
vérsieties tehniska servisa cen-
tra).

Atiestatiet (ja nostrada vélreiz,
vérsieties tehniska servisa cen-
tra).

Siknis darbojas, bet netiek sa-
sniegts nominalais spiediens.

Klame Gdens kontdra savienoju-
ma.

Nodilis sprauslas uzgalis
Netiri vai nodiluSi varsti.

om - ) Parbaudiet.
I _ - Aizséréjis tdens filtrs. .
NeplUst Gdens strakla vai art no- | - = S Iztiriet.
. _ L Udensvada krans aizvérts. .
tiek noplide no augstspiediena _ - leslédziet.
_ - Noplides no augstspiediena|,,~ .. =
Gdens kontlra _ Veérsieties tehniskds apkal-
kontdra. . -
poSanas centra.
Nosprostots Gdens ieplides fil-| Iztiriet.
trs. Parbaudiet.

Piesakieties kdda no masu teh-
niska servisa centriem.

Piesakieties kdda no masu teh-
niska servisa centriem.

NepietiekoSa tirianas Iidzekla
iestkana.

Tvertné nav tiriSanas Ilidzekla.
Uz sprauslas nepareizs uzgalis

Uzpildiet tiriSanas lidzekla tver-
tni.
Uzlieciet pareizu uzgali.

Udens sice galvina.

Nodilu$as starplikas.

Piesakieties kdda no musu teh-
niska servisa centriem.

SVARIGI!

IApkopes un/vai remonta darbiem izmantojiet tikai originalas rezerves dalas, kas nodrosina vi-
slabakos kvalitates un uzticamibas raksturlielumus. Ja netiek izmantotas originalas rezerves
dalas, razotajs tiek atbrivots no jebkadas atbildibas.
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MUSZAKI PARAMETEREK

PW-C32/ PW-C32/ Pg’_}%?’ PW-C33/
G-132 G-132 MOD. 1508A G-133
MOD. 11207 A | MOD. 11307 A | 2 ™ 0o < | MOD. 11609A0
Fesziiltség v 230 230 230 230
Tapellatas ~ 1~ 1~ 1~ 1~
Frekvencia Hz 50 50 50 50
Felvett KW 18 2,1 2,5 3,2
teljesitmény w 1800 2100 2500 3200
Nvomas MPa 12 13 15 16
Y (Bar) 120 130 150 160
Munkavégzés I/m 5,8 6,0 6,6 7,5
aramlasi arany gpm 1,53 1,58 1,74 1,98
Tisztitosze- | 0,9 0,9 0,9 0,9
r-tartaly gal 0,23 0,23 0,23 0,23
sMn ao ?n éas l; m 8 8 8 8
ny fit 26,2 26,2 26,2 26,2
tomlo
. m 5 5 5 5
Ul ft 16,4 16,4 16,4 16,4
Landzsa N 18 19 23 27
nyomoero
Vibracié m/s? <25 <25 <25 <25
Lp dB
Zai (A) 79 81 81 76
) Lw dB 95 98 98 93
(A)
- kg 20 20 25 27
y Ib 44,0 44,0 55,1 59,0
Méretek cm 387X321X910 | 387X321X910 | 439X390X950 | 439X390X950
in 15,2x12,6x36 | 15,2x12,6x36 | 17,2x15,3x37,4 | 17,2x15,3x37,4

FO ALKATRESZEK

1) Fogantyu

2) F6 kapcsolo

3) Tisztitészer beallité gomb
4) Viz bemeneti csatlakozas
5) Tarolokampok

6) Toml6dob

7) Témlédob karja

8) Vizcsatlakozas
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9) Sziiré

10) Szoropisztoly biztonsagi berendezés
11) Kioldd

12) Szoéropisztoly

13) Utmutato fiizet

14) Turbofuvoka

15) Landzsa

16) Habosito
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AZ EREDETI UTASITASOK FORDITASA
Koszonjiik, hogy gépiinket valasztotta. Biztosak vagyunk abban, hogy gépiink magas
minésége elégedettséggel és elismeréssel tolti el, illetve magasnyomasu gépiink hosszu
tavon fogja szolgalni Ont.

Atelepités, inditas és a magasnyomasu vizsugar
hasznalata elétt olvassa el ezt a kézikdnyvet.

Ez a kézikdnyv a termék szerves részét képezi.
Koriltekintéen olvassa el a kézikdnyvben
talalhaté figyelmeztetéseket és utasitasokat, mi-
vel azok fontos informacidkat tartalmazhatnak a
FELHASZNALO BIZTONSAGARA és a KAR-
BANTARTASRA vonatkozéan, forditson kiilén
figyelmet az altalanos biztonsagi el6irasokra.

KESOBBI FELHASZNALAS CELJABOL
ORIZZE MEG EZT A KEZIKONYVET.

KOCKAZATOK BESOROLASA:

a Veszély
Olyan veszélyt jeldl, amely sulyos, akar halalos
kimenetell sérllést okozhat.

A Figyeimeztetés
Olyan veszélyt jelol,
okozhat.

amely sulyos sérilést

Informacio
Olyan veszélyt jeldl, amely kisebb sérilést, vagy
anyagi karokat okozhat.

A Figyeimeztetés

A magasnyomasu mosét Uzemeltetd és javitd
személyeknek ismernie kell a kézikdnyv tartal-
mat.

BESOROLAS

A felhasznalonak be kell tartania a készulék
hasznalatara vonatkozé, a Szabalyzatban el6irt
feltételeket, kilonos tekintettel a kdvetkezdkre:

Aramiités elleni védelem szempontjabdl a
magasnyomasu mosok az L. érintésvédelmi
osztalyba tartoznak.

A magasnyomasu moso beallitdsa gyarilag me-
gtorténik, minden biztonsagi berendezése plom-
balva van. A beadllitasi értékek médositasa ti-
los.

A magasnyomasu moso6t minden esetben sik és
tdmor feluleten kell hasznalni, hasznalat kdzb-
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en, illetve ha csatlakoztatva van az elektromos
halézathoz, nem szabad mozgatni.

A mosoberendezés egy rogzitett eszkoz.

Az utasitdsok be nem tartasa veszélyt jelent a
felhasznalora.

A magasnyomasu mosé nem hasznalhaté mar6
vagy esetlegesen robbanasveszélyes kornyez-
etben. (g6zok vagy gazok).
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A MAGASNYOMASU
MOSO HASZNALATAVAL

KAPCSOLATOS
ALTALANOS BIZTONSAGI
SZABALYOK

a Figyelmeztetés

- Az elektromos bekoOtést csak
szakképzett személy végezheti el, aki
tisztaban van az iranyado eléirasokkal
(IEC 60364-1 szabvany elbirasai),
illetve a gyartd utasitasaival.
Ahelytelen elektromos bekotés sériilést
okozhat személyeknek, allatoknak, kart
tehet targyakban, és ezekért a karokért
a gyartd nem vallal felel6sséget.

- Akészilék inditasakor rovid ideig tarté
feszlltségesés léphet fel, kiléndsen
akkor,haahal6zatminéségerossz. Ezek
a feszlltségesések mas készllékekre
is hatassal lehetnek (pl. egy ldmpa
villogasa). Zmax< 0,450 OHM hal6zati
impedancia esetén ilyen zavaras nem
varhatd. (Tovabbiinformaciéértforduljon
a helyi energiaellaté vallalathoz).

-A3 kW alattiteljesitménnyelrendelkezd
magasnyomasu mosok dugvillaval
vannak ellatva, igy csatlakoztathatok az
elektromos halézatra.

Ebben az esetben ellenérizze, hogy
az elektromos halézat, valamint a
dugaljak kompatibilisek-e a berendezés
adattablajan feltintetett maximalis
teljesitménnyel (kW).

Kérdés esetén forduljon szakemberhez.
Haadugaljésadugvillanemkompatibilis,
egy képzett szakemberrel cseréltesse ki
a dugvillat.

- Miel6tt a gépet csatlakoztatna az
elektromos haldzathoz, ellenérizze,
hogy az adattablan szereplé adatok
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megfelelnek az elektromos haldzat
értékeinek.

- Ne hasznéljon hosszabbitét a
magasnyomasu mosé elektromos
ellatasahoz.

Ha hosszabbitét hasznél, a dugaljnak
és a dugvillanak vizéallénak kell lennie.
A nem megfelel6 hosszabbitok veszélyt
jelenthetnek.

- A berendezés elektromos biztonsaga
csak akkor garantalhaté, ha a gép
megfeleléen van csatlakoztatva egy
hatékony foldel6rendszerhez, az
elektromos biztonsagra vonatkozo
jogszabalyoknak megfeleléen (Az IEC
60364-1 el6irdsainak megfeleléen).
Eztaz alapvetd biztonsagi kbvetelményt
ellenérizni kell. Kérdés esetén
ellendriztesse a elektromos halézatot
egy képzett szakemberrel.
Afoldelérendszer hianya miattkeletkezé
karokértagyartdnemvallalfelel8sséget.

-Amagasnyomasumosoétegytdbbpdlusu
kapcsolon keresztil kell az elektromos
halézathoz csatlakoztatni, amelynek
a kontaktnyilasa legaldbb 3 mm.
Ennek a kapcsolénak olyan elektromos
jellemzdkkel kell rendelkeznie, amelyek
megfelelnek akésziiléknek és abekotési
szabalyoknak. (Ez a kovetelmény
nem vonatkozik a 3 kW-nal kisebb
elektromos teljesitményl, dugvillaval
ellatott magasnyomasu mosokra).

Az elektromos bekdtést szakképzett
villanyszerelének kell elvégeznie,
és meg kell felelnie az IEC 60364-1
szabvanynak.

Fontos, hogy a gép elektromos
tapellatasa tartalmazzon egy olyan
hibaaram-kapcsolot, amely megszakitja
az aramellatast, ha a féldelésre szivargo
aram legalabb 30 ms-ig meghaladja a
213



30 mA-t, vagy amely igazolja foldel6
aramkor jelenlétét.

- L’ idropulitrice & disinserita dalla
rete di - A készlléket csak a dugvilla
kihuzasaval vagy a tobbpdlusu kapcsold
kikapcsolasaval lehet levalasztani az
elektromos halézatrol.

- A ,Total Stop” eszkozzel ellatott
tisztitbgépek csak akkor tekinthetdk
kikacsolt allapotunak, ha a
tobbpodlusu kapcsolé ,O0” allasban
van, illetve a dugvilla ki van hdzva a
csatlakozébaljzatbdl.

- A berendezést folyamatosan
feligyelni kell a mikdédése soran.
Ha a tisztitdberendezést felligyelet
nélkil hagyja, még ha ideiglenesen is,
kapcsolja ki a késziiléket a tdbbpdlusu
kapcsoloval vagy huzza ki az aljzatbol.

- A magasnyomasu mosé nem
hasznalhatjak olyan személyek,
beleértve a gyerekeket is, akik csokkent
fizikai, szenzoros vagy szellemi
képességekkel rendelkeznek, illetve
nem rendelkeznek megfelel§ tudassal
vagy tapasztalattal.

A kezel6ket a biztonsagukért felel6s
személynek meg kell ismertetnie a
készllék hasznalatara vonatkozo
utasitasokkal.

A gyerekeket fellgyelet alatt kell
tartani, hogy ne jatszhassanak a
magasnyomasu mosoval.

- Csak eredeti alkatrészeket hasznaljon,
hogy a berendezés biztonsagos
mikodés garantalhaté legyen.

- Alandzsat és a magasnyomasu mosot
Osszekotd flexibilis tomlg, illetve az
aktivalé kar ne sértljon. Sérilés esetén
azonnal cserélie ki. A tomlén fel kell
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tintetni a maximalisan engedélyezett
nyomast, a gyartas datumat, illetve a
gyartot.

- A magasnyomasu moso6 biztonsagos
mikdéddésének garantalasa
szempontjabdél nagyon fontosak a
tdmldk, csatlakozasok és szerelvények.
Csak a gyarto altal jovahagyott eredeti
tartalékalkatrészeket hasznalja.

- Ne hasznalja a magasnyomasu mosot,
ha személyek vagy allatok vannak a
hatésugaraban.

- A magasnyomasu vizsugar veszélyes
lehet, ha nem megfeleléen hasznalja.
A vizsugarat soha ne iranyitsa
emberekre vagy allatokra, elektromos
berendezésekre vagy magéara a
készilékre.

- A magasnyomasu vizsugar erét fejt ki
a landzsara. Erésen tartsa a landzsat.

- A magasnyomasu mosoé hasznalatat
az elvégzend® mosasifeladat tipusanak
megfelel6en kell megvalasztani.

A szilard anyagok vagy mard hatasu
anyagok kilovellése ellen megfeleld
védéruhazat segitségével védekezzen.
(kesztyl, szemuveg, stb.).

-Amagasnyomasu mosoé hasznalatataz
elvégzendd feladat helyén megfelel6en
kell megvalasztani (pl.: élelmiszeripari
Uzemek, gyoégyszeripari Gzenek, stb.)
A vonatkozo szabalyokat és biztonsagi
el6irasokat be kell tartani.
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- A berendezést a gyart6 altal szallitott
vagy javasolt tisztitészerekkel vald
hasznalatratervezték. Mastisztitoszerek
vagy vegyszerek hasznalata hatassal
lehet a berendezés biztonsagara.

- A magasnyomasu mos6 hasznalata
soran aeroszolok képzddhetnek. Az
aeroszolok belégzése karos lehet az
egészségre.

- Robbanasveszély. Ne permetezzen
gyulékony folyadékokat.

- A munkaltaténak a tisztitando
felilet és a kornyezet fliggvényében
kockazatértékelést kell végrehajtania,
amely alapjan meghatarozasra
kerllnek az aeroszollal kapcsolatos
véddbintézkedések. Az FFP 2 vagy azzal
egyenértékd, illetve annal magasabb
osztalyu légzésvédé maszkok
alkalmasak a vizes aeroszolok elleni
védelemre.

- A magasnyomasu vizsugar veszélyes
lehet, ha nem megfeleléen hasznalja.
A sugar nem irdnyulhat személyekre,
feszlltség alatt allo elektromos
berendezésekre vagy magara a gépre.

- Ne iranyitsa a fuvokat sajat magara
vagy masokra a ruhdk vagy labbelik
tisztitasa érdekében.

- Munka kézben tilos a landzsa kioldojat
(karjat) aktivalasi helyzetben régziteni.

- Barmilyen tisztitasi vagy karbantartasi
mivelet megkezdése el6tt valassza
le a gépet az elektromos és vizellatd
halozatrol.

- Rendszeres id6szakonként, legalabb
eévente egyszer, ellendriztesse a
biztonsagi berendezéseket az egyik
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szervizkdzpontunkkal.

-Legalabbéventeegyszerellenfriztesse
a magasnyomasu moso biztonsagat
egyik szervizkbzpontunkkal.

- Ne hasznalja a gépet, ha a tapkabel
vagy a gép fontos része sérult.

A sérlilt kabel cseréjével kapcsolatban
kizarolag szervizkdzpontunkat keresse.
A készilék tapkabelét a felhasznald
nem cserélheti ki.

- Az elektromos tapkabelt soha nem
szabad mechanikai fesziltség alatt
tartani, és védeni kell a véletlen
Odsszenyomaodas ellen.

- Barmely elektromos készilék
hasznalata megkdveteli néhany
alapvet6 szabaly betartasat:

* Ne érintse meg a készuléket nedves,
vizes kézzel vagy labbal.

* Ne hasznélja a késziléket mezitlab,
vagy nem megfeleld ruhazatban.

* Ne huzza meg a tapkabelt vagy magat
a készuléket annak érdekében, hogy a
dugot kihlizza az elektromos halézatbal.
(3 kW-nal kisebb teljesitményl
mosdberendezések esetében, amelyek
dugvillaval vannak felszerelve)

- Sérilés vagy meghibasodas esetén
kapcsoljakiakészuléket(avizvezetékrdl
ésazelektromoshalézatrolatdbbpdlusu
kapcsoldval vagy a dugvilla kihuzasaval
a 3 kW-nal kisebb teljesitményl
moséberendezések esetében) Ne
probalja megjavitani

- Baleset esetén forduljon orvoshoz,
vagy keresse fel a slirgdsségi osztalyt.
Aramiités elleni védelem szempontjabdl
a magasnyomasu mosok az L.
érintésvédelmi osztalyba tartoznak.
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Keresse fel
szervizkozpontunkat.
A fenti figyelmeztetések figyelmen
kivil hagyasa mentesiti a gyartot
minden felelésség aldl, és a termék
gondatlan hasznalatanak mindsiil.

egyik

FIGYELMEZTETES A
visszafolyasgatlékon atfoly6 viz nem
ivoviznek minésiil.

NE CSATLAKOZTASSA IVOViz
HALOZATRA.
HASZNALJON EN 12729 BA
TiPUSU RENDSZER  SZE-
PARATORT.

&

RUHAZAT ES FELSZERELES

Viseljen csuszasmentes talp-
pal ellatott munkavédelmi ci-
pét.

Viseljen védészemiiveget, arc-
védét és munkavédelmi ruhaz-
atot.

A magasnyomasu vizsug-
arral valé o©nkéntelen érint-
kezés okozta sérilésveszély
csOkkentése érdekében
ajanlott overallt viselni.

A takaritani kivant felllettdl,
illetve a kornyezettdl fuggben
a védelmi intézkedések kdzott
szerepeljen az FFP2-es, azzal
egyenértékl, vagy magasabb
védelmi besorolasu védéma-
szkok hasznalata.

P lrel L)

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Ez a készUllék kizardlag gépek, jarmivek, épule-
tek és altalanos feliiletek tisztitasara alkalmas,
25 és 250 bar (360 - 3600 PSI) kozotti, maga-
snyomasu mosészeres oldattal torténd tisztitasra.

A berendezést a gyarté altal szallitott vagy java-
solt tisztitoszerekkel valé hasznalatra tervezték.
Mas tisztitoszerek vagy vegyszerek hasznalata
hatassal lehet a berendezés biztonsagara.

Ez a késziléket kifejezetten a tervezett célra sza-
bad felhasznalni.
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Minden mas felhasznalas helytelennek és ezért
észszeriitlennek mindsiil.

Példak az ésszeriitlen hasznalatra:

- Magasnyomasu sugarral torténé tisztitasra nem
alkalmas feliiletek mosasa.

- Emberek, allatok, elektromos berendezések
vagy maga a gép mosasa.

- Nem megfeleld tisztitdszerek vagy vegyszerek
hasznalata.

- Munka kdzben a landzsa kioldéjanak (karjanak)
aktivalasi helyzetben térténd rogzitése.

A nem megdfelel6, helytelen vagy észszeritlen
hasznalat felmenti a gyartét minden felel6sség
alol.

Minden magasnyomasu mosé a hatalyos bizton-
sagi szabvanyoknak és el6irasoknak megfe-
leléen kerult kialakitasra.

ELOZETES MUVELETEK

Kicsomagolas

A kicsomagolast kovetéen gydzédjon meg
réla, hogy a berendezés sértetlen. Ha kétsége
mertilne fel, ne hasznalja a gépet.

Vegye fel a kapcsolatot a markakereskedével.

&

Gép kiilonallé elemeinek felszerelése

A gép minden alapvet6 alkatrészét és biztonsagi
berendezését a gyartd szereli 6ssze.
Csomagolasi és szallitds szempontbdl néhany
masodlagos alkatrész kilon kerdl leszallitasra.
A felhasznalonak kell ezeket az elemeket fels-
zerelni az egyes készletekhez tartoz6 utasitaso-
knak megfeleléen.

A csomagolas (zacskok, dobo-
zok, szOgek, stb) veszélyesek,
ezért azokat kisgyermektdl
tavol kell tartani. A nemzeti
kdrnyezetvédelmi elbirasok-
nak megfeleléen kell azok me-
gsemmisiteni vagy tarolni.

ADATTABLA:

Az adattabla, amely a gép f6 mlszaki paraméter-
eit tartalmazza, a kocsin talalhat, igy mindig jol
lathato.

A A mos6 megvasarlasakor gy6zodj-
on meg rola, hogy a késziilék rendelkezik
adattablaval. Ha nincs adattabla, azonnal
tajékoztassa a gyartot és/vagy a kereskedét.
Az adattablaval nem rendelkez6 gépek nem
hasznalhatok, a gyarté nem vallal feleléss-
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éget azokért. Az adattablaval nem rendelkezé
gépek ismeretlen berendezések, veszélyesek
lehetnek.

A TISZTITOSZER-TARTALY FELTOLTESE

A Figyeimeztetés

Valassza ki az ajanlott termékek kozll az elvégz-
endé munkahoz legmegfelel6bbet, és higitsa fel
vizzel a csomagolason talalhaté utasitasoknak
megfeleléen.

Toltse fel a tartalyt a higitott termékkel (2. abra).

Kérje a keresked6tdl a feladat tipusatol és a ke-
zelendd felilettdl figgéen hasznalhatdé mososz-
erek katalogusat.

A mososzer hasznalatat kovetéen a felsziv-
orendszer csoveit tiszta vizzel at kell obliteni.

VEZERLOESZKOZOK

a Figyelmeztetés

Miel6tt a gépet csatlakoztatna a viz- és aramforr-
asokhoz, fontos megismerni a berendezés
vezérl6inek mikodését.

VIZELLATAS CSATLAKOZTATASA

Tekerje le a nagynyomasu tomlét a tekercsrol (11.
abra). Csatlakoztassa a f6 tomlét a vizhalézathoz
(3. abra), a masik tomlét pedig a mosoberend-
ezéshez (4-A. abra). Hasznaljon min. 19 mm
(3/4*) atmérdji tomlét.

Ellenérizze, hogy a vizhalézat nyomasa és a
vizmennyiség elégséges-e a munka megfelelé
végrehajtasahoz: 2 ... 8 BAR (29 ... 116 PSI).

A bemeneti viz maximalis hémérséklete 50°C
(122°F).

Csatlakoztassa a magasnyomasu tomliét a land-
zsahoz (5. abra).

A Veszély

A mosdberendezés tiszta vizzel miikddik. A szen-
nyezett vagy homokos viz, a mar6 hatasu vegys-
zerek és olddészerek sulyos karosodast okozha-
tnak a mosdéberendezésben.

A Veszély

Soha ne szivasson fel olddszereket vagy savakat
tartalmazo folyadékokat tiszta allapotban, péld-
aul benzint, festékoldészereket vagy gazolajat.
A landzsa altal keltett kdd gyulékony, robbanas-
veszélyes és mérgezb lehet.

A fenti figyelmeztetések figyelmen kivul hagyasa
mentesiti a gyartét minden felel6sség aldl, illetve
a termék gondatlan hasznalatanak minésul.
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@ Informacio

Tartsa be a vizszolgaltatd altal kdzolt utasitaso-
kat.

A hatalyos el6irasok alapjan a készlilék csak
akkor csatlakoztathaté az ivovizhalézathoz, ha
medfelelé rendszerelkilonitével van felszerelve.
Hasznaljon EN 12729 BA tipusu rendsze-
relkulonitét.

A rendszerelkilonitén keresztilhaladé viz mar
nem tekinthetd ivoviznek.

A Figyelmeztetés
Ne csatlakoztassa a gépet ivdvizet tartalmazo
tartalyhoz.

ELEKTROMOS CSATLAKOZAS

A mosdberendezés halézatra torténd csatla-
koztatasat olyan képzett szakembereknek kell
elvégezniuk, akik képesek biztositani, hogy a
hasznalat a hatalyos szabvanyok és jogszabalyok
tekintetében minden eléirasnak megfelel.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a rendelkezésre allo
halézati fesziltség megegyezik azzal a fesziilts-
éggel, amelyen a mosdberendezésnek mikddnie
kell; ez az adattablan van feltlintetve.

A Veszély

- Az elektromos kabelt a véletlen 6sszenyomaodas
ellen védeni kell.

- Ne hasznalja a gépet, ha a tapkabel vagy a
csatlakoz6 sériilt.

- Barmely elektromos készulék haszndlata me-
gkoveteli néhany alapvet6 szabaly betartasat:
*Ne érintse meg a készuléket nedves, vizes
kézzel vagy labbal.

* Ne haszndlja a készuléket mezitlab, vagy nem
medfelelé ruhazatban.

*Ne hluzza meg a tapkabelt vagy magat a
készlléket annak érdekében, hogy a dugot
kihizza az elektromos halézatbdl. (3 kW-nal ki-
sebb teljesitményl mosdberendezések esetéb-
en, amelyek dugvillaval vannak felszerelve).
Aramiités elleni védelem szempontjabdl a
magasnyomast mosok az ]. érintésvédelmi
osztalyba tartoznak.

A fenti figyelmeztetések figyelmen kiviil ha-
gyasa mentesiti a gyartét minden felel6sség
alol, és a termék gondatlan hasznalatanak
mindsiil.
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MOSOBERENDEZES HASZNALATA

VEZERLOPANEL (1. abra).

2 - Be-/kikapcsol6 gomb
3 - Tisztitészer beallité gomb

MOSOBERENDEZES INDITASA

1) Nyissa meg a vizcsapot (3. abra).

2) Csatlakoztassa a mosdberendezést az
elektromos halézatra a tobbpdlusu kapcsolén
keresztil, vagy a dugvilla dugaljba t6rténé csat-
lakoztatasaval.

3) Inditsa el a mosodberendezést ugy, hogy a
valasztékapcsolot ,I” allasba allitja.

A Figyelmeztetés
A magasnyomasu vizsugar erét fejt ki a land-
zsara. Er6sen fogja a landzsat.

4) Huzza meg a kioldokart és kezdje el a mosast.

A Figyelmeztetés

A ,Total Stop” rendszerrel rendelkez6 moséber-
endezések esetén a motor elindul, illetve leall,
amikor a landzsan a kioldokart meghuzza, vagy
elengedi.

A Veszély

A kart ne rogzitse aktivalt allapotban.

FONTOS!

A vizhal6zatbdl szarmazé szennyezédések vagy
lIégbuborékok eltavolitasa érdekében javasoljuk,
hogy a mosét elsé alkalommal a landzsa nélkdil
inditsa el, és néhany masodpercig hagyja folyni
a vizet.

A szennyez&désektél a fuvoka eltdombdhet és hi-
bat okozhat.

KIEGESZITOK HASZNALATA

A Figyelmeztetés

A favokat csak bizonyos tavolsagbdl hasznalja,
hogy elkeriiljie a magas nyomas altal okozott
sériléseket.

MAGAS/ALACSONY NYOMASU FUVOKAK
HASZNALATA

Ot kilonb6z6 gyorscsatlakozdés (8. abra) land-
zsafuvoka all rendelkezésre, harom a magas
nyomasU mosashoz és egy az alacsony nyomasu
mosashoz, mososzeres oldat felszivassal.
Hasznalja az elvégzend6 mosas tipusahoz le-
gjobban illeszked6 fuvokat.
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Koncentralt magas nyomasu landzsa (piros)
(8-A abra)

Koncentralt, magas nyomasu vizsugarat biztosit,
amely lehet6vé teszi a makacs szennyez6dések
eltavolitasat a tisztitando fellletrol.

FIGYELEM: Ez az A.P. Fuvéka nagyobb beha-
tolasi erével rendelkezik, ezért a kényes fellletek
mosasakor 6vatosan kell eljarni.

Haszndlja atfed6 részek mosasahoz, példaul
eresz alatt. Katrany, ragéogumi eltavolitasa a jard-
akrol. Rozsda eltavolitasa acélfellletekrol.

15°C magas nyomasu landzsa (sarga) (8-B
abra)

Nagyon keskeny, magas nyomasu vizsugarat
biztosit a festék, penész stb. eltavolitasara a ti-
sztitandé fellletrdl.

Hasznalja a festék eltavolitasara fardl, falazatrol,
fémfeluletekrél; oxidacio, tengeri lerakédas eltav-
olitasara hajokrél. Nehézgépek mosasa.

25°C magas nyomasu landzsa (zo6ld) (8-C
abra)

Szélesebb, magas nyomasu  vizsugarat
biztosit altalanos tisztitashoz és d&blitéshez.
Hasznalja penész eltavolitasara, konnyl és
kdézepes oxidaciora, aluminium oldalburkolatok
mosasara. Haszndlja a felllet festéshez valo
el6készitéséhez.

Alacsony nyomasu fuvoka a tisztitoszer sziv-
asahoz (fekete) (8-D abra)

Hasznaljaazalacsony nyomasufuvokatamosdsz-
eres oldat felhordasahoz a tisztitando felliletre.

40°-os nagynyomasu landzsafavoka (fehér)
(8-E abra)

Szélesebb nagynyomasu vizsugarat biztosit a
kényes vagy fellletesen szennyezett fellletek
tisztitdsahoz.

A fuvokakat a magas nyomasu moso6 fogan-
tydjara szerelt panelen Iévé talcakban tarolhatja.

TOMLODOB FOGANTYUJA

A tomlédob fogantylja hasznalathoz leenge-
dhetd, tarolashoz pedig felemelhetd. A fogantyu
felemeléséhez hlzza ki és forgassa felfelé (9.
abra). Csavarja fel a magas nyomasu tomlét ugy,
hogy a kart csak az 6éramutaté jarasaval mege-
gyez6 iranyba forditja. (11. abra)

FORGOFEJ (opcionalis kiegészitd)
A magasnyomasu moso felszerelheté egy for-
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gofejjel is, amellyel a makacs szennyezddések
tavolithatok el (7. abra).

A Veszély:

A fuvokat csak bizonyos tavolsagbdl hasznadlja,
hogy elkerillie a magas nyomas altal okozott
sériléseket.

A vizsugarat ne iranyitia emberekre, allatokra
vagy elektromos aljzatokra.

MOSOBERENDEZES LEALLITASA

1) Tisztitdszerrel torténdé hasznalatot kovetéen
Oblitse at a szivokort; helyezze a mosészer fel-
szivocsoveét egy tartaly tiszta vizbe, és hagyja a
berendezést 1 percig mikddni ugy, hogy az ada-
golécsap teljesen meg van nyitva, illetve a land-
zsa a tisztitdszeradagolas allapotaban van.

2) Allitsale amosdberendezést a valasztokapcso-
16 ,0” pozicioba allitasaval.

3) Engedje le a nyomast a magasnyomasu tomil-
6bdl ugy, hogy az aktivalokart meghuzza.

4) Csatlakoztassa le a mosdberendezést az
elektromos halézatrol a tobbpdlust kapcsolén
keresztlil, vagy a dugvilla dugaljbdl térténd
kihtzasaval.

5) Zarja el a vizcsapot.

A Figyelmeztetés

- Ha a tisztitoberendezést feliigyelet nélkul ha-
gyja, még ha ideiglenesen is, kapcsolja ki a
készuléket a tdbbpodlusu kapcsoldval vagy hizza
ki az aljzatbal.

- A ,Total Stop” eszkozzel ellatott tisztitdgépek
csak akkor tekinthet6k kikacsolt allapotunak, ha
a tébbpolusu kapcsolo ,0” allasban van, illetve a
dugpvilla ki van huzva a csatlakozéaljzatbol.

- Ha a mosoberendezést nem hasznalja, zarja el
a biztonsagi berendezést a fogantyun.

- Ha a mosoéberendezést szarazon mikodteti, a
szivattyu tomitései sulyosan karosodhatnak.

TISZTITOSZEREK HASZNALATAVAL
KAPCSOLATOS TANACSOK

A Figyelmeztetés

A moséberendezést a gyarté altal szallitott vagy
javasolt tisztitoszerekkel valé hasznalatra ter-
vezték.

Mas tisztitoszerek vagy vegyszerek hasznalata
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veszélyeztetheti a mosé biztonsagat.

1) A kornyezetvédelmi kdévetelményeknek vald
medfelelés érdekében javasoljuk a tisztitdszerek
ésszer(l hasznalatat, a csomagolason talalhaté
utasitasoknak megfelelen.

2) Valassza ki az ajanlott termékek kozil az el-
végzendd mosasi feladathoz legmegfelelébbet,
és higitsa fel vizzel a csomagolason vagy a ka-
talégusban talalhatd, az adott tipusu hideg- vagy
melegvizes tisztitdberendezéshez legmegfe-
lelébb mosdszerre vonatkoz6 utasitasoknak me-
gfelelen.

3) A tisztitdszerek kataldgusat kérje a markaker-
esked6tol.

A MOSOSZEREKKEL TORTENO HELYES
TISZTITASI FOLYAMAT FAZISAI

1) Készitse el a mosészeroldatot a szennyez6d-
és tipusanak és a mosandoé fellletnek leginkabb
megfelelé koncentracidban.

2) A specidlis fuvokaval alulrél felfelé haladva
szorja be a tisztitando feluletet. Hagyja néhany
percig hatni.

3) Alaposan oblitse le a teljes felliletet felllrél le-
felé magas nyomassal.

1) Tisztitészerrel torténé hasznalatot kovetéen
Oblitse at a szivokort; helyezze a mososzer fel-
szivocsovét egy tartaly tiszta vizbe, és hagyja a
berendezést 1 percig miikddni ugy, hogy az ada-
goldécsap teliesen meg van nyitva, illetve a land-
zsa a tisztitdszeradagolas allapotaban van.

KARBANTARTAS

A FELHASZNALO CSAK A KEZIKONYVB-
EN ENGEDELYEZETT MUVELETEKET
HAJTHATJA VEGRE.

MINDEN EGYEB MUVELET TILOS.

A Veszély

A magasnyomasu szivattyu, az elektromos alka-
trészek és minden biztonsagi funkciéval ren-
delkezd alkatrész karbantartéasat csak hivatalos
szerviz végezheti.

A gyarté nem vallal felelésséget a gépen a gyartéd
felhatalmazésaval nem rendelkez6 harmadik
személy altal végzett beavatkozasok, valtoztat-
asok, helytelen javitdsok vagy karbantartasok
esetén.

A javitassal és a tervezett szervizbeavatkozas-
okkal kapcsolatos 6sszes dokumentumot, va-
lamint a készuléknek a hatélyos jogszabalyok
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(IEC 60364-1 szabvany) szerinti telepitésére
vonatkozé tanusitvanyokat a felhasznalénak a
hasznalati utmutatéval egyiitt gondosan meg kell
Griznie.

Rendszeresen, legalabb évente egyszer el-
lenériztesse a biztonsagi berendezéseket és a
névleges értékeket valamelyik szervizkdzpont-
unkban.

A Veszély

A karbantartasi miveletek végrehajtasa el6tt
valassza le a berendezést a vizhalézatrdl (a csap
elzarasaval), illetve az elektromos halézatrdl (a
tobbpolusu kapcsold kikapcsolasaval, vagy a du-
gvilla dugaljbdl torténé kihuzasaval) (lasd az viz-
és elektromos halézathoz vald csatlakoztatast
bemutato fejezetet).

A karbantartas befejezése utan, miel6tt a maga-
snyomasu mosot Ujra csatlakoztatnd a viz- és
elektromos halézathoz, gy6z6djon meg rdla,
hogy minden panelt megfeleléen visszahelyezett
és csavarral régzitett.

Ennek elmulasztasa aramiitéshez vezethet.

FAGYAS ELLENI OVINTEZKEDESEK

A mosoberendezést ne tegye ki fagyveszélyn-
ek.

Ha a munka végeztével, vagy tarolas céljabdl
olyan helyen hagyja a berendezést, ahol fagynak
van kitéve, akkor a hidraulikus koérok suly karos-
odasanak megel6zése érdekében fagyallé folya-
dékot kell alkalmazni.

FAGYALLO HASZNALATAVAL KAPCSOLA-
TOS MUVELETEK

1) Zarja el a vizellatast (csap), valassza le a toml-
6t és jarassa a mos6t, amig teljesen lres nem
lesz.

2) Allitsa le a moséberendezést az ON/OFF
kapcsolo ,0” allasba allitasaval.

3) Készitsen el6 egy taroloedényt, amelyben fa-
gyallé oldat talalhato.

4) Meritse a csovet a fagyallé oldatot tartalmazé
edénybe.

5) Inditsa el a moséberendezést az ON/OFF
kapcsolo ,I” allasba allitasaval.

6) Inditsa el a mosoberendezést és addig jarassa,
amig fagyallé folyadék nem j6n a landzsabal.

7) Atisztitoszert felszivo rendszerbe is szivasson
fel fagyallo folyadékot.

8) Kapcsolja ki a mosoberendezést és valass-
za le az elektromos halézatrél a tobbpdlusu
kapcsoloval, vagy a dugvilla dugaljbdl torténd
kihuzasaval.
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A Figyelmeztetés

A fagysallo folyadék szennyezést okozhat. Min-
dig kévesse a csomagolason talalhaté utasitaso-
kat. (Ne boritsa ki a kdrnyezetbe.)

VizSZURO TISZTITASA

Rendszeresen tisztitsa meg a bemend oldali
vizsz(rét, tavolitsa el a szennyez6déseket (10.
abra).

MAGASNYOMASU FUVOKA CSEREJE

A landzsan talalhat6 magasnyomasu fuvokat
rendszeres id6kozonként ki kell cserélni, mi-
vel ez az alkatrész a normdl hasznalat soran is
elhasznalddik. A kopas rendszerint ugy vehet6
észre, hogy cseppek jelennek meg a mosé ma-
gas nyomason torténé haszndlata kdzben. A
cserével kapcsolatban keresse fel a beszallitét
és/vagy a markakeresked6t.
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A FELHASZNALO ALTAL VEGREHAJTHATO A SZERVIZKOZPONT ALTAL VEG-

RUTIN KARBANTARTASOK TABLAZATA REHAJTANDO
Miiveletek leirasa: RENDKIiVULI KARBANTARTASOK
- TABLAZATA
% Miiveletek leirasa:
c C c
» :'g ‘g c| c| c
2 ol © S S| 8|5
. , » ‘B :6 35 ] 35 u
ELLENORZES o | o @ &
C R v
§ S g § o 5|5|c B
c 5 22 ELLENORZES 8 L% 8 c
o| ®| 0| © N N T []
o|&|T|T clc|c|®
S SlE|E 3| o| | 3
S 0|l=2|= E E E >
Tapkabel, csdbvek, maga- =|=|=|u
snyomasu csatlakozok ellenérz- | X Tomitések cseréje a maga- X
ése snyomasu szivattyun
Vizszlrd tisztita ‘ ‘ X ‘ ‘ ‘ Fuvoka cseréje a landzsan | X
[252Uro lisztitasa A biztonsagi berendezések
kalibralasa X
és ellenérzése

FONTOS:
Ezek az intervallumok a normal munkakdrilményekre vonatkoznak. Nagy igénybevétel esetén a
karbantartas minden munka utan végezze el.
A karbantartashoz és/vagy javitdshoz csak eredeti alkatrészeket hasznaljon, mivel ezek biztositjak
a legjobb minéséget és megbizhatésagot. A nem eredeti alkatrészek hasznalata miatt a gyarto
feleléssége megsziinik, és atszall arra a személyre, aki a miveletet végrehajtotta.

HOSSZABB INAKTIVITAS

Ha a gépet hosszabb ideig nem hasznalja, valassza le a halézatokrdl, Uritse le a kiilonb6z6 folya-
déktartaly(oka)t, és védje azokat az alkatrészeket, amelyeken por halmozdédhat fel.

Zsirozza le azokat az alkatrészeket, amelyek a kiszaradas miatt sérllhetnek, példaul tomlék. Amikor
ismét hasznalatba veszi a berendezést, gy6z&djon meg réla, hogy nincsenek repedések vagy vag-
asok a viztomlén.

Az olajat és a vegyi anyagokat az érvényben |évé torvényi eléirasoknak megfeleléen kell megsem-
misiteni.

MEGSEMMISITES

Ha mar nem hasznalja a moséberendezést, akkor a tapkabel eltavolitasaval tegye hasznalhatatlanna.
Gondoskodjon arrél, hogy a berendezés esetlegesen veszélyes alkatrészei nem jelentsenek
sérilésveszélyt, kiilbndsen azokra a gyerekekre, akik jatszhatnak a hasznalaton kivili berendezéssel.
A termék WEEE tipusu specidlis hulladék és az érvényben lévé kérnyezetvédelmi elirasok vona-
tkoznak ra. A haztartasi hulladéktdl elkilonitve kell megsemmisiteni, az érvényes el6irasoknak és
szabvanyoknak megfeleléen.

A megsemmisitésre leszerelt alkatrészeket ne hasznalja tartalékalkatrészként.
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HIBAKERESES

Barmilyen miivelet megkezdése el6tt a mosoberendezés lecsatlakoztatasa az elektromos
halézatrol (a tobbpolusu kapcsoldon keresztiil, vagy a dugvilla dugaljbol torténé kihtizasaval)

HIBAK

Ha a kapcsolot elforditja, a
mosoberendezés nem indul el.

és a vizellatasrol.
OKOK
Hibas elektromos csatlakozas.
Hoévédelem bekapcsolt.
A t8bbpdlusu kapcsolé mikdde-
sbe lépett.

Hibas vizellatas csatlakozas.

JAVITAS
Ellenérizze a f6 feszultséget.
Allitsa vissza (ha Gjra mikodé-
sbe 1ép, vegye fel a kapcsolatot
egyik szervizkdzpontunkkal).
Allitsa vissza (ha Gjra mikodé-
sbe 1ép, vegye fel a kapcsolatot
egyik szervizkézpontunkkal).

Nincs vizsugar, vagy szivargas
van a magas nyomasu vizkorbél.

Eltom&dott vizszird.

A f6 csap el van zarva.
Szivargds a magasnyomasu
korbdl.

Ellenérizze.

Tisztitsa meg.

Kapcsolja be.

Vegye fel a kapcsolatot a szer-
vizkézponttal.

A szivattyu bekapcsol, de nem
éri el a kivant nyomast.

Bemend oldali vizsz(ré el van
tomdédve.
Hibas vizellatas csatlakozas.

A landzsa fuvokaja kopott
Szennyezett vagy elkopott sze-
lepek.

Tisztitsa meg.

Ellenérizze.

Keresse fel egyik szer-
vizkdzpontunkat.

Keresse fel egyik szer-
vizkdzpontunkat.

Tisztitészer felszivasa

elégséges.

nem

Nincs tisztitoszer-tartaly.
Nem megfelelé favoka a land-
zsan

Toltse fel a tisztitdszer-tartalyt.
Medfelel6 fuvoka felszerelése.

Viz szivarog a fejbdl.

Tomités elhasznalodott.

Keresse fel
vizkdzpontunkat.

egyik  szer-

FONTOS:

A karbantartashoz és/vagy javitashoz csak eredeti alkatrészeket hasznaljon, mivel ezek
biztositjak a legjobb minéséget és megbizhatésagot. Nem eredeti alkatrészek hasznalata
esetén a gyarto felelésségvallalasa megsziinik.
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SPECYFIKACJA TECHNICZNA

PW-C32/ PW-C32/ Pl PW-C33/
G-132 G-132 MOD. 11508A G-133
MOD. 11207 A | MOD. 11307 A MOD. 11508A0 MOD. 11609A0
Napiecie V 230 230 230 230
Zasilanie ngazzba 1-fazowe 1-fazowe 1-fazowe 1-fazowe
Czestotliwosé Hz 50 50 50 50
Pobierana kW 1,8 2,1 2,5 3,2
moc w 1800 2100 2500 3200
Ciénienie MPa 12 13 15 16
(bar) 120 130 150 160
Robocze . lm 58 6,0 6,6 75
¢ P gpm 1,53 1,58 1,74 1,98
zeptywu
Zbiornik deter- | 0,9 0,9 0,9 0,9
gentu gal 0,23 0,23 0,23 0,23
Waz wysoko- m 8 8 8 8
cisnieniowy ft 26,2 26,2 26,2 26,2
Kabel zasi- m 5 5 5 5
lajacy ft 16,4 16,4 16,4 16,4
Sita lancy N 18 19 23 27
Drgania m/s? <25 <25 <25 <25
Lp dB(A)
79 81 81 76
Hatas Lw dB 05 08 08 93
(A)
Waga kg 20 20 25 27
9 funty 44,0 44,0 55,1 59,0
Wymia cm 387X321X910 | 387X321X910 | 439X390X950 | 439X390X950
ymiary in 15,2x12,6x36 15,2x12,6x36 | 17,2x15,3x37,4 | 17,2x15,3x37,4

GLOWNE PODZESPOLY

1) Uchwyt
2) Wytgcznik gtéwny

3) Pokretlo regulacji detergentu

4) Otwor przytagcza wody

5) Haczyki do przechowywania

6) Beben z wezem

7) Dzwignia zwijania weza
8) Krociec wody

9) Filtr

10) Zabezpieczenie spustu lancy

11) Spust

12) Lanca natryskowa
13) Ksigzeczka z instrukcja
14) Dysza turbo

15) Lanca
16) Piana

PL - polski
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TLUMACZENIE ORYGINALNEJ INSTRUKCJI
Dziekujemy za wybor naszego urzadzenia. JesteSmy przekonani, iz wysoka jakos¢ naszego
urzadzenia spelni Panstwa oczekiwania, a myjka ci$nieniowa bedzie stuzy¢ przez dtugi czas.

Nalezy zapoznac sie z niniejszg instrukcjg przed
przystgpieniem do instalacji, uruchomienia i kor-
zystania z myjki wysokocisnieniowe;j.

Niniejsza instrukcja jest integralng czescig pro-
duktu.

Nalezy uwaznie zapoznac sie z ostrzezeniami i
instrukcjami ujetymi w niniejszej publikacji, po-
niewaz zawierajg wazne informacje dotyczgce
BEZPIECZENSTWA UZYTKOWNIKA oraz
KONSERWACJI ze szczegdélnym uwzglednien-
iem ogolnych przepiséw bezpieczenstwa.

NALEZY PRZECHOWYWAC TE INSTRUKCJE
W BEZPIECZNYM MIEJSCU W PRZYPADKU
POTRZEBY ODNIESIENIA SIE DO NIEJ W PR-
ZYSZLOSCI.

KLASYFIKACJA RYZYKA:

A Zagrozenie

Okresla bezposrednie zagrozenie, ktére moze
prowadzi¢ do powaznych Ilub $miertelnych
obrazen.

AOstrzeienie
Okresla zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ to
powaznych obrazen.

Informacje
Wskazuje ryzykowng sytuacje, ktorej skutkiem
moze by¢ lekki uraz lub uszkodzenie mienia.

a Ostrzezenie
Osoby obstugujace i serwisujgce myjke musza
by¢ zaznajomione z trescig niniejszej instrukgiji.
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KLASYFIKACJA

Uzytkownik ~ musi przestrzega¢  warunki
uzytkowania urzadzenia opisane w instrukciji,
szczegOlnie zwracajgc uwage na ponizsza klasy-
fikacje:

W zakresie ochrony przed porazeniem pradem,
myjki wysokoci$nieniowe nalezg do KLASY |.

Myjka zostata wyregulowana w fabryce i wszy-
stkie urzadzenia ochronne sa zapieczetowane.

Zabronione jest zmienianie ich nastaw.

Z myjki nalezy korzysta¢ na ptaskim i twardym
podtozu i nie przenosic jej podczas pracy lub gdy
jest podtgczona do zasilania.

Myijke uznaje sie na urzadzenie nieruchome.
Zlekcewazenie tej klasyfikacji moze skutkowac
zagrozeniem dla uzytkownika.

Zabronione jest korzystanie z myjki w obecnosci
atmosfery korozyjnej lub potencjalnie wybu-
chowej. (opary lub gazy).
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OGOLNE ZASADY
BEZPIECZENSTWA

PODCZAS
KORZYSTANIA Z MY JKI
WYSOKOCISNIENIOWEJ

a Ostrzezenie

- Potaczenie elektryczny musi zostac
wykonane przez wykwalifikowanego
elektryka, postepujgcego zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami (zgodnie
z zapisami normy IEC 60364-1) oraz
instrukcjami producenta.

Btedne potgczenie elektryczne moze
spowodowac urazy oséb, zwierzgt bgdz
uszkodzenia mienia. Producent nie
bierze odpowiedzialnosci za tego typu
zdarzenia.

- Podczas uruchamiania urzgdzenia
moze wystgpi¢ krotkotrwaly spadek
napiecia, szczegolnie w przypadku
stabej jakosci sieci zasilajgcej. Spadki
te mogg mie¢ wptyw na inne urzgdzenia
(np. migotanie lampy). W przypadku
impedancji sieciowej Zmax< 0,450
OHM nie nalezy spodziewac sie
takich zaktécen. (Aby uzyskacé wiecej
informacji, nalezy skontaktowac sie z
lokalnym dostawca energii).

- Myjki wysokocisnieniowe o mocy
ponizej 3 kW sg wyposazone we
wtyczke pozwalajgcg na podtgczenie
do zasilania.

Nalezy w ich przypadku sprawdzié, czy
uktad zasilania oraz gniazdka sg zgodne
z maksymalng mocg urzgadzenia (kW)
podang na tabliczce znamionowe;.
Wraziewatpliwoscinalezyskontaktowaé
sie z wykwalifikowanym personelem.
Jesli gniazdko i wtyczka maszyny
nie sg kompatybilne, jej wymiane na
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wiasciwy typ powinna przeprowadzic¢
wykwalifikowana osoba.

- Przed podigczeniem urzgdzenia
nalezy upewnic sie, ze dane podane na
tabliczce sg zgodne z parametrami sieci
zasilajgce;j.

- Nie nalezy uzywac przediuzaczy do
zasilania myjki wysokocisnieniowej.

W razie korzystania z przedtuzacza
wtyczka i gniazdko muszg by¢
wodoszczelne. Nieodpowiednie
przedtuzacze moga by¢ niebezpieczne.

- Bezpieczenstwo elektryczne
urzgdzenia jest zapewnione jedynie,
gdyjestono podtgczone do skutecznego
ukfadu uziemienia zgodnie z przepisami
dotyczacymi bezpieczenstwa (zgodnie
z zapisami normy |IEC 60364-1).
Nalezy zapozna¢ si¢ z tymi wymogami
bezpieczenstwa. W razie watpliwosci,
uktad zasilania powinien zostaé¢
skontrolowany przez wykwalifikowang
osobe.

Producent nie bierze odpowiedzialnosci
za uszkodzenia powstate wskutek braku
uktadu uziemienia.

- Myjka wysokocisnieniowa musi
by¢ podigczona do =zasilania
elektrycznego za pomocg roztgcznika
wielobiegunowego o rozwarciu stykow
co najmniej 3 mm. Rozigcznik musi
mie¢ parametry elektryczne spéjne z
urzadzeniem i zasadami podigczania
przewodow elektrycznych. (Wymaog ten
nie dotyczy myjek z wtyczka elektryczng
oraz o mocy ponizej 3 kW).
Potgczenie elektryczne powinien
wykonywac¢ wykwalifikowany elektryk
zgodnie z normg |IEC 60364-1.

Zaleca sie, by zasilanie urzadzenia
byto wyposazone w wytgcznik
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réznicowopradowy, ktéry spowoduje
odciecie w przypadku przekroczenia
wartosci pragdu uptywowego 30 mA
przez czas 30 ms, lub w urzadzenie
chronigce ukfad uziemienia.

-Urzadzenie odtgczasieodsiecipoprzez
wyciggniecie wtyczki lub wytgczenie
roztgcznika wielobiegunowego.

- Myjki wyposazone w system
.petne zatrzymanie” mozna uznaé
za wytgczone, jesli roztgcznik
wielobiegunowy jest ustawiony
w potozeniu ,0” lub wtyczka jest
wyciggnieta z gniazdka.

- Urzgdzenie wymaga obstugi podczas
pracy. - W przypadku zostawiania
myjki, nawet chwilowo, bez nadzoru,
nalezy jg wytgczy¢ poprzez roztgcznik
wielobiegunowy lub wyciggajgc wtyczke
Z gniazda elektrycznego.

- Myjka wysokocisnieniowa nie jest
przeznaczona do uzytku przez dzieci,
mitodziez lub osoby o ograniczonej
sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub
psychicznej, pod wptywem alkoholu lub
bez doswiadczenia i nalezytej wiedzy.
Osoba odpowiedzialna za
bezpieczenstwo operatorow musi im
przekazac instrukcje dotyczace obstugi
urzgdzenia.

Dzieci muszg pozostawa¢ pod
nadzorem, by zagwarantowac, iz nie
beda bawi¢ sie urzagdzeniem.

- Nalezy stosowac jedynie oryginalne
akcesoria, gwarantujgce bezpieczne
dziatanie urzadzenia.

- Waz elastyczny taczacy lance z
myjkg, a takze pistolet, nie mogg byc¢
uszkodzone W przypadku uszkodzenia
nalezy je niezwtocznie wymieni¢. Waz
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musi by¢ opatrzony oznaczeniami
dozwolonego cisnienia, daty produkcji
oraz producenta.

- Weze, przytacza i ztgczki uktadu
wysokiego cisnienia stanowig wazny
aspekt w zapewnieniu bezpieczenstwa
myjki. Nalezy stosowaé wytgcznie
oryginalne czesci zamienne,
zatwierdzone przez producenta.

- Nie korzysta¢ z myjki, gdy w obszarze
pracy znajdujg sie ludzie lub zwierzeta.

- Strumien pod wysokim cisnieniem
moze by¢ niebezpieczny w przypadku
niewtasciwego uzytkowania.
Zabronione jest kierowanie strumienia
w strone ludzi lub zwierzat, urzgdzen
elektrycznych oraz samej myjki.

-Strumienwodypodwysokimcisnieniem
powoduje odrzut lancy. Nalezy pewnie
trzymac uchwyt lancy.

- Uzytkowanie myjki nalezy dostosowac
do rodzaju przeprowadzanego mycia.
Nalezyzabezpieczyésieprzedwyrzutem
substancji statych lub korozyjnych,
stosujgc odpowiednig odziez ochronng
(rekawice, okulary ochronne itp.).

- Korzystanie z myjki nalezy dostosowac
do miejsca pracy (na przykiad: zaktady
spozywcze, zaktad farmaceutyczny
itp.).

Nalezy przestrzegac¢ stosownych zasad
i warunkéw bezpieczenstwa.
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- Niniejsze urzgdzenie zostato
zaprojektowane dopracy zdetergentami
dostarczonymi lub zalecanymi przez
producenta. Stosowanie innych
detergentéwlubsubstancijichemicznych
moze mie¢ negatywny wptyw na
bezpieczenstwo urzgdzenia.

- Podczas uzytkowania myjki
wysokocisnieniowej mogg tworzyé sie
aerozole. Wdychanie aerozoli moze by¢
szkodliwe dla zdrowia.

- Zagrozenie wybuchem. Nie rozpylac
tatwopalnych ptynéw.

- Obowigzkiem pracodawcy jest
przeprowadzenie oceny ryzyka w
celu okredlenia niezbednych srodkéw
ochronnych dotyczgcych aerozoli,
w zaleznosci od powierzchni
przeznaczonej do czyszczenia i
warunkéw otoczenia. Do ochrony
przed aerozolami wodnymi stuzg maski
oddechowe klasy FFP 2 lub wyzszej.

- Strumien pod wysokim cisnieniem
moze byé niebezpieczny w przypadku
niewtasciwego uzytkowania. Strumien
nie moze by¢ nigdy kierowany w
strone ludzi, sprzetu elektrycznego pod
napieciem lub samego urzgdzenia.

- Nie nalezy kierowac strumienia
na siebie lub inne osoby w celu
oczyszczenia odziezy lub obuwia.

- Podczas pracy zabronione jest
blokowanie spustu (dzwigni) lancy w
pozycji wcisnietej.

-Przedrozpoczeciemczyszczenialubprac
konserwacyjnych na urzgdzeniu, nalezy
odtgczy¢ je od zasilania elektrycznego
oraz doprowadzenia wody.
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- Okresowo, co najmniej raz do roku,
urzadzenia zabezpieczajgce powinny
zosta¢ sprawdzone w jednym z
centréw serwisowych producenta.

- Co najmniej raz do roku powinna odby¢
sie kontrola bezpieczenstwa myjki w
jednym z naszych centréw obstugi
technicznej.

- Zabronione jest korzystanie z
urzgdzenia z uszkodzonym przewodem
zasilajgcym lub jego czesciami.

W celu wymiany uszkodzonego
przewodu nalezy zgtosi¢ sie do jednego
z naszych centrow obstugi techniczne;.
Zabroniona jest samodzielna wymiana
przewodu w tym urzgdzeniu.

- Przewdd zasilajgcy nie moze
by¢ poddawany naprezeniom
mechanicznymimusiby¢zabezpieczony
przed przypadkowym zmiazdzeniem.

- Korzystanie z dowolnego urzgdzenia
elektrycznego wymaga przestrzegania
kilku podstawowych zasad:

* Nie dotyka¢ urzgdzenia mokrymi lub
wilgotnymi rekami lub stopami.

* Nie nalezy korzysta¢ z urzadzenia
boso ani w nieodpowiedniej odziezy.

* Nie ciggng¢ za przewdd lub urzgdzenie
w celu wyciagniecia wtyczki z gniazdka.
(przy myjkach o mocy ponizej 3 kW,
wyposazonych we wtyczke)

- W przypadku awarii lub uszkodzenia,
nalezy wytaczy¢ urzgdzenie (odtgczajgc
je od doprowadzenia wody i sieci
elektrycznej, korzystajgc z roztgcznika
wielobiegunowego lub wtyczki w
przypadku myjek o mocy ponizej 3 kW).
Nie manipulowac¢ przy urzgdzeniu.

- W przypadku wypadku nalezy
227



skontaktowaé¢ sie z lekarzem lub
ratownikiem.

W zakresie ochrony przed porazeniem
pradem, myjki wysokocisnieniowe
nalezg do KLASY I.

Nalezy zglosi¢ sie do jednego z
naszychcentrowobstugitechniczne;j.
Niezastosowanie sie do powyzszych
ostrzezen zwalnia producenta z
odpowiedzialnosci i stanowi
nieprawidtowe uzytkowanie
produktu.

OSTRZEZENIE Woda, ktéra
przeplywata przez zawér zwrotny,
nie nadaje sie do spozycia.

NIE WPROWADZAC WODY PI-
TNEJ.
ZASTOSOWAC SYSTEM SE-
PARATORA TYPU BA ZG. Z EN
12729

%,

ODZIEZ | SPRZET

Zaktadaj obuwie ochronne z
podeszwg antyposlizgowa.
Zaktadaj okulary ochronne lub
maske i odziez ochronna.

Aby ograniczy¢ ryzyko od-
niesienia obrazen wskutek
przypadkowego kontaktu ze
strumieniem pod  wysokim
ci$nieniem, zaleca sie nosze-
nie kombinezonu ochronnego.
W zaleznosci od czyszczonej
powierzchni i warunkéw $rod-
owiska, srodki ochrony, wyma-
gane w przypadku rozpylonych
mgiet, mogg obejmowac maski
oddechowe, zapewniajgce
ochrone na poziomie réwnorz-
ednym FFP2 lub wyzszym.

OO
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UZYCIE ZGODNE Z PRZEZNACZENIEM

Niniejsze  urzgdzenie jest przeznaczone
wytgcznie do czyszczenia maszyn, pojazdow,
budynkéw i ogolnodostepnych powierzchni,
pozwalajgcych na mycie strumieniem roztworu
detergentu pod wysokim ci$nieniem (pomiedzy
25 a 250 baréw (360 - 3600 PSI)).

Niniejsze urzadzenie zostato zaprojektowane
do pracy z detergentami dostarczonymi lub za-
lecanymi przez producenta. Stosowanie innych
detergentéw lub substancji chemicznych moze
mie¢ negatywny wplyw na bezpieczenstwo ur-
zadzenia.

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytkowania
wytgcznie zgodnie z przeznaczeniem.

Kazde inne uzycie jest niewtasciwe i dlatego nie-
rozsgdne.

Przyktady nierozsadnego uzytkowania:

- Mycie powierzchni nieprzystosowanych do
czyszczenia wysokim cisnieniem.

- Mycie ludzi, zwierzat, wyposazenia elektryczne-
go lub samej myjki.

- Korzystanie z niewtasciwych detergentéw lub
substancji chemicznych.

- Blokowanie spustu (dzwigni) lancy w pozycji
wcisnietej.

Niewlasciwe, nieprawidiowe Ilub nierozsadne
uzytkowanie zwalnia Producenta z odpowiedzial-
nosci.

Wszystkie myjki wysokocisnieniowe sg konstruo-
wane zgodnie z biezgcymi normami i przepisami
dotyczacymi bezpieczenstwa.

DZIALANIA WSTEPNE

Odpakowywanie

Po rozpakowaniu myjki nalezy upewni¢ sie, ze
nie jest uszkodzona. W razie watpliwosci nie na-
lezy korzysta¢ z urzgdzenia.

Skontaktuj sie ze swoim sprzedawca.

(AT

&

Opakowanie (worki, pudetka,
gwozdzie itp.) jest potencjalnie
niebezpieczne i nalezy prze-
chowywacé je poza zasiegiem
dzieci. Nalezy zutylizowa¢ je
lub przechowywa¢ zgodnie z
krajowymi przepisami ochrony
Srodowiska.
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Mocowanie oddzielnych czesci maszyny
Wszystkie podstawowe czesci i urzgdzenia za-
bezpieczajgce zostaly zamontowane przez pro-
ducenta.

Na czas transportu niektére czesci sg dostarcza-
ne oddzielnie.

Uzytkownik musi zamontowa¢ je zgodnie z in-
strukcjami znajdujacymi sie w danym zestawie
montazowym.

TABLICZKA ZNAMIONOWA:

Tabliczka znamionowa z danymi technicznymi
urzgdzenia znajduje sie wozku i jest widoczna
przez caly czas.

A Po zakupie myjki nalezy upewni¢ sie, ze
jest wyposazona w tabliczke znamionowa. W
przypadku braku tabliczki nalezy powiadomi¢
producenta i/lub sprzedawce. Urzadzenia bez
tabliczki nie moga by¢ obstugiwane, a pro-
ducent nie bierze za nie odpowiedzialnosci.
Produkty bez tabliczki uznaje si¢ za nieznanej
marki i jako takie potencjalnie niebezpieczne.

NAPELNIANIE ZBIORNIKA DETERGENTU

Ostrzezenie
Z asortymentu zalecanych produktéw nalezy wy-
bra¢ najbardziej odpowiedni do wykonywanego
mycia i rozcienczy¢ go wodg w sposéb podany
na opakowaniu.
Napetni¢ zbiornik detergentu rozcienczonym pro-
duktem (rys. 2).

Popros sprzedawce o katalog detergentéw, ktore
mozna zastosowaé zaleznie od rodzaju mycia i
sprzatanej powierzchni.

Po uzyciu detergentu nalezy przeptukac czystg
wodg ukfad pobierania srodka czyszczacego.

URZADZENIA STEROWNICZE |
ZACYJNE

a Ostrzezenie
Przed podtgczeniem urzagdzenia do zrédet wody
i zasilania elektrycznego nalezy zaznajomic sig
z dziataniem urzadzen sterowniczych i sygnali-
zacyjnych myjki.

SYGNALI-

PODLACZENIE UKLADU WODNEGO
Rozwing¢ waz wysokocisnieniowy z bebna (rys.
11). Podtaczy¢ waz do przytacza wody (rys. 3)
oraz kré¢ca w myjce (rys. 4-A). Uzywac weza o
Srednicy co najmniej 19 mm (3/4 cala).
Sprawdzié, czy cisnienie i ilo§¢ wody dostarc-
zanej z sieci sg wystarczajgce do prawidtowego
dziatania myjki. 2 — 8 baréw (29 — 116 PSI).
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Maksymalna temperatura doprowadzanej wody
to 50°C (122°F).

Podtgczyé dysze wysokocisnieniowg do lancy
(rys. 5).

A Zagrozenie

Myjka wymaga do dziatania czystej wody. Bru-
dna lub zapiaszczona woda, korozyjne $rodki
chemiczne i rozpuszczalniki mogg spowodowac
powazne uszkodzenie.

A Zagrozenie

Nie nalezy wprowadzaé ptynéw zawierajacych
rozpuszczalniki lub kwasy w czystym stanie,
np. benzyny, rozpuszczalnikéw do farb lub oleju
napedowego. Mgta z lancy jest skrajnie tatwop-
alna i trujgca.

Niezastosowanie sie do powyzszych polecen
zwalnia producenta z odpowiedzialnosci i sta-
nowi nieprawidtowe uzytkowanie produktu.

@ Informacje

Nalezy przestrzegac instrukcji podanych przez
zaktad dostarczajgcy wode.

Biezace przepisy okre$lajg, ze urzadzenie nie
moze by¢ podtgczone do zrédia wody pitnej, o
ile nie zostanie zamontowany stosowny system
separatora.

Nalezy zastosowac system separatora typu BA
zgodnie z normg EN 12729.

Woda przeptywajgca przez separator nie jest
diuzej uznawana za wode pitng.

A Ostrzezenie
Nie nalezy podigcza¢ urzadzenia do zbiornika z
wod3 pitna.

POLACZENIA ELEKTRYCZNE

Podtgczenie myjki do sieci elektrycznej musi pr-
zeprowadzi¢ wykwalifikowany technik, aby za-
pewni¢ zgodno$é z wszystkimi obowigzujgcymi
przepisami i normami.

Nalezy upewni¢ sig, ze napigcie sieciowe jest
zgodne z napieciem pracy myjki; jest ono podane
na tabliczce znamionowej.

A Zagrozenie

- Przewod zasilajgcy musi byé zabezpieczony pr-
zed przypadkowym zmiazdzeniem.

- Zabronione jest korzystanie z urzadzenia z
uszkodzonym przewodem zasilajgcym.

- Korzystanie z dowolnego urzadzenia elektrycz-
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nego wymaga kilku
stawowych zasad:

* Nie dotyka¢ urzadzenia mokrymi lub wilgotnymi
rekami lub stopami.

* Nie nalezy korzysta¢ z urzgdzenia boso ani w
nieodpowiedniej odziezy.

* Nie ciggna¢ za przewdd lub urzadzenie w celu
wyciagnigcia wtyczki z gniazdka. (przy myjkach o
mocy ponizej 3 kW, wyposazonych we wtyczke).
W zakresie ochrony przed porazeniem prgdem,
myjki wysokocisnieniowe nalezg do KLASY 1.

przestrzegania pod-

Niezastosowanie sie¢ do powyzszych ostr-
zezen zwalnia producenta z odpowiedzial-
nosci i stanowi nieprawidiowe uzytkowanie
produktu.

UZYTKOWANIE MYJKI

PANEL STEROWANIA (rys. 1)

2 — Przetacznik WE./WYL.
3 — Pokretto regulacji detergentu

URUCHAMIANIE MYJKI

1) Otworzy¢ kran doprowadzenia wody (rys. 3).
2) Nalezy podtaczy¢ myjke do sieci elektrycznej
poprzez rozitgcznik wielobiegunowy lub wktad-
ajgc wtyczke do gniazdka.

3) Uruchomi¢ myjke, przestawiajgc przetacznik
do pozyciji ,I”.

Ostrzezenie
Strumien wody pod wysokim cisnieniem powo-
duje odrzut lancy. Nalezy mocno trzymac¢ lance
za uchwyt.

4) Wecisng¢ spust na lancy i rozpocza¢ czyszc-
zenie.

A Ostrzezenie

W myjkach wyposazonych w system ,petne za-
trzymanie”, silnik uruchamia sie¢ i zatrzymuje po
odpowiednio wcisnieciu lub zwolnieniu dzwigni
na uchwycie lancy.

AZagroienie
Nie nalezy blokowa¢ dzwigni we wcisnietej
pozycji.

WAZNE!

Aby usung¢ zanieczyszczenia lub pecherzyki
powietrza z uktadu wodnego, zaleca si¢ urucho-
mienie myjki po raz pierwszy bez zamontowanej
lancy i otworzenie doptywu wody na kilka sekund.
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Zanieczyszczenia mogg zablokowa¢ dysze i
spowodowac usterke.

KORZYSTANIE Z AKCESORIOW.

A Ostrzezenie

Strumien nalezy kierowa¢ z pewnej odlegtosci,
by nie doszto do uszkodzenia wskutek wysokie-
go cisnienia.

UZYCIE
CISNIENIA
Do myjki dotagczono pie¢ rézne dysze szybkiego
montazu (rys. 8), trzy do mycia wysokoci$nien-
iowego oraz jedng do mycia niskoci$nieniowego
z uzyciem ssawki roztworu detergentu.

Nalezy dobra¢ dysze lancy najlepiej dostosowang
do rodzaju mycia, ktére ma by¢ wykonane.

DYSZY NISKIEGO/WYSOKIEGO

Skoncentrowana dysza wysokocisnieniowa
lancy (czerwona) (rys. 8-A)

Zapewnia skoncentrowany strumien wody pod
wysokim ci$nieniem, pozwalajgcy na usuwanie
uporczywych zabrudzen z mytej powierzchni.

OSTRZEZENIE: Dysza ta zapewnia wyzszg site
penetracji, wiec nalezy zachowac ostroznosc¢ po-
dczas mycia delikatnych powierzchni.

Stosowana jest do mycia naktadajgcych na sie-
bie elementéw, na przyktad pod okapami dachu.
Usuwanie smoty lub gumy do zucia z chodnikéw.
Usuwanie rdzy ze stalowych powierzchni.

Dysza wysokocisnieniowa lancy katowa 15°
(zotta) (rys. 8-B)

Zapewnia bardzo waski strumien wody pod wy-
sokim cisnieniem do usuwania farby, plesni itp. z
mytych powierzchni.

Stuzy do usuwania farby z drewna, muréw i
powierzchni metalowych; do usuwania korozji
lub zanieczyszczen morskich z kadtubow todzi.
Mycie cigzkiego sprzetu.

Dysza wysokocisnieniowa lancy katowa 25°
(zielona) (rys. 8-C)

Zapewnia szerszy strumien wody pod wysokim
cisnieniem do ogdlnego czyszczenia i sptukiwan-
ia. Stuzy do usuwania plesni, lekkiej i $redniej
korozji, mycia sidingu aluminiowego. Stuzy do
przygotowania powierzchni do malowania.

Dysza niskocisnieniowa lancy do pobierania
detergentu (czarna) (rys. 8-D)
Dysze niskoci$nieniowg stosuje sie do naktadan-
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ia roztworu detergentu na myta powierzchnie.

Dysza lancy wysokocisnieniowej 40° (biata)
(rys. 8-E)

Zapewnia szerszy strumien wody pod wysokim
cisnieniem do czyszczenia delikatnych lub
powierzchownie zabrudzonych powierzchni.

Dysze przechowuje sie na tacce na panelu znaj-
dujacym sie na uchwycie myjki.

DZWIGNIA BEBNA WEZA

Dzwignie bebna weza opuszcza si¢ do uzycia
i unosi do pozycji przechowywania. Aby uniesé
dzwignie, nalezy wyciggna¢ jg i obrdci¢ do gory
(rys. 9). Zwing¢ waz wysokocisnieniowy, obra-
cajgc dzwignie zgodnie z ruchem zegara. (Rys.
11)

GLOWICA OBROTOWA (wyposazenie opcjo-
nalne)

Myjke mozna wyposazy¢ w gtowice z obrotowg
dysza do czyszczenia uporczywego brudu (rys.
7).

A Niebezpieczenstwo:

Strumien nalezy kierowa¢ z pewnej odlegtosci,
by nie doszto do uszkodzenia wskutek wysokie-
go ci$nienia.

Nie kierowa¢ strumienia w strone ludzi, zwierzat
ani gniazd elektrycznych.

WYLACZANIE MYJKI

1) Po korzystaniu z detergentu nalezy przeptukac
ukfad doptywowy; umiesci¢ waz ssania detergen-
tu w zbiorniku czystej wody i uruchomi¢ pompe na
1 minute przy w petni otwartym kranie dozowania
oraz lanca w stanie podawania detergentu.

2) Zatrzymac¢ myjke, przestawiajgc przetacznik
do poz. ,0".

3) Rozladowaé cisnienie w myjce, wciskajac
spust na lancy.

4) Odtgczy¢ myjke od zasilania elektrycznego po-
przez roztgcznik wielobiegunowy lub wyciggajac
wtyczke z gniazda elektrycznego.

5) Zamkna¢ kran doprowadzenia wody.

A Ostrzezenie
- W przypadku zostawiania myjki, nawet chwi-
lowo, bez nadzoru, nalezy jg wylgczy¢ popr-
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zez roztgcznik wielobiegunowy lub wyciagajac
wtyczke z gniazdka.

- Myjki wyposazone w system ,petne zatrzyma-
nie” mozna uzna¢ za wytgczone, jesli roztagcznik
wielobiegunowy jest ustawiony w potozeniu ,0”
lub wtyczka jest wyciagnieta z gniazdka.

- Gdy myjka nie jest uzytkowana, nalezy zamknag¢
urzadzenie zabezpieczajgce na uchwycie.

- Praca na sucho myjki moze spowodowac
powazne uszkodzenie uszczelek pompy.

ZALECENIA DOTYCZACE KORZYSTANIA
Z DETERGENTOW

A Ostrzezenie

Niniejsza myjka zostata zaprojektowana do pracy
z detergentami dostarczonymi lub zalecanymi pr-
zez producenta.

Stosowanie innych detergentéw lub substanc;ji
chemicznych moze mie¢ negatywny wptyw na
bezpieczenstwo myjki.

1) W celu zapewnienia zgodnosci sSrodowiskowej
zalecamy rozsgdne korzystanie z detergentow
zgodnie ze wskazaniami na opakowaniu.

2) Z asortymentu zalecanych produktéw nalezy
dobraé najbardziej odpowiedni do przeprowadza-
nego sprzatania i rozcienczy¢ go wodg zgodnie
ze wskazaniami na opakowaniu lub w katalogu
detergentéw przeznaczonych do mycia zimng lub
gorgca woda.

3) Katalog detergentéw mozna uzyska¢ od spr-
zedawcy.

PROCEDURA ROBOCZA POPRAWNEGO
CZYSZCZENIA Z UZYCIEM DETERGENTU

1) Przygotowaé¢ roztwér detergentu w stezeniu
odpowiednim do rodzaju zabrudzenia i powier-
zchni przeznaczonej do mycia.

2) Przy pomocy specjalnej dyszy spryska¢ myta
powierzchnig, postepujac od dotu do goéry. Pozo-
stawi¢ na kilka minut.

3) Sptuka¢ pod cisnieniem catg powierzchnie od
gory do dotu.

4) Po korzystaniu z detergentu nalezy przeptukaé
ukfad doptywowy; umiesci¢ waz ssania detergen-
tu w zbiorniku czystej wody i uruchomi¢ pompe na
1 minute przy w petni otwartym kranie dozowania
oraz lancg w stanie podawania detergentu.
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KONSERWACJA

UZYTKOWNIK MOZE WYKONYWAC JEDY-
NIE CZYNNOSCI WSKAZANE W NINIEJS-
ZEJ INSTRUKCJI OBSLUGI.
WSZELKIE POZOSTALE DZIALANIA SA
ZABRONIONE.

A Zagrozenie

Konserwacje pompy wysokocisnieniowej, czesci
elektrycznych oraz podzespotéw zwigzanych z
bezpieczenstwem moze przeprowadzac jedynie
upowaznione centrum obstugi techniczne;.

Producent nie bierze odpowiedzialnosci za mani-
pulacje, zmiany, nieprawidtowe naprawy lub kon-
serwacje przeprowadzong przez osoby trzecie,
nieupowaznione przez producenta.

Uzytkownik musi przechowywac¢ w bezpiecznym
miejscu instrukcje obstugi oraz wszelkie doku-
menty zwigzane z naprawami i planowymi
przegladami serwisowymi, a takze -certyfika-
ty dotyczace instalacji urzgdzenia zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami (norma IEC 60364-

1).

Okresowo, co najmniej raz do roku, urzgdzen-
ia zabezpieczajgce oraz warto$ci znamionowe
powinny zosta¢ sprawdzone w jednym z centréw
serwisowych producenta.

A Zagrozenie

Przed przystgpieniem do czynnosci kon-
serwacyjnych nalezy odtaczy¢é urzgdzenie od
doprowadzenia wody (zakrecajac kran) oraz za-
silania elektrycznego (wytaczajgc roztacznik wie-
lobiegunowy lub wyciggajac wtyczke z gniazda)
(patrz rozdziaty dotyczace podigczania do sieci
elektrycznej i zrédta wody).

Po zakonczeniu konserwacji, przed podtgcze-
niem myjki do zasilania i doprowadzenia wody,
nalezy upewni¢ sie, ze wszystkie panele zo-
staty poprawnie zamocowane w ich pierwotnym
potozeniu.

Niedostosowanie si¢ moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem.

SRODKI OSTROZNOSCI PRZED MROZEM
Myjka nie moze by¢ narazana na zamarz-
niecie.

W przypadku pozostawienia myjki w miejscu
narazonym na mréz, po zakonczeniu pracy lub
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w ramach przechowywania, nalezy zastosowac
Srodek przeciw zamarzaniu, by nie doszio do
powaznego uszkodzenia uktadu hydraulicznego.

CZYNNOSCI DO KORZYSTANIA ZE SRODKA
PRZECIW ZAMARZANIU

1) Zakreci¢ doprowadzenie wody (kran), odtgczy¢
waz i uruchomi¢ myjke, az bedzie catkowicie pu-
sta.

2) Zatrzymaé myjke, przestawiajgc przetgcznik
WL./WYL. do pozycji ,O”.

3) Przygotowac zbiornik z roztworem $rodka pr-
zeciw zamarzaniu.

4) Zanurzy¢ waz w zbiorniku.

5) Uruchomi¢ myijke, przestawiajac przetgcznik
WL./WYL. do pozydji ,I".

6) Uruchomi¢ myjke, az $srodek przeciw zamarza-
niu zacznie wyptywacé przez lance.

7) Zassac srodek przeciw zamarzaniu réwniez do
uktadu podawania detergentu.

8) Wytaczyé myjke i odtgczy¢ jg od zasilania po-
przez roztgcznik wielobiegunowy lub wyciggajac
wtyczke z gniazda elektrycznego.

A Ostrzezenie

Srodek przeciwko zamarzaniu moze stanowié
zrodto zanieczyszczen. Nalezy uwaznie przestr-
zegac instrukcji na opakowaniu. (Nie usuwac do
Srodowiska).

CZYSZCZENIE FILTRA WODY
Nalezy regularnie czysci¢ filtr wlotu wody,
usuwajgc wszelkie zanieczyszczenia (rys. 10).

WYMIANA DYSZY WYSOKIEGO CISNIENIA
Dysza wysokoci$nieniowa zamocowana na lancy
wymaga okresowej wymiany, poniewaz podle-
ga normalnemu zuzyciu podczas uzytkowania.
Wskaznikiem zuzycia moze by¢ spadek ci$nienia
roboczego myjki. Aby jg wymieni¢, nalezy skonta-
ktowac sie z dostawcg i/lub sprzedawca.
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TABELA KONSERWACJI RUTYNOWEJ TABELA KONSERWACJI NADZWYCZAJNEJ

WYKONYWANEJ PRZEZ UZYTKOWNIKA WYKONYWANEJ PRZEZ CENTRUM
Opis czynnosci: OBSLUGI TECHNICZNEJ
Opis czynnosci:
c c
L IN|N
O| N| T | DT c c [
SPRAWDZENIE X181 SS NINIR],
=}
° 2lgls SPRAWDZENIE SIS S| &
Solale 888 s
¥ a|Oolo NNy
|l ool ®
Kontrola kabla zasilajgcego, rur, X O|l0|O0 | x
ztgczy wysokiego cisnienia Wymiana uszczelek w pom- X
- - pie wysokocisnieniowej
Filtr czystej wody ‘ ‘X‘ ‘ ‘ Wymiana dyszy lancy X
Kalibracja i sprawdzanie
urzadzen zabezpiec- X
zajgcych
WAZNE:

Okresy te odnoszg sie do normalnych warunkéw pracy. W przypadku ciezkich warunkéw nalezy
skroci¢ odstepy miedzy kontrolami.
Podczas konserwacii i/lub napraw nalezy korzysta¢ wytgcznie z oryginalnych czesci zamiennych,
zapewniajgcych najlepszg jakosc¢ i niezawodnos¢. Niezastosowanie oryginalnych czesci zamien-
nych zwalnia producenta z wszelkiej odpowiedzialnosci i przenosi ja na osobe wykonujgcg dane
€Zynnosci.

OKRESY BEZCZYNNOSCI

Jesdli maszyna nie bedzie uzytkowana przez ditugi okres, nalezy odigczy¢ ja od zrédet zasilania,
oprézni¢ zbiornik(i) z ptynéw roboczych i zabezpieczy¢ czesci, ktére moga ulec uszkodzeniu wskutek
nagromadzenia kurzu.

Nasmarowac¢ czesci, ktére moga ulec uszkodzeniu wskutek wyschniecia, takie jak weze doprowad-
zajgce. Po wznowieniu eksploatacji nalezy upewnié sie, ze weze sg wolne od pekniec¢ i nacig¢.

Olej i inne substancje chemiczne nalezy zutylizowaé zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

ZLOMOWANIE

Jesli myjka nie bedzie dalej uzytkowana, nalezy okresli¢ jg jako niezdatng do uzytku poprzez usu-
nigcie przewodu zasilajgcego.
Nalezy réwniez upewni¢ sie, ze wszystkie potencjalnie niebezpieczne czesci urzadzenia zostaty
sprowadzonego bezpiecznego stanu, zwtaszcza w przypadku dzieci, ktére mogtyby sie nim bawié.
Produkt zostat zakwalifikowany jako odpad specjalny typu WEEE i obejmujg go wymogi nowych prze-
piséw ochrony $rodowiska. Urzadzenie nalezy zutylizowa¢ odrebnie od zwyklych odpadéw, zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami i normami.
Nie nalezy wykorzystywac¢ czesci zdemontowanych do utylizacji jako cze$ci zamiennych.
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WYKRYWANIE | USUWANIE USTEREK
Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac nalezy odtaczy¢ myjke od zasilania elektrycz-
nego poprzez roztagcznik wielobiegunowy lub wyciagajac wtyczke z gniazda elektrycznego

USTERKI

Myjka nie wigcza sie po prze-
stawieniu wytgcznika.

oraz od przylacza wody.
PRZYCZYNY

Wadliwe potaczenia elektryczne.
Zabezpieczenie termiczne zo-
stato wyzwolone.
Rozitgcznik wielobiegunowy zo-
stat wyzwolony.
Wadliwe podigczenie ukiadu
wodnego.

NAPRAWA

Sprawdzi¢ napiecie sieci.
Zresetowaé (jesli znoéw ulegnie
wyzwoleniu, przekaza¢ do cen-
trum serwisowego).

Zresetowaé (jesli znoéw ulegnie
wyzwoleniu, przekaza¢ do cen-
trum serwisowego).

Brak strumienia wody z lancy lub
nieszczelnos¢ uktadu wody pod
wysokim cisnieniem

Zapchany filtr wody.

Zakrecony kran przytgcza wody.
Wycieki z uktadu wysokiego
cisnienia.

Sprawdzi¢.

Oczyscic.

Wigczyé.

Skontaktuj sie z centrum serwi-
sowym.

Pompa wigcza sie, lecz nie
osigga wymaganego cis$nienia.

Zablokowany filtr wlotu wody.
Wadliwe podigczenie uktadu
wodnego.

Zuzyta dysza lancy
Zabrudzone lub zuzyte zawory.

Oczyscic.

Sprawdzi¢.

Przekaza¢ do naszego centrum
obstugi techniczne;.

Przekaza¢ do naszego centrum
obstugi techniczne;.

Niedostateczne pobieranie de-
tergentu.

Brak detergentu w zbiorniku.
Nieprawidtowa dysza na lancy

Napetnic¢ zbiornik detergentu.
Zamontowac¢ wiasciwg dysze.

Wyciek wody z gtowicy.

Zuzyte uszczelki wodne.

Przekaza¢ do naszego centrum
obstugi technicznej.

WAZNE:

Podczas konserwacji i/lub napraw nalezy korzysta¢ wytacznie z oryginalnych czesci zamien-
nych, zapewniajgcych najlepszg jakos¢ i niezawodnosé. Niezastosowanie oryginalnych
czesci zamiennych zwalnia producenta z wszelkiej odpowiedzialnosci.
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TECHNICKE SPECIFIKACE

PW-C32/ PW-C32/ Pg’_}‘:‘g” PW-C33/
G-132 G-132 MOD. 11508A G-133
MOD. 11207 A | MOD. M307A | oo 520 | MOD. 11609A0
Napéti Vv 230 230 230 230
Na‘p’éjeci ~ 1~ 1~ 1~ 1~
napéti
Kmitoget Hz 50 50 50 50
PFikon KW 1,8 2,1 2,5 3,2
w 1800 2100 2500 3200
Tiak MPa 12 13 15 16
(Bar) 120 130 150 160
P galo 1,53 1,58 1,74 1,98
min
Nadrz s mycim | 0,9 0,9 0,9 0,9
roztokem gal 0,23 0,23 0,23 0,23
Vysokotlaka m 8 8 8 8
hadice stop 26,2 26,2 26,2 26,2
o m 5 5 5 5
Elieagiie] stopy 16,4 16,4 16,4 16,4
Tlakova sila N 18 19 23 27
lancety
Vibrace m/s? <25 <25 <25 <25
Lp dB
(A) 79 81 81 76
Hiuk Lw dB 95 98 98 93
(A)
kg 20 20 25 27
e libry 44,0 44,0 55,1 59,0
Rozmér cm | 387X321X910 | 387X321X910 | 439X390X950 | 439X390X950
y palce | 152x12,6x36 | 152x12,6x36 | 17,2x15,3x37,4 | 17,2x15,3x37,4

HLAVNI SOUCASTI

1) Rukojet

2) Hlavni spinaé

3) Knoflik pro nastaveni Cisticiho prostfedku
4) Pripojka pfivodu vody

5) Haky pro ulozeni

6) Hadicovy navijak

7) Paka hadicového navijaku

8) Vodni nastavec

9) Filtr

CS -

10) Bezpecnostni zafizeni stfikaci pistole

11) Spoust

12) Stfikaci pistole
13) Brozura s pokyny
14) Turbo tryska

15) Kopi
16) Pénidlo

cestina
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PREKLAD ORIGINALNIHO NAVODU
Dékujeme vam, ze jste si vybrali nas pristroj. Jsme presvédcéeni, ze vysoka kvalita naseho
pristroje si zaslouzi vasi spokojenost a uznani a ze vam tlakovy ¢€isti¢ bude dlouho slouzit.

Pfed instalaci, spusténim a pouZitim vysokotla-
kého myciho stroje si musite pfecist tento navod.
Tento navod je sou€asti produktu.

Prectéte si pozorné varovani a pokyny obsazené
v tomto navod, protoze obsahuji dulezité informa-
ce o BEZPECNOSTI UZIVATELE a UDRZBE,
zvlastni pozornost vénujte obecnym bezpecnos-
tnim predpistm.

TENTO NAVOD ULOZTE NA BEZEPCNEM
MISTE K BUDOUCIMU NAHLEDNUTI.

KLASIFIKACE RIZIK:

A Nebezpeci
Oznacuje bezprostredni rizika, kterd mohou vést
k vaznému nebo smrtelnému urazu.

A Varovani
Oznacuje rizikové situace, které mohou vést k
vaznému urazu.

Informace
Oznacuje rizikové situace, které mohou vést k
méneé vaznému urazu nebo poskozeni véci.

a Varovani

Ti, kdo obsluhuji vysokotlakou my¢ku a provad-
&ji jeji servis, si musi byt védomi obsahu tohoto
navodu.

KLASIFIKACE

Uzivatel musi dodrzet podminky pouZziti pfistroje
predepsané predpisy a zejména musi respekto-
vat nasledujici klasifikaci:

Kvuli ochrané pred Urazem elektrickym proudem
patfi vysokotlaky &isti¢ do TRIDY 1.

Vysokotlaky ¢isti¢ je nastaven na vyrobnim zav-
odé a vSechna jeho bezpec€nostni zafizeni jsou
utésnéna. Je zakdzano ménit jejich nastavené
hodnoty.

Vysokotlaky &isti€ musi byt vzdy pouzivan na tvr-
dém a rovném povrchu, dale se pfi praci nebo
pfipojeni k pfivodu elektfiny nesmi posunovat
Vodni Cisti€ je povazovan za pevné zafizeni.
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Nedodrzeni tohoto pfedpisu muze uzivateli zpUs-
obit nebezpedi.

Vysokotlaky &isti¢ nesmi byt pouzivan v pfitomno-
sti korozivnich nebo potencialné explozivnich at-
mosférach. (vypary nebo plyn).
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OBECNE BEZPECNOSTNI

PREDPISY PRO POUZITI
VYSOKOTLAKYCH CISTICU

AVarovéni

- Elektrické pfipojeni musi byt pro
vedeno kvalifikovanymi techniky, ktefi
dokazi pracovat s dodrzovanim fidicich
predpist (v souladu s ustanovenimi
normy IEC 60364-1) a pokyny vyrobce.
Spatné elektrické ptFipojeni muaze
zpusobit poskozeni osob, zvifat nebo
véci a vyrobce za né nemlze byt
zodpoveédny.

- PFi spusténi tohoto spotfebiCe mlze
dojit ke kratkodobému poklesu napéti,
zejména pokud je kvalita elektrické sité
Spatna. Tyto poklesy mohou mit vliv
na jina zafizeni (napf. blikani lampy).
Pfi impedanci sité Zmax< 0,450 OHM
nelze takové ruSeni ocCekavat. (DalSi
informace ziskate u mistni energetické
spolecnosti).

- vysokotlaké CistiCe s vykonem niz8im
nez 3 kW jsou vybaveny zastrékou pro
pfipojeni k pfivodu elektfiny.

V tom pfipadé prosim zkontrolujte, Ze je
elektricky napajeci systém a elektrické
zasuvky kompatibilni s max. vykonem
pfistroje oznaenym na Stitku (kW).

V pfipadé pochybnosti se obratte na
kvalifikovany personal.

Pokud nejsou zastréka a zasuvka
kompatibilni, nechejte zastréku
vymeénit za vhodna typ kvalifikovanym
personalem.

- Pred pfipojenim stroje se ujistéte, ze
Udaje oznacené na Stitku odpovidaji
udajlim na pfivodu elektfiny.

- Nepouzivejte k pohonu vysokotlaké
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mycky prodlouzeni. Pokud pouzijete
prodlouzeni, musi byt zastréka a
zasuvka vodotésna. Nevhodna pro
dlouzeni mohou byt nebezpecna.

- Elektricka bezpec&nost tohoto pfistroje
muize byt zajisténa pouze tehdy,
je-li spravné pfipojen k uéinnému
uzemnovacimu systému v souladu
s platnymi zakony pro elektrickou
bezpecnost. (V souladu s ustanovenimi
normy IEC 60364-1).

Je nezbytné kontrolovat zasadni
bezpelnostni poZadavky. V pfipadé
pochybnosti poZadejte o pfesnou
kontrolu elektrického systému
kvalifikovanym personalem.

Vyrobce nemusi byt povaZovan za
zodpovédného za Skody zpusobené
kvlli nedostatkim v uzemfiovacim
systému.

Vysokotlaky ¢isti€ musi byt pfipojen
k elektrickému napajeni pomoci
omnipolarniho spinaCe s otevienim
kontaktd minimalné 3 mm. Spinac¢
musi mit elektrické funkce, které jsou
konzistentni s pfistrojem a v souladu
s predpisy zapojeni. (Tato nutnost se
nepouziva u vysokotlakych cisticl se
zastrckou a elektrickym vykonem nizsim
nez 3 kW).

Elektricka napajeci pfipojka musi byt
provedena kvalifikovanym elektrikafem
a musi odpovidat normé IEC 60364-1.
DoporucCujeme, aby pfivod elektfiny ke
stroji zahrnoval zafizeni na zbytkovy
proud, které prerusi pfivod, pokud by
unikovy proud k uzemnéni presahl 30
mA pro dobu 30 ms nebo zafizeni, které
prokaze uzemfovaci obvod.

- Pfistroj se odpoji od pfivodu elektfiny
pouze vytaZzenim z&stréky nebo
vypnutim omnipolarniho spinace.
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- Vodni gistite se zafizenim ,Uplné
zastaveni” budou povazovany za
vypnuté, pokud je elektromagneticky
ventil v poloze “O” nebo je zastrcka
vytazena ze zasuvky.

- Pfistroj musi byt b&hem provozu pod
dozorem. Je-li vodni Cisti€ opustény,
i pfechodné, vypnéte ho pomoci
elektromagnetického vypinace nebo
vytaZenim zastrCky ze zasuvky.

-Vysokotlakamyckaneniuréenakpouziti
détmi, dospivajicimi nebo osobami
se snizenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo dusSevnimi schopnostmi, pod
vlivem alkoholu nebo s nedostatkem
zku$enosti nebo znalosti.

Obsluha si musi byt védoma pokynu k
pouziti pfistroje osobou zodpovédnou
za jejich bezpecnost.

Déti by mély byt pod dohledem, aby bylo
zajisténo, Ze si s vysokotlakou my&kou
nehraji.

- PouZivejte pouze originalni
pfislusenstvi, které mize umoznit
bezpelné fungovani pfistroje.

- Pruzna hadice pfipojujici lancetu
k vysokotlakému C(istii a spoustéc¢
pistole nesmi byt poSkozeny. V pfipadé
pos8kozeni ji ihned vyménte, Hadice
musi byt oznagena povolenym tlakem,
datem vyroby a vyrobcem.

Hadice, pfipojeni a armatury pro
vysokotlaké systémy jsou velmi dulezité
prozaru€enibezpeénostivysokotlakého
CistiCe. PouZivejte pouze originalni
nahradni dily, které maji schvaleni
vyrobce.

- Nepouzivejte vysokotlaky Cisti€, kdyz
jsou v jeho akénim poli osoby nebo
zvifata.
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- vysokotlaké trysky mohou byt
nebezpecné, pokud nejsou pouzivany
spravné.

Tryska nesmi byt nikdy nasmérovanana
osoby nebo zvifata, elektrické pfistroje
nebo pfistroj samotny.

- Vysokotlaka vodi tryska vytvafi reakéni
silu v lanceté. Drzte uchopeni lancety
energicky.

- Pouziti vysokotlakého gistie musi byt
zvazovano podle druhu myti, které musi
byt provadéno.

Chrarite se pred vystfiknutim pevnych
materialt nebo korozivnich latek pomoci
odpovidajiciho ochranného odévu.
(rukavice, bryle apod.).

- PouzZiti vysokotlakého distiCe musi
byt zvazovano podle mista, kde se
myti provadi (napfiklad: potravinarské
zavody, farmaceutické zavody apod.)
MusibytdodrZzovanyrelevantnipfedpisy
a bezpec€nostni podminky.

- Tento Cistici stroj byl navrzen k pouziti
s mycimi prostfedky dodavanymi
a doporucenymi vyrobcem. P¥i
pouziti jinych ¢isticich prostfedkl
nebo chemikalii mGze byt ohroZena
bezpecnost CistiCe.

- Béhem pouzivani vysokotlakého
CistiCe se mohou vytvaret ¢astice mihy.
Inhalace ¢astic mlhy muaze poskodit
zdravi.
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- Nebezpeci vybuchu. Nestfikejte
zapalné tekutiny.

- Zaméstnanec musi provést
vyhodnoceni rizik pro specifikovani
nezbytnych ochrannych opatfeni
tykajicich se vytvoreni rozprasené mihy,
podle povrchu, ktery se ma Cistit, a jeho
okoli. Dychaci masky tfidy FFP 2, jejich
ekvivalent nebo vy$si, jsou vhodné pro
ochranu pfed vodnimi ¢asticemi mihy.

- Vysokotlaké trysky mohou byt pfi
nespravném pouziti nebezpecné. Proud
nesmi sméfovat na osoby, elektricka
zafizeni pod napétim ani na samotny
pfistroj.

- PFiCisténiodévineboobuvinesmérujte
proud proti sob& nebo jinym osobam.

- Pfi praci je zakazano zastaveni
spoustéCe (paky) lancety v poloze
dodavky

- Pfed zahajenim jakékoliv prace cisténi
nebo udrzby odpojte stroj od elektrické
sité a pfivodu vody.

- Pravidelné, alesponi jednou roéné,
nechte bezpecnostni zafizeni

zkontrolovat jednim z nasSich
servisnich center.

- Pravidelné, alespon jednou roc¢né,
nechte vodni &isti¢ zkontrolovat nasim
servisnim centrem

- Nepouzivejte pfistroj, je-li poskozen
pfivodni kabel nebo kabel dulezitych
soucasti.

Pro vyménu poskozeného kabelu
pouzijte vyhradné jedno z naSich
stfedisek technického servisu.

Pfivodni kabel tohoto pfistroje nesmi
vymeénovat uZivatel.
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- Elektricky sitovy kabel nesmi byt nikdy
pod mechanickym napétim a musi byt
chranén pred nahodnym rozdrcenim.

- Pouziti jakéhokoliv elektrického
pfistroje vyZaduje dodrZzovani nékterych
zakladnich pravidel:

* Nedotykejte se pfistroje vlhkyma nebo
mokryma rukama nebo chodidly.

* Nepouzivejte pfistroj naboso nebo s
nevhodnym oble€enim.

* Pro odpojeni zastréky od elektrické
sité netahejte za pfivodni kabel ani za
samotny spotfebi€. (U vodnich Cisticu s
jmenovitym vykonem méné nez 3 kW
vybavenym zastrCkou

- V pfipadé poskozeni nebo zavady
pfistroj vypnéte (jeho odpojenim od
vodovodniho potrubi a od pfivodu
elektfiny pomoci omnipolarniho
vypinaCe nebo vytahnutim zastréky v
pfipadé vodnich Cisticl s jmenovitym
vykonem méné nez 3 kW) bez
manipulace s nim.

- V pfipadé nehody kontaktujte Iékare
nebo pohotovost.

Kvili ochrané pred urazem elektrickym
proudem patii vysokotlaky disti¢ do
TRIDY 1.

Pifevezte do jednoho z nasSich
servisnich stredisek.

Nedodrzeni vyse uvedenych
varovani zbavuje vyrobce veskeré
zodpovédnosti a tvofi nedbalé
pouziti produktu.

VYSTRAHA Voda, ktera protekla

zpétnym ventilem, se povazuje za
nepitnou.
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NEPLNTE PITNOU VODOU
POUZIJTE ODDELOVAC SY-
STEMU AN EN 12729 TYP BA

&

ODEV A VYBAVENI

Noste  bezpecnostni  obuv
s neklouzavou podrazkou.
Noste ochranné bryle nebo Stit
a ochranny odév.
Doporucujeme vam,a byste
nosili kombinézy ke snizeni
rizika Urazu zpusobeného ne-
dobrovolnym kontaktem s vy-
sokotlakou tryskou.

V zavislosti na CiSténém
povrchu a na prostiedi pa-
tfi k ochrannym opatfenim
nezbytnym pro rozpraSované
spreje dychaci masky tfidy
FFP2 nebo ekvivalentni pro
vysSi ochranu.

P lrel L)

ZAMYSLENE POUZITI

Tento pfistroj je ur€en vyhradné pro Cistici stroje,
vozidla, budovy a obecné povrchy vhodné k
oSetfeni vysokotlakou tryskou roztokem Cistic-
iho prostfedku tlakem 25 a 250 bart (360 - 3600
PSI).

Tento Cistici stroj byl navrzen k pouziti s mycimi
prostfedky dodavanymi a doporu¢enymi vyrobc-
em. P¥i pouziti jinych Cisticich prostfedkd nebo
chemikalii mize byt ohroZzena bezpecnost Cis-
tice.

Tento pristroj smi byt pouzivan pouze k ucelu,
pro ktery byl specificky navrzen.

V8echna ostatni pouziti jsou povazovana za ne-
spravna a proto nerozumna.

Priklady nevhodného pouziti:

- Myti povrchli nevhodnych k ¢isténi vysokotla-
kou tryskou.

- Myti lidi, zvifat, elektrickych zafizeni nebo pfist-
roje samotného.

- Pouziti nevhodnych mycich prostfedki nebo
chemikalii.

- Blokovani spoustéce (paky) lancety v poloze
dodavky
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Nevhodné, nespravné nebo bezdlvodné pouziti
zbavuje vyrobce ve$keré zodpovédnosti.
V8echny vysokotlaké mycky jsou zkonstruovany
v souladu s aktualnim bezpec€nostnimi normami
a predpisy.

PREDBEZNE PRACE
Vybaleni
Po vybaleni zajistéte, aby byl Cisti¢ neposkozeny.
Pokud mate néjaké pochybnosti, stroj nepouzive-
jte.
Kontaktujte vaseho prodejce.

&

Montaz jednotlivych soucasti pristroje
VSechny zakladni ¢asti a bezpecnostni zafizeni
stroje jsou sestaveny vyrobcem.

Z davodu baleni a pfepravy jsou nékteré sekun-
darni dily CistiCe dodavany samostatné.

Uzivatel musi tyto dily namontovat, jak je vysvétl-
eno v pokynech dodanych s kazdou sestavou k
montazi.

Obaly (sacky, krabice, hiebiky
apod.) jsou potencialné ne-
bezpecné a mély by byt drzeny
mimo dosah déti. Mély by byt
zlikvidovany nebo uchovany v
souladu s predpisy v oblasti
ochrany Zivotniho prostiedi

UDAJOVY STITEK

Udajovy &titek, ktery nese hlavni technické udaje
CistiCe, je umistén na pojizdném voziku a je vzdy
viditelny.

A Kdyz kupujete Cisti¢, zajistéte, aby mél
identifikacni Stitek. Pokud zde neni zadny
stitek, informujte ihned vyrobce anebo pro-
dejce. Stroje bez Stitku se nesmi pouzivat a
vyrobce za né nema zadnou zodpovédnost.
Vyrobky bez stitku musi byt povazovany za
neznamé a potencialné nebezpecné.

PLNENi NADRZE NA CISTICi PRIPRAVEK

Varovani
Z tfady doporucenych produktll si vyberte jeden,
ktery se nejvice hodi pro myci prace, které maiji
byt provadény a rozpustte ho ve vodé podle
pokynu na obalu.
Nadrz na distici prostfedek naplrite rozfedénym
produktem (obr. 2)

Pozadejte vaseho prodejce o katalog Cisticich
pfipravkl, které mohou byt pouzity podle typu
mycich praci, které maji byt provadény, a typu
povrchu, ktery ma byt oSetfen.
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Po pouziti myciho prostfedku musi byt vstupni
okruh gisticiho pfipravku proplachnut gistou vo-
dou.

PRIKAZOVA A RIDICi ZARIZENI
AVarovéni
PFfed pfipojenim pfistroje k pfivodu vody a k

sitovému napajeni je zasadni znat funkci fidicich
a ovladacich zafizeni Cistice.

PRIPOJENI OKRUHU VODY

Odvirite vysokotlakou hadici z hadicového bub-
nu (obr. 11). Pfipojte pFivodni hadici k siti (obr. 3)
a k hubici na Gistici (obr. 4-A). Pouzijte hadici o
praméru min. 19 mm (3/4”).

Zkontrolujte, Zze tlak a mnozstvi vody dodav-
ané siti je dostatec¢né pro to, aby Eisti¢ fungoval
spravné. 2 az 8 BAR (29 az 116 PSI).

Maximalni teplota pfivodni vody 50°C (122°F).
PFipojte vysokotlakou hadici k lanceté (obr. 5).

A Nebezpeci

Cisti& musi byt provozovan s &istou vodou. Spin-
ava voda, korozivni chemikalie nebo rozpoustédla
mohou zpUsobit zavazné poskozeni Cistice.

A Nebezpeci

Nikdy nenasavejte kapaliny obsahujic
rozpoustédla nebo kyseliny v d&istém stavu,
napfiklad benzin, rozpoustédla natéru nebo
naftu. RozpraSovana mlha z lancety je vysoce
zapalna, vybusna a jedovata.

Nedodrzeni vySe uvedenych varovani zbavuje
vyrobce veskeré zodpovédnosti a tvofi nedbalé
pouziti produktu.

@ Informace

Dodrzujte pokyny dodané vodohospodaikou spo-
le¢nosti.

Aktualni pfedpisy specifikuji, Ze pfistroj nesmi byt
pfipojen k pfivodu pitna vody, pokud neni namon-
tovan vhodny oddélovag systému.

Pouzijte vhodny oddélova¢ systému EN 12729
typ BA

Voda prochazejici oddélovatem systému jiz neni
klasifikovana jako pitna voda.

A Varovani
Nepfipojujte pfistroj k nadobé s pitnou vodou.
ELEKTRICKE PRIPOJENI

PFipojeni Cistie k siti musi byt pro provedeno
zkuSenymi techniky, aby bylo zajisténo, Ze jsou
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dodrzeny vSechny platné predpisy v souladu s
pouzitim pokud jde o aktualni normy a legislativu.
Zajistéte, aby dostupné sitové napéti bylo stejné,
jako napéti, pfi kterém s prfedpoklada, ze Cisti¢
bude fungovat; je to ozna¢eno na identifikacnim
Stitku.

A Nebezpeci

- Elektricky kabel musi byt chranén pred nahod-
nym rozdrcenim.

- Nepouzivejte stroj, pokud je poskozen silovy
kabel.

- Pouziti jakéhokoliv elektrického pristroje vyzad-
uje dodrzovani nékterych zakladnich pravidel:

» Nedotykejte se pfistroje vihkyma nebo mokryma
rukama nebo chodidly.

» Nepouzivejte pfistroj naboso nebo s nevho-
dnym oble¢enim.

* Pro odpojeni zastr¢ky od elektrické sité ne-
tahejte za pfivodni kabel ani za samotny spotreb-
i€. (U vodnich ¢&isticd s jmenovitym vykonem
méné nez 3 kW vybavenym zastrckou).

Kvuli ochrané pred Urazem elektrickym proudem
patfi vysokotlaky &isti¢ do TRIDY 1.

Nedodrzeni vySe uvedenych varovani zba-
vuje vyrobce veskeré zodpovédnosti a tvori
nedbalé pouziti produktu.

POUZiVANI CISTICE
RiDICi PANEL (obr. 1)

2 - Spina¢ zapnuti/vypnuti
3- Knoflik pro nastaveni ¢isticiho prostfedku

SPUSTENI CISTICE

1) Otocte kohoutkem pfivodu vody (obr. 3).

2) Pripojte vodni Ccisti¢ k sitovému pfFivodu
elektfiny pomoci omnipolarniho spinate nebo
zasunutim zastr¢ky do zasuvky.

3) Spustte gisti¢ otocenim voli¢e do polohy I.

Varovani
Vlysokotlaka vodi tryska vytvari reakéni silu v
lanceté. Ponechejte pevné sevfeni na drzadle
lancety.

4) Stisknéte spoust na pistoli a zacnéte s mytim.

AVa rovani

U vodnich ¢isti¢l se systémem ,Celkové zasta-
veni“ se motor spusti a zastavi, kdyz je zvednuta
nebo uvolnéna paka na drzadle lancety.
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A Nebezpeci
Neblokujte paku drzadla po pozic dodavky.

DULEZITE!

Pro odstranéni jakychkoliv necistot nebo bublin z
vodniho obvodu doporu€ujeme spustit Cisti€ po-
prvé bez lancety a nechat vodu vytékat ven po
dobu nékolika sekund.

Necistoty by mohly zablokovat trysku a zpusobit
zavadu.

POUZIVANI PRISLUSENSTVI

AVarovz’mi

Zamérte trysku z urcité vzdalenosti, abyste za-
branili Skoddm zplsobenym vysokym tlakem.

POUZITi VYSOKOTLAKYCH/NiZKOTLAKYCH
TRYSEK

K dispozici jsou pét rizné lancetové trysky s
rychlospojkou (obr. 8), tfi pro vysokotlaké myti a
jedna pro nizkotlaké myti s odsavanim roztoku
myciho prostfedku.

Pouzijte lancetovou trysku, ktera je nejvhodné;jsi
pro dany typ myti.

Koncentrovana vysokotlaka lancetova tryska
(Cervena) (obr. 8-A)
Zaijistuje koncentrovany vysokotlaky proud vody,
ktery umoznuje odstranéni odolnych necistot z
umyvaného povrchu.

UPOZORNENI: S touto vysokotlakou tryskou
mate vysSi penetracni silu, proto je tfeba dbat
zvySené opatrnosti pfi myti choulostivych povr-
cha.

Pouzivejte k myti prekryvajicich se c&asti,
napriklad pod okapnimi fimsami. Odstrafiovani
dehtu, zvykacek z chodnikl. Odstrafiovani rzi z
ocelovych povrcha.

15° vysokotlaka lancetova tryska (zluta) (obr.
8-B)
Zaijistuje velmi uzky vysokotlaky proud vody pro
odstranéni barvy, plisni atd. z umyvaného povr-
chu.

Pouzivejte k odstrariovani natéru ze dreva, zdiva
a kovovych povrch(; k odstrafiovani oxidace a
mofskych nedistot z lodi. Myti tézkych zafizeni.

25° vysokotlaka lancetova tryska (zelend)
(obr. 8-C)

Zaijistuje SirsSi vysokotlaky proud vody pro bézné
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¢iSténi a oplachovani. Pouzijte k odstrafiovani
plisni, lehké a stfedni oxidace, myti hlinikovych
obkladu. Pouzijte k pfipravé povrchu pro natirani.

Nizkotlaka lancetova tryska pro nasavani ¢is-
ticiho prostredku (¢erna) (obr. 8-D)

Nizkotlakou trysku pouzijte k nanaseni roztoku
myciho prosttedku na umyvany povrch.

40° vysokotlaka tryska (bild) (obr. 8-E)
Poskytuje SirSi vysokotlaky proud vody pro &isténi
jemnych nebo povrchové znecisténych povrchi.

Trysky jsou uloZeny v zasobnicich na panelu na-
montovaném na rukojeti tlakové mycky.

RUKOJET HADICOVEHO NAVIJAKU

Rukojet hadicového navijaku se pfi pouziti
spousti a pfi skladovani zveda. Chcete-li rukojet
zvednout, vytahnéte ji a otoéte nahoru (obr. 9).
Vysokotlakou hadici namotavejte pouze ota€enim
paky ve sméru hodinovych rucicek. (obr. 11)

ROTACNI HLAVA (volitelné prislusenstvi)
Vysokotlaka myc¢ka mize byt vybavena oto¢nou
tryskou pro &isténi nejodolnéjSich nedistot (obr.
7).

A Nebezpedi:

Zameéfte trysku z urcité vzdalenosti, abyste za-
branili Skodam zplsobenym vysokym tlakem.
Nezameéfujte trysku na lidi, zvifata nebo elektri-
cké zasuvky.

ZASTAVENI CISTICE

1) Po pouziti Eisticiho pfipravku proplachnéte
pfivodni obvod; vlozte saci hadici Cisticiho
pFipravku do nadrze s €istou vodou a nechte Cerp-
adlo bézet 1 minutu s plné otevienym kohoutkem
davkovani a lancetou ve stavu dodavky Cisticiho
prostfedku.

2) Spustte Cisti¢ otoc¢enim spinace voli¢e do po-
zice ,0“.

3) Vypustte tlak z vysokotlaké hadice stisknutim
spousté na pistoli.

4) Odpojte vodni Cistic od napajeni z elektrické
sité pomoci elektromagnetického spina¢e nebo
vytazenim zastréky ze zasuvky.

5) Uzavrete kohoutek pfivodu vody.
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A Varovani

- Pokud je vodni gisti¢ opustény, i pfechodné,
vypnéte ho pomoci elektromagnetického vypin-
ace nebo vytazenim zastréky ze zasuvky.

- Vodni &istite se zafizenim ,Upiné zastaveni”
budou povazovany za vypnuté, pokud je elektro-
magneticky ventil v poloze “O” nebo je zastrcka
vytazena ze zasuvky.

- Kdyz se vodni Gisti€ nepouzivam zavfete
bezpeénostni zafizeni na pfistroji.

- Pouziti vodniho ¢Cisti¢e nasucho zplsobi vazné
poskozeni t&snéni Cerpadla.

DOPORUCENI K POUZITi CISTICICH
PROSTREDKU

A Varovani

Tento Gistici stroj byl navrzen k pouziti s mycimi
prostfedky dodavanymi a doporu¢enymi vyrobc-
em.

PFi pouziti jinych Cisticich prostfedkd nebo che-
mikalii muze byt ohrozena bezpecnost Cistice.

1) Pro kompatibilitu s pozadavky na ochra-
nu zivotniho prostfedi doporu€ujeme rozumné
pouzivani Cisticich prostfedkd podle pokynl na
obalu.

2) Z fady doporucenych vyrobk( si zvolte jeden
vyrobek, ktery je pro dané cisténi nejvhodné;si,
a rozfedte ho s vodou podle pokyn( na obalu
nebo v katalogl disticich prostfedkl, které jsou
nejvhodnéjs$i pro dany typ CistiCe s horkou nebo
studenou vodou.

3) Pozadejte vasSeho prodejce o katalog Cisticich
prostredka.

PROVOZNi FAZE PRO SPRAVNE CISTENI
CISTICIMI PROSTREDKY

1) PFipravte roztok cisticiho prostfedku v kon-
centraci, ktera je nejvhodnéjsi pro dany typ
znecisténi a povrch, ktery ma cistén.

2) Pomoci specialni trysky pokropte umyvany po-
vrch pohybem odspoda nahoru. Nechte jej nékol-
ik minut pasobit.

3) Ddkladné oplachnéte cely povrch odshora
dold pod vysokym tlakem.

4) Po pouziti Cisticiho pfipravku proplachnéte
pfivodni obvod; vlozte saci hadici Cisticiho
pfipravku do nadrze s istou vodou a nechte ¢erp-
adlo bézet 1 minutu s plné otevienym kohoutkem
davkovani a lancetou ve stavu dodavky Cisticiho
prostredku.
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UZIVATEL MUZE PROVADET POUZE
PRACE SCHVALENE V TOMTO NAVODU.
VSECHNY OSTATNi PRACE JSOU
ZAKAZANY.

A Nebezpeci

Udrzba vysokotlakého &erpadla, elektrickych dild
a vSech soucastek s bezpec¢nostni funkci musi
byt provedena pouze autorizovanym technickym
servisnim centrem.

Vyrobce neni zodpovédny v pfipadé neoprav-
néného zasahovani, zmén, nespravnych oprav
nebo udrzby provadéné na stroji tfeti osobou ne-
provedené se schvalenim vyrobce.

V8echny dokumenty tykajici se opravy a plan-
ovanych servisnich zasaht i veSkeré certifikaty
tykajic se instalace zafizeni podle platnych
zakonl (v souladu se ustanovenimi normy IEC
60364- 1) musi byt uzivatelem peclivé dodrzov-
any, spolu s navodem k obsluze.

Pravidelné, alespori jednou ro¢né&, nechte
bezpecnostni zafizeni zkontrolovat jednim z
nadich servisnich center.

A Nebezpeci

Pfed provadénim jakychkoliv praci udrzby ji
odpojte od pfivodu vody (zavienim kohoutku) a
pfivodu z elektrické sité (vypnutim omnipolarn-
iho spinace a vytahnutim ze sitové zasuvky) (viz
kapitoly o pfipojeni k sitové elektfiné a pfivodu
vody).

Po dokonéeni udrzby pfed opétovnym pfip-
ojenim vysokotlaké mycky k sitové elektfiné a
pfivodu vody se ujistéte, Ze jsou panely spravné
vymeénény a pfipevnény Srouby.

Neprovedeni muze zpusobit riziko urazu
elektrickym proudem.

BEZPECNOSTNI OPATRENI PROTI ZAMRZ-
NUTI

Cisti¢ nesmi byt vystaven mrazu.

Pokud je €isti€ ponechan v prostorach, kde je vy-
staven mrazu, po skonceni prace nebo k ulozeni,
musi byt pouzita nemrznouci smés, aby se
predeSlo zavaznému poSkozeni hydraulického
okruhu.

PRACE PRO POUZITi NEMRZNOUCI SMESI
1) Vypnéte pfivod vody (kohoutek), odpojte hadici
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nechte Cisti¢ béZet, dokud se zcela nevyprazdni.
2) Zastavte vodni Cisti¢ pfepnutim spinace ZAP-
NUTO/VYPNUTO do polohy “O”.

3) Pfipravte nadobu s nemrznouci smési.

4) Ponorte trubici do nadoby s nemrznouci smési.
5) Spustte vodni Cisti¢ pfepnutim spinate ZAP-
NUTO/VYPNUTO do polohy “I”.

6) Spustte Cisti€ a nechte jej bézet, dokud z lan-
cety nezacne vychazet nemrznouci smés.

7) Nasajte nemrznouci smés také do systému
privodu Cisticiho prostfedku.

8) Vypnéte Cistic a odpojte elektfinu vypnutim
omnipolarniho spinae pomoci omnipolarniho
spinace nebo vytazenim zastréky ze zasuvky.

A Varovani

Nemrznouci smés mulze zpUsobit znecisténi.
Vzdy dodrzujte peclivé pokyny na obalu. (Ne-
rozptylujte v okolnim prostfedi).

TABULKA BEZNE UDRZBY PROVADENE
UZIVATELEM
Popis praci:

KONTROLA

Po 50 hodinach
Kazdych 250 hodin
Kazdych 500 hodin

X | Vzdy pouzijte

Zkontrolujte napajeci kabel - po-
trubi - vysokotlaké konektory

[ Odistéte vodni filtr [ Ix[ ]

TABULKA MIMORADNE UDRZBY PROVAD-
ENE TECHNICKYM SERVISNIM CENTREM

CISTENi VODNIHO FILTRU Popis praci:
Filtr na vstupu vody Cistéte pravidelné udrzujte ho
bez necistot (obr. 10). c| el ¢
. e 3 33

VYMENA VYSOKOTLAKE MYCKY cl< <,
Vysokotlaka tryska namontovana na lanceté KONTROLA 813|185
se musi z &asu na Gas vyménit, protoze béhem Nl Iele
pouzivani tato soucastka podléha bé&znému % % % §
opotfebeni. Opotiebeni muze byt obecné NN N 3
zjisténo poklesem pracovniho tlaku cistice. Pro X | X | X |5
jeho vyménu se poradte o pokyny s dodavatelem Vyménit t&snéni u vysokot- X
anebo prodejcem. lakého &erpadla

Vyménit trysku lancety X

Provedte kalibraci a kontro-

lu bezpeénostnich zafizeni X
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DULEZITE:
Tyto intervaly se tykaji béznych pracovnich podminek. PFi pouZziti v naro€nych pracovnich pod-
minkach zkratte interval pro kazdou praci.
K udrzbé a nebo opravam pouzivejte pouze originalni dily, které nabizeji nejlepsi technické vlast-
nosti pokud jde o kvalitu a spolehlivost. Nepouziti originalnich nahradnich dili zbavuje vyrobce
vesSkeré zodpovédnosti a pfenasi ji na osobu vykonavajici tuto praci.

DOBA NECINNOSTI

Pokud stroj zistane del$i dobu necinny, odpojte pfivodni zdroje, vypustte nadrz(e) vSech provoznich
kapalin a chrarite vSechny ¢asti, které by mohly byt poskozeny nahromadénim prachu.

Namazte ¢asti, které by se vyschnutim mohly poskodit, jako jsou pfivodni hadce. Pfi uvedeni zpét do
pouzivani zajistéte, aby na pfivodnich hadicich nebyly zadné praskliny ani zafezy.

Olej a chemické produkty musi byt zlikvidovany podle aktualnich predpis(.

LIKVIDACE

Pokud si vodni Eisti¢ jiz nepfejete pouzivat, méli byste ho ucinit nepouzitelny odstranénim sitového
kabelu.

Meli byste také zajistit, aby byly veskeré potencialné nebezpecné dily bezpetné, zejména pro déti,
které by si s nepouzivanym vodnim ¢isti¢em mohly hrat.

Tento vyrobek predstavuje zvlastni odpad typu WAEE a je v souladu s poZzadavky novych smérnic
tykajicich se ochrany Zivotniho prostfedi. Je tfeba ho zneskodnit oddélené od bé&zného odpadu v
souladu s platnymi zakony a normami.

Nepouzivejte dily demontované k likvidaci jako nahradni dily.
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ODSTRANOVANI ZAVAD

Pred provadénim jakychkoliv praci odpojte ¢isti¢ od napajeni (pomoci omnipolarniho spin-
ace nebo vytazenim zastréky ze zasuvky) a pfivodu vody.

ZAVADY

PRICINY

NAPRAVA
Zkontrolujte sitové napéti.

sokotlakého vodniho okruhu

Prosakovani vody z vysokotla-
kého obvodu.

Vadné elektrické pfipojeni. Resetujte (pokud se znovu
- - .. = _.~| Tepelnd pojistka se vyhodila prerusi, predejte do servisniho
Kdyz je spina¢ otoCeny a Cisti¢ S Lo
. Omnipolarni spinac se zasekl. |stfediska).
se nespusti. .
Resetujte (pokud se znovu
Vadné pfipojeni obvodu vody. preru8i, prfedejte do servisniho
stfediska).
Ucpany vodni filtr. Zkontrolujte.
Nevznikd Zadny proud vody Pl"i?/od}r/\i kohoutek se wonuty Ocistéte.
nebo dochazi k Gniku vody z vy- YPOULY- | 7 o pnéte

Kontaktujte technické servisni
stfedisko.

Cerpadlo  funguje, ale
dosahne jmenovity tlak.

ne-

Privodni filtr vody je ucpany.
Vadné pfipojeni obvodu vody.

Tryska lancety je opotfebovana
Spinavé nebo opotfebené ven-
tily.

Ocistéte.

Zkontrolujte.

Pozadejte naSe servisni cen-
trum.

Pozadejte naSe servisni cen-
trum.

Nedostate¢né sani gisticiho pro-
stfedku.

V nadrzi neni zadny myci pro-
stfedek.
Nespravna tryska na lanceté

Naplite nadrz na Ccistici pro-
stfedek.
Namontujte spravnou trysku.

Prosakovani vody z hlavy.

Tésnéni je opotfebované

Pozadejte naSe servisni cen-
trum.

DULEZITE:

K udrzbé a nebo opravam pouzivejte pouze originalni dily, které nabizeji nejlepsi technické
vlastnosti pokud jde o kvalitu a spolehlivost. Nepouziti originalnich nahradnich dilti zbavuje

vyrobce veskeré zodpovédnosti.
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TEHNICKE KARAKTERISTIKE

PW-C32/ PW-C32/ Pl PW-C33/
G-132 G-132 MOD. 11508A G-133
MOD. 11207 A | MOD. I1307 A MOD. 11508A0 MOD. I1609A0
Napon \% 230 230 230 230
Napajanje ~ 1~ 1~ 1~ 1~
Frekvencija Hz 50 50 50 50
Apsorbovana kW 1,8 2,1 2,5 3,2
shaga W 1800 2100 2500 3200
Pritisak MPa 12 13 15 16
(Bar) 120 130 150 160
Radni I/m 5,8 6,0 6,6 7,5
protok gpm 1,53 1,58 1,74 1,98
Rezervoar za | 0,9 0,9 0,9 0,9
deterdzent gal 0,23 0,23 0,23 0,23
vieokim prte ™ 8 8 8 8
P ft 26,2 26,2 26,2 26,2
skom
Kabl za na- m 5 5 5 5
pajanje ft 16,4 16,4 16,4 16,4
Pritisak ~ ma 18 19 23 27
izlazu iz cevi
Vibracija m/s? <25 <25 <25 <25
Lp dB
(A) 79 81 81 76
Buka lw dB 95 08 08 93
(A)
Tezina kg 20 20 25 27
b 44,0 44,0 55,1 59,0
Dimenziie cm 387X321X910 | 387X321X910 | 439X390X950 | 439X390X950
) in 15,2x12,6x36 15,2x12,6x36 | 17,2x15,3x37,4 | 17,2x15,3x37,4

GLAVNE KOMPONENTE

1) Ruc¢ka

2) Glavni prekida¢

3) Regulator za pode$avanje deterdzenta
4) Priklju¢ak za dovod vode

5) Kuke za odlaganje

6) Kotur za crevo

7) Poluga za namotavanje creva

8) Priklju¢ak za vodu

9) Filter

SR - srpski

10) Sigurnosni uredaj za pistolj za prskanje
11) Okida¢

12) Pistolj za prskanje

13) Knijizica sa uputstvima

14) Turbo mlaznica

15) Koplje

16) Skimmer
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PREVOD ORIGINALNOG UPUTSTVA
Zelimo da vam se zahvalimo $to ste odabrali nasu masinu. Uvereni smo da ée visoki kvalitet
nase masine zadovoljiti vaSe ocekivanje i da ¢e vas aparat za pranje pod visokim pritiskom
pruziti dugotrajnu uslugu.

Pre nego §to instalirate, pokrenete i koristite
masinu za pranje pod visokim pritiskom, neopho-
dno je da procitate ovaj priru¢nik.

Ovaj priruénik je sastavni deo proizvoda.

Pazljivo procitajte upozorenja i uputstva sadrzana
u priru¢niku, jer pruzaju vazne informacije o BEZ-
BEDNOSTI KORISNIKA i ODRZAVANJU,s po-
sebnim osvrtom na opste bezbednosne propise.

CUVAJTE OVAJ PRIRUCNIK NA SIGURNOM
MESTU ZA BUDUCU UPOTREBU.

KLASIFIKACIJA RIZIKA:

A Opasnost
Identifikuje neposredan rizik koji moze dovesti do
ozbiljne ili fatalne povrede.

A Upozorenje
Identifikuje rizi€nu situaciju koja moze dovesti do
ozbiljnih povreda.

Informacija
Identifikuje rizi€nu situaciju koja moze dovesti do
lakSih povreda ili oSte¢enja stvari.

A Upozorenje

Oni koji rade sa masinom za pranje pod visokim
pritiskom i servisiraju je moraju biti svesni sa-
drzaja ovog uputstva.
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KLASIFIKACIJA

Korisnik mora da postuje uslove KkoriS¢enja
uredaja propisane ovim Pravilima, a posebno
mora da postuje sledecu klasifikaciju:

Sto se tiGe zastite od strujnog udara, masina za
pranje pod visokim pritiskom spada u KLASU I.

Masina za pranje pod visokim pritiskom je fa-
bricki podeSena i svi njeni sigurnosni uredaji su
zapecCaceni. Zabranjeno je menjati njihove vre-
dnosti podesSavanja.

Masina za pranje pod visokim pritiskom mora se
uvek Koristiti na ¢vrstoj i ravnoj povrsini, a takode
se ne sme pomerati dok radi ili dok je priklju¢ena
na elektricnu mrezu.

Masina za pranje vodom se smatra fiksnim
uredajem.

Nepostovanje ovog uputstva moze prouzrokovati
opasnost za korisnika.

Masina za pranje pod visokim pritiskom se ne
sme koristiti u okruzenjima sa korozivnim ili po-
tencijalno eksplozivnim gasovima. (isparenja ili
gasovi).

SR - srpski



OPSTA PRAVILA
BEZBEDNOSTI ZA

KORISCENJE MASINE ZA
PRANJE POD VISOKIM
PRITISKOM

A Upozorenje

- Elektricno povezivanje moraju da
izvedu kvalifikovani tehnic¢ari koji
su osposobljeni da rade u skladu
sa vazecim pravilima (u skladu sa
odredbama standarda IEC 60364-1) i
uputstvima proizvodaca.

Pogresno elektriéno povezivanje moze
uzrokovati Stetu osobama, zivotinjama
ili stvarima, a proizvoda¢ se ne moze
smatrati odgovornim za to.

- Prilikom pokretanja ove opreme
moze doéi do kratkog pada napona,
posebno ako je kvalitet mreZe loS. Ove
kapi mogu uticati na druge uredaje
(na primer, treperenje lampe). Sa
impedansom mreze Zmak< 0,450
OHM, takve smetnje se ne ocekuju.
(Za vide informacija obratite se lokalnoj
energetskoj kompaniji.)

- Masine za pranje pod visokim pritiskom
sa snagom manjom od 3 kW opremljene
su uti€nicom za prikljuivanje na
elektriénu mrezu.

U tom slucaju, proverite da li su sistem
elektricnog napajanja i elektri¢ne
utiCnice kompatibilni sa maksimalnom
snagom uredaja koja je oznaCena na
plogici (kW).

Ako niste sigurni,
kvalifikovanom osoblju.
Ako uti¢nica i utika€¢ masine nisu
kompatibilni, neka kvalifikovano osoblje
zameni utika¢ odgovaraju¢im tipom.

obratite se

- Pre nego Sto prikljucite masinu,
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uverite se da podaci oznaceni na plocici
odgovaraju podacima elektri¢nog
napajanja.

- Nemoijte koristiti produzne kablove za
napajanje masine za pranje pod visokim
pritiskom.

Ako koristite produzni kabl, utikad
i utiénica moraju biti vodootporni.
Neodgovarajuci produzni kablovi mogu
biti opasni.

- Elektri€éna sigurnost ove masine
moze biti obezbedena samo kada
je pravilno priklju€ena na efikasan
sistem uzemljenja u skladu sa vaze¢im
zakonima o elektri¢noj sigurnosti (u
skladu sa odredbama IEC 60364-1
standarda).

Neophodno je proveriti ovaj klju¢ni
bezbednosni zahtev. Ako niste sigurni,
zatrazite taénu proveru sistema
napajanja od kvalifikovanog osoblja.
Proizvoda¢ se ne mozZe smatrati
odgovornim za Stetu koja nastane usled
nedostatka sistema uzemljenja.

-Masina za pranje pod visokim pritiskom
mora biti prikljuéena na elektricnu
mreZu putem svesmernog prekida¢a sa
kontaktima koji se otvaraju najmanje 3
mm. Ovaj prekida€ mora imati elektrine
karakteristike koje su u skladu sa
uredajem i u skladu sa pravilima o
povezivanju elektroinstalacija. (Ovaj
zahtev se ne odnosina masine za pranje
pod visokim pritiskom sa utikaCem i
elektricnom snagom manjom od 3 kW.)
Povezivanje na elektri€no napajanje
treba da izvrSi kvalifikovani elektricar i
mora biti u skladu sa standardom IEC
60364-1

Preporucljivo je da elektri¢no napajanje
ove masine uklju€uje ili uredaj za
preostalu struju koji ¢e prekinuti
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napajanje ako struja curenja na zemlju
prede 30 mA za 30 ms ili uredaj koji ¢e
proveriti uzemljenje.

- L idropulitrice & disinserita dalla rete
di - Uredaj se iskljuCuje sa elektricnog
napajanja samo izvlacenjem utinice ili
isklju€ivanjem svesmernog prekidaca.

- Masine za pranje vodom sa uredajem
.jotal Stop“ treba da se smatraju
isklju€enim kada je svesmerni prekida¢
u poziciji ,O“ ili kada se utika¢ izvadi iz
uticnice.

- Uredaj se mora nadzirati tokom rada.
Ako se masina za pranje vodom ostavlja
bez nadzora, ¢ak i privremeno, iskljucite
je preko svesmernog prekidaca ili
izvadite utikac€ iz utinice.

- Masina za pranje pod visokim
pritiskom nije namenjena za upotrebu
od strane dece, adolescenata ili osoba
sa smanjenim fizickim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima, osobama
pod uticajem alkohola ili bez iskustva
i znanja.

Rukovaoci moraju biti upoznati sa
uputstvima za koris¢enje uredaja od
strane osobe odgovorne za njihovu
sigurnost.

Deca moraju da budu pod nadzorom
kako bi se osiguralo da se ne igraju
sa masinom za pranje pod visokim
pritiskom.

- Koristite samo originalne dodatke koji
omogucavaju bezbedan rad uredaja.

- Fleksibilno crevo koje povezuje cev
sa maSinom za pranje pod visokim
pritiskom i piStoljem za okidanje ne
sme biti oSteceno. U slu€aju ostecenja,
odmah ga zamenite. Na crevu mora da
postoji oznaka o dozvoljenom pritisku,
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datumu proizvodnje i proizvodacu.

- Creva, prikljucci i oprema za sisteme
pod visokim pritiskom vrlo su vazni kako
bi se garantovala sigurnost masine za
pranje pod visokim pritiskom. Koristite
samo originalne rezervne delove koji
imaju odobrenje proizvodaca.

- Ne Kkoristite masinu za pranje pod
visokim pritiskom kada se osobe ili
Zivotinje nalaze u njenom podrucju
delovanja.

- Mlazovi pod visokim pritiskom mogu
biti opasni ako se ne koriste pravilno.
Mlazsenikadanesmeusmeravatiprema
osobama ili Zivotinjama, elektri€nim
uredajima ili prema samom uredaju.

- Mlaz vode pod visokivm pritiskom stvara
silu reakcije na cevi. Cvrsto drzite drsku
cevi.

- Upotreba masine za pranje pod
visokim pritiskom treba da se prilagodi
vrsti pranja koja treba da se obavi.
Zastitite se od izbacivanja ¢vrstih
materijala ili korozivnih supstanci
odgovarajuéom zastitnom odeéom.
(rukavice, zastitne naocare, itd.).

- Upotreba masine za pranje pod visokim
pritiskom mora se prilagoditi mestu
na kojem se vrsi pranje (na primer:
prehrambene fabrike, farmaceutske
fabrike, itd.)

Moraju se poStovati odgovarajuca
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pravila i bezbednosni uslovi.

Ovaj uredaj je projektovan za upotrebu
sa deterdZentima koje isporucuje ili
preporu¢uje proizvoda€. Upotreba
drugih deterdZenata ili hemikalija moze
uticati na bezbednost uredaja.

- Tokom upotrebe masine za pranje
pod visokim pritiskom mogu se formirati
aerosoli. Udisanje aerosola mozZe biti
opasno po zdravlje.

- Opasnost od eksplozije. Ne prskajte
zapaljive te€¢nosti.

- Poslodavac je duzan da izvrSi procenu
rizika kako bi utvrdio neophodne
zastitne mere u vezi sa aerosolima, u
zavisnosti od povrsine koja se disti i
njenog okruzenja. Respiratorne maske
klase FFP 2, ekvivalentne ili viSe klase,
odgovaraju za zastitu od vodenih
aerosola.

- Mlazovi pod visokim pritiskom mogu
biti opasni ako se pogredno Koriste.
Mlaz ne sme biti usmeren na osobe,
elektricnu opremu pod naponom ili
samu masinu.

- Ne usmeravajte mlaz prema sebi ili
drugima kako biste odistili odecu ili
obucu

-Tokomradazabranjenoje zaustavljanje
okidaca (poluge) cevi u poziciji za
otpustanje.

- Pre nego $to zapocnete bilo koju
operaciju CiS¢enja ili odrzavanja,
isklju€ite masSinu iz mreznih sistema za
dovod struje i vode.

- Periodi€no, najmanje jednom godisnje,
proverite sigurnosne uredaje u
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nekom od nasih servisnih centara.

- Najmanje jednom godiSnje, proverite
sigurnost masine za pranje vodom u
nasem tehni¢kom servisnom centru

- Ne koristite masinu ako je kabl za
napajanje ili neki od vaznih delova
oStecen.

Za zamenu o$teéenog kabla obratite
se isklju¢ivo nekom od nasih tehni¢kih
servisnih centara.

Korisnik ne sme da menja kabl za
napajanje ovog uredaja.

- Kabl za napajanje ne sme biti pod
mehanic¢kim zatezanjem i mora biti
zasti¢en od slucajnog prignje€enja.

- Upotreba bilo kog elektricnog uredaja
zahteva poStovanje nekih osnovnih
pravila:

* Ne dodirujte uredaj mokrim ili vlaznim
rukama ili nogama.

* Ne koristite uredaj ako ste bosiili nosite
neprikladnu odeéu.

* Ne vucite kabl za napajanje ili sam
uredaj kako biste iskljucili utika¢ iz
elektricnog napajanja. (Za masine za
pranje vodom C¢ija je snaga manja od 3
kW i koje su opremljene utikacem)

- U slu€aju osteéenja ili kvara, iskljucite
uredaj (iskljucite ga iz vodovodne mreze
i elektricne mreze pomocu svesmernog
prekidaca ili izvadite utika¢ u slu€aju
masine za pranje vodom dcija je snaga
manja od 3 kW). Ne dirajte ureda;.

- U slu€aju nezgode, obratite se lekaru
ili hitnoj pomodi.

Sto se tige zastite od strujnog udara,
masina za pranje pod visokim pritiskom
spada u KLASU I.

Obratite se nekom od nasih tehnickih

servisnih centara.
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Nepostovanje gornjeg upozorenja
oslobada proizvodaca svake
odgovornostiipredstavljanesavesno
koriSéenje proizvoda.

UPOZORENJEVodakojajeproslakroz
uredaje za spre€avanje povratnog
toka smatra se nepodobnom za pice.

NE PUNITI VODOM ZA PICE
UPOTREBLJAVATI SISTEMSKI
SEPARATOR TIPA BA, PREMA
STANDARDU EN 12729

&

ODECA | OPREMA

Nosite zastitne cipele sa nekli-
zaju¢im donom.

Nosite zastitne naocare ili vizir
i zastitnu odecu.

Preporuduje se da nosite kom-
binezon kako biste smanijili
rizik od povreda uzrokovanih
nehoti¢nim kontaktom sa mla-
zom pod visokim pritiskom.

U zavisnosti od povrSine koja
se Cisti i okoline, zastitne mere
neophodne za rasprSenu ma-
glu mogu ukljugivati respirator-
ne maske sa klasom FFP2 ili
ekvivalentnom ili viSom zastit-
om.

P lrel L)

NAMENA

Ovaj uredaj je namenjen iskljuCivo za CiScenje
masina, vozila, zgrada i opstih povrsina pogodnih
za tretman pod visokim pritiskom mlazom rast-
vora deterdzenta u opsegu od 25 do 250 bara
(360 - 3600 PSI).

Ovaj uredaj je projektovan za upotrebu sa deter-
dzentima koje isporucuje ili preporucuje proiz-
vodac¢. Upotreba drugih deterdzenata ili hemika-
lija moze uticati na bezbednost uredaja.

Ovaj uredaj se sme koristiti samo u svrhu za koju
je posebno dizajniran.

Svako drugo koriScenje treba smatrati neisprav-
nim i stoga nerazumnim.
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Primeri nerazumnog koriS¢enja:

- Pranje povrsina koje nisu pogodne za &iSéenje
pod visokim pritiskom.

- Pranje ljudi, Zivotinja, elektricne opreme ili same
masine.

- Kori$¢enje neodgovarajucih deterdzenata ili he-
mikalija.

- Blokiranje okida¢a (poluge) cevi u poziciji za
otpustanje.

Nepodesna, nepravilna ili nerazumna upotreba
oslobada proizvodaca svake odgovornosti.

Sve masine za pranje pod visokim pritiskom kon-
struisane su u skladu sa vaze¢im bezbednosnim
standardima i propisima.

PRELIMINARNE OPERACIJE

Otpakivanje

Nakon raspakivanja, uverite se da je uredaj za
¢iscenje neostecen. Ako niste sigurni, ne koristite
masinu.

Obratite se svom prodavcu.

&

Montaza zasebnih delova masine

Sve osnovne komponente i sigurnosne uredaje
masine sklapa proizvodac.

Zbog pakovanja i transporta, neki sekundarni de-
lovi uredaja za CiSéenje isporucuju se zasebno.
Korisnik mora da montira ove delove kako je
objasnjeno u uputstvima prilozenim u svakom
kompletu za montazu.

Pakovanje (torbe, kutije, ekse-
ri, itd.) je potencijalno opasno i
treba ga Cuvati van domas$aja
dece. Treba ga odloZiti ili za-
drzati u skladu sa nacionalnim
zakonodavstvom o Zivotnoj
sredini

PLOCICA S PODACIMA:

Plogica s podacima koja sadrzi glavne tehnicke
karakteristike vaSeg uredaja za €iS¢enje nalazi se
na postolju i uvek je vidljiva.

A Kada kupujete uredaj za ¢iS¢enje, vodite
racuna da ima identifikacionu plo¢icu. Ako
nema plocice, odmah obavestite proizvodaca
ilili trgovca. Masine bez plocice ne smeju se
koristiti, a proizvodac¢ se odri¢e svake odgo-
vornosti za njih. Proizvodi bez identifikacione
plo¢ice smatraju se anonimnim i potencijalno
opasnim.

SR - srpski



PUNJENJE REZERVOARA ZA DETERDZENT

A Upozorenje

Iz asortimana preporucenih proizvoda, izaberi-
te onaj koji je najpogodniji za posao pranja koji
treba da se obavi i razblazite ga vodom prema
uputstvu na pakovanju.

Napunite rezervoar za deterdzent razblazenim
proizvodom (sl. 2).

Zatrazite od svog prodavca katalog deterdzenata
koji se mogu koristiti u zavisnosti od vrste posla
pranja i vrste povrsine koju treba tretirati.
Nakon upotrebe deterdzenta, kolo za dovod de-
terdzenta mora se isprati ¢istom vodom.

KOMANDNI | KONTROLNI UREDAJI

A Upozorenje

Pre nego Sto priklju¢ite masinu na dovod vode i
na elektriénu mrezu, neophodno je da poznajete
funkcije komandnih i kontrolnih uredaja masine
za pranje.

PRIKLJUCAK NA VODOVODNU MREZU
Odmotajte crevo pod visokim pritiskom sa ko-
tura za crevo (sl. 11). Povezite dovodno crevo
sa vodovodnom mrezom (sl. 3) i sa prikljuénom
¢aurom na uredaju za ¢iSéenje (sl. 4-A). Koristite
crevo sa minimalnim preénikom od 19 mm (3/4
inca).

Proverite da li su pritisak i koli¢ina vode koja do-
lazi iz vodovodne mreze dovoljni da uredaj za
¢iSéenje pravilno funkcioni$e: 2 do 8 BAR (29 do
116 PSI).

Maksimalna temperatura dovodne vode 50°C
(122°F).

Prikljucite crevo pod visokim pritiskom na cev (sl.
5).

A Opasnost

Uredaj za ciS¢enje mora da radi sa ¢istom vo-
dom. Voda koja je prljava ili sadrzi pesak, kao i
korozivne hemikalije i rastvaraci, mogu izazvati
ozbiljnu Stetu na uredaju za cCiscenje.

A Opasnost

Nikada ne usisavajte te¢nosti koje sadrze rastva-
race ili kiseline u €istom stanju, na primer benzin,
rastvaraCe za boje ili dizel. Magla iz cevi je vrlo
zapaljiva, eksplozivna i otrovna.

Nepostovanje gorenavedenog oslobada proiz-
vodaca svake odgovornosti i predstavlja nesave-
sno koriSéenje proizvoda.
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@ Informacija

Postujte uputstva vodovodnog preduzeca.
Vazec¢i propisi navode da se uredaj ne sme
prikljuciti na dovod vode za pic¢e osim ako nije po-
stavljen odgovarajuéi sistemski separator.
Upotrebljavati odgovarajuéi sistemski separator
tipa BA, prema standardu EN 12729.

Voda koja prolazi kroz sistemski separator vise
se ne klasifikuje kao voda za pice.

A Upozorenje
Nemojte povezivati maSinu sa rezervoarom za
pitku vodu.

POVEZIVANJE NA ELEKTRICNU MREZU
Povezivanje uredaja za CiS¢enje na elektricnu
mrezu mora obaviti struéno osoblje koje je u
moguénosti da obezbedi uskladenost sa svim
vazecim propisima i standardima, kao i sa zako-
nodavstvom.

Proverite da li je napon u mrezi isti kao napon na
kojem uredaj za CiS¢enje treba da radi; ovaj po-
datak je oznaen na identifikacionoj tablici.

A Opasnost

- Elektriéni kabl mora biti zasti¢en od slu€ajnog
prignjecenja.

- Ne koristite maSinu ako je kabl za napajanje
ostecen.

- Upotreba bilo kog elektri¢nog uredaja zahteva
postovanje nekih osnovnih pravila:

* Ne dodirujte uredaj mokrim ili viaznim rukama
ili nogama.

* Ne koristite uredaj ako ste bosi ili nosite ne-
prikladnu odecu.

» Ne vucite kabl za napajanje ili sam uredaj kako
biste iskljucili utika¢ iz elektricnog napajanja. (Za
masine za pranje vodom ¢ija je snaga manja od 3
kW i koje su opremljene utikacem).

Sto se tiGe zastite od strujnog udara, masina za
pranje pod visokim pritiskom spada u KLASU I.

Nepostovanje gornjeg upozorenja oslobada
proizvodaca svake odgovornosti i predstavlja
nesavesno koriSéenje proizvoda.

KORISCENJE UREDAJA ZA CISCENJE

KONTROLNA TABLA (sl. 1)

2 - Prekida€ za ukljucenje/iskljucenje (On/Off)
3- Regulator za podeSavanje deterdZenta
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KORISCENJE UREDAJA ZA CISCENJE

1) Otvorite slavinu za dovod vode (sl. 3).

2) Prikljuite masinu za pranje vodom na
elektriénu mrezu putem svesmernog prekidaca ili
ukljuc¢ivanjem utika¢a u uti¢nicu.

3) Pokrenite uredaj za pranje tako $to ¢ete bira¢
okrenuti na poziciju |.

A Upozorenje
Voda pod visokim pritiskom stvara silu reakcije
na cevi. Drzite €vrsto drSku cevi.

4) Pritisnite okida¢ na pistolju i zapocnite pranje.

A Upozorenje

U maSinama za pranje vodom sa sistemom ,Total
Stop“ motor se uklju€uje i iskljuéuje kada se polu-
ga na drsci cevi pritisne ili otpusti.

A Opasnost
Nemojte blokirati polugu na dr8ci u poziciji za
otpustanje.

VAZNO!

Da biste eliminisali bilo kakve necistoce ili mehu-
riée vazduha iz vodenog kola, preporu¢ujemo da
prvi put ukljucite uredaj za pranje bez cevi i pusti-
te da voda tece nekoliko sekundi.

Necisto¢e mogu blokirati mlaznicu i prouzrokova-
ti kvar.

KORISCENJE DODATAKA.

A Upozorenje
Usmerite mlaz sa odredene distance kako biste
izbegli osteéenja uzrokovana visokim pritiskom.

UPOTREBA MLAZNICA ZA VISOKI/NISKI PRI-
TISAK

Dostupne su pet razliite brzorastavne (sl. 8)
mlaznice za cev, tri za pranje pod visokim priti-
skom i jedna za pranje pod niskim pritiskom sa
usisavanjem rastvora deterdzenta.

Koristite mlaznicu za cev koja je najprikladnija za
tip i vrstu pranja koje treba obauviti.

Mlaznica za cev sa koncentrisanim mlazom
pod visokim pritiskom (crvena) (sl. 8-A)

Pruza koncentrisani mlaz vode pod visokim priti-
skom koji omogucéava uklanjanje tvrdokorne pr-
ljavstine sa povrsine koja se pere.

OPREZ: Sa ovom mlaznicom pod visokim priti-
skom postize se veci prodorni ucinak, pa treba
biti oprezan pri pranju delikatnih povrsina.
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Koristi se za pranje delova koji se preklapaju, kao
$to su podrucja ispod streha. Uklanjanje katrana,
Zvakacih guma sa trotoara. Uklanjanje rde sa cel-
i€nih povrsina.

Mlaznica za cev sa mlazom Sirine 15° pod vi-
sokim pritiskom (zuta) (sl. 8-B)

Pruza vrlo uzak mlaz vode pod visokim pritiskom za
uklanjanje boje, budi, itd. sa povrSine koja se pere.

Koristiti za uklanjanje boje sa drveta, zidova, me-
talnih povrsina; za uklanjanje oksidacije i morskih
naslaga sa brodova. Pranje teSke opreme.

Mlaznica za cev sa mlazom Sirine 25° pod vi-
sokim pritiskom (zelena) (sl. 8-C)

Pruza Siri mlaz vode pod visokim pritiskom za
opste CiScenje i ispiranje. Koristiti za uklanjanje
budi, laksu i srednju oksidaciju, pranje alumini-
jumskih panela. Koristiti za pripremu povrsine za
farbanje.

Mlaznica za cev sa niskim pritiskom za usisa-
vanje deterdzenta (crna) (sl. 8-D)

Koristite mlaznicu sa niskim pritiskom za na-
noSenje rastvora deterdZenta na povrSinu koja
se pere.

Mlaznica visokog pritiska 40° (bela) (sl. 8-E)
Pruza Siri mlaz vode pod visokim pritiskom za
Ciscenje delikatnih povrsina ili onih sa povrsins-
kom prljavstinom.

Mlaznice se €uvaju u posudama na panelu po-
stavlienom na drSku uredaja za pranje pod pri-
tiskom.

RUCKA ZA NAMOTAVANJE CREVA

Rucka za namotavanje creva se spusta za upo-
trebu, a podize za skladistenje. Da biste podigli
rucku, izvucite je i okrenite nagore (sl. 9). Namo-
tavajte crevo pod visokim pritiskom tako Sto cete
polugu okretati u smeru kazaljke na satu. (sl. 11)

ROTIRAJUCA GLAVA (opcioni dodatak)
Uredaj za cCiS¢enje pod visokim pritiskom moze
biti opremljen glavom sa rotirajuéom mlaznicom
za CiSc¢enje najtvrdokornije prljavstine (sl. 7).

A Opasnost:

Usmerite mlaz sa odredene distance kako biste
izbegli oSte¢enja uzrokovana visokim pritiskom.
Nemojte usmeravati mlaz na ljude, Zzivotinje ili
elektricne uti¢nice.

SR - srpski



ZAUSTAVLJANJE UREDAJA ZA CISCENJE

1) Nakon upotrebe sa deterdzentom, ispraznite
kolo za dovod; stavite crevo za usisavanje de-
terdZenta u rezervoar sa Cistom vodom i pustite
pumpu da radi 1 minut sa potpuno otvorenom
slavinom dozatora i cevi u poziciji za otpustanje
deterdZenta.

2) Zaustavite uredaj za pranje tako $to cete bira¢
okrenuti na poziciju , 0.

3) Ispustite pritisak sa creva visokog pritiska priti-
skanjem okidaca na pistolju.

4) Iskljucite masinu za pranje vodom sa elektricne
mreze pomocu svesmernog prekidaca ili tako Sto
¢Gete iskljuciti utika¢ iz utinice.

5) Zatvorite slavinu za dovod vode.

A Upozorenje

- Ako se masina za pranje vodom ostavlja bez
nadzora, ¢ak i privremeno, iskljuite je preko sve-
smernog prekidaca ili izvadite utika¢ iz uti¢nice.

- Ma8ine za pranje vodom sa uredajem ,Total
Stop* treba da se smatraju iskljuéenim kada je
svesmerni prekida¢ u poziciji ,O" ili kada se
utika¢ izvadi iz uti¢nice.

- Kada se uredaj za pranje vodom ne Koristi, zat-
vorite sigurnosni uredaj na rucki.

- Upotreba uredaja za pranje vodom na suvo
prouzrokuje ozbiljna oStecenja zaptivki pumpe.

SAVETI ZA KORISCENJE DETERDZEN-
ATA

A Upozorenje

Ovaj uredaj za pranje vodom projektovan je za
upotrebu sa deterdZentima koje isporucuje ili pre-
porucuje proizvodac.

Upotreba drugih deterdzenata ili hemikalija moze
uticati na bezbednost uredaja za pranje vodom.

1) Radi ekoloske uskladenosti, preporucujemo
razumnu upotrebu deterdZenata, u skladu sa
uputstvima na pakovanju.

2) Iz asortimana preporucenih proizvoda, izabe-
rite onaj koji je najpogodniji za posao pranja koji
treba da se obavi i razblazite ga vodom prema
uputstvu na pakovanju ili, prema katalogu deter-
dzenata, one koji su najpogodniji za tip uredaja
za pranje toplom ili hladnom vodom.

3) Zatrazite od svog svog distributera katalog de-
terdzenata.
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FAZE RADA ZA ISPRAVNO

PRANJE SA DETERDZENTIMA

1) Pripremite rastvor deterdZenta u koncentraciji
koja je najpogodnija za vrstu prljavstine i povrsinu
koja treba da se opere.

2) Koristite specijalnu mlaznicu da poprskate po-
vrSinu koja treba da se opere, delujué¢i od dole
prema gore. Ostavite da deluje nekoliko minuta.
3) Dobro isperite celu povrSinu od vrha prema
dnu pod visokim pritiskom.

4) Nakon upotrebe sa deterdZentom, ispraznite
kolo za dovod; stavite crevo za usisavanje de-
terdZzenta u rezervoar sa ¢istom vodom i pustite
pumpu da radi 1 minut sa potpuno otvorenom
slavinom dozatora i cevi u poziciji za otpustanje
deterdzenta.

ODRZAVANJE

KORISNIK MOZE DA SPROVODI SAMO
OPERACIJE KOJE SU DOZVOLJENE U
OVOM PRIRUCNIKU ZA UPOTREBU.
SVE DRUGE OPERACIJE SU
ZABRANJENE.

A Opasnost

Odrzavanje pumpe visokog pritiska, elektri¢nih
delova i svih komponenti sa sigurnosnom fun-
kcijom mora obavljati samo ovladc¢eni tehnicki
servis.

Proizvodac¢ nije odgovoran za neovla$cene inter-
vencije, promene, pogre$ne popravke ili odrzav-
anja masine od strane trecih lica koja nije ovlastio
proizvodac.

Korisnik mora paZljivo da €uva sve dokumente
koji se odnose na popravke i planirane servisne
intervencije, kao i sve sertifikate koji se ti¢u in-
stalacije uredaja u skladu sa vazec¢im zakonima
(standard IEC 60364-1), zajedno sa Priru¢nikom
za upotrebu.

- Periodi¢no, najmanje jednom godiSnje, proveri-
te sigurnosne uredaje i nazivne vrednosti u jed-
nom od na$ih tehnickih servisnih centara.

A Opasnost

Pre obavljanja bilo kakvih operacija odrzavanja,
iskljucite uredaj sa dovoda vode (zatvaranjem
slavine) i glavnog napajanja (iskljucite svesmer-
ni prekidac i izvadite utika¢ iz strujne uti¢nice)
(pogledajte poglavlja o prikljuéenju na elektricnu
mrezu i vodovod).
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Nakon zavr$etka odrzavanja, pre nego $to pono-
vo priklju¢ite masSinu za pranje pod visokim pri-
tiskom na struju i vodu, proverite da li su paneli
ispravno zamenjeni i pricvr§éeni zavrtnjima.

Ako to ne ucinite, moze doci do opasnosti od
strujnog udara.

MERE OPREZA PROTIV MRAZA

Uredaj za pranje ne sme biti izlozen mrazu.
Ako se uredaj za pranje ostavi u prostorijama gde
je izlozen mrazu, nakon zavrSetka rada ili za po-
trebe skladistenja, mora se Kkoristiti antifriz kako
bi se sprecila ozbiljna oste¢enja hidraulickog si-
stema.

OPERACIJE ZA KORISCENJE ANTIFRIZA

1) Zatvorite slavinu za dovod vode, odvojite crevo
i pustite uredaj da radi dok se do kraja ne ispraz-
ni.

2) Iskljucite uredaj za pranje vodom tako $to ¢ete
prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje postaviti u
polozaj ,O0".

3) Pripremite posudu sa rastvorom antifriza.

4) Potopite cev u posudu sa rastvorom antifriza.
5) Ukljucite uredaj za pranje vodom tako $to cete
prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje postaviti u
polozaj ,I“.

6) Ukljucite uredaj za pranje i pustite ga da radi
dok antifriz ne po¢ne da izlazi kroz cev.

7) Usisajte antifriz kroz sistem za usisavanje de-
terdzenta.

8) Iskljucite uredaj za pranje preko svesmernog
prekidaca ili izvadite utika¢ iz uti¢nice.

A Upozorenje

Antifriz moze izazvati zagadenje. Uvek pazljivo
pratite uputstva na pakovanju. (Ne odlazite u ziv-
otnu sredinu).

CISCENJE FILTERA ZA VODU
Redovno Cgistite filter za dovod vode i oslobodite
ga svih necistoca (sl. 10).

PROMENA MLAZNICE VISOKOG PRITISKA
Mlaznica visokog pritiska koja je postavljena na
pistolj treba da se menja s vremena na vreme, jer
je ovaj deo podlozan normalnom habanju tokom
upotrebe. Habanje se obi¢no moze prepoznati
padom radnog pritiska uredaja za pranje. Za nje-
nu zamenu, obratite se svom dobavljacu i/ili di-
stributeru za uputstvo.

TABELA REDOVNOG ODRZAVANJA KOJE
KORISNIK TREBA DA IZVRSI

Opis operacija:

PROVERA

Nakon 50 sati

Na svakih 250 sati
Na svakih 500 sati

nektore za visoki pritisak.

Proveriti napojni kabl - cevi - ko-

X | Posle svake upotrebe

Ocistiti filter za vodu

[ x]

TABELA VANREDNOG ODRZAVANJA
KOJE TREBA DA 1ZVRSI TEHNICKI

SERVISNI CENTAR
Opis operacija:

PROVERA

Na svakih 200 sati

Na svakih 250 sati

Jednom godisnje

Zameniti zaptiva¢ na pumpi
visokog pritiska

X | Na svakih 500 sati

Zameniti mlaznicu za cev

Kalibrisati i proveriti
sigurnosne uredaje
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VAZNO:
Ovi intervali se odnose na normalne uslove rada. Za teSke uslove rada smanijite interval za svaki
posao.
Za odrzavanie i/ili popravke, koristite samo originalne rezervne delove koji pruzaju najbolje karakte-
ristike kvaliteta i pouzdanosti. NekoriScenje originalnih rezervnih delova oslobada proizvodaca od
svake odgovornosti i prebacuje je na osobu koja obavlja operaciju.

PERIODI NEAKTIVNOSTI

Ako masina treba da ostane neaktivha tokom duzeg perioda, iskljucite izvore napajanja, ispraznite
rezervoar(e) svih radnih teCnosti i zastitite sve delove koji bi mogli biti oSteceni usled nakupljanja
prasine.

Podmazite delove koji se mogu ostetiti ako se osuse, kao $to su creva za dovod. Prilikom ponovnog
stavljanja u upotrebu, uverite se da nema pukotina ili posekotina na crevima za dovod vode.

Naftni i hemijski proizvodi moraju se odlagati u skladu sa vazeéim zakonodavstvom.

OTPAD

Ako viSe ne Zelite da koristite uredaj za pranje vodom, treba da ga onesposobite tako Sto ¢ete ukloniti
napojni kabl.

Takode, treba da se uverite da su svi potencijalno opasni delovi uredaja bezbedni, posebno za decu
koja bi mogla da se igraju sa neiskori§¢enim uredajem za pranje vodom.

Ovaj proizvod je klasifikovan kao WEEE tip specijalnog otpada i pokriven je zahtevima novih propisa
o zastiti zivotne sredine. Mora se odlagati odvojeno od obi¢nog otpada u skladu sa vaze¢im zakono-
davstvom i standardima.

Ne koristite delove rastavljene za otpad kao rezervne delove.
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OTKLANJANJE PROBLEMA

Pre nego sto izvrsite bilo kakve operacije, iskljucite uredaj za pranje sa napajanja (putem
svesmernog prekidaca ili vadenjem utikaca iz uti¢nice) i dovoda vode.

KVAR

Kada se prekida¢ ukljuci, uredaj
za pranje ne startuje.

UZROK

Kvar na elektri¢noj vezi.
Termicka zastita je iskljuCena.
Svesmerni prekidac je isklju¢en.

Kvar na priklju€ku na vodovodnu
mrezu.

NACIN OTKLANJANJA
Proverite napon mreze.
Ponovno startujte (ako se pono-
vo iskljuci, obratite se tehnickom
servisnom centru).

Ponovno startujte (ako se pono-
vo iskljuci, obratite se tehnickom
servisnom centru).

Nema milaza vode ili dolazi do
curenja iz hidraulickog sistema
visokog pritiska

Zapusen filter za vodu.

Glavna slavina zatvorena.
Curenje iz sistema visokog pri-
tiska.

Proverite.

Ocistite.

Ukljuciti.

Obratite se tehnickom servi-
snom centru.

Pumpa se okrece, ali ne dostize
nazivni pritisak.

Filter za dovod vode je blokiran.
Kvar na priklju¢ku na vodovodnu
mrezu.

Mlaznica za cev je pohabana
Prljavi ili pohabani ventili.

Ocistite.

Proverite.

Obratite se nasem tehni¢kom
servisnom centru.

Obratite se nasem tehnickom
servisnom centru.

Nedovoljno usisavanje deter-
dzenta.

Nema deterdzenta u rezervoaru.
Pogre$na mlaznica na cevi

Napunite rezervoar za deter-
dzent.

Postavite odgovaraju¢u mlazni-
cu.

Voda curi iz glave.

Zaptivke su pohabane.

Obratite se nasem tehniCkom
servisnom centru.

VAZNO:

Za odrzavanje i/ili popravke, koristite samo originalne rezervne delove koji pruzaju najbolje
karakteristike kvaliteta i pouzdanosti. NekoriS¢enje originalnih rezervnih delova oslobada
proizvodaca svake odgovornosti.
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TEHNICKA SVOJSTVA

PW-C32/ PW-C32/ Pl PW-C33/
G-132 G-132 G-133
MODEL 11207 | MODEL 11307 MODEL 11508A MODEL
A A MODEL 11609A0
11508A0
Napon V 230 230 230 230
Napajanje ~ 1~ 1~ 1~ 1~
Frekvencija Hz 50 50 50 50
Apsorbirana kW 1,8 21 2,5 3,2
shaga w 1800 2100 2500 3200
12 13 15 16
UEL: EE o 120 130 150 160
Radna I/m 5,8 6,0 6,6 7,5
brzina protoka gal/min 1,53 1,58 1,74 1,98
Spremnik za | 0,9 0,9 0,9 0,9
deterdzent gal 0,23 0,23 0,23 0,23
Visokotlaéno m 8 8 8 8
crijevo ft 26,2 26,2 26,2 26,2
. . m 5 5 5 5
ST el ft 16,4 16,4 16,4 16,4
Sila_ potiska N 18 19 23 27
cijevi
Vibracija m/s? <25 <25 <25 <25
Razi-
na tlaka
zvuka dB
(A) 79 81 81 76
Buka Razina 95 08 98 93
snage
zvuka dB
(A)
Tesina kg 20 20 25 27
Ib 44,0 44,0 55,1 59,0
Dimenziie cm 387X321X910 | 387X321X910 | 439X390X950 | 439X390X950
| in 15,2x12,6x36 | 15,2x12,6x36 | 17,2x15,3x37,4 | 17,2x15,3x37,4

GLAVNI DIJELOVI

1) Rucka

2) Glavni prekida¢

3) Okretni gumb za podeSavanje deterdzenta
4) Priklju¢ak za dovod vode

5) Kuke za odlaganje

6) Kolut za crijevo

7) Poluga koluta za crijevo

8) Priklju¢ak za vodu
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9) Filtar

10) Sigurnosni uredaj rasprsivaca

11) Okidag

12) Rasprsivac

13) Knjizica s uputama
14) Turbo mlaznica
15) Koplje

16) Skimmer
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: PRIJEVOD IZVORNIH UPUTA
Zelimo vam se zahvaliti na odabiru naseg uredaja. Sigurni smo kako ¢e kvaliteta naseg
uredaja ispuniti vasa o¢ekivanja te kako ¢e vam tlacni ¢istac¢ sluziti dugo vremena.

Prije instaliranja, pokretanja i upotrebe visokot-
lanog peraca trebate procitati ovaj priru¢nik.
Ovaj priruénik sastavni je dio proizvoda.

Pazljivo procitajte upozorenja i upozorenja sa-
drzana u priruéniku jer oni sadrze vazne infor-
macije o SIGURNOSTI KORISNIKA | ODRZAV-
ANJU, posebnu pazZnju posvetite opcenitim
sigurnosnim propisima.

CUVAJTE OVAJ PRIRUCNIK NA SIGURNOM
MJESTU ZA BUDUCU UPOTREBU.

KLASIFIKACIJA OPASNOSTI:

A Opasnost
Identificira neposrednu opasnost koja bi mogla
izazvati ozbiljne ili smrtonosne ozljede.

A Upozorenje
Identificira opasnu situaciju koja bi mogla izazvati
ozbiljnu ozljedu.

Informacija
Identificira opasnu situaciju koja bi mogla izazvati
manju ozljedu ili materijalnu Stetu.

A Upozorenje

Osobe koje rukuju ili servisiraju visokotlacni pe-
ra€ moraju biti upoznate sa sadrzajem ovog pri-
ruénika.
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KLASIFIKACIJA

Korisnik se treba pridrzavati uvjeta upotrebe
uredaja navedenim u pravilima, a posebno treba
postivati sljedece klasifikacije:

Sto se tide zastite od strujnog udara visokotlagni
Cista€ pripada RAZREDU |

Visokotlacni Cista¢ je tvornicki podesSen i svi nje-
govi sigurnosni uredaji su zape€aceni. Zabranje-
no je mijenjati njihove podesene vrijednosti.

Visokotlacni €istaC treba se uvijek koristiti na &v-
rstom i ravnom tlu te se ne smije premjestati dok
radi ili je spojen na strujnu mrezu.

Cista& na vodu smatra se fiksnim uredajem.

Ne pridrzavanje uputa moze predstavljati opa-
snost za korisnika.

Visokotlacni Cista¢ ne smije se koristiti u prisutno-
sti korozivne ili potencijalno eksplozivne atmosfe-
re. (pare ili plina).
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OPCA SIGURNOSNA

PRAVILA ZA KORISTENJE
VISOKOTLACNIH CISTACA

A Upozorenje

- Elektri¢ni priklju¢ak moraju napraviti
kvalificirani tehniCari koji su sposobni
raditi u skladu s vazec¢im pravilima (u
skladu s odredbama norme IEC 60364-
1) i uputama proizvodaca.

PogreSan elektri¢ni priklju¢ak moze
izazvati Stetu osobama, zivotinjama
ili stvarima, a proizvoda¢ se ne moze
smatrati odgovornim za to.

- Prilikom pokretanja ove opreme
moze doc¢i do kratkog pada napona,
osobito ako je kvaliteta mreze loSa. Ove
kapi mogu utjecati na druge uredaje
(na primjer, treperenje svijetilike). Uz
mreznu impedanciju Zmax< 0,450
OHM, takve smetnje se ne ocekuju.
(Za vise informacija obratite se lokalnoj
energetskoj tvrtki.)

- Visokotlagni €istaci snage manje od 3
kW opremljeni su utikaCem za priklju¢ak
na strujnu mrezu.

U tom sludaju provjerite jesu li sustav
elektricne energije i strujne uti¢nice
kompatibilni s maks. snagom uredaja
navedenom na plog€ici (kW).

Ako imate nedoumice obratite se
kvalificiranom osoblju.

Ako uti¢nica i utika¢ uredaja nisu
kompatibilni, neka kvalificirano osoblje
zamijeni utika¢ odgovarajuéim vrstom.

- Prije spajanja uredaja provjerite
odgovaraju li podaci navedeni na plogici
podacima o elektricnoj mrezi.

- Ne koristite produzne kabele za
napajanje visokotlatnog peraca.
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Ako koristite produzni kabel, utikac i
uti¢nica moraju biti vodonepropusni.
Neprikladni produzni kabeli mogu biti
opasni.

- Elektriéna sigurnost ovog uredaja
moZe se osigurati samo ako je ispravno
spojen na ucinkovit sustav uzemljenja u
skladu s vazecim zakonima za elektriénu
sigurnost (u skladu s odredbama IEC
60364-1).

Potrebno je provjeriti ovaj osnovni
sigurnosnizahtjev.Akoimatenedoumica,
zatraZite od kvalificiranog osoblja to¢nu
kontrolu sustava napajanja.
Proizvoda¢ se ne moze smatrati
odgovornim za Stete nastale zbog
nedostatka sustava uzemljenja.

- Visokotlaéni €ista¢ mora biti prikljuc¢en
na strujnu mrezu pomocu visepolnog
prekidata s otvorenim kontaktima od
najmanje 3 mm. Ovaj prekida¢ mora
imati elektricne karakteristike koje su u
skladu s uredajem i u skladu s pravilima
oziCenja. (Ovaj zahtjev se ne odnosi
na visokotlacne Cistate s utikaCem i
elektricnom snagom manjom od 3 kW).
Priklju€ak na elektricnu mrezu treba
obaviti kvalificirani elektri¢ar i mora biti
u skladu s IEC 60364-1

Preporu¢a se da elektricno napajanje
ovog uredaja ukljuCuje uredaj za
zaostalu strujukoji¢e prekinutinapajanje
ako dozemni spoj prijede 30 mA tijekom
30 ms ili uredaj koji ¢e provijeriti krug
uzemljenja.

- Visokotlagni Cistac je iskljucen iz
mreze - Uredaj se iskljuéuje iz elektricne
mreze samo izvlaCenjem utikaca ili
isklju€ivanjem viSepolnog prekidaca.

- Cistage na vodu s uredajem ,Total
Stop”“ treba smatrati isklju¢enima kada
je viSepolni prekidac¢ u polozaju "O" ili je
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utika¢ izvuc€en iz strujne uticnice.

- Uredaj mora biti pod nadzorom tijekom
rada. Ako ostavite Cista¢ na vodu, ¢ak
i privremeno, iskljuite ga pomocu
viSepolnog prekidac¢a ili izvlaCenjem
utikaca iz utiCnice.

- VisokotlaCni peral ne smiju koristiti
djeca,adolescentiiliosobesasmanjenim
fiziCkim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima, osobe pod utjecajem
alkohola ili osobe bez iskustva i znanja.
Osoba odgovorna za njihovu sigurnost
mora rukovatelje upoznati s uputama za
koristenje uredaja.

Djecu treba nadgledati kako se ne bi
igrala s visokotlaénim peracem.

- Koristite samo originalni pribor koji
omoguce siguran rad uredaja.

- - Fleksibilno crijevo koje povezuje
cijev s visokotlagnog €istacCe i okidatem
pistolja ne smije biti oSte¢eno. U slu€aju
oSteéenja, odmah ga zamijenite. Crijevo
treba imati oznaku dopustenog tlaka,
datuma proizvodnje i proizvodaca.

- Crijeva, prikljucciispojevivisokotlacénih
sustava vrlo su vazni i jam¢e sigurnost
visokotlagnog€istaca.Koristiteisklju€ivo
originalne rezervne dijelove koje je
odobrio proizvodac.

- Ne koristite visokotlacni Cista¢ kada
se osobe ili Zivotinje nalaze u njegovom
podrudju djelovanja.

- Visokotlaéni mlazovi mogu biti opasni
ako se ne koriste pravilno.

Mlaz se nikada ne smije usmjeriti prema
osobama ili zivotinjama, elektri¢nim
uredajima ili prema samom uredaju.
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- Visokotlatni mlaz vode izaziva
reaktivnu snagu na cijevi. Cvrsto drzite
drzac crijeva.

- Prilikom upotrebe visokotlacnog
CistaCa treba uzeti u obzir vrstu pranja
koja se treba obaviti.

Zastitite se od izbacivanja krutih tvari
ili korozivnih tvari odgovarajucom
zastitnom odje¢om (zastitne rukavice,
naocale, itd.).

-Prilikomupotrebevisokotlatnog istaca
treba uzeti u obzir mjesto na kojem se
obavlja pranje (na primjer: prehrambena
postrojenja, farmaceutska postrojenja,
itd.)

Trebaju se poStovati vazeéa pravila i
sigurnosni uvjeti.

- Ovaj je uredaj dizajniran za upotrebu
s deterdzentima koje isporucuje ili
preporuuje proizvodac¢. Upotreba
drugih deterdzenata ili kemikalija moze
ugroziti sigurnost uredaja.

- Tijekom upotrebe visokotlacnog
CistaCa mogu nastati aerosoli. Udisanje
aerosola moze biti Stetno za zdravlje.

- Opasnost od eksplozije. Ne prskajte
zapaljive tekuéine.

- Poslodavac treba obaviti procjenu
rizika kako bi odredio potrebne zastitne
mjere za zastitu od aerosola, ovisno o
povrsini koju treba odistiti i okolisu. Za
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zastitu od vodenih aerosola prikladne
su maske za disanje razreda FFP2,
istovjetne ili maske s ve¢om zastitom.

- Visokotla&ni mlazovi mogu biti opasni
ako se ne koriste pravilno. Mlaz se
ne smije usmjeriti prema osobama,
elektricnoj opremi pod naponom ili
prema samom uredaju.

- Ne usmjeravajte mlaz prema sebi ili
drugima kako biste o istili odjeéu ili
obudu.

- Za vrijeme rada zabranjeno je
zaustavljanje okidaca (poluge) cijevi u
polozaju ispustanja.

- Prije poCetka bilo kakvog ¢idcenja ili
odrZavanja, iskljucite uredaj iz strujne i
vodovodne mreze.

- Povremeno, barem jednom godisnje,
neka sigurnosne uredaje provjerijedan
od nasih servisnih centara.

Najmanje jednom godidnje neka nas
tehni&kiservisnicentar provjerisigurnost
uredaja za ¢&iS¢éenje vodom.

- Ne koristite uredaj ako je strujni kabel
ili njegovi vazni dijelovi ostecéen.
Zamjenu oSte¢enog kabela smije obaviti
samo jedan od nasih tehni¢kih servisnih
centara.

Korisnik ne smije zamijeniti strujni kabel.

- Strujni kabel nikada ne smije biti
mehanicki napet i mora biti zasti¢en od
slu¢ajnog prignjecenja.

- Prilikom upotrebe bilo kojeg elektricnog
uredaja treba se pridrzavati nekih
osnovnih pravila:

* Ne dirajte uredaj mokrim ili vlaznim
rukama ili nogama.
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* Ne koristite uredaj ako ste bosi ili
neprikladno odjeveni.

* Ne povlacite strujni kabel ili sam uredaj
kako biste iskljuili utika¢ iz strujne
mreze. (Za Cistae na vodu nazivne
snage manje od 3 kW opremljene
utikatem)

- U slu€aju osteéenja ili kvara, iskljucite
uredaj (odspojite ga s vodovodne mreze
i iz strujne mreze preko viSepolnog
prekidaca ili izvlaenjem utikaca iz
strujne uti¢nice kada je rije€ o Cistaima
na vodu nazivne snage manje od 3 kW).
Ne dirajte.

-Uslugajunezgode, potraziteljekarnicku
pomoc¢ ili odjel za hitnu medicinsku
pomo¢.

Sto se tie zastite od strujnog udara
visokotla¢ni Cista¢ pripada RAZREDU
[

Obratite sejednom od nasih tehnickih
servisnih centara.

Nepostivanje gornjeg upozorenja
oslobada proizvodac¢a svake
odgovornosti i predstavlja nemarno
koristenje proizvoda.

UPOZORENJE Voda koja je prosla

kroz zapornike za sprje€avanje
povratnog toka, smatra se nepitkom.

®

NE PUNITE VODOM ZA PICE.
KORISTITE SEPARATOR SU-
STAVA EN 12729 TIP BA.
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ODJECA | OPREMA

Nosite zastitne cipele s pro-
tukliznim potplatima.

Nosite zastitne naocale ili vizir i
zastitnu odjecu.

Preporucuje se da nosite radni
kombinezon kako biste smanijili
rizik od ozljeda izazvanih neho-
tiénim kontaktom s mlazom vi-
sokog pritiska.

Ovisno o povrsini koja se Cisti
i okoliSu, zastitne mjere po-
trebne od praskaste maglice
ukljuéuju maske za disanje
razreda FFP2 ili istovjetne ili
maske s ve¢om zastitom.

P lrel L)

NAMJENA

Ovaj uredaj je namijenjen iskljucivo za CiSéenje
strojeva, vozila, zgrada i opcenito povrsina prikla-
dnih za tretiranje visokotlacnim mlazom otopine
deterdZenta izmedu 25 i 250 bara (360 - 3600
PSI).

Ovaj je uredaj dizajniran za upotrebu s deter-
dZentima koje isporucuje ili preporucuje proiz-
voda¢. Upotreba drugih deterdZenata ili kemika-
lija moze ugroziti sigurnost uredaja.

Ovaj uredaj smije koristiti iskljuivo u svrhu za
koju je namijenjen.

Sve druge upotrebe smatraju se neispravnim i
stoga neprimjerenim.

Primjeri neprimjerene upotrebe:

- Pranje povrsina koje nisu prikladne za ¢iSéenje
visokotlaénim mlazom.

- Pranje ljudi, Zivotinja, elektricne opreme ili sa-
mog uredaja.

- Upotreba neprikladnih deterdzenata ili kemika-
lija.

- Zaustavljanje okidaca (poluge) cijevi u polozaju
ispustanja.

Nepravilna, neto¢na ili neprimjerena uporaba
oslobada proizvodaca svake odgovornosti.

Svi visokotlacni peraci izradeni su u skladu s
vazeéim sigurnosnim standardima i propisima.
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PRELIMINARNI POSTUPCI

Raspakiranje

Nakon raspakiranja, provjerite je li Cista¢ oStecen.
Ako imate nedoumica, ne Koristite uredaj.
Kontaktirajte zastupnika/trgovca.

&

Montaza zasebnih dijelova stroja

Sve temeljne dijelove i sigurnosne uredaje stroja
sastavlja proizvodac.

Zbog pakiranja i transporta, neki sekundarni dije-
lovi Cistaca isporuCuju se zasebno.

Korisnik mora montirati ove dijelove kako je obja-
Snjeno u uputama isporu€enim uz svaki komplet
za sastavljanje.

Ambalaza (vreée, kutije, Cavli
itd.) je potencijalno opasna i
treba je drzati izvan dohvata
djece. Treba je zbrinuti ili za-
drzati u skladu s nacionalnim
zakonodavstvom o zastiti oko-
lisa

PLOCICA S PODACIMA:

Plocica s podacima s glavnim tehni¢kim karakte-
ristikama vaSeg CistaCa nalazi se na kolicima i
uvijek je vidljiva.

A Kada kupujete cista€, provjerite ima li
identifikacijsku plocicu. Ako nema plocice,
odmah obavijestite proizvodaca i/ili zastup-
nika/trgovca. Uredaji bez plo€ice ne smiju
se koristiti i proizvoda¢ ne preuzima nikakvu
odgovornost za njih. Proizvodi bez plo€ice
trebaju se smatrati anonimnima i potencijalno
opasnima.

PUNJENJE SPREMNIKA ZA DETERDZENT

A Upozorenje

Iz asortimana preporucenih proizvoda odaberite
onaj koji najvise odgovara poslu pranja kojeg tre-
ba obaviti i razrijedite ga vodom prema uputama
na pakiranju.

Napunite spremnik za deterdzent razrijedenim
proizvodom (sl. 2).

Zatrazite od svog prodavaca katalog deterdzen-
ata koji se mogu Koristiti ovisno o vrsti pranja
kojeg treba obaviti i vrsti povrSine koju treba tre-
tirati.

Nakon upotrebe deterdzenta, dovodni krug deter-
dZenta mora se isprati ¢istom vodom.
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UPRAVLJACKI | KONTROLNI UREBAJI

A Upozorenje

Prije prikljuCivanja uredaja na dovod vode i na
strujnu mrezu, neophodno je upoznati se s fun-
kcijom upravljackih i kontrolnih uredaja Cistaca.

PRIKLJUCAK NA VODOVODNI KRUG
Odmotajte visokotlacno crijevo s koluta za crijevo
(sl. 11). Spojite dovodno crijevo na vodovodnu
mrezu (sl. 3) i na zavrtanj crijeva na &istacu (sl.
4-A). Koristite crijevo s minimalnim promjerom 19
mm (3/4”). Provjerite jesu li tlak i kolic¢ina vode
koja doti¢e iz vodovodne mreZe dovoljni za pravi-
lan rad Cistaca: 2 do 8 BARA (29 do 116 PSl-ja).
Maksimalna temperatura dovodne vode 50°C
Spojite visokotlaéno crijevo na cijev (sl. 5).

A Opasnost

Cista¢ treba raditi s &istom vodom. Prljava ili
pjeskovita voda, korozivne kemikalije i otapala
mogu ozbiljno ostetiti Cistac.

A Opasnost

Nikada ne uvlacite tekuéine koje sadrze otapala
ili kiseline u ¢istom stanju, na primjer benzin, ota-
pala za boju ili dizel. RasprSena maglica iz cijevi
je vrlo zapaljiva, eksplozivna i otrovna.
Nepostivanje gornjeg oslobada proizvodaca sva-
ke odgovornosti i predstavlja nemarno koristenje
proizvoda.

@ Informacije

Pridrzavajte se uputa komunalnog poduzeca za
opskrbu vodom.

Vazec¢i propisi odreduju da se uredaj ne smije
prikljuciti na dovod pitke vode ako nije ugraden
odgovarajuc¢i separator sustava.

Koristite odgovaraju¢i separator sustava EN
12729 tipa BA.

Voda koja prolazi kroz separator sustava viSe se
ne klasificira kao voda za pice.

A Upozorenje
Ne spajajte uredaj na spremnik s pitkom vodom.

ELEKTRICNI PRIKLJUCAK

Priklju¢ak cistaca na strujnu mrezu mora izvrsiti
kvalificirani tehni€ar koji moze osigurati da su svi
vazedi propisi ispunjeni prilikom koriStenja te su u
skladu s vaze¢im standardima i zakonima.
Provijerite je li dostupni napon strujne mreze isti
kao napon na kojem bi Cista¢ trebao raditi; to je
naznaceno na identifikacijskoj plogici.
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A Opasnost

- Strujni kabel treba se zastititi od slu€ajnog
gnjecenja.

- Ne koristite uredaj ako je strujni kabel oSteéen.
- Prilikom upotrebe bilo kojeg elektri¢nog uredaja
treba se pridrzavati nekih osnovnih pravila:

* Ne dirajte uredaj mokrim ili viaznim rukama ili
nogama.

» Ne koristite uredaj ako ste bosi ili neprikladno
odjeveni.

» Ne povladite strujni kabel ili sam uredaj kako
biste iskljucili utika¢ iz strujne mreze. (Za Cistace
na vodu nazivne snage manje od 3 kW opremlje-
ne utikacem).

Sto se tide zastite od strujnog udara visokotlagni
Cista€ pripada RAZREDU |.

Nepostivanje gornjeg upozorenja oslobada
proizvodaca svake odgovornosti i predstavlja
nemarno koristenje proizvoda.

UPOTREBA CISTACA

UPRAVLJACKA PLOCA (sl. 1)

2 - prekida¢ za uklju€ivanje/iskljucivanje
3 - Okretni gumb za podeSavanje deterdzenta

POKRETANJE CISTACA

1) Otvorite slavinu za dovod vode (sl. 3).

2) Spojite Cista¢ na vodu na strujnu mrezu preko
viSepolnog prekidaca ili uklju€ivanjem utikaca u
strujnu uti¢nicu.

3) Pokrenite usisiva¢ okretanjem okretnog preki-
daca u polozaj I.

Upozorenje
- Visokotla¢ni vodeni mlaz stvara reaktivnu silu u
cijevi. Cvrsto drzite rucku cijevi.

4) Pritisnite okida¢ na pistolju i po¢nite s pranjem.

A Upozorenje

U distaCima na vodu sa sustavom ,Total Stop“
(potpuno zaustavljanje), motor se pokreée i zau-
stavlja kada se poluga na rucki cijevi pritisne ili
otpusti.

A Opasnost
Ne blokirajte polugu ru¢ke u polozZaju ispustanja.

VAZNO!
Kako biste uklonili sve necistoce ili mjehuri¢e zra-
ka iz kruga vode, savjetujemo da prvi put pokre-
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nete Cista¢ bez cijevi i pustite neka voda iscuri
nekoliko sekundi.
Necisto¢e mogu blokirati mlaznicu i izazvati kvar.

UPOTREBA PRIBORA

A Upozorenje

Usmjerite mlaz s odredene udaljenosti kako bi-
ste izbjegli oste¢enja koja moze izazvati visokim
tlakom.

UPOTREBA VISOKOTLACNIH/NISKOTLACN-
IH MLAZNICA

IsporuCuju se pet razlicite mlaznice za brzu
spojku cijevi (sl. 8), tri za visokotlacno pranje i je-
dna za niskotlacno pranje s uvlaéenjem otopine
deterdzenta.

Upotrijebite mlaznicu cijevi koja najviSe odgovara
vrsti pranja.

Mlaznica cijevi za koncentrirani visokotlaéni
mlaz (crvena) (sl. 8-A)

Omogucuje koncentrirani visokotlaéni mlaz vode
koji omogucuje uklanjanje tvrdokorne prljavstine
s povrSine za pranje.

OPREZ: S ovom visokotlatnom mlaznicom imate
vecu silu prodiranja, stoga treba biti oprezan kod
pranja osjetljivih povrsina.

Koristite za pranje dijelova koji se preklapaju, kao
Sto je prostor ispod streha. Uklanjanje katrana,
zvakacéih guma sa ploénika. Uklanjanje hrde s
Eelinih povrsina.

Mlaznica visokotlaénog mlaza od 15° (zuta)
(sl. 8-B)

Omogucuje vrlo uzak mlaz vode pod visokim
tlakom za uklanjanje boje, plijesni itd. s povrSine
koju treba oprati.

Koristi se za uklanjanje boje s drvenih, zidanih,
metalnih povrsina; za uklanjanje oksidacije, mor-
skog naslaga s plovila. Pranje teSke opreme.

Mlaznica visokotlacnog mlaza od 25° (zelena)
(sl. 8-C)

omogucujesiri mlaz vode pod visokim pritiskom
za opcenito CiS¢enje i ispiranje. Koristi se za
uklanjanje plijesni, laganu i srednju oksidaciju,
pranje aluminijskih obloga. Koristi se za pripremu
povrsine za bojanje.

Niskotlaéna mlaznica za uvlaéenje deter-
dzenta (crna) (sl. 8-D)

Koristite niskotlaénu mlaznicu za nano$enje oto-
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pine deterdZenta na povrsinu koju perete.

Visokotlaéna mlaznica 40° (bijela) (sl. 8-E)
Pruza Siri mlaz vode pod visokim pritiskom za
¢is¢enje osjetljivih povrsina ili onih s povr§inskom
prljavstinom.

Mlaznice su pohranjene u ladicama na ploci po-
stavljenoj na ru€ku visokotlacnog peraca.

RUCKA KOLUTA ZA CRIJEVO

Ruc€ka za namatanje crijeva spusta se za ko-
riStenje i podize za skladiStenje. Za podizanje
rucke, izvucite je i okrenite prema gore (sl. 9).
Omotajte visokotlacno crijevo okretanjem poluge
samo u smjeru kazaljke na satu. (sl. 11)

OKRETNA GLAVA (dodatni pribor)
Visokotlacni pera¢ moze se opremiti glavom s
okretnom mlaznicom za €iSc¢enje najtvrdokornije
prljavstine (sl. 7).

A Opasnost:

Usmijerite mlaz s odredene udaljenosti kako bi-
ste izbjegli oSte¢enja koja moze izazvati visokim
tlakom.

Ne usmjeravajte mlaz prema ljudima, Zivotinjama
ili strujnim uti€nicama.

ZAUSTAVLJANJE CISTACA

1) Nakon upotrebe s deterdzentom, isperite
uvlacni krug; stavite uvlacnu cijev za deterdzent
u spremnik Ciste vode i pustite pumpu da radi 1
minutu s dozirnom slavinom okrenutom do kraja i
cijevi u stanju ispustanja deterdzenta.

2) Zaustavite CistaC okretanjem okretnog preki-
daca u polozaj 0%

3) Ispustite tlak iz visokotlacnog crijeva pritiskom
na okida¢ na pistolju

4) Odpojite €ista¢ na vodu sa strujne mreze preko
viSepolnog prekidaca ili iskap&anjem utika¢a iz
strujne utic¢nice.

5) Zatvorite slavinu za dovod vode.

A Upozorenje

- Ako ostavite €ista¢ na vodu, ¢ak i privremeno,
isklju€ite ga pomocu viSepolnog prekidaca ili iz-
vlagenjem utikaca iz uti¢nice.

- Cistade na vodu s uredajem ,Total Stop*“ treba
smatrati isklju€enima kada je viSepolni prekida¢ u
polozaju “O” ili je utika¢ izvuc€en iz strujne utiCnice.
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- Kada se ¢ista¢ na vodu ne koristi, zatvorite si-
gurnosni uredaj na rucki.

- Suha uporaba &istaca na vodu izaziva ozbiljna
ostecenja brtvi pumpe.

SAVJET ZA UPOTREBU DETERDZENTA

A Upozorenje

Ovaj je Cista¢ dizajniran za upotrebu s deter-
dzentima koje isporucuje ili preporucuje proiz-
vodac.

Upotreba drugih deterdZenata ili kemikalija moze
ugroziti sigurnost Cistaca.

1) Zbog kompatibilnosti s okolisem, prepo-
ruujemo razumnu upotrebu deterdZenata, pre-
ma uputama na pakiranju.

2) Iz asortimana preporucenih proizvoda odabe-
rite onaj koji najviSe odgovara poslu pranja kojeg
treba obaviti i razrijedite ga vodom prema uputa-
ma na pakiranju ili u katalogu deterdZenata koji
su najprikladniji za vrstu Cistaca s toplom ili hla-
dnom vodom.

3) Zatrazite od zastupnika/trgovca katalog sred-
stava za CiS¢enje.

FAZE RADA ZA ISPRAVNO

CISCENJE S DETERDZENTIMA

1) Pripremite otopinu deterdZenta u koncentraciji
koja najvise odgovara vrsti prljavstine i povrSini
koju Zelite oprati.

2) Koristite posebnu mlaznicu za prskanje po-
vrSine koju perete djeluju¢i odozdo prema gore.
Ostavite da djeluje nekoliko minuta.

3) Dobro isperite cijelu povrsinu od vrha do dna
pod visokim pritiskom.

4) Nakon upotrebe s deterdzentom, isperite
uvlagni krug; stavite uvlacnu cijev za deterdzent
u spremnik Ciste vode i pustite pumpu da radi 1
minutu s dozirnom slavinom okrenutom do kraja i
cijevi u stanju ispustanja deterdZenta.

ODRZAVANJE

KORISNIK MOZE 1ZVOBITI SAMO PO-
STUPKE ODOBRENE U OVOM PRIRUCN-
IKU S UPUTAMA.

SVI OSTALI POSTUPCI
SU ZABRANJENI.

A Opasnost

Odrzavanje visokotlacne pumpe, elektri¢nih dije-
lova i svih komponenti sa sigurnosnom funkcijom
smije obavljati samo ovlasteni tehnicki servis.
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Proizvoda¢ nije odgovoran u slu€aju izmjena,
promjena, neispravnih popravaka ili odrzav-
anja koje je na uredaju izvrSila tre¢a strana bez
ovlastenja proizvodaca.

Sve dokumente koji se odnose na popravak i pla-
nirane servisne intervencije, kao i sve potvrde o
instalaciji uredaja prema vazeéim zakonima (nor-
ma |EC 60364-1) korisnik mora pazljivo ¢uvati,
zajedno s uputama za uporabu.

Povremeno, barem jednom godiSnje, neka sigur-
nosne uredaje i nazivne vrijednosti provjeri jedan
od nasih servisnih centara.

A Opasnost

Prije obavljanja bilo kakvih radova odrZzavanja,
odspojite uredaj iz dovoda vode (zatvaranjem
slavine) i strujne mreze (iskljugivanjem visepoln-
og prekidac¢a i izvlaéenjem utikaca iz utiénice)
(pogledajte poglavlja o spajanju na elektriénu i
vodoopskrbu mrezu).

Nakon zavrSetka odrzavanja, prije ponovnog
spajanja visokotlatnog peraca na elektri¢nu i vo-
doopskrbnu mrezu, provjerite jesu li ploCe isprav-
no zamijenjene i priévrscene vijcima.

Ako to ne ucinite, postoji opasnost od struj-
nog udara.

MJERE PREDOSTROZNOSTI PROTIV MRAZA
Cistaé se ne smije izlagati mrazu.

Ako se Cista¢ ostavi u prostorijama u kojima je
izlozen mrazu, nakon zavr$etka rada ili prilikom
skladistenja, mora se koristiti antifriz kako bi se
sprijecilo ozbiljno ostec¢enje hidrauli¢kog kruga.

POSTUPCI ZA UPOTREBU ANTIFRIZA

1) Zatvorite dovod vode (slavinu), odvojite crijevo
i neka Cistac radi dok se potpuno ne isprazni.

2) Zaustavite ¢ista¢ na vodu tako da prekidac
UKLJUCIVANJA/ISKLJUCIVANJA stavite u po-
lozaj ,0".

3) Pripremite posudu s otopinom antifriza.

4) Uronite cijev u posudu s otopinom protiv smr-
zavanja (antifriz).

5) Pokrenite ¢ista¢ na vodu tako da prekidac
UKLJUCIVANJA/ISKLJUCIVANJA stavite u po-
lozaj ,I".

6) Pokrenite ¢ista¢ i pustite ga da radi dok antifriz
ne poc¢ne izlaziti iz cijevi.

7) Antifriz treba uvuéi i sustav za uvlacenje de-
terdZenta.

8) Iskljucite usisiva¢ i odspoijite elektricno napaja-
nje isklju€ivanjem viSepolnog prekidaca, pomoc¢u
viepolnog prekidaca ili izvlaCenjem utikaca iz
utiénice.
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A Upozorenje
Antifriz moze izazvati oneciS¢enje. Uvijek se
pazljivo pridrzavajte uputa na pakiranju. (Ne
odlazite u okolis).

CISCENJE FILTRA ZA VODU
Redovito Cistite filtar za dovod vode i ocistite ga
od svih necistoéa (sl. 10).

ZAMJENA VISOKOTLACNE MLAZNICE
Visokotlatna mlaznica postavljena na cijev mora
se povremeno mijenjati, budué¢i da je ova kom-
ponenta podlozna uobi¢ajenom troSenju tijekom
uporabe. IstroSenost se opéenito moze otkriti pa-
dom radnog tlaka Cistaa. Za zamjenu, obratite
se svom dobavljacu i/ili zastupniku/prodavacu za
upute.

TABLICA REDOVITOG ODRZAVANJA KOJE
OBAVLJA KORISNIK
Opis postupaka:

PROVJERA

Nakon 50 sati
Svakih 250 sati
Svakih 500 sati

Provijerite strujni kabel - cijevi -
visokotlacne konektore

X | Svaka upotreba

Ogistite filtar za vodu ‘ ‘ X ‘ ‘ ‘

TABLICA IZVANREDNOG ODRZAVANJA
OBAVLJA TEHNICKI

SERVIS

Opis postupaka:

ol
S s | s |
[4] © [4] 7]
(2] (2] (2] -6
PROVJERA 218|886
N N w £
S|l £ | £| 06
e s~ c
®© © ®© o
> > > o
DD DS
Promijenite brtve na visokot- X
laénoj pumpi
Promijenite mlaznicu cijevi X
Kalibrirajte i provjerite X
sigurnosne uredaje
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VAZNO:
Ovi intervali odnose se na normalne radne uvjete. Za teSke uvjete rada smanijite interval za svaki
posao.
Za odrzavanije i/ili popravke koristite samo originalne rezervne dijelove koji nude najbolja svojstva
kvalitete i pouzdanosti. NekoriStenje originalnih rezervnih dijelova oslobada proizvodaca svake
odgovornosti i prenosi je na osobu koja obavlja postupak.

RAZDOBLJE NEKORISTENJA

Ako se uredaj nece Koristiti dulje vrijeme, iskljucite izvore napajanja, ispraznite spremnik(e) svih radnih
tekucina i zastitite sve dijelove koji bi se mogli ostetiti nakupljanjem prasine.

Podmazite dijelove koji bi se mogli ostetiti uslijed suSenja, kao $to su dovodna crijeva. Kad ga ponov-
no budete Koristili, provjerite da nema pukotina ili posjekotina na crijevima za dovod vode.

Ulje i kemijski proizvodi moraju se zbrinuti u skladu s vazeéim zakonima.

ZBRINJAVANJE

Ako vise ne zelite koristiti Cistac na vodu, trebali biste ga uciniti neupotrebljivim uklanjanjem strujnog
kabela.

Takoder biste trebali osigurati da su svi potencijalno opasni dijelovi uredaja sigurni, posebno za djecu
koja bi se mogla igrati s neiskoriStenim Cistatem na vodu.

Proizvod je klasificiran kao specijalni otpad prema Direktivi OEEO (engl. WEEE — waste electrical and
electronic equipment (otpadna elektri¢na i elektronicka oprema)) te se na njega primjenjuju vazeci
propisi o zastiti okoliSa. Mora se zbrinuti odvojeno od obi¢nog otpada u skladu s vazecim propisima i
standardima.

Nijedan dio koji ide u otpad nemoijte Koristiti kao rezervni dio.
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RJESAVANJE POTESKOCA

Prije izvodenja bilo kakvih radnji, iskljucite €istac iz struje (putem viSepolnog prekidaca ili
izvlacenjem utikaca iz uti¢nice) i dovoda vode.

KVAR

Kad se prekida¢ okrene, Cista¢
se ne pokrece.

UZROCI

Neispravni elektri¢ni prikljucak.
Aktivirala se toplinska zastita.
Aktivirao se viSepolni prekidag.

RJESENJE
Provjerite napon strujne mreze.
Vratite na pocCetne postavke
(ako se ponovno aktivira, obra-
tite se tehnickom servisnom
centru).

Vratite na pocCetne postavke

visokotlaénog kruga vode

Curi iz visokotlagnog kruga.

Neispravan  prikljucak  kruga (ako se ponovno aktivira, obra-

vode. ) iy )
tite se tehniCkom servisnom
centru).
Provijerite.

. .._ | ZacCepljen je filtar za vodu. Ocistite.
Ne stvara se mlaz vode ili curi iz . . -
Zatvorena je glavna slavina. Ukljucite.

Obratite se tehnickom servi-
snom centru.

Pumpa se okrece, ali ne postize
nazivni tlak.

Zacepljen je filtar za dovod vode.
Neispravan priklju¢ak kruga
vode.

IstroSena je mlaznica cijevi
Prljavi ili istro$eni ventili.

Ocistite.

Provjerite.

Obratite se nasSem tehniCkom
servisnom centru.

Obratite se nasem tehnickom
servisnom centru.

Nedovoljno deter-

dzenta.

uvlacenje

Nema deterdzenta u spremniku.
Kriva mlaznica na cijevi.

Napunite spremnik za deter-
dzent.
Sastavite ispravnu mlaznicu.

Voda curi iz glave.

IstroSena brtva.

Obratite se nasem tehnickom
servisnom centru.

VAZNO:

Za odrzavanje ifili popravke koristite samo originalne rezervne dijelove koji nude najbolja
svojstva kvalitete i pouzdanosti. Nekoristenje originalnih rezervnih dijelova oslobada proiz-

vodaca svake odgovornosti.
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